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ÉTUDES 
D’ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 


par 


Louis-Charles DAMAIS 


V. DATES DE MANUSCRITS 
ET DOCUMENTS DIVERS DE JAVA, BALI ET LOMBOK 


A. GÉNÉRALITÉS 
EXAMEN DES DONNÉES CALENDÉRIQUES 


1. Dans une étude précédente (), nous avons suggéré que des recherches systé- 
matiques sur les dates des manuscrits javanais et balinais qui se sont conservés 
jusqu'à nos jours, permettraient probablement d'opérer une première sélection 
parmi ces derniers, en aidant à déterminer leur valeur relative. Nous annoncions 
à cetle occasion un article consacré aux dates desdits manusrrits, lequel ferait en 
outre ressortir la continuité existant entre le vieux calendrier javano-balinais et 
le calendrier balinais moderne (1, 


2. Nous allons, dans la présente étude, donner une première liste de docu- 


ments dont nous avons pu réduire la date à l’aide des éléments du cycle des 
œubku (), 


3. Le temps et les circonstances ne nous ayant pas permis de faire des 
recherches dans tous les manuscrits actuellement conservés dans les bibliothèques 
d'Indonésie ou d'Europe, nous avons jugé préférable de nous en tenir aux dates 
publiées, d'une part dans les textes littéraires anciens déjà édités — ils sont 
d'ailleurs encore assez peu nombreux —, de l'autre dans les Catalogues décrivant 
les manuscrits conservés dans certaines institutions. Le plus important de ceux-ci 
est le Catalogue de manuscrits de la collection Van der Tuuk, établi par Brandes 


(@) Cf. EET, IT, dans BEFEO, XLVI, 6, $ 14. 

&) C'est cette continuité qui, en raison de l'importance qu'elle peut présenter pour la 
reconstitution du vieux calendrier javanais, nous a décidé à inclure dans cette série une étude 
qui, strictement parlant, ne relève pas de l'épigraphie. 

6) Pour tout ce qui concerne la méthode de réduction des dates, nous nous permettons de 
renvoyer le lecteur à notre EEI, I, publiée dans B£EFEO, XLV, 1-41. 
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et dont la publication, après la mort de ce savant, a été assurée par Rinkes et 
Pigeaud. Dans cet ouvrage, on trouve le début et la fin de chaque texte et le 
colophon, lorsqu'il y en a un, y est toujours reproduit intégralement, le plus 
souvent en aksara balinais, quelquelois en aksara javanais, et plus rarement en 
caractères arabes ou latins (), 


h. Les cinq volumes des Catalogues de l'Université de Leyde, dont le premier 
est dù à À. C. Vreede et les autres à H. H. Juynboll, ne donnent que rarement 
des colophons complets et, en dépit du grand nombre de manuscrits décrits, ils 
ne nous on! fourni que trois dates (?). 


9. Les erreurs et les lacunes — il fallait s’y attendre — sont beaucoup plus 
nombreuses dans les manuscrits que dans les documents épigraphiques. Le choix 
dans un colophon de élément considéré comme erroné ou la façon de remplir 
une lacune sont beaucoup plus délicats que dans les inscriptions et peuvent aisé- 
ment revêir un caractère arbitraire ®). On ne trouvera donc pas ici la correction 


(9) Beschryving der Javaansche, Balineesche en Sasaksche handschriften aangetroffen in de nala- 
tenschap van Dr Van der Tuuk, en door hem vermaakt aan de Leidsche Universiteitsbibliotheel 
(Description des manuscrits javanais, balinais et sasak se trouvant dans la succession du Dr Van 
der Tuuk et légués par lui à la Bibliothèque de l'Université de Leyde), vervaardigd door 
Dr J. Brandes : 1, Batavia, 1901 (J. Brandes); Il, Batavia, 1003 (J. Brandes); 111, Batavia, 
1915 (Dr D. A. Rinkes) et IV, Weltevreden, 1926 (Dr Th. Pigeaud). Les trois premiers fasci- 
cules donnent la description des manuscrits classés dans l'ordre alphabétique de leur titre en 
une transcription néerlandaise employée à l'époque par Van der luuk, mais à peu près inusitée 
actuellement pour les textes anciens, tandis que le quatrième décrit des manuscrits «sans titre 
connu». Nous abrégcons le titre de cet ouvrage en BJBSII. Ce sigle est suivi d'un chiffre romain 
indiquant le volume, du chiffre de la page, et enfin du numéro attribué par Brandes à chaque 
manuscrit. 

® Voir à l'Appendice 1 les titres complets de ces volumes sous Cat. et Sup. Cat. 

(6) En effet, alors que pour la période épigraphique, le calendrier semble avoir été très 
régulier et qu'une donnée manquante peut d'une façon générale être restituée facilement, il 
n'en est pas de mème pour la période plus récente des manuscrits. H y a à cela plusieurs 
raisons : tout d'abord, l'intercalation du treizième mois a souvent lieu en retard, ce qui peut 
amener un décalage d'un mois dans la position des lunaisons dans l'année solaire ainsi que 
nous l'avons déjà fait remarquer dans ÉEI, 1, 35-10. On en trouvera plus loin de nombreux 
exemples. C'est pour cette raison que nous donnons pour chaque néoménie presque toujours 
deux possibilités théoriques, ce qui ne peut arriver dans les inscriptions qu'au voisinage d'un 
embolisme normal. Ce retard dans l'emholisme ne provoque aucune difficulté lorsque les autres 
données sont complètes, mais il arrive souvent dans les dates des manuscrits que les années 
séculaires manquent. Si de plus la place du jour dans le cycle des wuku n'est pas immédiate- 
ment déterminahle parce que le nom du wuku n'est pas indiqué ou que sa valeur n'est pas 
claire parce qu'il s'agit d'une dénomination dillérant de celles de la série courante — le 
sadwara est la plupart du temps absent —, ou encore si le quantième, ou le mois, manque, 
toutes ces incertitudes comhinées peuvent faire que dans certains cas plusieurs solutions théo- 
riques comportant des hypothèses — ou des corrections — de valeur sensiblement égale, soient 
possibles, l'une supposant l'intercalation effectuée normalement, l'autre avec un retard plus ou 
moins long mais, par exemple, à un ou deux siècles de distance. A l'intérieur du même siècle, 
il peut arriver, dans une date comportant une erreur, qu'une correction dans le nom du mois 
convienne à une certaine année, et une correction dans Îe quantième à une autre, éventuelle- 
ment en admettant un embolisme différent, etc. Dans des cas de ce genre, un choix entre deux 
solutions de caractère hypothétique égal ne serait possible qu'en faisant entrer en ligne de 
compte des considérations extra-calendériques. À de rares exceptions près, nous avons exclu de 
ce travail les dates de cette catégorie. On ne trouvera donc pas par exemple, la réduction de la 
date b du manuscrit À du Hariwañsa dont nous citerons plus loin lestermes techniques (cf. édition 
Teeuw, p. 3, 3° alinéa, ou BJBSH, II, 26 a, colophon en caractères latins du n° 436), ni celles 
du ÆArsnäntaka (BJBSH, 11, 78, lignes 24-26), etc., bien que plusieurs solutions soient 

lausibles. 
; Dans les dates en vers où les éléments calendériques sont souvent plutôt cachés qu'exprimés 
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par trop hypothétique de certaines dates, travail qui relèverait plutôt de la cri- 
tique textuelle et de l'étude systémalique des différents manuscrits d'un ouvrage 
donné, ce qui n'était pas l'objet du présent travail. Sauf dans quelques cas où la 
correction d’une erreur fort simple nous a paru prouvée par sa simplicité même, 
nous ne donnons d'une manière générale que les dates dont la réduction a pu 
être effectuée immédiatement (). 


6. En dehors des dates où les éléments calendériques sont complets, il en est 
un certain nombre où seules les données lunaires sont indiquées. Bien que toute 
vérification soit évidemment impossible, nous les avons incorporées ici à titre 
indicatif, en marquant l'équivalent julien ou grégorien obtenu d'un astérisque 
pour bien avertir le lecteur que ces réductions n'ont pas le même degré de pré- 
cision que les autres (?). 


7. Du point de vue statistique, il n'est peut-être pas indifférent de noter que 
dans le BJBSH, le nombre de dates complètes irréductibles est inférieur à 
ko p. 100 (). Il ne faut d'ailleurs pas oublier que parmi ces dernières, il doit 


dans des phrases descriptives, le danger est de vouloir accorder un sens calendérique à des 
mots qui n'en ont pas, surtout lorsqu'il s'agit de termes ou figures de style qui reviennent si 
souveut en poésie tels que la «Pleine Lune de Kärttikan ou encore le mot wukir «montagne» 
qui désigne également un wuku. 11 existe aussi des mots qui peuvent avoir une valeur numé- 
rique mais dont il n'est pas certain, dans le contexte en question, qu'ils représentent vraiment 
un chronogramme. 

Pour donner un exemple précis : le Sorändaka, édité par le Dr E. J. Van der Berg sous le 
titre De val van Sora «La chute de Sora» (VAL, Il, La Haye, 1939), a, dans la première strophe, 
un chronogramme qui est clair. La fin de cette strophe contient le mot œukir qui pourrait 
désigner le wuku. La seconde strophe débute par Amrtamäsen Kärttika qui vaut 15 uk . Mais 
si l'on fait le caleul pour 1676 Saka, on constatera que la Pleine Lune de Kärttika est à un jour 
près le 1-x-1754 EC., si l'on suppose une intercalation en retard, ou le 30-1-1754 EC. si la 
place du mois lunaire est normale. Cependant aucune de ces dates ne convient puisque le wuku 
Wukir commence cette année le 1° décembre. 

On obtient un meilleur résultat en corrigeant légèrement le mot du chronogramme qui 
désigne Île chiffre des centaines (guna = 3 au lieu de gana = 6, ce qui ne suppose que l’omis- 
sion d'un signe vocalique) car, en 1454 EC., le 15 sukla de Kärtüika a pu être le 6 octobre qui 
est le premier jour du wuku Wukir. Cette coïncidence nous avait frappé et nous avions admis 
cette date dans la première rédaction de ce travail mais, en y réfléchissant bien, la correction 
dans le millésime est arbitraire car elle rend seulement possible la coïncidence du 15 sukla de 
Käritika avec le wuku Wukir, mais ne vérilie pas le jour, aucun autre élément cyclique n'étant 
mentionné. Si le texte du Sorändaka indiquait le Dimanche ou le Lundi du wuku Wukir, la cor- 
rection serait justifiée, ce qui n'est pas le cas. Nous avons donc supprimé la date de ce manuscrit 
dans la présente étude car il y a tout lieu de croire, étant donné 1 absence d’autres détails, que 
la mention de wukir ainsi que celle de l'Amyrtamaäsey Karttika n'ont qu'une valeur littéraire. 
Dans ce cas, on n'a aucun droit d'apporter une correction, même minime au chronogramme et 
seul reste pour la date de ce manuscrit le millésime 1676 Saka — 1754 EC. environ. 

Nous venons de donner un exemple assez simple, mais il est plusieurs autres cas où des 
mots pouvant chacun avoir une valeur calendérique ne concordent pas entre eux, de sorte que 
nous p'avons rien pu tirer des données indiquées. 

(®) C'est pour cette raison quil nous a paru sans objet de classer les manuscrits par ordre de 
difficulté croissante dans les opérations de réduction comme nous l'avons fait pour les inscrip- 
tions dans EEI, IV. Les documents étudiés ici se succèdent dans leur ordre chronologique, qu'ils 
contiennent une erreur ou non. 

@) 11 va également de soi qu'une erreur éventuelle dans les données ne peut dans un tel cas, 
être détectée. Une certaine réserve s'impose donc. 

(5) Nous ne parlons pas des dates fragmentuires (millésimes seuls ou encore mois et éléments 
cycliques sans millésime, etc.) car de telles données ne se laissent évidemment ramener à rien de 
précis. Nous n'avons pas à en tenir compte ici. 
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souvent s'agir d'une faute de copie qu'il nous était difficile de chercher à détec- 
ter sans tomber dans l'arbitraire (1), 


8. Î[l importe cependant de préciser qu'il ne faudrait pas déduire du fait qu'une 
date est absente de notre liste, qu'elle est absolument irréductible. Non seule- 
ment, ainsi que nous venons de le faire remarquer ($ 3), il existe un grand 
nombre de manuscrits datés que nous n'avons pu consulter, mais même parmi 
ceux dont nous avons pu examiner la date, il en est quelques-uns où une étude 
plus serrée des éléments permettra probablement de trouver une solution aux 
difficultés que nous n'avons pu jusqu'ici résoudre. Nous pensons en particulier à 
un cerlain nombre de Kakawin (ouvrages liliéraires en métrique à l'indienne) de 
BJBSIT, où la date de rédaction se trouve au moins aussi cachée que révélée dans 
une strophe du texte même, ainsi que c'est le cas dans le Bhäratayuddha dont 
nous avons pu réduire les éléments dans EE, IV. Le caractère inusité de certains 
détails ainsi que la présence d'erreurs dans certaines de ces dates, nous a décidé à 
en ajourner l'étude à plus tard ®. C'est en partie pour cette raison que nous ne 
dounons pas ici de liste des irréductibles de BJBSH. 


9. En plus des manuscrits littéraires qui formaient à l’origine le but principal 
de cette élude — 1ls représentent maintenant encore environ 5o p. 100 du 
total —, il nous a paru utile de donner la réduction de la date d’autres docu- 
ments, Juridiques, administratifs, etc., publiés dans divers ouvrages. La majorité 
de ces dates a pu être réduite, mais il en est un certain nombre dont la réduc- 
tion s'est avérée impossible. Ce sont surtout ces derniers documents, provenant 
tous de Bali ou de Lombok, qui prolongent cette liste de dates javano-balinaises 
jusqu'à l'époque contemporaine (). 


10. I s'agit en premier lieu de quelques recueils d’'Ordonnances promulguées 
par des souverains balinais de Bali et de Lombok, ainsi que de quelques Conven- 
tions ou Traités entre divers souverains balinais. Le premier (nous les citons dans 
l'ordre de leur parution), est un recueil en deux volumes publié en 1915 par 
l'institut Royal de Linguistique, de Géographie et d'Ethnologie de La Haye, et 
compilé par Liefrinck. Il est intitulé : Les Ordonnances des Souverains balinais de 
Lombok. Cet ouvrage groupe 185 documents divisés en dix sections. Le texte ori- 
ginal balinais publié en caractères latins est toujours accompagné de la traduction 
néerlandaise en regard (). 


(9 Nous donnons à l'Appendice 3 et à titre d'exemple deux dates qui seraient irréductibles si 
l'équivalent européen n'était pas indiqué et qui font ressortir Île caractère arbitraire des correc 
tions qu'il faut eflectuer si rien ne venait par ailleurs en prouver la légitimité. 

@) Disons à ce propos, et sans pouvoir nous étendre ici sur le sujet, que les datations propo- 
sées dans le Wawatakan reproduit par Brandes (cf. BJBSH, 111, 331-332, n° 1101), nous semblent 
toutes des interprétations après coup, sauf évidemimnent celle du Bhïra‘ayuddha. Voir aussi à ce 
sujet Krom, Over de dateering van eenige Kawi-geschriften (Sur la datation de quelques ouvrages 
kawi) dans TBG, 56, 1916, 508-521, où l'auteur a commis quelques erreurs par suite de sa 
lecture inexacte de certains millésimes épigraphiques. 

G) Si nous avons ainsi incorporé même des dates jusqu'à la veille de la guerre du Pacifique. 
c'est afin de rassembler des matériaux pour une reconstitution du calendrier balinais avant 
l'introduction d'élémenis étrangers. Il ne semble pas en effet qu'il y ait eu de calendriers imprimés 
avant 1939 et, même après celte date, la pratique dans diverses régions de l'ile a souvent 
été indépendante. L'unilication ne s'est faite qu'après la guerre. 

4 F. A. Liefrinck, De Landaverorderingen der L'alische Vorsten van Lombok, à vol., *s Gravenhage, 
1915. Nous abrégeons en Landsver. Lombok 1 ou Il suivant le cas. Tous ces textes ayant été 
numérotés par l'éditeur, nous conservons évidemment sa numérotation. 
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11. Le second, publié en 1917 par le même compilateur, est intitulé : Ordon- 
nances de Souverains indigènes à Bah. Ce nouveau recueil contient 152 textes 
groupés en six sections (1). 


12. Le troisième recueil, toujours dû à Licfrinck, a paru en 1921 sous le 
titre : Encore quelques Ordonnances et Conventions de Souveruins balinais ©. 


13. I y a enfin un quatrième recueil, dû cette fois au professeur Korn, et 
intitulé : Conventions balinaises (5), 


14. Nous avons encore trouvé un certain nombre de documents datés dans la 
série des célèbres Recueils de Droit coutumier publiés également par l’Institut Royal 
de La Haye. I s'agit de textes de sujets très divers que nous désignerons par un 
titre en français les décrivant de façon sommaire (). 


15. De tous ces documents, en dehors de dates que nous n'étudions pas ici 
parce qu'elles sont incomplètes, les deux volumes de 1915, sur trente-quatre 
dates détaillées, n’en présentenl que deux d'’irréductibles "), 


@) F, À. Liefrinck, Landsverorderingen van Inlandsche Vorsten op Bali, ‘s Gravenhape, 19:7. 
Nous abrégeons en Landsver. Bali. Ici encore, nous #ardons la numérotation du compilateur. 

&®) F, À. Liefrinck, Nog eenige Verorderingen en Overeenkomsten van Balische Vorsten, ‘s Graven- 
hage, 1921. Nous abrépeons en Nog eenige… Ces textes ne sont pas numérotés. Le grand 
nombre de documents non datés dans ce gros volume ne rendant guère commode leur numéro- 
tation pour le but que nous poursuivons 1ci, nous désignons par des lettres majuscules de 
l'alphabet les vingt-quatre textes pourvus d'une date (cf. plus loin, p. 6, n. 2). 

(6) V, E. Korn, Balische Overeenkomsten, ‘s Gravenhage, 1929. Nous abrégeons en Bal. Over. 
Ces documents ne sont pas numérotés non plus et, pour faciliter les références, nous attribuons 
un chiffre romain à chacun d'eux, même lorsqu'il s'agit d'une Convention annexe ou d'un Additif 
qui, juridiquement parlant, se rattache au texte qui le précède. Le présent article traitant 
essentiellement de dates, nous avons préléré faire ressortir l'individualité de chaque texte daté. 
Nous commençons donc par le Traité septipartite et ses trois additifs dont les dates sont données 
à la page 2 de l'ouvrage. Comme certains documents ne contiennent aucune date, nous donnons 
ici les références de notre numérotation : 

Dates I à IV, p. 2. Texte XIX, p. 66-68 (non daté). 
Texte V, p. 34 (non daté). —  XX,p. 68-72 (non daté). 
— VI, p. 34-36. — XXI, p. 72-74. 
VIE, p. 36. — XXII, p. 74-82. 
VIIL, p. 36-40. —  XXIIT, p. 82 (non daté). 
IX, p. Ao-ho. —  XXIV, p. 84-94. 
X, p. ha-hh. —  XXV, p. 94-98. 
XI, p. 44-16 (non daté). —  XXVI, p. 98-100 (date indiquée deux fois). 
XII, p. 46-50 (non daté). —  XXVIE, p. 100-102. 
XIII, p. 50-52. —  XXVIIE, p. 103-104 (irréductible). 
XIV, p. 52 (non daté). —  XXIX, p. 110-112. 
XV, p. 52-54. —  XXX.p. 112-114 (non daté). 
XVI, p. 54 (non daté). —  XXXI, p. 114-116 (non daté). 
XVII, p. 54-56 (non daté). —  XXXII, p. 116-118. 
XVII, p. 61-66 (irréductible). 


Geite pagination est celle du texte balinais. La traduction néerlandaise étant toujours en 
regard, 1l suflit d'ajouter une unité aux nombres ci-dessus pour en obtenir la pagination. On 
remarquera que la date se trouve le plus souvent — mais non exclusivement — à la fin de 
chaque document. 

® Le titre original est Adatrechtbundels que nous abrégeons en AdatRB. Les volumes où nous 
avons relevé des documents datés de Bali et de Lombok sont : 

XV (1918). XXXVIL (1934). 
XXIUIL (1923). XXXIX (1934). 

(5) Ce sont celles des documents 147 et 148, respectivement p. 154 et 156 (trad. néerl.. 

p. 155 et 157) du volume II de Landsver. Lombok. 
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16. Le volume de 1917, sur soixante et onze dates, en a onze qui présentent 
une erreur qu’il a été facile de corriger, et seulement cinq qui semblent irréduc- 
tibles (), 


17. Par contre, dans le recueil publié en 1921, sur vingt-six dates complètes 
réparties dans vingt-quatre documents, trois seulement sont immédiatement ré- 
ductibles. On pourrait bien, pour certaines des irréductibles, proposer une cor- 
rection, mais il y a tellement d'erreurs dans les données, même lorsqu'un équi- 
valent européen est indiqué, que nous avons préféré pour le moment laisser ces 
dates de côté. Elles devront être étudiées à part (?). 


18. Dans le recueil du professeur Korn, sur les vingt et une dates relevées, 
deux seulement semblent irréductibles (). 


19. Des vingt-cinq documents datés relevés dans AdatRB, XV, trois seulement 
sont irréductibles. Les deux dates du volume XXIII sont facilement réductibles. 
Sur les six du volume XXXVII, une est irréductible et la seule date du 
volume XXXIX ne présente aucune difliculté. Ceci fait au total quatre irréduc- 
tibles sur trente-quatre (). 


20. Si dans le BJIBSH, ainsi que nous l'avons noté plus haut ($ 7), la pro- 
portion des irréductibles est de moins de 4o p. 100, dans les textes juridiques 
que nous venons de citer, cette proportion est d'environ 8 p. 100 (13 sur 160), 
sauf dans le recueil de Liefrinck publié en 1921 où, en chiffres arrondis, huit 
dates sur neuf contiennent des données inconciliables. Mais même en comptant 
ces dernières, on n’a que trente-six dates irréductibles sur un total de cent 
quatre-vingt-six, soit un peu moins de 20 p. 100. Cette plus grande proportion 
de dates correctes vient évidemment du fait que ces documents juridiques sont 
des originaux ou au moins des copies conformes, alors que Îles manuscrits de 
BJBSH ont souvent été recopiés un grand nombre de fois avant l'exemplaire qui 
nous est parvenu. 


Q) Ce sont les Ordonnances n° 61 (p. 150); 68 (p. 154); 84 (p. 186); 106 (p. 250) et 108 


(p. 262). 
Fe) Afin que le lecteur puisse vérifier lui-même, voici la référence de toutes ces dates : 
À, p. 32. M, p. 75. 
B, p. 50. N, dates a et b, p. 82. 
CG, p. 52. O, p. 84. 
D, p. 54. P, p. 90. 
E, p. 58. Q, p. 192. 
F, p. 60 (—F. 330, ici même). R, p. 349 (= F. 195, ici même), 
G, p. 62. S, p. 342. 
H, date a (incomplète) et b, p. 68. T, p. 344. 
[, p. 68. U, p. 366. 
J, p. 70. V, p. 368. 
K, p. 72. W, p. 464-h66 (—F. 222, ici même). 
L, dates a et b, p. 72. X, p. 54o. 


(6: Ce sont les documents XVIIL et XXVIIT (cf. plus haut la note 3 de la e 5). 

(4) On trouvera les irréductibles dans AdatRB, XV, p. 96, 84, 86 et XXXVII, p. 512. Nous 
n'avons pas utilisé les numéros employés dans ces volumes car ils se rapportent à des sections 
et non à des textes. 
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91. Nous avons enfin recueilli quelques documents datés dans des publications 
diverses que l’on trouvera mentionnées plus loin. En dehors des textes litté- 
raires, on y trouve encore quelques documents de caractère juridique, des lettres 
et une inscription récente. Îl nous paraît inutile d'en donner une énumération 
ici (1), 


99. En ce qui concerne la dénomination donnée aux documents réunis dans 
cet article, rappelons que si la majorité des manuscrits décrits par Brandes dans 
son BJBSH se compose de textes littéraires en prose ou en vers, un certain 
nombre présente un caractère technique : questions de calendrier, d'astronomie- 
astrologie, de pharmacopée, vocabulaires et listes de synonymes, mois à valeur 
numérique, et aussi quelques textes juridiques : Ordonnances, Règlements, 
Codes, etc. 2). Ces derniers forment en outre, et de loin, la plus grande partie 
des documents dont la date est étudiée ici et qui proviennent de publications 
autres que le Catalogue de Brandes. 


93. Afin que le lecteur puisse retrouver facilement dans BJBSH les manuscrits 
qui y sont décrits et dont nous étudions la date ici, nous leur avons conservé Îe 
titre sous lequel Brandes les désigne, en le retranscrivant au besoin suivant Îles 
rèvles exposées plus loin. De tels titres ne sont donc jamais traduits même 
lorsqu'ils auraient pu l'être. 


24. Par contre, nous avons toujours désigné les documents publiés ailleurs 
que dans BJBSH — à l'exception des textes littéraires — par un mot français 
indiquant de façon sommaire la catégorie de texte dont il s'agit et qui est 
quelquefois la traduction d'un terme technique le désignant dans l'original. Ceci 
nous amène à dire quelques mols des termes techniques balinais s'appliquant à 
cette catégorie de textes juridiques (). 


25. Les termes Sobayä et Pasobayä désignent spécialement un Traité ou une 
Convention entre deux ou plus des sept (ou huit) souverains qui se partageaient 
l'île de Bali au cours de ces derniers siècles. Ces termes sont employés dans les 
textes publiés par le professeur Korn et nous Îles traduisons par «Traité» ou 
« Convention». Dans celle catégorie de textes, le terme Pawumuh ou Pawawoh 
désigne des «Additifs» ou «Annexes » (). 


G) Bien que nous ayons cherché à réunir tous les documents datés que nous avons pu trouver, 
nous n'osons prétendre avoir été complet. Nous espérons seulement que rien d'important n'a 
échappé à notre attention. 

(:) On ne peut que déplorer le peu d'intérêt qu'ont témoigné jusqu'ici les spécialistes pour 
ces documents de caractère technique. En dehors des textes juridiques qui avaient une valeur 
pratique pour la connaissance du Droit Coutumier et qui ont été recueillis et publiés avec soin, 
les autres catégories de textes n'ont fait l'objet que de quelques études éparses, ce qui est fort 
dommage, car l'étude systématique de ce qui a échappé à la destruction ne peut manquer de 
donner une meilleure idée du milieu culturel de l'ancienne Java et de Bali. 

) On trouvera une traduction néerlandaise de certains de ces termes dans BHW et dans 
KBNW. Le Dict. Dr C. Ind. de Hinloopen-Labberton qui en enregistre le plus grand nombre, en 
donne également une traduction française, mais celle-ci n'est pas toujours suffisante. Pour 
Paswarä, Titiswarä, Rajämudrä et Padmämudrä, voir aussi TBG, ha, 1899-1900, 19. 

Nous ne prétendons pas donner ici une liste complète des termes désignant des textes juri- 
diques balinais, mais seulement une idée de la valeur des plus importants. 

(4) Pour l'emploi du signe , etc., voir plus loin, $ 36 et suivants. 
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Ubayä et Payubayä désignent un «Contrat» ou une «Convention» entre des 
particuliers. Il en est de même de Somayñ et Pasamayr (1), 

Paswarä et Titiswarä (ce dernier aussi écrit Tithiswarä) s'appliquent à un 
Règlement promulgué par un Souverain et concernant l'ensemble de ses sujets. 
Nous le traduisons par « Ordonnance» ou + Édit» (2), 

Payeliy-eliy est un terme beaucoup plus large qui peut désigner un acte offi- 
ciel, une déclaration érrite, un reçu, etc. Pour le rendre par un équivalent 
français tout aussi vague, on pourrait à la rigueur employer «Déclaration», mais 
nous le traduirons suivant le contexte (). 

Rajimudrä désigne à l'origine un texte revêtu du scrau royal (skrt. Rajamudra). 
Nous le traduisons ici par æRescrit»r. Ce terme est attesté dans l’épigraphie : 
par exemple dans l'inscription de Patapan I (Liste A. 194)(t) et celles de Bilu- 
luk IT et IT (Liste À. 196 et À. 200)@. Lorsqu'ils ne se trouvent: pas dans 
BJIBSH, tous ces termes ont été traduits (9). 


26. [1 y a encore plusieurs autres termes que nous n’avons pas eu à traduire 
ici. Les principaux sont ceux qui désignent des recueils réglant le comportement 
social et que l'on peut rendre par «Codes». Certains remontent plus ou moins 
directement à des manuels sanskrits et sont appelés dans l'orthographe originale 
Siwasasana, Kutäramänawa, Adhigama, Pürwadhigama, les graphies balinaises dif- 
férant plus ou moins de celles-ci. 
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27. On a ensuite les Règlements particuliers à certains villages et que l’on 
pourrait appeler «Constitution», «Charte» ou «Règlement» de village. Is sont 
désignés par les termes balinais de Awig-awig ou Simt desä. Ce dernier, qui est 
d'origine sanskrite et a signifié à l'origine un «village aborné», a pris, du fait 
de cet abornement, celui de «village jouissant de certains privilèges consignés 
dans une Charte» (en vieux javanais le plus souvent Prasäsii et en langue plus 
moderne Pihagem) . Ainsi qu'on le voit ici, le mot simé a fini par désigner un 
eréglementr — car il faut interpréter maintenant simä desä en construction 
indonésienne et non à l'indienne —, ce qui est aussi le cas dans Simä subak, 
terme qui s'applique à un «Règlement de district d'irrigation», le mot subak 
désignant un tel district. 


® Les quatre premiers termes dérivent du sanskrit wbhaya «les deux», qui a pris le sens 
d'accord, d'entente, d'agrément et désigne donc à l'origine l'agrément de deux parties sur un 
sujet donné. 

Somayä et Pasomayä viennent également du sanskrit samaya (forme qui se rencontre aussi en 
balinais) et signifient ragrément», «arrangement». «promesse». 

® Le ti dans ce terme peut provenir d'un radical hypercorrect formé sur niti qui vient du 
sanskrit nîti et désignerait, dans un tel contexte, des «règles de conduite», à moins qu'il ne 
vienne du mot tithi au sens de «dater. Dans ce cas le terme désignerait un rtexte daté». 
L'orthographe fithiswara est un reflet de cette étymologie, mais il pourrait s'agir aussi d'une 
hypercorrection. 

) Le radical de ce mot qui est indonésien, (hjeliy, est une forme honorifique de (h)iget et 
connote l'idée de æsouvenance». Paneliy-eliy (qui n'est employé qu'à la forme honorifique) a 
donc littéralement le sens de «memorandum» ou «memento», mais avec une spécialisation qui 
l'a fait s'appliquer à une sorte de règlement. 

(®) Cf. OV, 1918, 171, ligne 1 du verso. 

6) Cf. OV, 1918, 176, ligne 4 du recto et p. 177, ligne 1 du verso. Dans le texte imprimé, il 
y à par erreur «ligne 5» comme s'il s'agissait encore du recto. 

() Mais, suivant ce que nous avons dit plus haut ($ 23) nous n'avons pas traduit les termes 
Paswara, Tifiswara, etc., qui se trouvent dans BJBSH. 

(9 Pour l'exemple le plus anciennement attesté du mot pihagom, cf. EEI, IV, 197, dernier 
alinéa de la note 1. 
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28. De son côté, le terme Kortä sim& s'applique à la «Coutume» non écrit 
d'un village ne possédant pas de Constitution ou de Charte (Simä desi). Le moi 
kart (<krta qui, en sanskrit, signifie à l'origine simplement «fait», +arcom: 
plir) a pris divers sens techniques juridiques. II désigne ainsi à Bali également 
les Juges des délits de Droit coutumier qui, à l'époque indo-néerlandaise, for- 
maient un Conseil, appelé en néerlandais Raad van Kerta, soit «Conseil des 
Kerta » U), 


29. Les différents manuscrits des textes littéraires publiés ayant, selon l'habi- 
tude, été différenciés par leurs éditeurs au moyen des sigles À, B, C, etc., nou: 
reproduisons évidemment ces lettres telles quelles. Celles-ci ne sont donc Jamais 
de nous (?). 


30. Dans quelques ouvrages littéraires en métrique indonésienne, le nom du 
mêtre ulilisé dans une certaine version se trouve régulièrement indiqué, pour la 
différencier des autres, après le titre proprement dit, et a fini par y étre incor- 
poré. Cet élément facilitant l'identification des différentes rédactions d’un texte, 
nous le reproduisons chaque fois qu'il est indiqué 6). 


31. Dans les manuscrits d’un ouvrage encore inédit, il nous a paru préférable 
de n'utiliser aucune lettre puisque ce mode de désignation relève de la critique 
textuelle. L'individualité de chaque manuserit est pour l'instant indiquée de façon 
suffisamment précise par le numéro de BJBSH. On pourra d'ailleurs se référer 
éventuellement à la cote de la Bibliothèque de l'Université de Leyde ou encore 
aux numéros (en chiffres romains) des Catalogues de Vreede-J uynboll (), 


32. Par contre, lorsqu'un document que nous étudions présente plus d’une 
date, nous désignons chacune de ces dernières par des minuscules ialiques : a, 
b, etc., dans l’ordre où les dates en question apparaissent et qui n'est pas forcé- 
ment chronologique. 


\ 


33. Considérant le présent travail comme faisant suite à nos recherches sur 
les dates épigraphiques dont l'étude systématique permettra peut-être de recon- 
stiluer un jour l’ancien calendrier javanais, nous avons délibérément laissé de 
côté les dates javanaises ou sasak exprimées dans le comput musulman purement 
lunaire. Non parce qu'il n’y aurait eu aucun intérêt à les examiner — il serait 
entre autres important de constater dans quelle mesure l'usage réel s'est rappro- 
ché du calendrier javanais théorique tel qu’il a été publié® —— mais unique- 
ment parce qu'il s'agit d'un comput ayant ses règles propres et qui devra donc 
être étudié à part. 


® Le mot javanais kartä que l'on rencontre dans les noms de villes Surakarta, Jakarta 
(<< Jayakarta), etc. vient également du sanskrit krta, dans le sens secondaire de «cultivé». Il 
signifie alors en javanais «prospère». 

@) Dans certains cas, Brandes a employé une lettre de l'alphabet pour indiquer, non pas un 
manuscrit, mais une rédaction d’un certain texte. Nous conservons ces indications telles quelles 
et en avertissons le cas échéant le lecteur en note. 

®? Par exemple Adiparwwa Kiduy (F. 299), le mot kiduy désignant une rédaction en métrique 
indonésienne, par opposition aux kakawin dont la métrique est sanskrite. Quelquefois, c'est le 
10m du mètre lui-même qui est ainsi incorporé au titre, comme dans le Tantri Kadiri (F. 33) 
# le Tantri Domuy (F. 199) où Kadiri et Domun désignent des mètres javano-balinais. 

® Pour BJBSH, 1 nous a paru inutile de donner cette cote puisqu'on trouve à la fin du 
rolume IV de cet ouvrage une liste récapitulative qui indique non seulement la cote de la 
3ibliothèque de Leyde, mais encore la pagination des différents volumes du Catalogue de Vreede- 
luynboll où les manuscrits sont mentionnés. 


(9 Par exemple dans ENP, V (— Suppl. D), 73-79. 
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34. En ce qui concerne les résultats, disons que les dates données telles quelles 
sont considérées par nous comme certaines. Les dates exactes à un ou deux jours 
près sont marquées d’un astérisque * (1). Nous employons un «(?)» lorsqu'il y a 
un élément d'incertitude à notre sens minime, et nous plaçons un «+?» (sans 
parenthèses) devant une réduction qui peut prêter à discussion, bien que nous la 
considérions comme très probable. 


35. Nous utilisons dans la transcription des textes en écriture javano-balinaise 
la translitéralion exacte des aksara dont nous avons exposé les principes dans 
ÉET, IV ® avec toutelois quelques modifications. Nous distinguons donc l’aksara 
représentant la nasale gutturale du signe appelé en Javanais cocag et en balinais 
cocok. Nous transcrivons enfin partout le paten (dérivé du wiräma sanskrit) qui est 


appelé en balinais adog-adog, pagar ou rajag ©). 


36. Mais il nous a paru cette fois préférable d'être un peu plus radical et de 
rompre résolument avec d’autres détails vraiment peu satisfaisants de la transcrip- 
tion usuelle, en particulier dans la notation de la voyelle dite «neutre». Nous 
emploierons donc désormais pour celle-ci le signe 2, la longue élant rendue auto- 
matiquement par 3. Cette graphie, bien que rarement employée pour les langues 
indonésiennes, est cependant bien connue et ne représente donc pas une innova- 
tion à proprement parler. Elle a de plus l'avantage de ne pas risquer de provo- 
quer de confusions avec d'autres langues où la transcription à représente un 
phonème complètement différent du papet indonésien. Enfn, l'opposition de durée 
— mélrique ou simplement graphique — est notée de façon beaucoup plus 
claire par 2/3 que par ë/6. 

D'autre part, pour distinguer l'aksara représentant Îa nasale gutturale du 
cocag, nous garderons # pour le premier, mais nous transcrirons le cacag par le 
tilde (”) qui a l'avantage de correspondre graphiquement au signe qu'il repré- 
sente, étant également placé en dessus du caractère. On aura donc Îles séries &, 
5,1, ü,6, ai, 6, at et &, 5, ?, elc. Le tilde étant désormais employé avec cette 
valeur, nous transcrirons la nasale palatale des mots indonésiens, quelle que soit 
leur origine, # au lieu de 2. 


37. En outre, afin de ne laisser, le cas échéant, aucun doute sur l'emploi 
dans l'original d’un des signes réservés aux voyelles non précédées d'une consonne, 
nous translitérerons désormais ces derniers ‘a, ‘9, %, °u, ‘e, ‘ai, °o, ‘au, °&, etc., 
le petit cercle précédant la voyelle pouvant être considéré comme le signe de 
l'attaque douce (celle du français dans aller, ici, où, là-haut, etc.) par opposition 


() Un mois au voisinage d’une intercalation possible théoriquement. 

G) Voir BEFEO, XLVIH, p. 15. 

6) On pourrait nous demander pourquoi nous n'employons pas tout simplement l'orthographe 
de l'indonésien moderne. La réponse est que si satisfaisante que celle-ci soit comparée à celle 
de bien d'autres langues, la grande majorité des Indonésiens compétents reconnaissent qu'elle 
pourrait et devrait être améliorée, ainsi qu'il appert des débats et des résolutions du Congrès 
de la Langue Indonésienne (Konggres Bahasa Indonesia) qui s'est tenu à Medan (Nord-Est de 
Soumatra) du 28 octobre au 2 novembre 1954. Toutefois une réforme de l'orthographe ne semble 
pas devoir se réaliser à brève échéance. Enfin, et c'est en fait l'argument capital, il ne s'agit 
pas pour nous ici d'une orthographe en lettres latines qui a ses besoins propres avec des impé- 
ratifs d'ordre pralique, mais uniquement d'une translitération aussi exacte que possible de la 
graphie en aksara javano-balinais, et la question revêt alors un tout autre aspect, les seuls cri- 
tères étant la possibilité de retrouver immédiatement et automatiquement la graphie originale 
au moyen de la transcription latine. Des transcriptions phonétiques ou phonologiques auraient 
des exigences d'un ordre encore différent, cela va de soi. 
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à l'attaque dure (hamza ou coup de glotte), comme dans l'allemand ein, au/, etc., 
consonne inconnue en Javanais et en balinais à l’iniliale (, 


38. Les voyelles transcrites en sanskrit r et ! ont eu, quelle qu'ait pu être 
leur prononciation en Inde, un emploi et un développement indépendants en 
Indonésie. Précédées d'une consonne, si l’on en Juge par certaines graphies 
anciennes et les valeurs actuelles en javanais et en balinais, elles ont représenté 
-or et -al aussi bien que -ro et -lo, les deux prononciations pouvant dans certains 
cas être employées indifféremment, surtout à l'antépénullième. Quelquefois, elles 
représentent un affaiblissement de -ar et -al ou de -ra et -la ainsi qu'on peut le 
voir à certaines graphies hypercorrectes telles que prathimi pour prthimi l). 

En emploi syllabique par contre (translitération théorique °» et ‘), la valeur 
est nettement ra et la, à tel point qu’en écriture ancienne ou moderne, il n'y a 
pas d'autre moyen d'exprimer ces groupes de phonèmes, la combinaison des 
aksara ra ou la avec le papat «a» étant pratiquement inusitée (). 


39. Jusqu'ici les auteurs ont quelque peu hésité entre les transcriptions -r / -L et 
rè / lë, et nous avons fait de même, en réservant en principe rè et l& aux emplois 
syllabiques et -r / -l aux emplois postconsonantiques (4). 

Conservant ce principe, nous reproduirons en translitération strictement ce que les 
aksara nous donnent, soit °r /°! en emploi svllabique et -r / -! pour les signes voca- 
liques correspondants, en indiquant éventuellement la prononciation que recouvrent 
de telles graphies. En transcription courante, nous n’utiliserons que ra / l pour les 
emplois syllabiques (aksara indépendants), car il est bien évident qu’en Indonésie, 
même pour les mots d'origine sanskrite, il ne s'agit pas dans de tels cas d'une 
voyelle seule, mais bien de la consonne r ou ! suivie d'un papat 5). En emploi voca- 
lique, nous transcrirons -or et -al les signes correspondants, ce qui représente la 
prononciation usuelle à Java et à Bali (6). 


() Ceci nous permettra de distinguer en transcription des graphies comme par exemple wat 
(à côté de wahi), de wai où le ai représente le signe réservé dans l'écriture balinaise à cette 
diphtongue précédée d'une consonne. 

(#) Cf. par exemple EET, IV, 121, note 3, au sujet de la graphie dhrma << dharma. | 

(5) Nous ne nous souvenons que d'un seul cas à Java, dans l'inscription de Kamalagi de 743 Saka, 
(cf. Liste, n° À 8), où l'on trouve (ligne 16 de la face a) un papot placé sur l'aksara la, soit la. 
Lorsque le caractère la est en pasagan (donc souscrit), on trouve aussi le papot au-dessus de 
l'aksara, par exemple dans le mot padlogan (à interpréter pa-dolog-an) sur Îles grandes stèles de 
la période de Kadiri. Mais nous ne pouvons nous rappeler aucun cas du papat accolé à l'aksara ra. 

En ce qui concerne la forme des signes, on consultera la Notice sur l'écriture javanaise dans 
Not. Car. étr., 364, 2° col. : signe appelé pä corok et, pour l'emploi postconsonantique, p. 365, 
2° col., le signe appelé karaot. 

Pour les formes balinaises, d’ailleurs très proches, on se reportera à la brochure de Schwartz, 
Schrift en Spelling, 8 et 9. 

(4) Cf. ce que nous avons dit dans EET, IV, 218, note 2, au sujet du vieux balinais rogas, 
orthographié le plus souvent rggas, ‘rggas et que nous avons transcrit rè(g)gas pour en étudier 
le sens. 

(5) Pour citer un exemple concret, nous trenslitérerons ‘rst, la graphie originale du mot bien 
connu d'origine sanskrite, mais en transcription nous utiliserons rest qui représente exactement 
la prononciation indonésienne. Dans certains cas, on aura en translitération des graphies un peu 
étranges. Par exemple, celle de l'expression javanaise notée en graphie conventionnelle latine ing 
arep «devant» sera, , suivant les cas, °? ‘a”rp ou ‘iñ a°rp. Mais il est de toute évidence qu'il ne 
s’agit pas ici d'une voyelle et qu'il faut lire y arep, graphie que nous emploierons d'ailleurs 
lorsqu'il ne s'agira pas de préciser les détails de l'écriture originale. 

De même, le mot écrit en orthographe latine conventionnelle tilem sera translitéré H°lm, 
mais transcrit tilom. 

() Dialectalement, on peut trouver des prononciations pre, kre, etc. au lieu de par, kor, etc., 
mais nous n’aurons pas à envisager ici de tels cas. 
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A0. Il est enfin un signe assez rare dans les textes courants qui dérive probable- 
ment de l'anunasika sanskrit et semble réservé dans les manuscrits à l'-m final de 
mots sanskrits. 1 a en écriture balinaise actuelle presque la même forme que le 
signe vocalique pour -i long. Pour le différencier de l'anuswära sanskrit translitéré 
-ñh, nous le noterons éventuellement au moyen d’un cercle suscrit soit -m U, 


A1. En dehors de la translitération des dates publiées en aksara, nous ne conser- 
verons ces détails de transcription dans l'exposé que lorsqu'il s'agira de la graphie 
des mots. Lorsque par contre nous mentionnerons les mots pour eux-mêmes, nous 
normaliserons l'orthographe en supprimant les distinctions purement eraphiques. 
Des détails tels que l'emploi dans l'écriture originale du paten, d'un signe vocalique 
initial, la distinction entre le cocaq et l'aksara représentant la nasale gutturale n'ayant 
alors plus d'utilité, nous supprimerons le premier, népligerons le petit cercle 
distinctif du second et emploierons le signe y pour rendre aussi bien l'aksara ña que 
le cocag. 

Il en sera de même lorsque nous n’aurons eu à notre disposition qu'un texte en 
caractères latins (?), 

Enfin, en ce qui concerne les toponymes modernes, nous mentionnerons la 
graphie officielle actuelle en plus de la transcription exacte de l'original (), 


42. L'orthographe des manuscrits est encore moins fixée que celle des inserip- 
tions, et chaque scribe emploie un peu à sa façon les caractères représentant oriyi- 
nairement des phonèmes sanskrits non distingués en Indonésie, bien que certaines 
graphies soient nettement plus usuelles que d'autres (). Par exemple les trois lettres 
s, $ et s, toujours prononcées [s], sont employées indifféremment dans les mots 
javanais ou balinais aussi bien que dans les mots sanskrits (5). 


(@) Cf. par exemple dans un Krtäbasä (Vocabulaire) décrit dans BJBSH, IT, 88, n° 527, à la 
colonne b, ligne 12, le mot °aham qui est glosé mama et ‘isun, autrement dit aham=— «mien», 
«moi». 

®) On peut distinguer ici deux cas : en dehors des deux signes pour la gutturale nasale qui 
ne sont jamais distingués dans Îles transcriptions des manuscrits, on a des transcriptions pré- 
cises, comme celles de Brandes, Gonda, etc., où il est facile de rétablir par exemple l'emploi 
des signes vocaliques initiaux (l’aksara ha étant partout indiqué lorsqu'il a été employé dans 
l'original), ou encore celui du -h ou du -r. Mais s’il s’agit de l'orthographe en lettres latines 
introduite par l'administration indo-néerlandaise, comme dans les textes publiés par Liefrinck et 
Korn, il nous était évidemment impossible d'indiquer les distinctions de l'original éliminées 
dans le texte imprimé. L'impossibilité dans un tel cas de restituer partout la graphie des aksara 
rendait sans intérêt le rétablissement de quelques détails et nous reproduisons donc tel quel le 
texte publié et remplaçant seulement les graphies néerlandaises 0e, tj, dj, nj et j paru, c, 7, 
ñ et y. L'opposition notée jusqu'ici par nous #/e et qui est rendue dans les textes imprimés 
avant la guerre, d'une façon différente suivant les auteurs, tantôt par é/e, tantôt par e/é<, 
e[ë ou encore par #/é-ê (cette dernière notation ayant au moins l'avantage d'éliminer toute 
confusion), le sera évidemment dans nos transcriptions par 2/e suivant ce que nous avons dit 
plus haut au paragraphe 36. 

On constatera donc un certain manque d'uniformité provenant de la diversité des sources uti- 
lisées et du fait qu'elles ont été publiées dans des systèmes plus ou moins précis de transcription. 

Dans les listes de variantes des termes techniques que l'on trouvera plus loin, nous indiquons 
les formes que nous n'avons trouvées que dans des textes publiés en caractères latins. 

(5) Dans les abréviations cycliques désignant les jours que nous transcrivons en majuscules, 
des raisons typographiques nous ont fait garder le 9 minuscule, le signe y n'ayant pas de majus- 
cule. Il en est de même dans les titres d'ouvrages en majuscules italiques. 

(4) C'est ainsi que la graphie fasih semble dans les manuscrits nettement plus usuelle que 
Sasi, sasth, gag ou sasi, etc., que l'on rencontre cependant aussi. 

(5) Disons toutefois qu'il y a actuellement à Bali chez certaines personnes une tendance à pala- 
taliser cet s (donc à le prononcer [$]), ceci sans tenir compte de l'origine du mot, et même 
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L3. Il en est de même des signes représentant les aspirées en sanskrit, de sorte 
qu'on a déjà théoriquement les doublets graphiques k / kh, g/gh, t{1h, d/dh, 
p / ph, b / bh. Comme de plus les dentales t et d se prononcent à Bali — actuellement 
à tout le moins — en rétroflexes, soit [1] et [d], les signes représentant ces der- 
nières sont souvent employées là où l'orthographe sanskrite exige une dentale et où 
la prononciation javanaise est encore une variété de dentale. On trouve donc concur- 
remment t, th et { pour le t indonésien aussi bien que pour les trois phonèmes 
d'origine sanskrite, mais employés indifféremment l'un pour l'autre. Du point de 
vue balinais ces lettres sont en effet homophones (). 


# 


44. N'ayant pas eu l’occasion de faire des recherches systématiques sur cette 
question, nous ne savons jusqu'à quel point certains aksara sanskrits sont ignorés de 
la tradition manuscrite d'il y a quelques siècles. L’orthographe des inscriptions, si 
elle confond souvent t et th d'une part et d et dh de l'autre, connaît cependant fort 
bien ces aksara et sait les distinguer à l’occasion (1. 


A5. I est toutefois certain que dans les manuscrits, les copistes ont été plus loin 
et que l'on a fini par confondre non seulement ft / th et d / dh, mais encore dh avec 
ces deux derniers (). 

En dehors des cas que nous venons de citer, 11 y a eu en outre depuis longtemps 
déjà (dès la période épigraphique), des confusions entre certains caractères de forme 
presque semblable : k et kh ainsi que w et th par exemple (). 


A6. La conséquence finale, d'une part de l’interchangeabilité de certains aksara, 
et de l’autre de la perte de certaines formes graphiques par suite de la ressemblance 
qu’elles présentent entre elles, a été que lorsqu'on a fondu des caractères pour 
imprimer le balinais moderne, on a négligé certaines formes plus ou moins désuètes 


dans la prononciation de l'indonésien moderne. Ce fait explique peut-être en partie l'emploi très 
courant de l’aksara #a en graphie balinaise. L'équivalent latin assez souvent utilisé aans ce cas 
est le digramme néerlandais s7, le seul possible dans le système actuel. Nous avons vu des 
lettres où l'on a par exemple écrit sjalam au lieu de salain «salutations», elc. 

À Soumatra et à Java, une prononciation analogue (plutôt [$]) se rencontre surtout chez des 
gens qui, ayant quelques notions d'arabe, ont remarqué que plusieurs mots comportant un s en 
indonésien proviennent d'un mot arabe où la prononcialion correcte exige un £&. Par souci de 
«bien parler», ils rétablissent ainsi dans la prononciation et dans l'écriture, des # (notés 
aussi s7) dans des mots arabes ou même sanskrits où ce phonème n'a que faire, par exemple 
(pour ne citer que deux mots assez couramment écrits et prononcés de cette façon hypercorrecte) : 
insjaf au lieu de insaf qui vient de l'arabe &5l5\ ’insa/, dont le sens en indonésien est «avoir 
conscience de...» et sjorga au lieu de sorga qui dérive du sanskrit swarga «ciel», «paradis», etc. 

G) C'est ainsi que pour un mot qui revient souvent dans les dates et dont l'orthographe 
sanskrite est tithi, on trouvera, en plus de cette graphie, tif, thithi, titi, thiti, etc., qui sont 
équivalentes et dans lesquelles il ne faudrait surtout pas voir la notation de prononciations 
différentes. | 

() Non seulement dans les documents en sanskrit, mais encore dans les inscriptions de Sri 
Wijaya en vieux malais ainsi que dans les documents en vieux javanais et en vieux balinais. 

Pour da/dha, voir ce que nous avons dit dans EI, IV, 43, note 1, et pour {a/tha, le même 
article p. 58, note 1, ainsi que p. 79, note 3. 

6) JL serait intéressant de rechercher dans les manuscrits à quelle époque l'interchangeabilité 
de ces caractères a fait place à une confusion graphique qui, à Bali, correspond de nos jours 
à la prononciation. Le manuscrit du Naägarakrtägama qui est daté du 20 octobre 1740 EC., ne 
distingue déjà plus le dh du d. 

(4) Dans le dernier cas, aucune analogie phonétique n'a évidemment joué et il s’agit d'une 
véritable faute graphique. On en verra d'autres dans les dates des manuscrits étudiées ici. 
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et c'est ainsi qu'il manque aux fontes du balinais le Æh(!, le ch (sauf comme 
gantuyan), le jh? et évidemment le th et le dh. On n'y distingue pas non plus le d 
du dh, alors que dans l'épigraphie, la distinction graphique entre ces deux caractères 
est très nette. 


47. Nos transcriptions étant faites sur des textes imprimés, nous ne pouvions 
rétablir ces distinctions, même si éventuellement l'orisinal les a conservées. On 
pourrait évidemment, dans la transcription des mots sanskrits, rétablir par l'étymo- 
logie la distinction entre le d et le dh dans les mots d'origine sanskrite, mais il y 
aurait quelque arbitraire à le faire lorsqu'il ne s'agit pas de textes sanskrits et, 
quelle que soit la graphie, la prononciation balinaise actuelle ne connaît que [d| 
tandis que de leur côté d et d sont employés indifféremment, aussi dans les mots 
non sanskrits. Nous suivons donc Îles auteurs qui transcrivent uniformément d(), Si 
les graphies nd et dd ne sont en elles-mêmes guère logiques, elles rendent du moins 
exactement l'orthographe actuelle (). 


48. Notons enfin qu'en dehors de la finale où le k est nettement prononcé (il est 
exprimé à l'aide du signe appelé wisarga en sanskrit dont es Javanais est 
dénommé migian et le siyne correspondant balinais bisak, la translitération étant 
-h), on écrit indifféremment ha et ‘a, km et %, etc. On trouvera donc par exemple 
hari et °ari, hi et %, ’asuji et hasugi, etc. 5). 

Le signe de ponctuation dans les olles, au lieu du point ou petit cercle usuel 
dans les inscriptions anciennes, ayant la forme d'un trait, nous employons en trans- 
cription un trait oblique. Le même trait sépare les vers dans les textes poétiques, 
alors qu'un double trait inuique la fin d'une strophe. Un signe plus compliqué qui, 


(1) Pourtant, le manuscrit du Nägarakrtägama — en dépit de ce qu'on pourrait croire en 
lisant la transcription de Kern — connait encore le kha. On s'en convaincra facilement en consul- 
tant la reproduclion photographique de quelques olles jointe à l'édition du texte (cf. KVG, 
VIT, face à la p. 132). Par exemple, sur la partie druite de la deuxième face d'elle, à la pre- 
mière ligne, après un signe de ponctuation double qui indique la fin d'un chant, on peut 
constater qu'il y a bien dans l'original, au 1°° vers du chant 13, pramukha (ce qui est d'ailleurs 
l'orthographe correcte en sanskrit) et non pramuka comme dans la transcription de Kern 
(cf. KVG, VII, 278). La différence avec l'aksara ka utilisé au mot suivant sakahawat étant très 
nette, et correspondant d ailleurs à celle qui existe entre les aksara javanais de même valeur. 
11 y a dans ie même chant plusieurs autres exemples du mot pramukha, toujours orthographié 
de cette façon, et 11 n'y a aucun doute que la graphie est voulue. 

Le caractère kha s'est aussi conservé en javanais moderne, mais 1l n'a plus là qu'une simple 
valeur honorifique , parmi les aksara appelés aksdrd gode. On trouvera les formes imprimées 
dans L'écriture javanaise, faisant partie du recueil Not. Car. étr., 364-371. 

(@) On emploie à Bali, en particulier dans les graphies honorifiques , à la place du 7h, le 
caractère ‘at, bien que dans les documents épigraphiques, les deux aksara ne se ressemblent 
pas du tout. On trouvera une liste des aksara balimais d'imprimerie dans H. J. E. F. Schwartz, 
Schrift en Spelling. Pour le jh javanais, voir d'autre part EET, III, 90, note 1. 

S) Par exemple le prof. Gonda dans ses éditions de textes vieux-javanais. 

® On ne devra par ailleurs pas perdre de vue que dans les textes publiés en lettres latines 
comme ceux de Liefrinck et de Korn, il est probable que les distinctions graphiques du type 
dd ou t/t, même si elles étaient observées dans les originaux sur olles, n'ont pas été repro- 
duites, pas plus que celles du type b/6h, t/th, etc. Autrement dit, il y a toujours chance pour 
que le transcripteur ait utilisé l'orthographe en lettres latines alors usitée dans l’enseignement 
scolaire où aucune d’entre elles n’est observée. Mais de telles formes (emploi exclusif de t, d, 
p; b, etc.) étant certainement possibles aussi en aksara balinais (on en trouve dans BJBSH), 
elles ‘gardent donc toute leur valeur. 

(5) Rappelons que le popat initial est rendu par l’aksara °a surmonté du signe vocalique -2. 
Nous le translitérons °. 
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répété, encadre un petit cercle, est employé au début et à la fin des textes en prose 
et, dans les textes en vers, sépare les chants. Nous le rendons par deux doubles 
traits encadrant un pelit cercle. L'usage indonésien est d'écrire les vers à la suite les 
uns des autres. Nous conserverons cette disposition pour le Mäcäpat (métrique 
indonésienne) dont les vers sont généralement courts, mais dans la métrique à 
l'indienne (Kakawin), nous emploierons une liyne pour chaque vers, un trait oblique 
indiquant dans les deux cas la fin de ceux-ci. 


49. Le javanais et le balinais modernes ne connaissant pas de voyelles longues (1), 
les textes en prose ou en métrique indonésienne ne font aucune distinction entre les 
brèves et les longues du sanskrit. Dans les Kakawin par contre, cette distinction est 
observée car elle est une des caractéristiques de chaque mètre. Mais il est évident 
que dans Îles mots purement indonésiens d'origine, la longueur sera arbitraire, sauf 
lorsqu'une contraction justifie en quelque sorte la présence d'une voyelle longue mais 
même alors, 11 ne faut pas oublier que la prononciation usuelle n'en tient pas 
compte (?), 


50. Si maintenant nous passons des détails de graphie au choix des mots eux- 
mêmes, le lecteur pourra constater que, à l'inverse de ce qui se passe dans les in- 
scriptions qui présentent dans l'ensemble une assez grande uniformité dans l'emploi 
des termes techniques désignant les éléments calendériques — astronomiques ou 
cycliques —, les manuscrits offrent sous ce rapport une grande variété due à l'emploi 
de nombreux synonymes. Îl y a donc la plupart du temps un contraste très net entre 
le style libre d'une date de manuscrit et le style officiel des chartes. Dans les dates 
en vers, cette liberté esl encore plus grande. Disons enfin que si la grande majorité 
des dates des textes littéraires se trouve dans des colophons, quelques-unes sont 
incorporées au texte même de l'ouvrage. 


51. Nous allons maintenant aborder l'examen systématique des éléments calen- 
dériques tels qu'ils se présentent dans les manuscrits. 

‘tant donné le peu d'intérêt qu'ont suscité jusqu’à présent ces données, il nous a 
paru en effet important de réunir ici le plus grand nombre de formes, même lors- 
qu'il ne s'agit que de variantes graphiques. Bien que nous n'ayons pas la prétention 
d'être complet, la grande variété des variantes rassemblées plus loin permetira au 
lecteur — du moins nous l'espérons —, de reconnaitre plus facilement la valeur des 
termes nouveaux qu'il pourrait rencontrer car, dans les colophons édités, il est 
arrivé plus d'une fois que certains termes techniques (ou leurs synonymes) n’ont pas 
été reconnus par les éditeurs comme des indications calendériques ®). Nous citerons 


(@) Une restriction : il existe en javanais des voyelles longues, et même extra-longues, mais 
dans le langage affectif, la plupart du temps avec un timbre modifié. Nous en avons touché deux 
mots dans Les formes de politesse en javanais moderne, publié dans BSET, XXV, 1950, 273 et 
note 9. Cf. aussi BEFEO, XLVIIE, 653, note 1. 

On ne saurait irop insister sur cette absence de distinction de durée en dehors du langage 
affectif, car les dictionnaires malais où l'abbé Favre, à la suite de certains ouvrages néer- 
landais, utilise des transcriptions d’une orthographe en letires arabes où l’emploi des voyelles 
brèves et longues de cette dernière langue est systématisé d’une façon purement théorique et 
qui ne répond nullement à l'usage local, ont trompé plus d’un chercheur. 

G@) Rappelons à ce propos l'orthographe normale en vieux javanais des mots rah et rat que 
nous mentionnons plus loin (p. 45, et la note 1). 

6) Nous n'en voulvns pour preuve que deux éditions de textes relativement récents : 

Le prof. Gonda, dans son édition du Brahmändapuräna (Bibliotheca Javanica, vol. 5, s. 1. n. d. 
[1933]) déclare, à propos du manuscrit K (p. 35) : «lci encore le millésime manque». On verra 
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donc dans les paragraphes qui vont suivre non seulement les termes des dates dont 
nous avons pu réduire les éléments et que l’on trouvera plus loin, mais encore ceux 
que nous avons rencontrés uniquement dans des dates que nous n’avons pu réduire 
et qui ne sont donc pas étudiées dans cet article (1), 


52. Alors que l'ordre suivi dans la grande majorité des inscriptions anciennes 
est : millésime, mois, quinzaine, quantième, sadwara, pañcawara, saptawara et éven- 
tuellement wuku, l'ordre le plus usuel dans les manuscrits est saplawara, pañcawara 
(le sadwara est rare), wuku, mois, quinzaine, quantième, chiffre des unités el chiffre des 
dizaines du millésime, souvent suivis du mullésime complet. Mais si cet ordre peul 
être considéré comme le plus courant, il y a de nombreuses exceptions ainsi qu’on 
pourra le constater plus loin. Les millésimes en particulier, qu'ils soient en chiffres 
ou en chronogramme, n'ont pour ainsi dire pas de place fixe. 


53. Certains colophons fournissent en outre Îles données des autres cycles de 
jours (en balinais moderne wewaran), soit les ekäwarä, dmiwarä, triwarä, caturwarà, 
astäwarà, sayäwarä où nawäwarä, respeclivement cycles de 1, 2, 3, 4, 8 et 9 jours. 
Les dénominations des caturwarä et des astäwarä sont d’origine sanskrite alors que 
les autres sont purement indonésiennes. Îl existe encore un cycle de 10 jours appelé 
dasäwarä , mais sa distribution à l’intérieur du cycle des œuku est à Bali complètement 


différente de celle des autres cycles et il est d’ailleurs extrêmement rare dans les 
dates (?). 


ae 





plus loin (discussion de la date de F. 91, p. 98-99) qu'il n’en est rien, l'indication des chiffres 
des unités et des dizaines permettant de déterminer la date exacte qui est le 17 août 1803 EC. 

D'autre part, le prof. Teeuw, dans son édition du fariwañsa (VKI, IX, 1950), transcrit la 
date du colophon du manuscrit E de la façon suivante (p. 4) : 


...süra guru brähmä.warsa dasi.candrama näwa.hekärahürddha hasta. . 


et déclare : «Tout cela n'est pas clair, et je n'arrive pas à y découvrir une datation sûre». 

Or, il faut lire suraguru — Jeudi, brahma — Pahin. Warsadasi est évidemment une erreur pour 
un quantième entre 11 et 15. Candrama nawa— Bulan Ka 9 — Caitra. L'expression qui vient 
après est à couper de la façon suivante : heka rah qui veut dire : «un est le chiffre des unités» 
et urddha hasta qui signifie «le chifire des dizaines est 8», ce qui revient à un millésime ..8:1 
Saka. 

L'absence du paksa et du nom du wuku laissant place à plus d'une possibilité, nous n'avons 
pas enregistré ici la solution qui nous semble probable et qui est le 17 mars 1859 EC. 

De même, dans le colophon du ms. F (p. 10), le prof. Teeuw transcrit mahä dewabhänu 
alors qu'il faut lire : mahädewa = Pon et bhänu — Dimanche. Quant au chronogramme qui l'a 
embarassé, il est à lire, non pas de droite à gauche comme dans la majorité des cas, mais de 
gauche à droite. On obtient alors 1715 Saka. IL faut cependant ajouter qu'il ya quelque part 
une erreur car les données semblent irréductibles. 

Quant à la date du manuscrit À (p. 3), où il a bien reconnu que les chifires des unités et 
des dizaines valaient ..56, le prof. Teeuw déclare : «AD ..31, donc probablement 1834». 
On verra plus loin (F. 30) qu'il s'agit en fait d’une date plus vieille d'un siècle, soit le 
a0 février 1734 EC. 

Après ces El exemples, il nous semble inutile d'insister sur le fait qu’une étude plus 
approfondie de ja façon dont les données calendériques sont exprimées, n'est pas dépourvue 
d'intérêt. 

G) Nous rappelons que pour la vérification des données cycliques, le lecteur n'aura qu'à se 
reporter aux dillérentes Tables publiées en appendice à notre ÆET, IV, dans B£EFEO, XLVIT. 

(4) Sauf en de tres rares cas, les autres wowaran ne sont d'aucune utilité dans la réduction 
des dates et nous ne les mentionnerons qu'en passant. Nous pensons d’ailleurs leur consacrer 
une étude spéciale. Comme exemple de date les citant tous, nous indiquerons ici B/BSH, I, 
35, col. a, colophon du n° 47. 
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54. Dans la grande majorité des cas, la date est introduite par une formule 
signifiant «écrit (ou copié) au jour. ..»(1), Dans certains colophons, on trouve 
deux dates : celle du «commencement» (purwa nig anurat ou autre expression équi- 


valente) et celle de la «complétion» (purna niy anurat, etc.) de la rédaction ou de 
la copie (?), 


59. Îl arrive qu'un colophon présente deux millésimes plus ou moins éloignés 
l'un de l’autre. Le millésime antérieur dans de tels cas semble être celui de l’exem- 
plaire qui a été copié et le millésime postérieur celui de la copie. Mais il est alors 
rare que les données calendériques des deux dates soient complètes. 


56. Le mot «jour» est le plus souvent rendu par dina ou, plus rarement, par 
diwasa qui sont tous deux d’origine sanskrite et se présentent sous diverses variantes 
graphiques (). On trouve aussi quelquelois rahina 4) mais, surtout dans les manu- 
scrits les plus anciens, on rencontre souvent wa, avec ses variantes graphiques wwai, 
wway, wwe, we, qui sont les formes javanaises du vieux mot dont la forme malaise, 
passée en indonésien moderne, est hkari (S). Cette dernière forme, qui s’est conservée 


dans la langue littéraire aussi bien à Java qu'à Bali, se rencontre d’ailleurs dans 
8 L q 
quelques manuscrits (6), 


() Quelques exemples de ces formules : 

talasinurat (= tolas sinurat); tlas tinulis; tolas linikitan; puput kasurat; puput sinurat; putus 19 
anurat ; tinulad putus linikita; mus anurat; wumusinrat (= wuwus sinsrat); husan manurat; humus 
ni manulad; huwusan i9 manulad; awusan iy yanulad; samäpta tinular, etc. 

Elles ont toutes pratiquement le même sens, surat, sorat et tulis signifiant «écrire», ainsi que 
likita qui vient du sanskrit lkhita. Tulad a plus précisément le sens de «copier», et tular, qui 
est la forme javanaise équivalant au balinais tulad, a ici le même sens que ce dernier mot. 
Quant aux termes wus, wuwus, huwus, awusan, husan, ils signifient «déjà fait», «fini». Tolas, 
putus et puput veulent dire «terminé», «fini», et samäpta (skrt.) «achevé». 

®) On trouve ces deux expressions citées dans F. 23-24 avec une graphie légèrement diffé- 
rente. La plupart du temps, le nom du copiste ainsi que le lieu de la copie sont indiqués. 
L'étude systématique de toutes ces données ne manquerait certainement pas d'intérêt mais elle 
sortirait du cadre du présent travail et nous devons la remettre à une autre occasion. C’est pour 
la même raison que nous ne reproduisons pas le texte intégral des colophons (certains sont 
assez longs), mais seulement ce qui est indispensable pour effectuer la réduction des données 
calendériques. 

(6) On trouvera dina dans F. 13, F. 38, F. Lo, etc.; dino dans F. 356, F. 387, etc.; dina dans 
F. 11, F. 211, etc.; dinä dans F. 19, F. 26, F. 64, etc.; dinä dans F. 266, F. 277, etc.; dinna 
dans F. 5o, etc.; dinnä dans F. 306, etc.; dinnä dans F. 914, F, 394, etc.; ddinä dans 
F. 229, etc. 

L'abréviation di se trouve dans F. 43 et dans quelques irréductibles. 

Le terme diwasa, courant dans les inscriptions, est nettement plus rare dans les manuscrits. 
La graphie diwasa se rencontre par exemple dans F. 2, F. 15; diwasa dans F. 6, F. 19, etc.; 
dewasa dans F. 270; diwasa dans F. 5 et diwasa dans une irréductible : BJBSH, III, 203 a, fin 
du n° 1182. 

En fait, d’autres variantes sont possibles, mais la prononciation balinaise moderne reste tou- 
jours, pour ces deux, quelle que soit la graphie, din et dimasd. 

On trouve quelquefois dina nrat «le jour où l’on a écrit [ce texte est le. ..]» par exemple 
dans F. 97, F. 109, etc. 

(+) La graphie rahina se trouve dans F. 394, etc.; rahinä dans F. 294,F, 398, etc., et raina. 
(en cär. lat.) dans F. 399-400. 

(5) On trouve wa dans F. 119, F. 237, etc. wæwai dans F. 36, F. 80, F. 197, etc.; we dans 
F. 12, F, 103, F. 110, etc.; wwe dans F. 104, F. 136, etc. 

(6) Hari est attesté dans F. 89 et dans des irréductibles. La variante graphique ‘ari se trouve 
dans F. 79. Pour une autre valeur de hari, voir plus loin, $ 61. 

L'évolution phonétique particulière au javanais a fait converger vers une forme unique we 
deux mots bien différents, hari «jour» et air «eau». La confusion qui en résultait a fait que ce 
mot a à peu près disparu de l'usage courant où l'on utilise comme substitut pour «jour» : dinä 


BEFEO , XLIX-1. 2 
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57. Ainsi que nous l'avons déjà signalé dans un précédent article, le sadwara est 
rarement indiqué dans les manuscrits. Lorsqu'il est présent, il s’agit toujours de la 


(forme polie dinton) et pour «eau» : bañu (forme polie foyä). Le balinais moderne emploie de 
son côté dinä/rahinä et yeh/toyä, le mot yeh étant l'aboutissement en balinais du mot air. 

L'aboutissement moderne javanais des formes anciennes n'est plus employé que dans des 
expressions figées telles que weday «eau chaude» (cf. ÉEI, 1If, 96, note 3) ou encore en langue 
poétique appelée kawi. C'est, soit dit en passant, uniquement dans ce sens que ce dernier terme 
devrait être employé et non dans celui de «vieux javanaisr comme certains auteurs le font 
encore à la suite de Raffles et de Von Humbolt. S'il est exuct que le kawi utilise de nombreuses 
formes archaïques ou archaïsantes, il s’est aussi créé des formes spéciales qui lui donnent une 
physionomie propre, nettement différente du vieux javanais. 

Disons, à titre d'exemple, que le Dictionnaire kawi-javanais de Winter Jr. (dont nous abré- 
geons le titre en Kawi JW) donne pour les deux mots en question les formes suivantes : 

a.%#Pour «jour» : hari, expliqué par siyay («jour» opposé à «nuit») et dinion ainsi que we, 
expliqués par padan (réclairé, clair». «lumière du jourr); 

b. Pour «eau», on trouve un plus grand nombre de formes : her, har, we, way, wäyä, wayi, 
wayu, WyÂ, WyU, WOYA, wwäya, wwaye, wayyikä qui sont toutes expliquées par foyä («eau»). 
Yan Eck (BHW, 148) signale de son côté en ækawi» halinais, une forme wer qui ne semble pas 
exister à Java. 

Nous avons”ici un exemple tvpique du kaur : d'un côté des formes connues en vieux javanais 
telles que we, way, her. Mais, à côté de ces formes véritablement anciennes, on en trouve toute 
une série complètement inconnue du vieux javanais tel qu'il nous est révélé par les inscriptions 
ou les textes littéraires. Dans le cas présent : har, wdyä, wwdyä, wwaye, wayi, wwayikä, wayu, 
wyu, woyä. Wyä peut être considéré comme une forme ou une graphie hvpercorrecte de we car, 
de même -au (-aw) et wa ont abouti à o, -ai (-ay) et ya ont abouti à e. Dans ce cas, une forme 
comme wyé serait à comparer à la forme balinaise pwan pour pon (voir plus loin, p. 21, note 3). 

Ces formes, refaites en grande partie pour les besoins de la métrique javanaise, sont vérite- 
Llement kawi. On remarquera que pour la plupart d’entre elles, 11 s’agit d'une modification de 
la voyelle finale, une voyelle donnés étant exigée dans un type de mètre pour tel vers de chaque 
strophe. Pour si arbitraire qu'elles aient pu paraitre à certains auteurs, ces formes n’en ont pas 
moins acquis droit de cité dans la poésie javanaise moderne et, entièrement conformes au génie 
de la langue, elles sont — cela va de soi — parfaitement légitimes. 

Le vieux javanais connaît Jes graphies we et way pour «soleil», «jour» et way, wai, wwai, 
mway pour «eau». Le KBNW enregistre wwe (III, 557) et we, way (II, #43) pour «eau». Il 
mentionne aussi à cet endroit une forme uwaya, enregistrée également à sa place alphabétique 
(1, 253) qui est en relation étroite avec les variantes kawi wäyä et wwäyä précédemment citées. 
Nous ne pouvons étudier ici ces formes de plus près, car cela nous mènerail trop loin. Pour 
soleil», on trouve we, wwe, wway dans le KBNW, III, 413. Van der Tuuk donne aussi à sa 

lace alphabétique la forme #wai (IV, 1093) mais 11 ne s'agit en fait que du redoublement de 
la nasale finale du mot précédent (par ex. ig wai, écrit en aksara © à wai) et 11 ne faut pas y 
voir une forme distincte. 

A Bali, on emploie dans certains cas pour «jour» une forme orthographiée hahi ou ‘ahi (en 
lettres latines aussi ai qu'il faut prononcer en dissyllabe!), ces formes ayant du reste la même 
valeur puisque le h ne se prononce pas. On ne la trouve employée que dans des expressions 
toutes faites ou avec d'autres mots, mais semble-t-il jamais seule. 

On a ainsi sahi et sahi-sahi (forme police sadinä-dinä) «chaque jour», «continuellement» (cf. le 
vieux javanais säri-säri qui a le même sens); pasahian «ce que l'on utilise chaque jour»; toyahi 
emidi» (<< {ogah + ahi, en malais togah hari); tagahian ædans la matinée»; matan ah (écrit aussi 
en un seul mot) «le soleil» (<< mata + n + ahi, l'équivalent du malais mata hari). 

On trouve en outre une forme avec consoune d'appui venue renforcer l'attaque douce : wahi, 
employée surtout après des noms de nombres : hawahi «un jour» qui équivaut au malais s8ham 
<< sa + hari (le KBNW qui ne trauscrit pas les h, écrit awai, à prononcer en trissyllabe!, qui est 
d'ailleurs l'orthographe officielle actuelle en caractères latins); dwag wahi (forme polie kalih 
rahinä) ou duw& wahi «deux jours»; tolu wahi «trois jours»; hawahi ne jani (forme polie harahinä 
ne magkin) lilt. «au jour de maintenant», cf. l'étymologie du mot æaujourd'hui» et la locution 
populaire française «au jour d'aujourd'hui»); wahiwahian où wahiwayan + journellement»; wahinan 
«toute la journée»; yawahi «qui revient tous les jours (fièvre)» et encore quelques autres expres- 
sions (cf. XBNW, I, 73 If, 542; [, 5). 

Nous avons vu qu'en kawi javanais la forme hari est encore connue. Comme il est peu pro- 
bable qu'il s'agisse d’un emprunt récent au malais, il faut certainement y voir un doublet pho- 
nétiquement plus archaïque qui se sera conservé dans la langue littéraire. Il est encore une 
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série courante avec, éventuellement, quelques variantes graphiques. Nous donnons 
ci-dessous une liste des variantes balinaises des imanuscrils avec, dans les deux 
colonnes de gauche, les formes normales de l'épigraphie () : 


JAVANAIS 7. VARIANTES ABRÉVIATIONS 
ÉPIGRAPHIQUE DES MANUSCRITS DES MANUSCRITS 
Tüjai TU, TÜ Tuñle, Tuñleh, Talek, Tuygoleh TU, TÜ, TÜ 
Haryyä HA Haryä, °Aryä, °Ariya HA, HÀ, HAR 5 


expression javanaise moderne dans laquelle se cache le mot hari : c’est ridyä (écrit aussi riyayd) 
«jour de fête». qui est l'équivalent étymologique exact du malais hari raya. L'évolution phonétique 
n'est pas tout à fait claire, que l'on considere ce mot comme une forme javanaise ou comme un 
emprunt au malais. En ellet, que le r de raya passe à zéro (> dyä) est normal (cf. en balinais 
moderne où on a également ayä, en particulier dans des toponymes : Manuk Ayä, Won Ayä 
Gode, cte.), mais le ri est aberrant car, régulièrement, le r aurait dü disparaitre en javanais. 
Si l'on considère qu'il s'agit d'un emprunt relativement moderne au malais, c’est l’amuissement 
du r de raya qui fait dulicuité. La conservation de la forme hari en kawi permet d'ailleurs de 
voir dans le ri- de l'expression qui nous occupe une survivance phonétique. 

Quoi qu'il en soit, 1l est évident que, étymologiquement parlant, ridy&/riyäyä «jour de fête», 
signifie littéralement «grand jour» (cf. le malais hari raya et le javanais dinä gode, forme polie 
dinton ago qui ont le même sens), mais riydyä s'est peu à peu spécialisé pour désigner la fête 
de la fin du jeûne musulman, appelé aussi à Java Lobaran lPäsä, ce dernicr mot venant en droite 
ligne du terme bouddhique upawäsa «jeûne». 

Eatin, il est un mot où le hari originel est encore mieux caché : c’est celui qui, en javanais 
moderne, désigne le soleil et qui est srogege. Il est certain que la forme d'où provient ce mot 
est Say [yan Hari «le dieu soleil». L'évolution phonétique peut être représentée à peu près 
comme suit : sag hyay hari => say hyan ahi=> say hyag wahi => say hyay way >> sa hyay we >> 
son hyan we => son hyen we => sopen we => sogege ei enfin => srogene. 

Le seul détail peu clair est le -r- de la première syllabe. On pourrait penser à une expression 
du type “sri hyay hari, mais elle n’est, pour autant que nous sachions, attestée nulle part, alors 
que san hyan hari est courant dans la littérature. [{ est probable que le -r- aura été ajouté à 
sogeye par altraction de mots comme sroygälà el sroggär& ou sous l'influence de formes secon- 
daires qui ont pu exister “si hyay we (cf. le malais siyan ejour» par opposition à enuitr), “sira 
hyay we qui ont pu influer sur les transformations phonétiques de say hyan we, la particule 
honorifique ra se trouvant dans je nom de la Lune rombulan /< ra + m + bulan). Quoi qu'il en 
soit des détails, l'étymologie est claire et ne fait aucun doute car la forme du dialecte de Ban- 
juwangi (à prononcer Bañuwani), localité de la pointe orientale extrême de Java, en face de 
Bali, est sogene (cf. KBNW, Il, 4ñoa), forme qui dérive comme nous venons de le voir direc- 
tement de say hyag we. 

Cette forme sapeye est d'ailleurs connue à Bali dans le langage technique astrologique comme 
astérisme régissant la combinaison Samedi-Pon et cette orthographe est régulière dans les 
palalintagan que nous avons pu consulter. Ce dernier terme désigne des tableaux illustrés repré- 
sentant les trente-cinq jours du mois avec les déités, astérismes, plantes, etc., les régissant. Voir 
l’article de À. Maas, Astroloyische Kalender der Balinesen dans FBG, II, 126-157, en particulier 
p. 142 ainsi que les tableaux face à la p. 156. 

En ce qui concerne l'étymologie du mot hari lui-même, nous espérons démontrer bientôt dans 
un article spécial qu'il est entièrement indépendant du nom divin Hari = Wisnu, en dépit de ce 
que certains auteurs ont avancé à ce sujet. 

() On trouve bien quelques-unes de celles-ci dans les manuscrits, mais elles sont plutôt rares. 

(%) On ne trouve pas Tuñle dans les dates éludiées ici, mais la forme est attestée dans d’autres 
documents. On rencontre Tuñleh dans F. 1, F. 209 et dans des irréductibles. La graphie Taieh 
semble actuellement assez usuelle en aksara. En lettres latines on éerit T ungléh (orthographe 
officielle ). 

Nous ST rencontré qu'une fois la forme Tuygoleh dans F. 253 (en car. lat.), mais l'équi- 
valent 2n graphie oflicielle, Tungeleh se trouve de nos jours couramment dans les calendriers 
imprimés. : à 

(3) On trouve TU dans F. 200, TU dans F. 18 et TÜ dans F. 208 et des irréductibles. 

(&) Pour Ariyag = ‘Ariyaä, cf. F. 283. 

(6) HÀ est attesté dans une irréductble : BIBSH, LI, 84. col. a, ligne 9. Nous n’avons trouvé 
qu'une fois HAR, dans F. 9. 
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Wurukü WU Wurukü, °Uruka 0) WU, °U ©) 
Paniru°an PA Paniron ©) PA, PAU) 
Was WA Was, °Uwas ) WA, WA (9 
Mawulu MA Mavulu, Mahuli, Maulu () MA, MA 6) 


28. Le pañcawara est quelquefois exprimé en toutes lettres, mais le plus souvent 
on trouve Îes abréviations déjà connues des inscriptions. La seule différence est que 
l'on rencontre plus souvent PWA, abréviation de la forme hypercorrecte Pan, 
seule usuelle de nos jours à Bali, que PO. Mais Pon en toutes lettres se rencontre 
assez souvent. Enfin, MA(nis) est plus employé que U(manis). 


59. À l'inverse de ce qui se passe pour le sadwara, on rencontre pour le pañca- 
wara plusieurs séries de synonymes qui ne sont malheureusement pas complètement 
attestées dans les documents que nous étudions ici. 


60. Nous avons d'abord les variantes des noms courants qui se ramènent en 
grande partie à des détails de graphie. Voici celles que nous avons rencontrées en 
loutes lettres et en abréviation 


JAVANAIS VARIANTES ABRÉVIATIONS 
ÉPIGRAPHIQUE DES MANUSCRITS DES MANUSCRITS 
°Umanis U, MA °ÙUmanis, Humanis, Manis (0) U, °0, °AU, MAD 


( On trouve Wuruk& dans F. 291. Nous n'avons pas rencontré dans les dates étudiées ici 
‘Urukä& en toutes lettres, mais cette graphie est attestée dans d’autres textes. 

@) On trouve WU dans F. 28, F. 91, F. 101, etc.; °U une seule fois dans F. 243. 

6) Par exemple dans F. 33, F, 228. 

(9 PA est attesté dans K. 154, F. 197, etc.; PÀ dans une irréductible: BJBSH, III, 297 a, 
ligoe 4 du colophon du n° 1328. 

(®) La forme épigraphique Wäs se trouve dans des irréductibles : BJBSH, II], 10, ligne »1 
et la variante Was dans BJBSH, 11, 223 b, ligne 6. ‘Uwas est actuellement beaucoup plus usuel. 

(6) WA se trouve dans F. 15, F. ho, F. 104, etc. WA dans F. 44, F. 203, cte. 

() On trouve Mawulu dans F. 2, F. 21, F. 3373; Mahulü dans F. 211. Maulu (en car. lat.), 
par ex. dans F. 96 et F. 97, représente en aksara Mahulu ou Ma’ulu. Dans lies calendriers 
actuellement imprimés à Bali, on rencontre encore Mulu qui est l'aboutissement phonétique 
normal des autres formes. 

(8) MA est atiesté dans F. 5, F. 113, etc; MÀ dans une irréductible : BJBSH, III, 83b,. 
ligne 3 du texte de la première «prasasti». 

(9 On énonce normalement de nos jours les parñcawara en partant de Pahig qui est celui du 
premier jour de chaque cycle de 210 jours dans les tables actuelles (cf. EET, IV, Appendice 1 ). 
Cependant, certains indices semblent indiquer que l’on a peut-être commencé autrefois par 
Kaliwuan ou Umanis. Nous ne pouvons nous étendre ici sur cette question, mais dans l'étude des 
synonymes, nous énumérerons les pañcawara en commençant par Umanis, ce qui convient en tout 
cas beaucoup mieux au symbolisme spatial que l'on verra plus loin. D'ailleurs, dans les palalin- 
tagan balinais, c’est ÜUmnanis qui est cité en premicr lieu. 

(10) On trouve ‘Umanis dans F. 1920, F. 194, etc.;s Humanis dans F. 209, etc.; Manis dans 
F. 211, etc. 

(1) On rencontre F'abréviation °Ü dans F. 11, F. 14, F. 34, F, 149, etc. °0 que l'on trouve 
par exemple dans F. 23, F. 94, F. 119, etc., est une variante probablement d'origine graphique, 
de °ÙÜ. 

Les signes relativement rares pour w et o initiaux {dans notre translitération °u et °o) semblent 
dans les manuscrits récents être souvent employés l'un pour l'autre. En écriture javanaise 
moderne , 1l y a eu une interversion de valeur ou, pour s'exprimer de façon plus prudente, le 
signe actuel pour ‘o est plus proche graphiquement du ‘u vieux javanais et, inversement, le 
‘# actuel semble provenir, graphiquement parlant, du ‘ vieux javanais. A Bali, s'il y a dans 
l'usage des manuscrits une certaine confusion qui semble purement graphique — bien que des 
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Pahi PA Pahi, Pai 4) PA, PHA ( : 
Pon PO Pon, Pwan, Powan, Pwon 5) PO, PWA, PWA () 
Wagai WA, Wage, Wage (5) WA (6) 
Kaliwu°an KA Kaliwon, Kliwon, Kaliyon, 

Kliyon, Klion (7) KA (#) 


61. Nous avons ensuite une série utilisant les noms des déités qui régissent 
chacun des cinq jours. Ces dénominations ne se trouvent jamais en abrégé. Ce sont : 





Tswara (®?) ; | 
Makhiswara (19) manis 
Brahma, Brahma (1) D 
Bahni (2?) ahin 
Mahaädewa, Madewa 3) : 
Kamadew: 1) on 


timbres vocaliques différents ne soient pas totalement exclus — la valeur exacte des signes s'est 
cependant bien conservée dans les textes soignés. 

Une seule fois, nous avons trouvé ‘AU dans une irréductible : BJBSH » IT, 297 a, ligne 3 du 
colophon du n° 1328. Cette lettre étant le signe pour ‘o pourvu d'un foduy (en jav. taruy), il 
s'agit peut-être même d'une simple fantaisie du scribe. 

Nous n'avons trouvé MA que dans des irréductibles : BJBSH, IT, 239 a, colophon du n° 786. 
On sait que cette abréviation est déjà attestée dans des inscriptions tardives : cf. EE, I, 14 et 
IV, 85, n° À. 200. 

(@) On trouve Pahït dans F. 3a4, etc. Dans plusieurs dates en caractères latins (F. 116, 
F. 139, etc.), on rencontre la graphie paing qui peut recouvrir en aksara pahï ou pat. 

(3) PA est utilisé dans K. 98, F. 101, F. 177, etc. PHA dans une irréductibie : BJBSH so 
52 a, colophon du n° 68. 

6) On trouve Pon dans F. 116, F. 199, etc.; Pwan dans F. 304 et des irréductibles, par ex. 
BJBSH, Il, 187 b, colophon du n° 705. Powan est attesté dans F. 97; F. 337. Nous serions 
tenté de voir dans le Pwon de F. 199, F. 176, etc., une faute d'impression, mais le fait que 
cette forme apparait à plusieurs reprises et qu’elle se trouve aussi dans les traductions néerlan- 
daises, porte à croire que cette orthographe est bien celle de l'original sur olle. 

(®) L'abréviation PO, ia seule usueile dans les inscriptions, est attestée ici dans F. 293. PWA 
se trouve dans F. 31, F. 99, F. 107, ete. PWÀ de son côté dans F. 19, F. 113, F. 306, etc. 

(#) On trouve Wage dans F. 9, F. 91, F. 134, F. 147, ete, et Wäge dans F. 294. 

() WA est attesté dans F. 5, F. 154, F. 230. 

® La graphie Kaliwon, usuelle à Java de nos jours, se trouve entre autres dans F. 1, F. 33, 
F. 140, F. 185. Kliwon qui est la prononciation courante javanaise, se rencontre dans F. 241, etc. 
Parmi les formes typiquement balinaises, on trouve Kaliyon dans plusieurs irréductibles : BJBSH, 
1, 152-153, n° 192 et BJBSII, LIL, 128 a, avant-dernière strophe du n° 1076, etc.; Kliyon, 
variante du précédent, dans F. 106, F. 151, etc., et Klion (car. lat.) dans F. 115, F. 249, etc. 

® KA se trouve entre autres dans F. 99, F. 119, F. 241, etc. 

(7 La forme Jswara (= Iéwara) se trouve dans une date irréductible, un édit balinais auquel 
nous on. lettre E (voir plus haut, p. 6, note +) et dont on trouve la date dans Nog 
EÉenige..., p. 58. 

as Pour {a graphie Mahiswara qui n'est qu’une variante de Maheswara, cf. F. 365. 

(1) Brähma est utilisé dans F. 206, et Brahma dans deux dates, l’une incomplète : BJBSH, 
UT, 1728, n° 1198 et l’autre irréductible, celle du man. F du Brahmändapuräna — BJBSH, 1, 
196 b, n° 277 où le mot, en dehors de son sens technique, fait en même temps partie du titre 
de l'ouvrage, écrit ici Brahmandäpärwwa. 

(3) On trouve Bahni dans F. 103. 

(5) Pour Mahädewa, voir le manuscrit du Harimañsa désigné par le sigle F dans l'édition Teeuw 
de ce texte. Cf. VKI, IX, 1950, 10 du vol. de texte et ici plus haut, p. 15, note 3. 

Nous n'avons trouvé la forme Madewa que dans la date b, irréductible, d’un manuscrit du 
Wargasari dans BJIBSH, II, 305, n° 1349, col. b, lignes 11-12. [1 s’agit certainement d'une 
contraction ou d'une graphie incomplète de Mahädewa. De toute façon, le nom du wuku (ortho- 


graphié Gumbrag) étant indiqué en même temps que Île saptawara Candra, la valeur de Madewa 
est certaine. 


(4) Cf. F. 79. 
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Wisnu () , 
Hari (2) Wagai 
Siwa, Siwa, Simwarh , Siwa 0) Kali 
Guru (4) allWuan 





On voit que chacun des cinq jours a deux équivalents. {$wara ou Maheswara est 
un aspect de Siwa conçu ici en déité indépendante, ce qui est aussi souvent le cas à 
Java 5). 

Bahn (variante de Wahni), en tant que dieu du Feu, est à Java et à Bali l'équi- 
valent de Brahma dont l'association avec le feu est très nette (6). 

Mahädewa est en fait, de même que {$wara, la dénomination d’un aspect de Siwa, 
mais elle a ici une valeur technique spécialisée se rapportant à l'Ouest Ü). La relation 
entre Aämadewi ct Mahadewa ne nous est pas claire, mais une forme apparentée, 
Kamajaya, se retrouve dans d’autres séries de correspondances avec les points 
cardinaux (8), 

Hari est un des noms de Wisnu et il n’y a donc aucune difficulté (). 

Quant à Guru, ici synonyme de Siwa, il s'explique tout naturellement, Batäré 
Guru (1e «Maître» par excellence) étant actuellement à Java et à Bali un des aspects 
les plus connus de cette déité. 


(1) Le pañcawara Wignu ne se trouve que dans une date irréductible : BIBSH, I, 25 a, n° 38, 
colophon du Aji Kombay. 

(%) Cette forme se trouve dans F. 87 et peut-être dans une irréductible : BJBSH, NII, 246 b, 
ligne 14, mais il n'est pas exclu que le mot ait dans ce dernier cas le sens de «jour:. 

6) On trouve Siwa dans une irréductible : BJBSH, 11, 58, ligne 24, dernière strophe du 
Krsnäntaka; Siwä dans F. 32, F. 175 ct des irréductibles. La finale de Siwwain dans F. 77 a 
pour but de donner au mot une allure sanskrite. Siwa se trouve dans F. 35 où il est d’ailleurs 
précédé de la particule /lyay. 

(4) Pour l'emploi de Guru comme parñcawara, voir la date c, irréductible, du manuscrit que 
nous venons de mentionner du Wargasari dans BJIBSIT, LI, 305, n° 1349, col. b, ligne 16. Le 
saptawara Kuja (= Mardi) et le wuku Aadasiha sont indiqués, de sorte que l'identification est 
sûre. Guru est aussi, en tant que saptawara, un des synonymes de Wrhaspati (cf. plus loin, $ 68). 
On trouve encore Guru dans BJBSH, I, 2466, ligne 14, mais une autre interprétation n'est 
dans ce passage pas exclue. 

@) Il s’agit cependant bien de l'emploi technique, car dans la littérature, Mahesmara se 
trouve, au moins dans certains cas, employé comme simple synonyme de Siwa. Cf. par ex. 
Hariwañsa, chant Il, str. 3 et XLII, str. 2 (éd. Teeuw dans VKf, IX, 1950, 13 et 7° du texte). 

() On sait que l'un des volcans de Java Oriental (Est de Malang [— Malan] et Sud de Pasu- 
ruhan) où des rites spéciaux sont encore accomplis chaque année, porte justement le nom de 
Brahma ou, en prononciation moderne, Brämä. C'est dans les environs immédiats du volcan que 
vivent encore de nos jours les Tenggerais, au nombre d'environ 20.000 (d'après Toygor, 
nom donné à la région et qui signifie en soi «hauteur», «montagne», cf. le vieux javanais 29 g5 
«raide», æslabler), dont une grande partie n'est pas encore convertie à l'Islam. Voir sur ce 
groupe de population l'article de Rouffaer dans ENP, 1V, 298 b-308 a, rubrique « Tenggereezen» 

ui donne de nombreux renseignements et des indications bibliographiques, mais qui est à uti- 
liser avec précaution, l'auteur ne reculant pas devant des hypothèses que les faits sont loin de 
corroborer. Cf. aussi Jasper, Tengger en de Tengperee:en, Welivvreden, s. d. [circa 1930], tirage 
à part de six articles parus dans Djäwd, VI, VIH, VILL et X (respectivement 1926, 1927, 1928 
et 1930). On trouvera de plus une description de la grande fête annuelle dans J. Scholte, De 
Slametan Entas-Entas en de Memukur Ceremonie, dans Hand. Congres Solo, Weltevreden, 1921, 
k7-86. Voir aussi À. J. Bernet Kempers et Tjan Tjoe Siem dans KBG, 84, 1951, 485-497. 

(® Nous allons étudier au paragraphe suivant les correspondances spatiales des pañcawara. 

® Cf. deux des listes reproduites dans Dr Th. Pigeaud, Javaansche wichelarij en klassifikatie 
(Divination et classification javanaises) dans FBG, I, 279 où Kamajaya, qui est évidemment 
synonyme de Kämadewa et que l'on peut identifier à Kämadewï, correspond au Mahädewa de la 
liste balinaise (dernière colonne). 

® Nous avons déjà fait remarquer plus haut (p. 19, fin de la note 6 de la p. 17), qu'il ne faut pas 
confondre ce nom divin, purement sanskrit, avec son homonyme indonésien qui désigne le jour 
et le soleil. 
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62. Une autre série de synonymes des pañcawara provient d’une disposition des 
cinq Jours de cette «semaine» selon les points cardinaux. On a alors : 


[Wetan] — Est — Umanis 
KidulÜ) = Sud — Pahin 
Kulon (?  — Ouest — Pon 

Lor 5) = Nord — Wagai 
[Madya|] — Centre — Kaliwuan (4) 


Seuls Kidul, Kulon et Lor sont attestés dans les manuscrits dont nous avons pu 
étudier la date. Wetan se laisse aisément restituer et il est très probable que Madya 
était le mot employé pour le Centre (). 


63. Il y a enfin une série de synonymes formés à l'aide des couleurs attachées 
symboliquement à chaque point cardinal et par suite aux jours. Dans les manuscrits 
étudiés dans cet article, nous n'en avons tronvé qu une seule attestée. Les équi- 
valences sont : 


-— — blanc — Umanis 
= — rouge — Pahin 
Pita$)  — jaune — Pon 


() On trouve Kidul dans F.16. La valeur en est frarantie par la présence du saptawara et du 
nom du wuku. 

@) Kulon ne se trouve que dans une quatrième date, également irréductible (date d), du 
Wargasari. Cf. BIBSH, n° 1349, IT, 305 b, ligne 6 en comptant du bas. Ce mot est une forme 
phonétiquement plus évoluée de Kulwan, laquelle provient vraisemblablement d'un *kuluan 
(à interpréter Ko-ulu-an) qui ne semble pas attesté. Elle reproduit la prononciation actuelle [kulon!. 

5) On trouve Lor dans la date de F. 25 qui est un manuscrit d'une recension du code dénommé 
Adhigama. 

® Dans sa deseriplisn d'un manuscrit du Warigä (BIBSH, IN, 313, n° 1364); Brandes 
reproduit une disposition qui, au premier abord, ne semble pas correspondre à celle que nous 
donnons ci-dessous. 

Selon la disposition usuelle des points cardinaux en Europe, on a en effet : 


WA N 
PO KA °U — W CE 
PA S 
La disposition du manuscrit cité par Brandes est : 
°U 
WA KA PA 
PWA 


En fait, il n'y a aucun désaccord, car si l'on se place en Europe normalement face au Nord, 
à Java et à Bali on fait face à l'Est de sorte que, dans l'écriture, c’est cette direction de l'espace 
qui se trouve occuper la partie supérieure de l'axe vertical de la figure. 

On peut constater la mème disposilion (Est en haut) qui fournit la preuve de ce que nous 
avancons dans le dessin accompagné de légendes exécuté par un brahmane balinais Zd& Made Rahi, 
pour illustrer les Nawa Saga dans l’article de Damsté, Balische kleedjes en doeken, verband hou- 
dende met eeredienst en doudenzorg (étoffes et tissus balinais se rapportant au culte et aux rites 
mortuaires) dans Gedenkschrift 75 jarig bestaan de V'Institut Royal de La Haye (1926), face à 
la page 256. Les trois autres étoffes ne comportant aucun texte (fig. a à 4), ont été reproduites 
à l'européenne avec le Nord en haut. 

G Voir plus loin, $ 65. 

(6) Cf. F. 12, où la mention du wuku Matal rend certaine l'identification de ce terme. Une 
variante pttæn se trouve dans une date en simili sanskrit dont les données sont incomplètes. 
Cf. le colophon en caractères latins du Siwasäsana dans BJBSH, III, 90, n° 1033. 
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[Como] = noir — Wagai 
Se — multicolore — Kaliwuan 


64. Il y avait très probablement encore d'autres synonymes, qu'il s'agisse de 
séries complètes ou non, car Madura est employé dans le sens de Umanis, certai- 
nement par attraction sémantique avec madu (sanskrit madhu) «miel=, «sucré», le 
sens du mot ÜUmanis étant lui-même «doux», «sucré» (2. On trouve encore Sarkara 


qui a aussi le sens de «sucré» (). Enfin, la forme javanaise moderne Logi dont le 
sens est le même, se rencontre aussi (4). 


65. Pour toutes les équivalences ci-dessus, en dehors de l'évidence interne qui 
nous a permis de fixer la valeur des termes attestés (par la présence du nom du 
wuku ou à l'aide de la réduction de la date lorsque le wuku portait lui-même une 
désignation différant de la série courante), diverses données ont déjà été publiées 
dont nous n'avons d’ailleurs eu connaissance qu'après coup. C'est ainsi que l'on 
trouve dans la revue balinaise Bhawanayara une liste des correspondances des pañ- 
cawara avec les points cardinaux, telles qu'elles sont encore connues à Bali. Elles 
sont les mêmes que dans les manuscrits mais, au lieu des dénominations que nous 
avons uniquement rencontrées dans ces derniers documents (dans cet emploi), l'article 
en question donne les formes d'origine sanskrite encore usitées à côté des formes 


javano-balinaises. Ce sont Purwä (E); Daksinä (S); Pasgcimà (W}); Utarä (N) et 
Madyà (CG) ®. 


66. L'article du D° Pigeaud que nous avons déjà eu l’occasion de citer, donne de 
son côlé diverses listes de correspondances lesquelles, bien qu'établies dans un autre 
but, rejoignent celles qui nous intéressent ici (9. On a enfin une liste reproduite par 


® Une expression, Budä Comoy, s’est conservée jusqu'à nos jours pour désigner les Mercredi- 
Wagai et l'équivalence est donc certaine. Pigeaud, dans l’article cité plus haut (p. 22, note 8), 
p. 283, donne aussi Budä Comayan comme synonyme de Robo Wagai. 

® On trouve Madura dans F. 91 et des irréductibles; Madur& dans F. 64h et aussi dans des 
irréductibles, par ex. BIBSH, 1, 103,n° 122, colophon du Arjuna Pralabda, etc. Dans son KBNW 


(IV, 599), Van der Tuuk a déjà fait remarquer que ce mot (qu'il ortographie Madura) est, dans 
les dates, synonyme de Manis. 


6) Cf. F. 392. 

Cf. par exemple F. 38, F. 308. 

"9 Cf. Bhävanägara, IV, 1934-1935, 87. Dans ENP, V (= Suppl, 1), 69 b [rubrique Tijdre- 
pe sg du on trouve les correspondances des pañcawara avec les points cardinaux d’après 

rawfurd. 

(@ Cf. D° Th. Pigeaud, Javaansche wichelariÿ en klassifikatie dans FBG, IL, 273-290. La liste 
des correspondances avec les points cardinaux est donnée p. 276, avec les couleurs p. 277 et 278. 
À la page 279, on trouve diverses listes des points cardinaux avec les déités correspondantes. 
La liste balinaise (dernière colonne) dressée d’après Damsté et Goslings, se retrouve dans les 
données que nous avons rassemblées. Mais en ce qui concerne le côté javanais, on notera cepen- 
dant qu'aucune des listes des déités données par Pigeaud ne concorde exactement avec la nôtre. 
Si l'on pose l'équation Kämadewt — Kämajaya qui est parfaitement légitime, la liste la plus 
proche des données calendériques des manuscrits est la deuxième où seul l'aberrant Mesna 
(à lire Mosna) est remplacé dans les manuscrits par Maheswara, forme nettement plus satisfaisante. 
Nous nous demandons d'ailleurs si ce Masna n’est pas une simple erreur (ou une faute d'impres- 


sion) pour Mfoswa ou une forme analogue, contractée de Mahe#wara. On aurait alors Maheswara 
> Maheswara = Maeswara > Meswaa => Meswa = Moswa — Mosna. Mais 


cette explication est 

hypothétique. 
Cf. en outre à ce sujet D' J. L. Swellengrebel, Korawasrama, Santpoort, 1936, 30* et, du 
même auteur Éen Vorstenwijding op Bali (La consécration d'un souverain à Bali), dans Mededelin- 
gen van het Rijksmuseum vour Volkenkunde, Leiden, n° 2, Leiden, 1947, tableau des pages 23-23, 


où l'ordre suivi dans l'énumération des données, au lieu d’être l'usuel pradaksina, est prasawya, 
nous 1gnorons d'ailleurs pourquoi. 
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Kats dans son Say Hyay Kamahayänikan sur laquelle nous nous élendrons un peu 
plus longuement à une autre occasion (). 


67. Regroupant toutes ces données, on obtient pour les pañcawara le tableau de 
correspondances suivant : 


NOMS USUELS DÉITÉS POINTS CARDINAUX COULEURS 


ts a —— 


; Iéwara 
Umanis ; Mie | Est Blanc 
; Brahma 
Pahin ; Bahni | Sud Rouge 
Mahädewa 
Pon ; Ka dé: | Ouest Jaune 
Wagai | un | Nord Noir 
Kaliwuan Centre Multicolore (?) 
| Guru 


68. Les synonymes utilisés pôur le saptawara proviennent pour la plupart des 
différentes désignations employées en sanskrit pour les planètes et leurs 
régents F). 


QG) Nous étudierons dans un article spécial Îes couleurs correspondant symboliquement aux cinq 
directions de l'Espace. 

() On remarquera (si l'on fait abstraction de Kämadewï), que trois des cinq directions de l'Espace 
sont attribuées à des manifestations de Siwa qui occupe sous ce nom le Centre. On voit l'impor- 
tance primordiale de Siwa (CG) et de ses deux manifestations Maheswara (E) et Mahädewa (W), 
le S et le N étant respectivement occupés par Brahma et Wisnu. 

1 est intéressant de constater que le sanctuaire de Bosakih (en ortographe administrative 
Besakih) le seul que l'on puisse qualifier de ænational» du point de vue balinais — chacun des 
sept anciens royaumes y ayant ses propres temples —, offre en outre la particularité d'avoir un 
triple autel de pierre de la forme qui, dans Îles autres sanctuaires de l'île, est dénommé 
Suryäsanä (litt. «siège du Soleil»). Ce triple autel, appelé Saygar Aguy, est dédié à la Trimärti 
et les trois sièges sont disposés sur une ligne Nord-Sud, celui du Centre étant réservé à Siwa, 
celui du Sud à Brahma et celui du Nord à Wisnu. 

Ces trois sièges font face à l'Ouest et tournent par conséquent le dos au Gunun Agun, la plus 
haute montagne de Bali qui est l'habitat des trois déités et dont elles émanent pour ainsi dire 
en venant à certaines cérémonies occuper les sièges qui leur sont réservés. 

Dans le célèbre complexe du Prambanan (Lärä Jongran) dans le Centre de Java, à 15 km. à 
l'Est de Yogyakarta, les trois temples principaux dédiés à Siwa, Brahma et Wisnu, sont aussi 
situés sur une ligne Nord-Sud, le temple du Sud étant également celui de Brahma et celui du 
Nord réservé à Wisnu mais à l'inverse de ce qui passe à Bosakih, ils font tous trois face à l'Est. 

Malgré la différence d'orientation qui exigerait une étude spéciale, les deux grands sanctuaires 
utilisent donc le même symbolisme, qui correspond à celui que nous retrouvons dans les déités 
désignant les pañcawara. Il faut probablement considérer que l'Est et l'Ouest qui, dans ce sym- 
bolisme spatial, sont trois dénominations de Siwa, Mahe$wara et Mahädewa, sont résorbés, aussi 
bien à Bosakih qu'au Prambanan, dans le Centre qui est en même temps le lieu d'origine des 
quatre (ou huit) directions de l'Espace et celui où elles se résorbent toutes et dont le symbole 
est Siwa, la Déité Suprême. 

(6) L'article du Bhäwanägara cité plus haut, donne aussi une liste de correspondance des sap- 
tawara avec les points cardinaux. Ce sont (IV, 88) Radite — E; Comä — N; Aygarä — SW; Budä 
= W; Wroespati = SE; Sukrà — NE et Saniscarä = S. Mais nous n'avons trouvé nulle part ces 
équivalences utilisées dans les dates des manuscrits. 
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Dans les manuscrits nous avons relevé : 


JAVANAIS SYNONYMES ET VARIANTES ABRÉVIATIONS 
ÉPIGRAPHIQUE DES MANUSCRITS DES MANUSCRITS 
°Aditya A, RA Raditya, Radite, Rodite, Roditi; Suryya, RA, RA 
Suriya; Bhanu ; Rawi (1) 
Soma SO, CA Soma, Somah, Somya; Candrä, Candra SO, SO, CA. 


: Candrama; Sasi; Coma, Como ) CÀ, CO 4 
°Añgäara A ‘Añgaära; Mañgala; Kuja, Kujiya, Kuja- °A, °A (6) 
na 5) 


Budha BU PBuda, Buda, Budda, Bhudda, Wudda, BU) 
°Udda, Muda, Badya 1) 


(9 Quelques exemples des synonymes du Dimanche : Raditya se trouve dans F. 281 et il est 
d'ailleurs courant dans les textes. On rencontre Radite dans F. 152, F. 160; Rodite dans F. 133, 
F. 176, etc.; Roditi dans F. 166; Süryya dans F. 25, Suriya dans des irréductibles : Nog 
Eenige..., 50, Ordonnance B et id., 84, Ordonnance O, Bhanu se trouve dans F. 103. Rawi 
n'apparaît que dans une date d'interprétation difficile et qui semble irréductible : BIBSH, III, 
246 b, ligne 14. 

() *À ne semble pas attesté dans les manuscrits qui emploient comme abréviation du Dimanche 
régulièrement RA, comme par exemple F. 46, F. 81, F. 112, F. 164, etc. Nous avons rencontré 
RÀ dans une irréductible : B/BSH, LILI, 297, n° 1338. 

(5) On trouve Soma par exemple dans F. 142, F. 324, etc.; Somah dans F. 63, F. 116; Somya 
dans une irréductible : BJBSH, IL, 216 b, 3° strophe; Candra dans F. 123; Candrä dans F. 31, 
F. 271, etc.; Candra dans F. 64; Candrama dans une irréductible : BJBSH, IX, 297 b, colophon 
du n° 1330; Sasi dans F. 365; Coma dans F. 96, F. 122, ete.; Como dans F. 383. Dans ce der- 
nier Cas, la prononciation tvpiquement balinaise en popat du -a final en syilabe ouverte a été 
notée. Comme il s'agit d'une date publiée en caractères latins, on pourrait se demander si ce 
n'est pas le transcripleur qui a introduit cette graphie. Ce n'est cependant guère probable car la 
même date donne aussi deux mots avec le popat long (3) transcrit eü » comme d'habitude dans 
les transcriptions néerlandaises. C'est donc bien le lontar original qui a employé cette orthographe. 

® Nous n'avons rencontré SO que dans des irréductibles : BIBSH, Il, 187 b, colophon du 
n° 705, etc., et la variante SO dans F. 5. CA se trouve dans F. 57, F. 68, F. 104, F. 248, etc. 
La variante CÀ est attestée dans KF. 94, F. 198, F. 229. Quant à CO, très usuel en balinais 
moderne, il ne se trouve pas dans les manuscrits traités ici. 

(5) Nous n'avons trouvé ’Aigara que dans une irréductible : BIBSH, Il, 223 b, ligne 5 (n°754). 
Dans ÉET, Ï, 14-15, note 4, nous avons fait remarquer que Mañgala était inconnu dans les 
documents épigraphiques javanais et halinais, alors qu'on le trouvait à Soumatra. Cette forme 
est également attestée dans un manuscrit de Bali, mais dans une date irréductible : BJBSH, II, 
26 a (n° 436) colophon en caractères latins du manuscrit À du Hariwañ<a (cf. aussi l'édition 
Teeuw, p. 3). 

On rencontre Kuja dans des irréductibles : Nog Eenige..., 68, Ordonnance N, date c et 
BIBSH, HI, 305 b, date c, ligne 16 dans le manuscrit du Wargasari n° 1349. Kujiya est égale- 
ment dans une irréductible : Nog Eenige..., 58, Ordonnance E. Kujäna qui semble avoir été 
formé par attraction avec le mot bien connu en littérature kujana emauvais homme», escélérat» 
(si toutefois il ne s'agit pas d'un na de remplissage), est attesté dans une irréductible : BJBSH, 
1, 103, a, colophon du manuscrit de l’Arjuna Pralabda, n° 1932. 

Signalons encore que l'expression Aygara-Kasih, fort usuelle de nos jours à Java pour désigner 
le Mardi-Kliwon, se trouve dans une date incomplète : BIBSH, IT, 60 a, date a du colophon en 
caractères latins du n° 975. 

(8) ‘À ne semble pas attesté dans les manuscrits. °A se trouve dans F. 17, F. 54, F. 108, 
F. 243, etc. °À dans F. 45, etc. 

() On trouve Buda par exemple dans F. 1, F. 117, F. 137, F. 291, etc.; Bula (donc en fait 
11 graphie sanskrite correcte Budha) dans F. 294; Budda dans F. 231, F. 238, eic.; Bhudda dans 
BJIBSH, II, 203 a, n° 1182; Wudda dans F. 175; °Udda dans F. 91 et dans la date, irréductible , 
du manuscrit K du Brahmändäpuräna (éd. Gonda. p. 35). Nous n'avons pas trouvé dans les 
manuscrits la forme Muda mentionnée dans le KBNW, II, 239. Badya qui semble être une mau- 
vaise graphie d'une variante Budya, est attesté dans F. 392. Cf. infra, p. 27 et note 7; p. 222 
et note 3. 

8) BÙÜ se trouve entre autres dans F. 29, F. 43, F. 80, F. 101, etc. 
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Wrhaspali WR Wrhaspati, Wrspati, Wrspatti, Wras- WR, WRA 
pat, Woraspati, Wrospati, Woros- 
pati, Rospati; Guru, Suraguru; Sura, 


Sura; Wakpati; ( Kalpa) 0) 


Sukra SU Sukra; Kawya; Bhreu, Bhrywañ SU, SÛ, SU 
Sanaiscara SA Saniscara, Saniscara, Canisara; Sori, SA, SA, SA (6) 


Sori, Sora, Swarin, Asorig 


69. On voit que même les variantes typiquement indonésiennes se laissent faci- 
lement ramener à leur forme originale. Signalons seulement ici que Udda est une 
prononciation balinaise de Wudda (<< Wuddha), variante de la forme hypercorrecte 
Buddha, courante en vieux Javanais pour Budha. Muda pourrait n'être qu'une erreur 
graphique, mais 11 peut s'agir aussi d'une forme nasalisée, volontairement faite sur 


Buda. 
Nous ne savons l'origine exacte de Badya, à moins qu'il faille v voir une erreur 


pour Budya qui serail une variante fort possible de Buda (cf. Somya à côté de 
Soma ) (1). 

Parmi les synonymes du Jeudi, nous avons déjà dit ailleurs (8) que Sura ne semble 
pas avoir été usuel en Inde (nous n'avons pas sous la main les documents pour véri- 
fier); mais que Al-Birünï donne uñe forme très proche s+- Süri, qui n'est peut-être 
d'ailleurs qu'une mauvaise graphie pour Sura (°), 


(1) Nous avons trouvé la forme originile Wrhaspati dans F. à, F. 13: Wrspañi dans F. 4, etc. ; 
Wrspatti dans F. 62; Wraspati dans F. 8; Woraspati (car. lat.) dans F. 383, etc.; Wrospati 
dans F. 288, ete.; Worespati (en car. lat.) dans F. 325, etc. Rospati ne se trouve pas dans les 
dates examinées ici, mais c'est la forme la plus usuelle actuellement et on la trouve déjà enre- 
gistrée dans le KBNW, I, 748 b. 

Guru se trouve dans F. 171, F. 206, etc. Suraguru n'est pas attesté dans les manuscrits 
étudiés ici, mais on le trouve dans KBNW, IIT, 293 ainsi que dans le ms. E du Hariwañsa 
(cf. supra, p. 16, ligne 5 de la continuation de la note 3 de la page 15). ; 

Sura ne semble pas attesté sous cette graphie, mais on a “ura dans F. 21, etc.: et Sürä dans 
F. 87. Wakpati est dans une date irréductible : Bal. Over., 66, Convention XVIIL Le KBNW, 
(Il, 261 et aussi HT, 293) donne, d'après un manuscrit du Kiduy Wariga, le terme Kalpa 
comme synonyme de Wrhaspati. Nous ne l'avons rencontré nulle part dans une date. 

(@) On trouve WR dans F. 39, F. 61, F. 146, etc. WRA dans F. 110, F. 400 et des irréduc- 
tibles. 

(5) Nous n'avons pas rencontré Sukra en toutes lettres, mais Sukra dans F. 134, F. 999. 
F. 228, etc. Kawya est mentionné dans KBNW, IT, 293. Bhrgu se trouve dans F. 79 et Bhrgwain 
dans une irréductible : BIBSIT, IT, go, colophon en caractères latins du Siwasäsana, n° 1033. 
H s'agit d'une variante formée uniquement pour donner au mot en question une allure sanskrite. 

(4) SU est assez fréquent, par exemple dans F. 15. F. 37, F. 52, F. 70, F. 73, etc. Nous 
avons rencontré SE dans une irréductible : B/BSH, IT, 165. a, colophon du n° 11192. On trouve 
SU dans F. 19, F. 49. etc. 

(5) La forme originale Sanaiscara ne semble pas attestée dans les manuscrits dont la date a été 
publiée. On trouve Saniscara dans F. 120, F. 145, etc. Suniscalra] dans F. 33 et Canisara dans 
F. 352. | ; 

Sori se trouve dans F. 97; Sori dans F. 16, F. 32, F. 304 et des irréductibles, et Sora dans 
F. 35. 4sorig ne se trouve que dans une irréductible : Nog Éenige..., 8a, date b de l'Ordon- 
nance N. 

(6) On trouve SA dans F. 9, F. 33, F. 0, F. 119, etc. SA est attesté dans F. 30. SA ne se 
trouve que dans une irréductible : B/BSH, IIT, 156 a, colophon du n° 1093, mais elle est très 
usitée de nos jours à Bal. 

(@) L'infixation d'un -y- inorganique en balinais est déjà ancienne car elle est attestée dans les 
inscriptions. Cf. par exemple la forme bhyumi pour bhümi dans l'inscription de Dharma Haïar 
(D. 56) dans ÉEI, IV, 95, ligne 3 du texte. 

(8) Cf. EEL, IV, 248, note 1. 

(9) Cf. India, traduction de E. Sachau, [, 215. 
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Sura est une forme hypercorrecte, probablement par attraction de $üra « coura- 
geux», « héros», etc. 

Sori, Sora et l'hypercorrect Sori proviennent des formes sanskrites Saura et Sauri 
qui sont des désignations de la planète Saturne. Swariy est une graphie hypercorrecte 
avec une nasale superfétatoire. Quant à Asoriy qui semble aberrant, il ne s’agit pro- 
bablement que d'une forme influencée par l'expression asor in, qui signifie «en- 
dessous de», et donnant à l'expression technique Sori Siwa « Samedi Kliwon» un 
second sens plus immédiatement senti, asor iy Siwa voulant dire «en-dessous de 
Siwa». Cf. l'expression analogue Lor niy Dalay, litt. «au Nord du Dalan» dans 
F. 25 où le premier terme désigne en fait le pañcawara et le second le wuku (1). 


70. Signalons que Tumpok, le nom indonésien du Samedi, ne se trouve pas dans les 
textes que nous étudions ici. Îl est cependant employé dans certains manuscrits et le 
fait qu'il se trouve au moins une fois avec le pañcawara Wagai montre bien que ce 


terme ne s'applique pas uniquement à des Samedi Kliwon comme Van der Tuuk le 
disait (?). 


71. Notons enfin que deux de: noms arabes des jours — les seuls usuels main- 


lenant à Java —, se sont glissés dans des manuscrits balinais. Ce sont Robho « Mer- 
credi» et Kramis « Jeudi» 6), 


72. Rappelons que le mot wara, en composé avec les noms de nombres d’origine 
sanskrite, est utilisé pour désigner les différentes «semaines» ou, plus exactement, 
les cycles de tant de jours (#). Il arrive que le mot wara soit omis et il ne reste alors 
que le nom de nombre sanskrit 5), Dans de tels cas, sad — sadwara, pañca — pañca- 
wara, sapla— saplawara, etc. Mais, ainsi qu'on le verra dans le détail des dates, 
dans la majorité des cas aucune spécification n’est fournie et le nom du jour ou son 
abréviation est considéré comme suffisant. 


73. Le mot wära seul, avec ses variantes wara, war, wwara, wars, waräh, 
awära, wahrah (on trouve une fois warreki qui est un sandhi de warra + iki), de 


@) Nous avons réuni à l'Appendice a les formes sanskrites désignant les sept jours de la 
semaine. 

() Il s’agit d'une date citée dans le Critische Beschouwing van de Sadjarah Banten du professeur 
I. Djajadiningrat, p. 229, note 1, où l'on trouve Tumpak Wage, mais la date est musulmane. 


Cf. KBNW, If, 754 et voir de plus ce que nous avons dit dans ÉEI, I, 5-6 et la note 1 de la 
page 6. 


2.s res 

() La forme Robho (de l'arabe <\u)l ’arbu‘a’ variante de <lw)\ ’arba‘a’) où le bh est une graphie 
honorifique comme on en emploie souvent dans les mots étrangers, se trouve dans un manuscrit 
de l’Usana Jawa dont nous n’avons pu réduire la date (cf. BJBSH, III, 269 db}. H y a d'ailleurs 
probablement un autre exemple de ce mot car, dans F. 38, le prabhu logi de Juynboll est certai- 
nement une mauvaise lecture (éventuellement une graphie défectueuse), de rabhu car l'aksara 
pour *r- initial (graphiquement °r) a la forme du pa avec un signe souscrit que Juynboll aura pris 
pour un cakra (-r- postconsonantique) raccourci. Si comme nous le croyons, cette interprétation 
est exacte, 1l faut transcrire rabhu lagi, données cycliques qui correspondent à la date lunaire. 
La présence du pañcawara Logi, typiquement javanais, renforce la probabilité de cette hypothèse. 

Kramis se rencontre dans un manuscrit de l'Undakan Payorus (cf. BIBSH, IX, 246, n° 3253 et 
ici même F. 110). La graphie kra est certainement une façon de rendre Île & ka inconnu en bali- 
nais de l'arabe 1.5 hamis qui se trouve correspondre curieusement à certaines transcriptions 


françaises populaires du même phonème. La prononciation usuelle en javanais et en indonésien 
moderne est Komis. 


@) Cf. plus haut, $ 53. 


(5) Par exemple dans F. 304 où l'on trouve les Rrpars mañca et sapla ainsi que dans une 


irréductible : BJBSH, HI, 305 b, ligne 11, date b du n° 1349. 
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même que dans la dernière partie de la période épigraphique, précède assez régu- 
lièrement le nom du wuku (). Plus rarement, on relève le mot wuku lui-même qui 
est en fait javanais, mais on le trouve aussi sous sa forme balinaise °uku ou huku (2), 
Quelquefois, le nom du wuku est donné sans plus 5), ou bien il est précédé de la 
particule javanaise ri ou * (hi) qui signifie «dans» (4), 


74. Les dénominations des wuku, en dehors des variantes orthographiques, pré- 
sentent aussi quelques synonymes inconnus dans l’'épigraphie. On trouve non seu- 
lement des «krämäisations» des formes usuelles qui ne font aucune difficulté, ainsi 
que des traductions en sanskrit ou des sanskritisations du nom indonésien (5), mais 
encore quelques formes aberrantes, dont certaines n'ont pu être déterminées avec 
certitude que par la réduction de la date, tandis que d’autres restent obscures. Voici 
la liste des formes que nous avons relevées dans les colophons consultés (9) : 


Cinta (1) — 1. Sinta 
Pandun (®) — 2. Landsp 


(@) Exemples de ces différentes formes : wära dans F. 38, F. 262, etc.; wara dans F. 28, 
F. 30, F. 32, F. 44, etc.; warä dans F. 49, etc.; wärä dans F. 365; wwara dans F. 98, F. 273; 
wars dans F. 387; warah dans F. 103, F. 214, etc.; warah dans une irréductible : BJBSH, IV, 
104 a, colophon du n° 1636; awära dans F. 51; wahrah se trouve dans une irréductible : BJBSH, 
{IT, 299 a, n° 1322 et enfin warreki dans F. 62, 

@) On trouve œwuku par exemple dans F. 118. La forme proprement balinaise ‘uku est attestée 
dans F. 33, F. 53 et la variante graphique de cette dernière, huku, dans F. 221. 

6) Par exemple dans F. 21, F. 29, F. 105, etc. 

(4) Respectivement dans F. 140 et F. 171-172. 

6) Nous distinguerons à l'occasion les sanskritisations pures et simples d’un nom javanais des 
traductions véritables en sanskrit. Pour citer un exemple plus connu, le toponyme Majapahit 
a été sanskritisé en Wilwatikta où la construction est restée indonésienne, et aussi traduit en 
sanskrit par Tiktawilwa où les règles grammaticales sanskrites sont observées. Du point de vue 
javanais, les deux formes sont équivalentes. 

Le même phénomène se retrouve dans d’autres langues du Sud-Est Asiatique ayant subi une 
forte empreinte littéraire étrangère, indienne ou chinoise, et il est exactement comparable à 
l'influence exercée sur le français par le latin et le grec. 

(9 Nous donnons aussi dans cette liste quelques termes qui se trouvent dans des dates 
incomplètes ou irréductibles et que l'on ne rencontrera donc pas plus loin dans la discussion 
des données de chaque document. Nous en fournirons toujours la référence. 

0) CF. F. 49. La relation entre Cinta et Sinta n’est pas claire. [1 ne s’agit pas d'un cas direc- 
tement comparable à celui de Coma — Soma car, pour ce nom du Lundi, e forme Candra a pu 
influer (il est vrai qu'il ne s’agit là que d'une hypothèse). On ne peut guère songer à une 
erreur graphique, car si, dans l'écriture moderne, le ca a» est assez proche du sa as dont il ne 
diffère que par l'adjonction d'un crochet, il n'en va pas de même à la période ancienne où ca 
n'a graphiquement aucun rapport avec sa. Or, la même alternance se constate dans l'épigraphie 
dans le nom (ou plutôt la désignation de fonction) d'un citralekha (scribe) dont la forme est 
Dharmasinta dans les inscriptions de Bulai C, Humandin, Juruyan, Taragal et Poh, datées respec- 
tivement des 27-1-860, 11-1v-875, 3o-xn-896, 2o-u-881 et 17-vn-905 EC. (cf. Liste À. 29, 
À. 38, À. 39, À. 53 et À. 76) alors que l'on trouve Dharmacinta dans l'inscription, antérieure, 
de Kamalagr, datée du 30-1v-821 EC. (Liste A. 8). Cette question devra être reprise ailleurs car 
si, d'une langue à l’autre, l'alternance c/s existe, elle ne semble pas normale à l'intérieur d'un 
même idiome. 

® On pourrait se demander s'il s'agit véritablement d'un nom de wuku. En fait ce mot est 
employé comme synonyme de Landsp. I se trouve dans F. 13. Hi ne faut y voir ni le sauskrit 
pandu «eunuche», ni le sanskrit pändu «jaunâtre», «pâle», mais il s'agit d'un mot très proba- 
blement indonésien pandu dont le dérivé papandu est signalé dans le JNHW Ge-Roo (IL, 196b) 
Le le donne comme un équivalent, en langue poétique (kawi) de wagig. Ce dernier est glosé 

ans le même dictionnaire par pinter dinteliente : œbabile», «malin», bis «capable» et putus 
«qui a fini d'apprendre». 
Le recueil standard du vocabulaire kawi, le KawiJW de Winter Sr., ne donne aussi que le 
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Aluñid 0) — 2. Landop 
Wäraya ©) — 1. Landop 
Bayu Wariga (3) — 6. Gumrog 
Juluñ Adomuka, Julà Hadamuka \) — 10. Julun Sunsan 


mot papandu (p. 366) qu'il glose par wawognig et il explique le mot wogig (p. 298) comme 
Gericke-Roorda. Or c'est dans ce sens d’xintelligent» que nous avons la liaison avec land:p et le 
-n de notre colophon doit être considéré comme un suffixe. Mais ici quelques détails sur le mot 
landsp lui-même ne seront pas superfius. 

En principe, l'orthographe landp est réservée au nom d'une plante et à celui du wuku 
(cf. JNHW Ge-Roo, 11, 8h a) tandis que landep est celle du mot signifiant «pointu», eaiguisé», 
etranchant» (JNHW Ge-Roo, I, 88 a-b). Les gloses balinaises du Räm. VJ (cf. KBNGlos, 455) 
traduisent ce dernier mot par fajap qui a le même sens. ; 

Pour le wuku, l'orthographe Landop est attestée en vieux javanais dès 943 Saka dans l'in- 
scription de Cane (cf. Liste À. 135) mais Landap se trouve dans plusieurs manuscrits (cf. F, 392 
et, parmi les irréductibles, BJBSAH, if, g° a, n° 532, etc.). Le nom de la plante apparait déjà de 
son côté dans le Rämäyana vieux javauais (XXV.88) mais il n'a pas été traduit dans les gloses 
balinaises (cf. XBNGbs, 456) pas plus que dans le OJNW, 484. Le KBNW, 111, 653 donne 
pour landop-landop «certaine plante à épines avec des fleurs jaunes et pleines, classée parmi les 
remèdes». Van Eck (BHW, 15) n'indique pas de sens botanique. Le JNHW Ge-Rco donne comme 
dénomination technique Prionitis Hystrix Miq. de la famille des Acanthacées. 

L'ouvrage standard de Heyne, Nuttige Planten (1, 1377) appelle cette plante Barteria prio- 
niis L., et la décrit comme un arbuste très épineux pouvant atteindre 2 mètres de haut. Îl en 
signale un emploi médicinal. Cet auteur ne dit rien de la couleur des fleurs, mais celle-ci est 
indiquée dans le passage du Räm. VJ et dans le KBNVW. 

C'est peut-être la présence d'épines dans cette plante qui a facilité la parenté ressentie en 
dépit de l'orthographe — au moins à une époque plus moderne — entre le nom du 2° wuku 
et le mot signiliant «pointu», etc. La preuve de cette parenté se trouve dans le fait que le 
Samedi de ce wuku (jour HA KA SA), appelé techniquement Tumpok Landop est la fête des 
armes, lesquelles, avant l'introduction des armes à feu, sont surtout d'estoc, comme les kris, 
les lances, etc. 

À Bali où tous les t et les d sont actuellement rétroflexes, la distinction, lorsqu'il y en a 
une, est purement graphique et elle n'est certainement pas systématique. 

Disons enlin que landop, en dehors de son sens concret, prend au figuré celui de epénétrant», 
« perspicacer, «intelligent» et c est ainsi que l'on rejoint le sens de papandu, expliqué ainsi que 
nous l'avons vu plus haut par wapig. 

Pour ne pas allonger démesurément cette note, nous nous contenterons d'indiquer ici qu'au 
début d'un manuscrit de la catégorie de vocabulaires appelés Krtabasa, et qui est reproduit 
dans BJBSH, 11, 85 a (n° 518), le mot pandu (avec dentales) est utilisé pour expliquer les 
termes laskara, sro, nilakamuspa et nilakusuma. Les deux premiers de ces mots en parliculier 
demanderaient une étude serrée que nous espérons faire plus tard. 

() Cette forme ne se trouve que dans des irréductibles, par exemple BJBSIT, HI, 269 b, 
ligne 15, où l'on a ‘ukwäluñid donc °uku + äluñid. Le &- est un prélixe que nous pouvons 
négliger dans la détermination du sens. Dans ABNW, HI, 82, on trouve déjà au mot luyid 
l'équivalence de ce terme avec celui du wuku Landap. Du point de vue sémantique, luyid ayant 
aussi le sens de «pointu», il est donc synonyme de {andaep dont le sens est «tranchant», «bien 
aiguisé». Cf. en outre BHW, 164, où luyid est expliqué par tajop, qui a aussi le sens de 
«coupant», «aiguisé ». 

(@) Cf. F. 35. Le mot warayan, usuel en langue littéraire pour «flèche», rejoint donc l'idée 
de «pointu» ce qui explique son emploi comme équivalent du wuku Landop. 

(6) Voir F. 301. Nous ne savons ce qui peut expliquer l'emploi de ce terme comme synonyme 
de Gumrog où Gumbrog. Nous reprendrons cette question en étudiant dans un article ultérieur 
l'étymologie des dénominations des wuku. Nous remarquerons seulement que Gumrag précède 
deux autres wuku comportant la dénomination Wariga. Bayu Wariga est donc le troisième 
comportant cet élément. 

(4) Le terme adomuka ( skrt. adhomukha) est une traduction sanskrite du javanais suysay 
«à l'envers», «la tête en bas» et la synonymie est donc claire. La graphie adomuka se trouve 
dans une date que nous n'avons pu réduire (BJBSIT, IT, 10, ligne 21 — Ram. VJ, XXVI.50 = 
p. 316, ligne 4). La variante Juluy Hadamuka qui en dérive manifestement, se trouve dans 
F. 81. 
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Mandalika 0) — 10. Julun Sunsan 
Jonaran, Jnäran, Jnarran, Janaran ") 12. Kunigan 
Mada Sesi W) 14. Madasiha 
Tadah Harsa ) 14. Madasiha (?) 
Puñjs 15. Julun Pujut 
Moda Karsa ‘) 20. Madankugan 
Pa 21. Mahatal 


IUT 


(1) Mandähkä ne se rencontre que dans une date qui a résisté jusqu'ici à nos efforts de 
réduction (BJBSH, Il, 246, colophon sans numéro). A première vue, ce terme n'a aucun 
rapport avec (Juluy) Suysay. Le OJNW qui donne simplement mandalika comme le nom d'une 
plante d'eau, Artocarpus rigida BI., ne nous aide guère. [eureuseinent le KBNW, 1V, 5194 
déclare : «nom d'une plante qui porte la fleur suysap methonica superba ?» tandis que au mot 
suysay (KBNW, I, 425 b), on lit : «la fleur du mandalika...». Le mot est d'origine sanskrite 
mais le MW ne donne pas de sens botanique. 

Selon Heyne, Nuttige Planten®, 564, l'Artocarpus rigida BI. qui est un arbre, s'appelle Man- 
dalik:a dans la langue de Djakarta (cf. ausssi ME /)Rom, I, 126 ou la forme mandaleka est donnée 
dans ce sens d'Artocarpus rigida) mais il n'y a pas de lien avec le mot Suysay, tandis que la 
Meihonica superba Lamk. — Glorivsa superba Linn., qui est une plante grimpante de la famille 
des Liliacées, représente bien le malais de Djakarta Kombay Suysay, en javanais Donkol Suysay 
ou Mändälikä et en balinais Mandälikä. On trouvera une splendide reproduction en couleurs 
d'une aquarelle de M. Ojong Soeriadi représentant cette fleur dans l'ouvrage de M. L. Brug- 
geman, T'uinboek, 3° éd., fig. 12. 

Le terme Mandalka est donc bien une expression équivalant à [Juluy} Suysay. 

G) Janaran est la forme polie (krämä) de Kunigan et l'équivalence s'explique d'elle-même. On 
trouve les graphies Jonaran dans F. 303; /narran dans une irréductible : BIBSH, Il, 17, n° 433; 
Jnäran dans F. 22 et Janaran dans une irréductible : BJBSH, 11, 251 b, ligne 1, date du n° 860. 

®) On trouve cette forme quelque peu aberrante dans F. 38. Comme 1l ne peut s'agir d'une 
faute graphique pour Madasiha (ou Madäsiha), on a bien affaire à un synonyme. Sesi doit être 
une graphie sanskritisante de sesi qui est une variante connue de sisa «rester, esurplus», 
mais on ne peut y voir un équivalent de siha, car un tel mot ne semble pas exister, sia (— siya) 
qui est le numéral æneuf» étant bors de question. Nous devons nous contenter pour le moment 
d'enregistrer l'emploi comme synonyme de Madasiha, garanti par la réduction des éléments de 
la date. (La forme sanskriste $esa qui est à l'origine de sisa, a aussi le sens de «reste», etc.). 

(4) Ce terme ne se trouve que dans une irréductible : B/BSH, 11, 26 a, colophon en caractères 
latins du n° 426. Nous n'avous, pour rechercher la valeur de ce mot, que l'analogie phonétique et 
le fait qu'il doit s'agir d'un wuku contenant la combinaison Mardi Kliwon. Or, parmi les 
six wuku ayant un jour... KA An et qui sont Kurantil, Juluy Wayi, Madasiha, Tambir, Pray Bakat 
et Dukut, seul Madasiha remplit les conditions, car l'autre wuku qui rappelle quelque peu 
phonéliquement Tadah Harsa et qui est Madaykuyan, ne saurait convenir puisqu'il ne contient 
pas la combinaison ...KA An. 

Cependant nous n'osons garantir cette équivalence (d’où notre point d'interrogation) car les 
données de la date en question conviendraient avec le wuku Kurantil. La pros ne pourrait 
alors être que sémantique. Comme nous n’avons jusqu'ici rien pu trouver de satisfaisant pour 
expliquer l'étymologie de Kurantil, il nous est impossible de savoir si Tadah Harsa peut être 
considéré comme un de ses synonymes. Notons seulement que cette expression désigne en vieux 
javanais un oiseau dont nous étudierons l'identification dans un autre article car elle soulève 
des difficultés. 

6) CE F. 285. Le KBNW, I\, 301 donne ce mot comme se rapportant aux cheveux et pyut 
signifie «aux cheveux crépus», de sorte que le rapport est clair. [1 est même probable que 
puñyeg n'est qu'une formation krämä de pujut. Voir d'autre part la liste de particularités 
physiques que donnent certaines inscriptions et dont nous avons parlé dans EEI, IV, 213, note 5. 

(8) Ce terme se trouve dans une irréductible : BJBSH, 1, 95, n° 38. La synonymie pour 
l'emploi technique peut s'expliquer par le fait que karsä est en langue moderne le terme 
honorifique pour eævouloir»r, «désirer» et que kuy et son dérivé kuyan connotent edésir», 
«chagrin d'amour». Le passage d'une forme à l'autre est done explicable. 

(9) CI F. 55 et F. 56. Puy signifie emäle» et «chef» peut-être par contamination du sanskrit 
puins- «mäle» avec le vieux javanais pu «maitre», etc. Le sens de Mahatal (en balinais moderne 
Matal auquel répond le javanais moderne Maqtal) n'étant pas clair, nous nous contenterons ici 
d'enregistrer l'équivalence dans l'emploi calendérique qui ne fait aucun doute. 
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Prañisadyo (1) — 24. Pran Bakat 
Pupuk ®) — 24. Pran Bakat 
Dalä ©) — 27. Wayan 
Riñpit (9) — 27. Wayan 
Siladri 5) — 30. Watu Gunun 
Watuan Hukir ) — 30. Watu Gunun 


On voit que près de la moitié des wuku comportent une dénomination différant 
des noms usuels. [ n'est pas impossible que les trente wuku aient ainsi eu au moins 
un synonyme, et des recherches systématiques dans les manuscrits dont rien n’a 
encore élé publié permettront peut-être d'en dresser une liste plus complète (7). 


75. À côté de ces formes qui sont de véritables synonymes des dénominations 
usuelles, il existe de nombreuses variantes dont quelques-unes sont purement gra- 
phiques. Nous donnons ci-dessous celles que nous avons rencontrées dans les docu- 
ments étudiés et en indiquant dans la colonne de gauche la forme que l’on peut 
considérer comme «normale» de nos jours à Bali. 


1. Sinta Sinta (8) 
2. Landop Landap 


@) Cf. F. 79. Si l'on coupe en Pray + bakat, on remarquera que ce dernier terme signifie en 
balinais «trouvé», «rencontré», eêtre en état de (faire quelque chose)», «pouvoir» (en indo- 
nésien moderne, ce mot désigne maintenant le «talent» ou les «dons innés»). Or, sadya est en 
balinais une forme polie de bagya «bonheur», «prospérité», «heureux» (cf. BHW, 127 et 
KBNW, 111, 1604). On peut donc expliquer le passage d'un mot à l'autre par le fait que le 
bonheur est bien quelque chose qui «se rencontre» ou «se trouve». 

@ Cf. F. g1. Le terme pupuh désigne à Bali le plus souvent la mélodie sur laquelle un 
mètre est chanté. Mais il est aussi à Java un équivalent littéraire de pitik (cf. Kawi JW, 366) 
avec le sens général de «coup», «bataille (avec des matraques}» et, d'une façon plus vague, il 
est synonyme de pukul «coup» et para «combat». D'autre part, en kawi javanais, bakat, à la 
différence de sa valeur en balinais, signifie «fort», «violent». Le JNHW Ge-Roo (11, 306) donne 
enfin l'expression pray pupuh comme sigifiant en poésie «combat corps à corps», «combat 
acharné». La synonymie est donc claire. 

® Cf. F. 25. On sait que dalay est le terme usuel en javanais et en balinais modernes pour 
désigner l'animateur des marionnettes. I} est donc l'âme d'une représentation de Wayay. La relation 
sémantique avec le nom du wuku Wayan saute aux veux et il est inutile d'y insister. 

® Le mot riggit est en balinais aussi bien qu'en javanais une forme polie de wayay lorsque 
ce terme désigne les poupées utilisées dans le Théâtre d'Ombres. Il n'y a donc guère de doute 
possible sur la valeur de ce mot pour désigner le wuku Wayay, mais nous ne l'avons trouvé 
jusqu ici que dans des irréductibles : Nog Eenige..., 32 et 58, Ordonnances A et E, ainsi que 
BJBSH, 1, 103, n° 1922. 

6) G£. F. 87. Silädri n'est que la sanskritisation de Watu Gunuy (sila — skrt. $ila = watu et 
adri = gunuy) avec l'ordre indonésien des mots. Les termes polis actuels pour watu et gunuy 
qu sont selä et rodi viennent en droite ligne des termes ci-dessus, rodi n'étant qu'une variante 

e la métathèse ardi du mot sanskrit qui existe encore en kawi. 

(9 Cf. F. 110. Watuan a le sens de «terrain pierreux» (jav. mod. waton) et vaut évidemment 
ici watu. Hukir est la prononciation balinaise du javanais œukir, forme qui est elle-même l'équi- 
valent phonétique strict du malais bukit qui, étymologiquement parlant, devrait s'écrire bukid. 
Tous ces termes sont synonymes de gunuy. 

() Pour d'autres synonymes possibles, citons le mot gambir donné par Van der Tuuk dans 
KBNW, 1V, 8oo comme un nom de wuku, mais avec un point d'interrogation et sans aucune 
référence. Tant que ce mot n'aura pas été attesté dans ce sens, il nous semble plus sage de le 
considérer comme une simple erreur graphique pour Tambir. 

Cf. par ailleurs le mot Luyge dont nous avons parlé dans EEI, 1, 17, note 1 et que nous 
jugeons aussi plus prudent jusqu'à plus ample informé, de ne pas considérer comme un nom de 
wuku. À ce que nous avons dit à cet endroit, nous ajouterons ici que le mot Lunge est déjà 
attesté comme toponyme dans le Nägarakrtägama 98.5 (ef. KVG, VIII, 88). 

(8) On trouve cette graphie dans F. 61 et dans plusieurs irréductibles. 

(®) Cf. F. 372. 
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3. Hukir Hukir, °Ulkir 0) 

4. Kurantil Kulantir, Kulantir, Kulantil, Kurantal, Kwantil, Kwanjil () 
5. Tolu Talu 5) 

6. Gumrg Gumbrg, Gumbrag À) 

7. Wariga Wariga ni Wariga, Warigho 6) 


8. Warigadyan Warigadi, Warigadiyan, Warigadean, Warigadyan, Wart- 
gaddyän, Warighadyan Ÿ) 


Q@) On trouve Hukir dans F. 50 et °Ukir dans F. 106, F. 336 etc. 

(@) A côté de la forme Kurantil (par ex. dans F. 236, etc.), on trouve Kulantir dans F. 99; 
Kulantir dans une irréductible : BJBSH, HI, 285 a, date a du n° 1306; Kulantil dans F. 107. 
L'alternance {/r est courante en javanais et en balinais et ne fait donc pas difliculté. Kuränyol 
est attesté dans K. 206: Kwantil et Kwantil dans F. 53. Ces deux dernières formes où le r 
javanais a passé à zéro (kurantil => *ku’antil = kwantil) sont typiquement balinaises et ne 
semblent pas exister à Java. 11 s'agit d'une évolution plus poussée dont 1l y a d'autres exemples 
à Bali de la loi r => zéro, à une époque où celle-c1 avait cessé depuis longtemps de jouer à 
Java. Van Eck (BHW, 50) indique Kuwantil comme la forme normale à Bali du nom de ce 
wuku. 

Signalons enfin que Van Eck a aussi enregistré dans son BHW, 9, une forme Hurantil que 
nous n'avons rencontrée nulle part ailleurs et dont on peut se demander s'il ne s'agit pas d'une 
simple erreur. 

G@) Il est fort possible que cette forme, relevée dans une date publiée en caractère latins, 
F. 251, ne soit qu'une simple faute d'impression pour Tolu, mais une variante n'est pas exclue. 

() La graphie Gumrg (à prononcer Gumrag) à côté de Gumbrg (= Gumbrag) représente peut- 
être la forme originale. Dans ce cas, le b de Gumbrog serait épenthétique. Si au contraire, le 
b de Gumbrog appartient au mot, sa suppression serait une hypercorrection par analogie avec 
des formes balinaises où un b non étymologique s'est développé entre m et r (type lumbrah < 
lumrah œusuel», «courant»; jumblah << jumlah «somme», «total». Cf. un cas analogue avec la 
gutturale dans la forme Tuygoleh que nous avons vue plus haut $ 57, et la forme pañglô 
(à prononcer paygaly) dans F. 352. Le KBNW, IV, 801 donne les deux sans commentaires. Un 
notera que dans les manuscrits étudiés ici, la forme Gumrag est nettement plus usuelle que 
Gumbrag. Nous reprendrons cette question en étudiant à une autre occasion l'étymologie, 
d'ailleurs assez obscure, des dénominations des wuku. 

On trouve Gumrg dans F. 60, F. 157, F. 199, F. 240, etc. Gumbrg dans F. 314 et Gumrog 
(en car. lat.) dans F. 395. Gumbrag est attestée dans une irréductible : BJBSH, Ill, 305 b, 
ligne 11, date b du n° 1349. 

(5) Le nom du 7° wuku est Wariga nt Wariga dans une date qui imite nettement le style des 
anciennes inscriptions, mais dont les éléments, peut-être controuvés, sont en tout cas irréduc- 
tibles : BJBSH, Ill, 84 a, ligne 10. Partout ailleurs, 1l apparait sous la forme Wariga comme 
en balinais moderne, par ex. dans F. 64, F. 200 et des irréductibles. 

On trouve une fois Warigho dans F. 97. Cette date étant en quasi-sanskrit, 1l est probable 
que la finale -o n'a d'autre but que de donner l'impression d'un sandhi, d'ailleurs appliqué de 
travers, puisque le mot qui suit débute par une sifflante. 

(6) On trouve Warigadi dans F. 379; Warigadyan dans F. 10, etc.; Warigadiyan (car. lat.) 
dans F. 995, F. 234; Warigadeyan (car. lat.) dans F. 360, etc.; Warigadyan dans F. 229; 
Warigaddyan dans F. 68 et 69; Warigaddyän dans F. 237 et Warighadyan dans F. 232. 

On voit que toutes ces variantes sont purement graphiques, sauf une, Warigadi, où le suflixe 
-an n'est pas employé. Cette dernière forme se trouve malheureusement dans une date dont le 
texte balinais n'a pas été publié, les éléments étant simplement indiqués dans la traduction 
néerlandaise. Une erreur n'est pas exclue, mais comme cette forme n'est pas courante, il serait 
étonnant que le traducteur l'ait employée si elle ne s'était pas trouvée dans l'original. 

Nous ne pouvons nous étendre sur l'étymologie de ces formes, mais 1l semble au moins plau- 
sible que le Warigagun javanais (litt. «grand Warigar) n'est qu'une interprétation fautive, par 
contamination phonétique, de Warigadyan (<< Wariga + adi + an) en Wari[ga] + gode + an, 
confusion qui est peut-être à l'origine de la graphie Warigade(yjan assez usuelle. Dans ce cas, le 
Warigalit javanais «petit Wariga» aurait été créé par analogie avec le Warigaguy «grand 
Warigan. 

Ox n'oubliera pas, en consultant pour réduire des dates l'Appendice 1 de notre ÉET, IV, que 
les 7° et 8° wuku y sont désignés selon l'usage épigraphique, respectivement Wariga ny Wariga 
et Wariga, alors que dans le présent travail nous suivons l'usage des manuscrits, encore vivant 
à Bali, où Wariga désigne le 7° wuku tandis que le 8° est dénommé Warigadyan. 
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9. Julü Wanñi Julä Wañi, Julä Wwari 

10. Sunñsä Süsà, Suñsa ?) 

11. Duñulan Duñülan, Duñhulan ) 

12. Kuniñan Kuninan () 

13. Lañkir Läkir 5) 

14. Mdäsya Madasiya, Mdasiha, Madäsya, Madaypsi(h)a, Madaysiya, 


Madañsya, Madäsya, Madäsiya, Madäsya, Mdäsya, 
Mdäsya, Mdäsya, Modaysiya, Modäsiyyà 


15. Pujut Jul Pujut 

16. Pahaä Po°a ®) 

17. Krulut Kruwlut, Kruwolut, Koruwelut, Kürwlut, Kurwelut, Kuru- 
lut, Krulut () 

18. Mrakih Morakih, Mrakih, Mrakya, Mrakë, Mwakih 09 

20. Mdaûñkuñan Madaïñkuñan, Madaykugan, Mdañkuñün, Mdäkünñan, Madañku- 
ñan, Madälüñan, Modaykuyan, Modäkuñan, Mdañkurñan 1) 

21. Matal Mahatal, Mahatal, Matal 0?) 


() On trouve Julñ Wañi dans F. 53 et Julä Wuwañi dans BJBSH, HI, 50, ligne 17. 

@) La forme Süsä est attestée dans F. 4o; Suñsä dans F. 119, F. 302, etc. Sur un tikà en 
notre possession, on trouve la graphie Suñsä. 

(G) La forme Duñulan se trouve dans F. 41; Dunñülan dans F. 164 et K. 165; Duñhulan dans 
F. 242. Cette graphie ñh à la place de # est assez courante en vieux javanais où l'on trouve 
souvent tañhi — tant; luñha = luna, etc. 

(4) La graphie Kuniñan se trouve dans F. 311. 

G) On trouve Lañkir qui semble l'orthographe la plus usuelle actuellement dans F. 18, F. 154, 
F. 353, etc. Läkir est attesté par ex. dans BJBSH, I, 235 a, n° 786. 

(6) On trouve Madasiya dans F. 69, etc. ; Mdasiha dans F. 338; Madäsya dans F. 19, F. 174; 
Madaysi(ha dans F. 217; Madaysiya dans F. 145; Madañsya dans F. 42; Madäsya dans F. 11 et 
une irréductible : BJBSH, 1, 1846, n° 254; Madäsiya dans F. 21 (en car. latins) — BJBSH, Ï, 
20 a, n° 34; Madäsya dans F. 202; Mdäsya dans un tikä en notre possession; Mdäasya et Mdäsya 
dans des irréductibles : BJBSH, 111, 292 a-b, respectivement n° 1323 et 1322, Modaysiya dans 
F. 275, F. 280 (car. lat.). 

La forme ancienne du nom de ce wuku est Madasiha. Le javanais moderne qui emploie 
Mändäsiyä et le balinais moderne avec Modaysi(y)a (cf. LEL, 1, 17), ont développé une nasalisation 
épenthétique, mais chacun à sa manière. 

Quant à Moläsiyyä que nous n'avons rencontré que dans une irréductible : BIBSH, 1, 292 b, 
n° 1324, s'il ne s'agit pas d'un simple lapsus, il y a deux pasalisations. 

(7) À côté de Pujut, la forme la plus courante de nos jours à Bali (cf. F. 214, F. 260, etc.), 
on trouve Julä Pujut dans BJBSH, Ul, 350 b, n° 1135. 

&) Cette forme, fort intéressante du point de vue graphique, ne se trouve que dans une 
irréductible : BJBSH, LL, 283 a, date b du n° 1306. Dans F. 31, la forme usuelle, Pahä, est 
précédée du titre Ki Rañga. Le wuku est donc ici considéré comme une entité. 

©) Kruwlut se trouve dans F. 80, F. 301, etc.; Aruwalut dans F. 117, etc.; Koruwalut dans 
F. 325, ete.; Kurwlut et Kürwlut respectivement dans F. 203 et F. 280; Kurwolut dans F. 188, 
F. 316, etc.; Kurulut dans une irréductible : BJBSIL, 11, 203 b, colophon du n° 73; rulut 
dans F,. 277, etc. Cette dernière forme est très usuelle en balinais moderne sous la graphie 
latine Kerulut (dans notre système Korulut). 

(@0) On trouve Morakih dans F. 387; Mrakih dans F. 14, K. 37, F. 136, etc.; Mrakya dans 
F. 16: Mrakë (< Mrakya + 1) dans F. 4. Mwakih, forme typiquement balinaise, est attestée dans 
F, 23. 

(1) On trouve Madañkuñan dans F. 112; Madankuyan dans F. 133, F. 137, F. 191, etc. (car. 
lat); Mdañkuñan dans un tik@ en notre possession; Mdañkuñän dans F. 168; Mdäküñan dans 
une irréductible : BJBSH, IT, 240 a, n° 828; Mdäkuñan dans F. 3173; Madañkunñan dans F. 2, 
F. 148; Madäküian dans une irréductible : BJBSH, I, 4h a, n° 958; Modayhuyan (car. lat.) dans 
F. 1093; Modäkuñan dans F. 2923 Mdañkuñan dans F. 312. 

(2) [1 semble bien que Mahatal soit la forme originale. On la trouve dans F. 36, F. 143, F. 320, 
F. 334, etc. La graphie Mahaial est attestée dans F. 98. Matal dans F. 12, F. 92, F. 103, etc. 
Quant à Maktal qui est la graphie usuelle actuellement à Java, nous ne l'avons pas rencontrée 
dane les dates da manuscrits. 
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22. Huye Wuye, Huye, °Uye, °Oye 0) 

23. Mnahil Manahil, Manail, Mnahil, Mnail, Monail, Manahir ? 
24. Pran Bakat Pray Bhakat ®) 

25. Bala(muki) Bäla, Bala ) 

26. Hugu Hugu, °Ugu 5) 

27. Wayä Wayay 

28. Klawu Kulawu, Kulawu, Kulau, Klawu, Klau (1) 


30. Watu Gunü Watu Guna ®) 


D'autres variantes sont certainement possibles (), 


76. Le mot «mois» est généralement exprimé par le mot $asi avec les variantes 
graphiques sasi, sasi, sasi, sasih (très usuelle et régulière en langue actuelle), sasih, 
sasih, sasih, sassih, sasya, Sasyan et asasi 9, Une fois, pour les besoins du mètre, 
on a sth et, très rarement, on trouve l'abréviation $a (1), 

Plus rares sont bulan qui est le mot balinais et hulan ou °ulan qui représentent la 
prononcialion balinaise de la forme javanaise mulan (1). Nous avons trouvé en outre 
sasañka, candrama, candramah, $asädara, sitarasmi, autres désignations d'origine 
sanskrite s'appliquant à la Lune (5). 


@) On trouve Wuye dans F. 17, etc.; Huye dans F. 90, etc.; °Uye dans F. 134, F. 135; 
°OQye dans F. 287, etc. 

(@) La forme Manail se trouvant dans des textes publiés en caractères latins (F. 169, F. 228, etc.), 
id est probable que l'original en aksara avait Manahil et non Manail. Il en est de même des 
variantes Monail dans F. 161, F. 178, etc. et Mnail dans F. 160. On trouve Mnahil dans F. 904, 
F, 235, etc. Manahir est de son côté attesté dans F. 39. 

6) Cette graphie se rencontre une fois dans F. 5. 

(4) Ces graphies se trouvent respectivement dans F. 64 et F. 243. 

(5) Wugu est attesté dans F. 44; Hugu se trouve dans F. 85, F. 307, etc.; °Ugu dans 
F. 118, etc. 

(5) La graphie Waäyag se trouve dans F. 32. 

() Kulawu est attesté dans F. 9a, F. 111, etc.; Kulawü dans une irréductible : BJBSH, IH, 
297 a, colophon du n° 1328; Kulau dans F. 180; Klawu dans F. 144, F. 294, F. 324, 
F. 346, etc.; Klau (car. lat.) dans F. 335. En lettres latines, la forme actuelle la plus usuelle 
semble être «Kelau» (— Kolau). 

(8) On sait que Watu Gunü (avec n rétroflexe) est la forme normale dans l'épigraphie. On la 
rencontre ici dans F. 47, F. 132, etc., mais la graphie avec la dentale se trouve aussi, par ex., 
dans F. 65, F. 196, etc. 

(®) Nous ne parlerons pas des graphies certainement fautives telles que turantil (F. 340) ou 
gumñyrg (F. 101-102), car ce ne sont pas des variantes. Il peut même dans certains cas s'agir 
de simples fautes d'impression. 

(0) On trouve sasi dans F. 78, F. 80, F. 81, etc.; sasi dans F. 93-94, etc.; sasi dans F. 101- 
105, etc.; sasi dans F. 158, etc.; safik dans F. ho, F. 57, etc.; sasih dans F. 33, F. 209, etc.; 
gañih dans F. 221, etc.; sasih dans F. 65 et aes irréductibles; sassih dans une date incomplète 
d'un manuscrit non publié que nous avons pu consulter; $asya dans F. 79; $asyan dans BJBSH, 
JL, 275 a, n° 1296; asañ dans F. 365. 

(1) Pour sih, cf. plus loin la date du 1 bagus Diarsä, F. 392. L'abréviation fa, rare, se 
trouve dans F. 27. 

(3) Le mot bulan est employé aussi dans la seule date en soundanais du présent article qui 
est F. 7. Dans des dates javano-balinaises, la même forme apparait dans F. 89, F. 387, etc. 
On trouve d'autre part la construction purement balinaise di bulan et, avec une variante ortho- 
graphique di bulan, dans les dates irréductibles a et b de BJBSH, IE, 6o, n° 975. 

La forme javanaise œulan se rencontre dans F. 15, F. a7o, etc. La balinisation de cette 
dernière, écrite hulan, se trouve dans F. 271 et, sous la graphie ‘ulan, dans F. 270, F. 289, etc. 

(5) Satañkä n'est attesté que dans une irréductible : B/BSH, III, 246 b, ligne 15, colophon 
d'un manuscrit de l'Undakan Panorus. 11 en est de mème de la forme Sasäñkamñ (avec une termi- 
paison à la sanskrite) dans BJBSH, IIE, 90 a, colophon du n° 1033. 

Pour Candrama, voir le Hariwañsa, ms. E, éd. Teeuw, p. 4 du vol. de texte et pour 


3. 
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77. Lorsque le nom du mois utilisé est la dénomination d'origine sanskrite, on 
trouve normalement, comme dans Îles inscriplions, mäsa, avec les variantes gra- 
phiques masa, müsa, masa avec ou sans -à long à la dernière syllabe, Ce mot masa est 
généralement employé en composition avec le nom sanskrit (type mäghamäsa) mais, 
de même que dans quelques inscriptions, on rencontre aussi la construction indo- 
nésienne (Lype masa maga) (1). Une seule fois nous avons trouvé Kadasamasa, ce qui 
fait un composé à la sanskrite avec le terme indonésien Kadasa, dérivé lui-même il 
est vrai du sanskrit ®). Une seule fois également se rencontre l'expression masa can- 
dra qui signifie littéralement « mois lunaire» ). Assez rarement le mot mäsa est au 
localif sanskrit, soit mase ). Il arrive enfin quelquefois que tout mot signifiant 
«mois» est absent, et le nom se trouve alors assez régulièrement précédé du mot 
tithi ou d'une de ses variantes F), 


78. Les dénominations des mois sont assez souvent celles d’origine sanskrite de 
même que dans les documents épigraphiques (9) mais, alors que ces derniers, Asugi 
(qui est indonésien) est seul employé, Aswayuja n'est pas entièrement inconnu de 
la tradition manuscrite. Îl en est de même de Margasirsa, inconnu pour autant que 
nous sachions dans l’épigraphie, mais qui se rencontre dans un manuscrit (). [1 y a 
évidemment diverses variantes graphiques. 


79. Mais à leur place on trouve d’une manière générale la série des dix 
expressions numérales ordinales dont l'emploi doit remonter à la période pré- 
hindouiste. Pour les «11°» et «19°» mois cependant, cette façon de désigner les 
mois n’est jamais utilisée @). 

Les noms de nombre sont le plus souvent ceux de la série javano-balinaise 

récédés de la particule ordinale ka- (rarement écrite ka-), en toutes lettres ou en 
chiffres. Quelquelois cette particule est absente et les noms de nombres ont donc 
une valeur de numérotation comme lorsqu'on dit en français «le chapitre trois». 

Dans quelques cas, on trouve Îles noms de nombres ordinaux sanskrits employés 
avec la particule ka- ce qui montre qu'ils sont complètement indonésianisés (). 
Dans une date, cette particule a été omise et le numéral sanskrit est seul (0), 


la graphie Candramah, voir F. 75. Safadara (en fait le sanskrit fafadhara) se trouve dans F. 35, 
asädlara dans F, 79. Enfin, dans une irréductible : Nog Eenige..., 58, Ordonnance E, on 
trouve (en car. lat.) sitarasmi ( skrt. sitara$mi) qui est aussi un des noms sanskrits de la Lune. 
Le vieux javanais lek qui signifie aussi «mois», semble être employé surtout pour désigner la 
durée d'un mois et non pour désigner une lunaison comme fafi, mäsa, etc. 

() Dans des composés sanskrits : graphie -mäsa, par ex. dans F. 34, K. 149, F. 206, etc. ; 
-masa dans F. 2, F. 98, F. 110, etc. ; -masa dans F. 67, F. 154, etc.; -masa dans F. 119, etc.; 
-müsa dans F. 21, F. 200, etc.; -masä dans F. 1795; -masä dans F. 113, F. 278, etc.; -masa dans 
F, 28, F. 81, etc. 

En construction indonésienne, on trouve la graphie masa dans F. 225, F.aho, etc.; masa dans 
F, 924, F. 314, etc. 

@) Voir F. 340. 

6) Voir plus loin F. 304. 

(4) Par exemple dans F. 70, F. 97 où il est écrit mase. 

(5) Par exemple dans F. 8, F. 18, F. 43, F. 64, etc. 

(6) Cf. entre autres F. 19, F. 56, F. 51, F. 72, etc. 

(7) En fait, Afwayuja ne se trouve que dans la date du Nägarakrtägama (F. 6) qui fait partie 
du texte en vers. Nous ne l'avons pas encore rencontré dans un colophon. Marggasirsa par contre 
se trouve bien dans un colophon (cf. plus loin, p. 37, note 7). 

(8) Cf. à ce sujet notre ÉET, I, 11-13 et les notes. On commence à trouver, depuis quelques 
années, Ka 11 et Ka 12 dans des calendriers imprimés en caractères latins. Le souci de paral- 
lélisme a donc fini par jouer, au moins dans l'écriture. 

®) Voir plus loin F. 37 et F. 62 : safih kacatur, «4° mois» — Kärttika. 

(0) Voir F. 209 : sufihnya sapta, «au mois sept» — Mägha. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 37 


Enfin on rencontre — toujours plutôt rarement —, un mot à valeur numérale 
symbolique employé à la place des noms de nombres indonésiens ou sanskrits (1), 


80. Si maintenant l'on groupe les variantes graphiques des dénominations 
sanskrites, on obtient le tableau suivant (?) : 


JAVANAIS 

EPIGRAPHIQUE VARIANTES DES MANUSCRITS 

Sräwana Srawana, Srawana, Srawana, Srawana, Srawana, Srawana, Srwana 5) 
Bhadrawäda Bhadrawada, Bhadrawada, Bhadrawada, Badrawadda, Badrawada (‘) 
°Asuji °Asuji, Asuji, Hasuji, Hasujya; Aswayuja ©) 

Käritika Kärttilà, Kärtika, Kartthka (9) 

Märggasira  Marggasirä, Marghasira, Margasira; Margasirsa ( 

Posya Posya, Posiya, Mosiya ®) 

Mägha Maga, Magha, Magan 

Phälguna Phalguna, Palguna, Palgunna, Palguna (9) 

Caitra Cetra, °Acetra (1) 


Waisäkha Wesäkä, Wiwaisaka, Wesaka, Wwesaka, Wesaka (1?) 
Jyest(h)a Jyestä, Jyestha, Jyesta, Jyesta, Jiyesta, Jesta, Jestä, Dyesta, Diyesta, 
Destä, Desta, Desta, Desta, Destà, Dasta 4) 


(1) Par exemple dans F. 79, Warayan qui vaut 5 et, dans une date irréductible (BJBSH, NII, 
346 b, ligne 15), caksu qui vaut 2. 

(G) Cf. pour les formes épigraphiques EE, 1, 11-13. 

(5) On trouve par exemple Srawana dans une irréductible : BJBSH, IIL, 305 b, ligne 1 
(n° 1349); Srawana dans F. 21, F. 29, etc.; Sräwana dans F. 64; Srawana dans F. 2306; Srawana 
et Srawana (car. lat.) dans F. 13% et F. 326. Srwana se rencon're dans une irréductible : B/BSH, 
If, 186 a, colophon du n° 704. Une fois on trouve le locatif sanscrit, Srawane, dans F. 18. 

(&) On trouve Bhadrawada dans F. 98, etc.; Bhadrawäda dans F. 157; Bhädrawadä dans 
F. 154; Badräwadda dans F. 394; Badrawada dans F. 17, F. 91, etc. 

6) °Asuji est attesté dans F. 1; *Asüji dans une irréductible : BJBSH, 1, 233 a, n° 321; 
Hasuji dans F. 65, etc.; Hasuji dans F. 211; Haéujya dans F. 113. La forme sanskrite Afwayuja 
ne se trouve que dans le Nägarakrtägama (9.2), cf. EET, IV, a3h4 et ici même, F. 6. 

(6) On trouve la forme normale Kärttika dans F. 31, etc.; Kärttika dans F. 34; Karttikä dans 
F. 2; Kärtika dans F. 204; Kartika dans F. 171-172; Kartthika dans F. 45; Kartthika dans une 
irréductible : BJBSH, 1, 297 b, colophon du n° 1333. 

() On trouve Marggasira dans F. 87, F. 119; Marggasirä dans F. 73; Margasira (car. lat.) 
dans F. 225; Marghgasirä dans F. 294. La forme sanskrite Marga“rsa, inconnue dans l'épi- 
graphie, se trouve dans la date irréductible du manuscrit F du Harivwañsa (éd. Teeuw, VKXIZ, 
IX, 10). 

(8) La forme usuelle de l'épigraphie Posya, se rencontre dans F. 19, F. 28, F. 67, etc.; Posiya 
(car. lat.) dans F. 145, etc. Étant donné l'extension des phénomènes de nasalisation, il faut très 
probablement considérer le musiyamasa de F. 137 comme une variante et non comme un lapsus. 

®) Maga se trouve dans F. 81; Maghä dans F. 268; Magam (en simili-sanskrit) dans F. 95. 

(40) On trouve Phalguna dans F. 46, KF. 47, F. 92, F. 175, etc.; Palguna dans une irréductible : 
BJBSH, I], 247, n° 1258; Palgunna dans F. 271; Palguna (car. lat.) dans F. 115, etc. 

(1) Cetra se trouve dans F. 25, F. 48, F. 1:16, etc. On a une fois °Aceträ dans F. 36. 

G3 On trouvera We‘akä dans des irréductibles, par ex. BJBSH, 1, 941 a, date b du n° 825 
(man. F. du Pararaton); Wesakä dans BJBSH, HT, 297 a, colophon du n° 1328; Wæai‘aka égale- 
ment dans des irréductibles : B/BSH, III, 167 b, n° 1118, etc.; Wesaka dans F. 14, F. 106, etc.; 
Wiuwesaka dans F. 53; Wesakä dans F. 55. 

O9) Jyesta dans F. Lo, F. 146, etc.; Jyestä dans F. 359; Jyestha dans F. 301; Jyesta dans 
F. 119; Jyesta dans F. 147, etc.; Jiyesta (car. lat.) dans F. 347; Jesta (car. lat.) dans F. 121, etc. ; 
Jestä dans F. 365; Dyesta dans F. 33; Diyesta (car. lat.) dans F. 369; Desta dans des irréduc- 
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°Asädha °Asada, °Asadda, °Asadda, °Asadda, °Asadä, Hasadda, Hasaddä, 
Sada, Sada, Sadda, Sadä, Kasäda, Kasadda () 


1 est probable que des recherches plus poussées révèleront encore d'autres 
variantes (2, 


81. Dans un seul manuscrit, nous avons trouvé madümasa (madhumasa — 
Caitra) qui fait partie d'une série de dénominations sanskrites des mois groupés 
en six saisons (). 


82. Les variantes des formes dérivées des noms de nombres peuvent se grouper 
de la façon suivante : 

a. Emploi des chiffres précédés du préfixe ka-; 

b. Le même préfixe employé avec les noms de nombres javanais (rarement 
balinais ou sanskrits) Ü); 

c. Un des mots pour «mois» suivi d’un chiffre ou d’un nom de nombre 
cardinal ; 

d. Quelques désignations isolées. 


En voici le tableau : 


Ka 1  Kasa, Kasä, Kasa, Kass, Kkasa — (5) 

Ka 2  Karo, Karwa sasih 2 Mawastu duwa sih ipun 
Sasañkanya caksu ) 

Ka 3 Katigà sasih 3 (7) 


tibles : BJIBSHT, II, 81 a, n° 519, etc.; Destä dans F. 376; Desta dans F. 9294; Destä dans 
F. 216; Desta dans une irréductüble : BJBSH, II, 305 a, n° 1348; Desta dans une irréduc- 
tible : BJIBSH, TL, 292 b, colophon du n° 1324; Destä dans une irréductible : B/BSH, 1, 274 a, 
n° 385. Dosta, usuel en langue moderne, ne semble pas attesté dans les manuscrits dont nous 
avons étudié la date. 

() °Asada est attesté dans F. 339; °Asadda se trouve avec la terminaison du locatif sanskrit, 
soit °Asadde dans F. 20; *Afadda dans F. 243; °Asadda dans F. 238; Asada (car. lat.) dans 
F,. 117, F, 194, etc.; °Asadä dans F. 14; Hasadda dans F. 900; Hasadda dans F. 156; Hasaddä 
dans F. 305; Sada dans F. 144; Sada dans une irréductible : B/BSH, IH, 275 a, n° 1296; Sadda 
dans F. 196, etc.; Sada, avec une finale de locatif sanskrit, soit Sade dans F. 70; Sada dans 
F. 221. Des formes avec le préfixe ka- qui semblent faites par analogie avec les dénominations 
utilisant les noms de nombres, on trouve Kasada dans BJBSH, II, 83 b, n° 516; Kasäda dans 
BJBSH, IT, 50, ligne 17; Kasadda dans F. 352. 

(@) [ci encore, nous ne donnons pas comme variantes des graphies qui sont manifestement des 
erreurs, telles que wofya ntu mase dans F. 77 (en simili-sanskrit) ou le wiyesta de F. 351. 

6) Cf. plus loin la date de F. 278. On trouvera la série complète de ces noms dans L’Inde 
classique Îl, 732-733. La forme manumasa de F. 131 n'est qu'une graphie défectueuse ou une 
faute d'impression de la même dénomination. 

; Ces dénominations peuvent être précédées d'un mot signifiant «mois» ou être employées 
seules. 

(5) Ka 1 est attesté dans F. 24, etc. On trouvera Kasa en aksara dans des irréductibles, par 
ex. BIBSH, IT, 233 a, colophon du n° 586, et, en car. lat., dans FF. 167, F. 282, etc.; Kasa 
dans F. 8, F. 15, etc.; Kasa dans F. 11, etc.; Kasa dans F. 33; Kaso dans F. 387 et Kkasa 
dans F. 270. Il est probable que cette dernière graphie vaut Kokasa donc avec double préfixe. 
Une expression du type Sasih 1 n’est pas attestée, mais est certainement possible en sol. 

(6) On trouvera Ka 2 dans F. 141, etc. Karo dans F. 126, etc. en car. lat. et en aksara dans 
des irréductibles, par ex. BJBSH, 11, 232 a, n° 786, ligne 5 du colophon; Karwa dans F. 10 
(cf. EE, 1, 37). Sañih 2 se trouve dans F. 299; l'expression mawastu duwa sih ipun dans F. 392. 
C'est une date irréductible qui nous fournit l'expression sasañkanya caksu, ce dernier terme valant 
symboliquement «a» (cf. BJBSH, LI, 246 b, ligne 15). 

(®) On trouve ka 3 dans F. 78, etc.; Katiga dans F. 3, F. 179, F. 222; Katigä dans F. 3138. 
La forme Katalu n'est pas attestée, mais est certainement possible. On rencontre Sasih 5 dans 
F, 913. 
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Ka 4  Kapat, Kacatür sasih 4 

Ka 5  Kalima Sasih 5  Sasya ni warayar F) 
Ka 6  Kanom, Kanam, Konom sasih 6 

Ka 7 Kapitu _-- Sasihnya sapta ) 
Ka 8  Kawolu, Ka(hjulu, Kawulu, Kawolu  Sasih 8 

Ka 9  Kasaña, Kasañha masa 9 Candrama nawa © 
Ka 10  Kadasa, Kadasa, Kasapuluh £asi 10 Sasih dasa(?) 


83. On sait qu'il a existé autrelois, pour les deux derniers mois de l'année, 
avant l'adoption des noms d'origine sanskrite devenus en langue moderne Dostä et 
Sadä, deux dénominations qui complétaient les dix mois désignés par des nombres. 
Il s'agit de Hapit Lomah et de Hapit Kayu, dénominations sur lesquelles Brandes a 
été le premier à attirer l'attention ®). [ls correspondent dans l'année à la saison 
indienne grisma l°). 

C'est dans un manuscrit du Cantakaparwwa datant de quelque cent vingt ans que 
l’on trouve le mois désigné par le terme Hapit Kayu (— Asadha) 4), T est intéressant 
de constater ainsi ce terme dans l'usage et non seulement dans un ouvrage tech- 
nique comme le Wariga où Brandes avait puisé ses renseignements, car actuel- 
lement ces dénominations semblent tout à fait tombées en désuétude (1), 


Q) Ka 4 se trouve dans F. 96, etc.; Kapat dans F. 66, etc.; hAacatur dans F. 37, F. 62, etc. ; 
Kacatür dans F. 16. On trouve “asih 4 dans F. 302, etc. 

(®) On trouve Ka 5 dans F. 99, etc.; Kalima dans F. 58, etc., Sasih 5 dans F. 273, etc. Une 
lois, dans F. 79, on lit sasya nt waräyañ, ce dernicr terme valant symboliquement «5». 

(5) Ka 6 est attesté dans F. 39, etc.; Kanom dans F. 155, etc.; Kaunam dans F. 166; Konom 
dans une irréductible : BJBSH, HI, 992 b, colophon du n° 1323; Sasih 6 dans F. 36. 

(4) On trouve Ka 7 dans F. 68, F. 80, etc.; Kapitu est employé dans F. 375. Nous n avons 
pas rencontré Sañh 7, mais c'est probablement pur hasard. Dans F. 209 on trouve “asihnya sapta. 

(5) Ka 8 se trouve dans F. 89, etc.; Kawolu dans F. 103, etc. La prononciation balinaise 
Kahulu est atlestée dans une irréductible : BIBSIH, 1, 153 a, ligne 3 (n° 192) et Kaulu (car. lat.) 
dans F. 216, etc.; Kawulu dans un manuscrit non publié que nous avons pu consulter, (date 
incomplète), et Kawolu dans la date a du manuscrit que nous étudions à l'Appendice 3. Sash 8 
est attesté dans F. 182. 

On se gardera de confondre ce (h}ulu qui est une balinisation du javanais wolu avec son 
homonyme homographe signifiant «tête», «en amont», etc., qui existe aussi en balinais et que 
nous retrouverons plus loin dans un emploi technique ($ 95). 

(5) On trouve Ka 9 dans F. 50, etc.: Kasaña dans F. 143, etc. ; Kasañhä dans une irréductible : 
BJBSH, 11, 223 b, alinéa (n° 564). Nous n'avons pas rencontré Sasih g certainement possible, 
mais #»n4asa 9 se trouve dans une irréductible. Il en est de même de Candrama näwa (cf. man. E 
du /Jarivañ<a, éd. Teeuw, p. 4 du vol. de texte). 

() L'expression Ka 10 est employée dans F. 76, etc.; Kadasa dans F. 152 et Kadasa dans 
F. 340; Kasapuluh dans F. 35. On trouve enfin Sas 10 dans F. 93-9h et Sasih dasa dans 
F. 267. 

(8) Cf. Brandes, De Maandnaam Hapit (Le nom de mois Hapit) dans TBG 4°, 1899. 19-31 
et ce que nous avons dit dans EEI, 1, 11-13. 

(9) Cf. KBNW, IV, 689 b sous grisma où l'équivalence est aussi indiquée. 

(Q0) Cf. K. 187. Le texte de BJBSII donne Hlapikkayu. Il est certain qu'il s’agit d’une faute, soit 
dans le manuscrit, — le £ et le k pouvant dans certains cas se confondre assez facilement —., 
soit à l'impression. On trouve l'erreur inverse dans une des dernières strophes du Räm. VJ 
(BJBSH, W1, 10, ligne 21) où byatia est à lire byakta. 

(1) Dans le premier volume de ses {nscriptions de Bali paru l'année dernière ( Prasasti Bal, 1, 
nous abrégeons en PB, 1), le D" Goris mentionne l'expression tani kadan hapit dans deux docu- 
ments en vieux balinais. [1 s’agit des inscriptions dénommées par Goris «Serai À 1» (PB, I, 70, 
plaque 16, ligne 2) et «Serai À If» (PB, 1, 81, 3a, ligne 5). Elles sont datées respectivement 
de 888 et 915 Saka (967 et 993 EC.) Comme elles étaient jusqu'ici inédites et qu'il n'en 
existe à notre connaissance aucune photographie, nous n'avons pu les incorporer à notre Liste 
de ENT, 1IL. Bien que le passage ne nous soit pas clair, 1 semble bien qu'il s’agit du nom du 
mois et, comme jl n'y a aucune spécification, il faut peut-être comprendre Îles deux 
mois Hapit (Kayu et Lomah) ? Dans le vocabulaire des inscriptions du vol. II des PB qui a paru 


40 LOUIS-CHARLES DAMAIS 


84. La quinzaine est quelquefois exprimée par éuklapaksa ou krsnapaksa 
comme dans les inscriplions (avec quelques variantes graphiques), plus rarement 
par sukla ou krsna seuls U), 

Le plus souvent cependant, on trouve dans les manuscrits les expressions 
javano-balinaises tañgal pour la quinzaine claire et pañlô pour la quinzaine sombre, 
la plupart du temps abrégés en t& et pa (1. Le premier de ces derniers termes 
présente aussi deux dérivés : tumaïñgal et panañyal 6). 

Une seule lois, on trouve wisuwarttha qui semble être une erreur pour misnwa- 
rddha «moitié sombre» (“ et une seule fois également l'expression sudda 


(= éuddha) 6. 


85. Le mot tithi (titi, etc.) est assez couramment employé dans le sens de 
«quantième», mais il semble avoir perdu tout sens précis et ne sert plus qu’à 
introduire une donnée calendérique (5). On le trouve le plus souvent (mais non 


tout récemment, le D' Goris signale le peu de clarté du passage mais ne propose pas de sens 
calendérique pour Hapit (ef. PB, Il, 245). 

G) Cf. par exemple suklapaksa dans F. 30, F. 79, etc.: saklapaksa dans F. 1795, F. 248, etc.; 
suklapaksa dans F. 186 ; suklapaksa dans F. 24, etc.; suklapäksa dans F.68,F, 69, etc.; sakla- 
päksa dans F. 39; suklapaksa (car. lat.) dans F. 117: fukla dans F. 3, F. 310, etc.; ska 
dans F, 81; süklah dans F, 75 ; sukla dans F. 173 sukla (cor. lat.) dans F. 134, etc.; et, en 
aksara, dans des irréductibles par ex. BJBSH, 1|1, 305 a, date a du n° 1349. 

On trouve l'orthographe sanskrite krsnapaksa dans K. 44, F. 91, etc.; krsnapaksa dans F. 29, 
F. 132, F. 269, etc. ; krsnäpaksa dans F. 45, F. 239, etc; krsnaphsä dans F. 64; krsnapaksa 
dans F. 5%, F. 277, etc.; krsnapaksa dans une irréductible : B/BSH, Ill, 305b, ligne 13, 
date db du n° 1349; krosnapaksa (car. lat.) dans F. 118, etc.; krsna seul dans F. 1, F. 16, 
F. 96, F. 103, etc; krsna dans F. 2, F. 28, F. 60. etc.; krsnañ dans une irréductible : BIBSH, 
IUT, 90 a, colophon du n° 1033. 

On trouve enfin l'abréviation kr dans une irréductible : BJBSH, III, 181 a, n° 1145. 

%) On trouvera en toutes lettres tañgal dans |. 4o, F. 211, etc; l'abréviation t& dans F. 74, 
F. 92, F. 101-102, etc. Une fois th& dans F. 217 et ttä dans F. 214. 

Pañlô est attesté entre autres dans F. 62, F. 71, F. 85, etc.; pinlô dans F. 33, F. 237, n'est 
probablement pas un lapsus, mais un exemple interne du redoublement de la nasale dans 
l'écriture, courant entre deux mots. La variante pañlwañ se trouve dans F. 32 et päâloä dans 
une irréductible : BJBSH, lIT, 203 a, n° 1182. Une seule fois pañglô dans F. 359 avec dévelop- 
pement de la douce homorgane de la nasale. Quant à paylun qui se trouve dans un colophon 
publié en caractères latins (F. 182), il peut s'agir d'une faute d'impression, mais une véritable 
variante n'est pas exclue. 

L'abréviation p&, très courante, se trouve dans F. 58, F. 80, F. 892, etc. Devant un quan- 
tième débutant par une voyelle, on a une fois pañ apisan —#+1 krsna» dans une irréductible : 
BJBSIT, Il, 83 b, dernière ligne (n° 516). 

Une seule fois également, nous avons trouvé la désignation tautologique krenapksä hi pañloñe 
dans une date irréductible : BJBSH, II, 305 b, lignes 13-14. 

G) Voici quelques exemples de ces synonymes : on trouvera tumangal sous la forme tumañpälë 
(<<'tumañgala + T) dans une irréductible : BIBSH, W1, 246, colophon de l'Undakan Payorus ; 
tumañgäla dans F. 79 ; tumaygaäla dans F. 35 ; et le dérivé parañgal (en aksara) dans F. 209 et 
en car. lat. dans F. 140. 

® Dans un manuscrit du Rayga Lawe, cf. F. h. Le KBNW (1, 131b), donne aussi iroy 
(litt. enoirr) comme synonyme de paykwy, ce qui s'explique facilement puisque c'est une 
traduction du sanskrit krsna, mais nous ne l'avons pas rencontré dans les dates étudiées ici. 

®) Cf. BJIBSIT, UT, 10, ligne 20 — Ram. VJ, XXVI. 50, à la page 316, ligne 3 de l'édition 
de Kern. Pour les synonymes , voir l'Appendice 2 plus loin. 

(@ 11 y a évidemment plusieurs variantes graphiques à côté de la forme sanskrite correcte 


qui est tithi. On trouvera tithi dans F. kG, etc.; tithi dans F. 51, F. 132, etc.; fithi dans 
F. 99, etc.; thiti dans F. 110, F. 311, etc.; thithi dans F. 13, F. 141, F. 156, etc.; thithi 
dans F, 71, etc.; fifi dans F. 28, etc.; titi dans F. 103, F. 204, etc.: titi dans F. h7, F. 67, 
F. 144, etc.; titfi dans une irréductible : BJBSH, 11, 202 b, n° 13928. 

Ii dans F. 5 et ‘iti dans F. 220 sont des graphies défectueuses et ne peuvent étre considé- 
rées comme des variantes, pas plus que le tiwi dans F. 206 qui est un simple lapsus. 

On trouve l'abréviation ti dans F. 60 et F. 61. 
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uniquemen!) avant la dénomination de la quinzaine, surtout lorsque cette 
dernière est exprimée par taygal ou payloy. Lorsqu'il n’y a aucun mot signifiant 
« mois», fithi se trouve souvent placé immédiatement avant le nom de la lunaison (). 


86. Le quantième est quelquefois exprimé par les nombres ordinaux sanskrits, 
ce qui est la règle dans l'épigraphie, avec les inévitables variantes graphiques et 
aussi quelques formes aberrantes dont certaines sont des hypercorrections et 
d'autres sont dues à des confusions avec les noms de nombres désignant en 
sanskrit les dizaines ®). Mais la majorité des documents emploient les noms de 
nombres javanais ou balinais précédés de la particule pin (écrite pi ou, plus 
rarement pi) qui sert à former les ordinaux. Celle-ci est cependant quelquefois 
omise (°). La particule riy (écrite ri) ou ré (liti. dans»), ne semble employée que 
devant les numéraux d'origine sanskrite, mais ceux-ci peuvent être aussi employés 
seuls (4), 

Très rarement, un nom de nombre d'origine sanskrite est traité en mot indo- 
nésien et précédé de la particule pig ). Les chiffres sont aussi souvent utilisés, 
normalement précédés de la particule pig, mais aussi quelquefois seuls (6). Plus 
rarement, on trouve à la place d’un nom de nombre un mot à valeur numé- 
rique (7). 


87. Groupant toutes les formes rencontrées dans les documents étudiés jusqu'ici, 
qu'elles soient sanskrites, pseudo-sanskrites ou javanaises et balinaises, on obtient 
la liste suivante : 


1 : pisan, apisan; pratipäda, pratipadà, pratipadam, pratipada, pratipaddü; heka (®) 
2 : pindo; dwitiya, duitya, dwitiya (9) 

3 : pt ilu, pig tiga; tritya; tri U0) 

L : pig pat, pig empat; caturthi, catürti, catürtti, catürti; catür: krtthi O1) 


(®) Par exemple dans F. 43, F. 53, F. 64, etc. 

(®) Par exemple sapiati en sanskrit «70» employé dans le sens de +7»; tridasi qui est plus 
proche de trida$a (dont il peut être le féminin), en sanskrit «30», mais qui vaut «13» dans 
certaines dates. 

(6) Citons au hasard F. 204, F. 235, etc. 

(%) Entre autres dans F. 18, F. 20, F. 44, etc. 

6) Par exemple pig catur dans une irréductible ; pt hasta, également dans une irréductible : 
BJBSH, 1, 204 a, n° 286. 

( La série de tous les nombres sauf 1, est attestée précédée de pig. Sans cette particule, on 
trouve 1,2, 5, 6, 8, 10 à 15. Exemples d'emploi des chiffres avec la particule : F. 68, F,. 76, 
F. 82, F. 104, etc. Chiffres seuls : F. 24, F. Lo, F. 45, etc. 

(®) Par exemple krttht (—4) employé comme quantième dans une irréductible : BJBSH, 
IF, 246 6, ligne 15. 

8) On trouve pisan dans une irréductible : BJBSH, Il, 129, 1"° strophe de la colonne «a; 
apisan dans une irréductible : B/BSH, Il, 83 b, colophon du n° 516: pratipäda (orthographe 
régulière dans l'épigraphie) dans F. 3; pratipada (car. lat.) dans F. 134, F. 135, etc.: prati- 
padä dans F. 187; pratipada dans F. 365 : pratipadam avec -m final pour donner au mot une 
allure sanskrite dans F. 75 ; pratipada dans F. 67 ; pratipadda dans F. 73; pratipaldä dans une 
irréductible : BIBSH, 1, 113 b, n° 133, etc. On trouve heka dans F. 281. 

®) Pindo est attesté dans F. 199; dwitiya dans F. 37; dmwitiya dans F. 10, F. 25, etc. ; 
dwitya dans F. 119, F. 186, etc.: dwitiya dans F. 48. 

(9 On rencontre pt tlu dans une irréductible : BJBSH, 1, 153 a, ligne 2 (n° 192); piv tliga 
dans F. 395; tritya dans F. 50: tr3 dans F. 35. 

(9 On rencontre pig pat dans F. 58 ; pip ompa! dans F. 387 (car. lat.); caturthi dans F. 285 ; 
caturti dans F. 109; catürti dans F. 157, etc.; catärti dans F. 103; catürtti dans F. 98; catür 
dans F. 79. Pour krittht, voir ci-dessus, n. 7. 
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5 : pig lima; pañcami, pañcammi (1) 

G : pig nom; sasti, sadmi (?) 

7 : [pin pitu]; säptami, saptama, saptati ) 

8 : pig wolà, pi ñolu, hulu; pi hasta; astami, hastämi, astama () 

9 : pi sañd; pig siya; näwami F) 
10 : pi dasa, pi dasa, pig dasa; sapuluh; dasami, dasami, pi dasami, dasama ( 
11 : pi solas; ‘ekadasi, hekadasi, *ekadasar (7) 
12 : dwadasi, dwadasih: dwidasi, dwadasa, dwidasami; kalihawlas ®) 
13 : pt tlulas, pi tigawlas; trayodast, triyodasi, triyoddasih ; tridasi, pt tridasi (9) 
1h : pi patbolus; calürdasi, caturdasi (10) 
15 : pi hmawlas; pañcadusi, pañcadasi; mañcadasi; pañcadasah, pi paicamawlas (1) 


88. Pour le jour de la Pleine Lune (— 15 $ukla), on trouve en outre purnama 
qui est d'origine sanskrite et quelques autres expressions analogues : pürnna- 


() Pip lima se trouve dans F. 123 ; pañcami dans F. 12h, F. 146, K. 149, etc.; pañcammi 
dans F. 232: etc. 

(2) On trouvera pig nom dans F. 239 (car. lat.) et en aksara, dans F. 352: sasfi dans une 
irréductible : BJBSH, III : 10, ligne 20; sadmi qui est du simili-sanskrit dans F. 929223 
(car. lat.). 

G) Nous n'avons pas rencontré pi pitu en toutes lettres, mais le fait que l'expression est 
attestée en chiffres ne laisse aucun doute sur son emploi possible. Dans F. 89 on trouve tujuh 
qd est la traduction en malais de l'original qui avait probablement pitu. Saptami se trouve dans 

es irréductibles ; säptami dans F. 55, säptami dans F. 56; saptama dans une irréductible : 
BJBSH, 1, 233 a, n° 32h ; saptati dans F. 47. 

() Pin wolu se trouve dans K. 32 : pt wolu dans F. 248. La prononciation balinaise pi # olu 
(le redoublement de la nasale est purement graphique), se rencontre dans F. 62; hulu seul 
dans F. 324 ; pt hasta dans F. 16; astami dans F. 29. F. 38, etc.; has!ami dans F. 46 ; hastami 
dans F. 70 ; astami (car. lat.) dans F. 116, F. 283. 

La terminaison dans hastami“cah est un nouvel exemple de quasi sanskrit (hastami + # 
+ ca(h). 

(5) Pi saña se trouve dans F. 33 : pi sañà dans F. 64; l'expression balinaise piy siya dans 
F. 2123 nawami dans F. 110 et dans le man. F. du Brahmändapuräna (date irréductible) 
éd. Gonda, p. 34 et BJBSIT, 1, 196 b, n° 277; näwami dans F. 44, etc. 

(6) Pi dasa se trouve dans F. 287; pi da$a dans F. 294; pin dasa (car. lat.) dans F. 140 ; 
pi dasa dans une irréductible : BJBSH, UT, 305 b, ligne 17. n° 1349; sapuluh dans F. 35; 
da$ami dans F. 262 ; da$ami dans F. 81, F. 113, etc.; dasami dans F. 291 (car. lat.) et, en 
aksara, dans une irréductible : BJBSH, IL, 220 b, n° 563; pi da$ami dans F. 59; dasama dans 
une irréductible : BJBSH, 1, 262 a, n° 359. 

(7) On trouve pt solas dans une irréductible : BJBSH, III, 297 a, colophon du n° 1333 ; 
pin sulas (car. lat.) dans F. 223, F. 3303; ‘ekadasi dans K. 195, F. 196, etc.; hekadasi dans 
une irréductible : BJIBSII, IL, 275 a, n° 1296 ; *ekadasarn avec terminaison à la sanskrite dans 
une irréductible : BJBSH, HI, 90 a, colophon du n° 1033. 

(8) On trouve dwadaëi dans des irréductibles; dwadasih dans F. 28; dwadasä dans une 
irréductible : BJBSH, III, 305 a, date a du n° 1349; dwidasi dans F. 18, F. 87, F. 148, etc. ; 
dwidatami dans F. 339. Dans une irréductible BIBSH, IL, 78, ligne 27, on trouve une forme 
aberrante kalihawlas, au lieu de kalih wolas (encore actuellement forme polie de rolas), peut- 
ètre due aux exigences du mètre. 

() On trouve pt tlulas dans une irrédnctible : BJIBSH, II, 305 a, colophon du n° 1348; 
pi tigawlas dans F. 2113; trayodafi dans F. 513; trayodafi dans F. 4, F. 276, F. 310, etc. ; 
triyodasi dans F. 39; triyoddaéih dans F. 20: tridaéi dans F. 164-165; pt tridasi dans 
F. 314, etc. 

(0) On trouve pig patbelas dans F. 362: caturdañ dans F. 2, F. 307, etc.; catürdañi dans 
F. 302 ; caturdasi (car. latins) dans F. 119, etc. 

(1) Pr limawlas est attesté dans F. 2783; païñcadañi dans F. 30, F. go, etc.; pañcadast 
(car. lat.) dans F. 131, F. 326; pacadasah dans F. 77. La curieuse forme pt pañcamawlas se 
trouve dans BJBSH, INT, 297 6, colophon du n° 1330. Maïñcadasi dans BJBSIT, II, 297 a, 
n° 1328, pourrait n'être qu'un lapsus, mais une forme nasalisée, n’est certainement pas 
exclue. 
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candrama, pürnna ni wulan(), Pour le dernier jour du mois (= 15 krsna), on 
rencontre panilom ou panilzman qui sont javano-balinais ®). Ces expressions ne 
sont évidemment jamais précédées de la particule ordinale pi . Elles sont employées 
soit seules ), soit précédées de ri ou de ni‘), Elles peuvent aussi être introduites 
par nwju, hanuju dont le sens est «coïncidant avec», «tombant (tel Jour)» (5), ou 
par sajro ni «pendant» (litt. «à l'intérieur de»)(9, Une fois on a dawag ri «au 
moment de... » (7). 


89. Le millésime, placé le plus souvent à la fin des données calendériques, 
est exprimé de diverses façons. Dans la majorité des cas, on trouve deux chiffres 
ou expressions numérales précédés chacun d'un terme technique : rak qui signifie 
«chiffre des unités» et tñgok, souvent abrégé en 6, dont le sens est «chiffre des 
dizaines» (%). Les années séculaires ne sont alors pas indiquées. S'il n'y à pas 
d'erreur dans les autres données et que ces dernières soient complètes, il est 
facile à l'aide des éléments cycliques de restituer l’année exacte ainsi qu'on le 
verra dans plusieurs exemples plus loin. Sauf erreur, le sens calendérique de rah 
et de toñgok a élé indiqué pour la première fois par Fricderich dans son Rapport 
provisoire sur Bali (). 


90. Quelquefois, le millésime est donné en entier, soil en chiffres, soit en 
chronogramme (1%, Dans quelques cas, on trouve même les deux. Si le rah-tongok 
esl en outre mentionné, le millésime est alors indiqué trois fois (D, 

Ajoutons qu'il arrive assez souvent que le rah-topgok ne correspond pas au 
millésime en entier, l’un des deux se rapportant probablement à la copie elle-même 
et l’autre à l'exemplaire ayant servi de modèle (2), 


® On trouve les graphies pürnnama dans F. la, etc.; pürnnama dans KF. 319: purnnama 
dans F. 66; pürnnamma dans F. 36; purnama (car. lat.) dans F. 171-1799 et en aksara dans 
F. 216. Pürnnacandrama est attesté dans F. 6 et pürnna nï wulan dans une irréductible : 
BJBSH, IL, 78, ligne 25. 

® Panilom (car. lat.) est employé dans F. 347, F. 367, etc.; Panileman dans F. 34, la 
syllabe -{a- est exprimée ici par le signe originairement vocalique *! (cf. plus haut, $ 39 et 
note 5) donc, en translitération, pani’/man. 

6) Par exemple dans F. 171-172. F. 312, etc. 

(4) On trouve rig (car. lat.) dans F. 347, F. 348, etc.; et nin (écrit nf) dans F. 34, etc. 

(6) Cf. par exemple F. 246. 

(5) Cf. F. 363. 

(7) Voir F. 354. 

(8) Une seule fois, nous avons trouvé (F. 43) l'abréviation gg quine peut signifier que 
topgok. On pourrait penser à une mauvaise graphie, mais cette date étant entièrement rédigée 
en abréviations, cette supposition n'est guère plausible. Par contre l'abréviation to que l'on 
rencontre assez souvent (F. 45, F. 73, F. 271 et diverses irréductibles), n'est probablement 
due qu'à un oubli du cocok à la place de (4 qui est attesté dans F. 358 et plusieurs 
irréductibles. 

® Voir R. Friederich, Voorluopig verslag van het eilend Bali (nous abrégeons en Verslag 
Bah), publié dans VBG, XXIE, 1849 (1°° partie) et VBG, XXII, 1850 (2° partie). Le sens des 
deux mots en question est donné dans VBG, XXII, 1 dans la discussion de la date du Writa- 
sancaya, et encore dans VBG, XXII, 55. 

(9 Ayant en préparation une étude sur les chronogrammes, nous n'en discuterons pas ici la 
valeur, nous contentant d'indiquer cette dernicre pour la réduction des dates. 

(9) Par simplification, nous parlerons de «rah-topgak» pour indiquer la présence de ces dési- 
goations techniques dans une date. Cette façon de s'exprimer est d'ailleurs balinaise ainsi 
qu'on peut s’en assurer par la date de F. 119. 

(3) Il y a évidemment aussi des erreurs soit dans l’un, soit dans l'autre. 
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91. Le terme rah comporte quelques variantes : räk, ra, harak, d’ailleurs assez 
rares (1), 

Quant au terme tañgok, il ne comporte qu’une variante proprement dite tgok 
(= tagok), deux variantes purement graphiques 13g5k et tig5k et enfin un dérivé 
qui est panoñgok (. 


92. Mais à la place de ces termes qui sont nettement les plus usuels, on trouve 
à plusieurs reprises des expressions synonymes dont une liste na, pour autant que 
nous sachions, jamais été publiée jusqu'ici. 

Dans le sens de rah, on trouve : $wanita et ses variantes swamita, swanitam, 
Swanitthä, #wanité (ce dernier pour $wanita + 7) d'une part et de l'autre, rudira 
(= rudhira), rudira, rudiran, ludira et enfin drawwa (S}, 


93. On voit que tous ces mots sont de sens voisin. Rah, le plus employé et qui 
peut être considéré comme vraiment technique, est le mot javanais pour «sang». 

Le mot é#wanita est une forme (ou une graphie) hypercorrerte du sanskrit 
$onita. Un o actuel cachant souvent un ancien wa, on à par analogie rétabli quelque- 
fois un we même Îà où il n'y en avait pas originairement (f). Sonita, de même que 
rudhira, sont deux mots sanskrits signifiant «sang» et sont donc Îles équivalents 
exacts de rak dont ils ne sont probablement qu’une traduction. 

Drawa, également sanskrit, a le sens plus vague de «ce qui coule», «liquide», 
«fluide», etc. L'idée centrale reste cependant assez proche de celle de «sang. 


A) Räh est attesté dans F. 270, F. 328, etc.; ra dans F. 65, F. 197 et dans l'expression ra 
n ipun, litt. «son chiffre des unités» que l'on rencontre dans une date irréductible : BJBSH, I, 
153 a, ligne 3. On rencontre horah dans F. 85 et dans une irréductible B/BSH, Il, 305 b, 
ligne 18, date c du n° 1394. 

@) Tyak ne peut en cffet étre un lapsus (oubli du cocok ou de l'aksara ña), auquel cas on 


devrait avoir togek comme dans F. 140. Cette forme est attestée dans F. 287 et F. 331. Togok 


se trouve dans F. 214 et toñgok dans une irréductible : BJBSIT, 1, 33 a, n° h7. Le dérivé 
panoñgok est dans F. 87. 

G) On trouve éwanita dans F. 99, F. 248, etc., swanita dans F. 35; swanitap dans F. 75 est 
évidemment une simple erreur ou une faute d'impression pour swanitam. On trouve en outre 
swänitthà dans une irréductible : BJBSH, III, 246 b, ligne 15; fwanité, également dans une 
irréductible : BJBSH, III, 350 6, n° 1435. 

On trouve rudira dans F. 16. F. 91, F. 186: etc., rudira dans F. 303, F. 314, etc.: 
rudirañ en simili-sanskrit dans F. 773 ludira dans des irréductibles : Nog Eenige . . ., 50 et 
84, Ordonnances B et 0. 

Drawwa est attesté dans F. 233. 

4) 11 faut dire qu'à une certaine époque il est possible que la graphie wa ait été destinée à 
rendre dans des mots javanais, après une consonne, un timbre spécial de la voyelle 0, proba- 
blement {o] à côté de la graphie o qui devait valoir [o]. Mais ensuite, la graphie aura influencé 
la prononciation et aura été prononcée [wa] de même que lorsque ces deux lettres forment à elles 
seules une syllabe. Un phénomène parallèle semble s'ètre produit pour ya qui a été employé 
pour un timbre ouvert de e [e] à côté de la graphie e valant [e]. Des recherches seraient 
nécessaires pour vérifier ces détails. En tout cas, le sanskrit swarga est passé à sorga (avec un 
o ouvert) en indonésien moderne et le mot javanais kaget (avec un e ouvert) «sursauter», 
s'écrit en kawi kagyat, qui a dù représenter la même prononciation, mais est maintenant 
prononcé suivant l'orthographe. (On se rappellera des phénomènes analogues en français.) 

Cf. d'autre part le balinais moderne pan à côté du vieux javanais pon. Pour des o provenant 
de wa plus anciens, cf. par exemple : wolu wwalu —wu'alu «huit» (cette dernière forme se 
trouve sur une stèle datée du 19-x1-856 EC. (cf. Liste A. 20 et EEI, IV, 24); cf. encore : 
won << wway < ‘uway <'uay <'urag «homme»; et enfin le mot pour «deux» : do << dwa << 
du°a ou, en partant de la forme courante en javanais moderne loro par dissimilation de roro, 
redoublement — de ro << rwa << ru°a  du’a. En javanais moderne, la forme do ne s’est 
conservée qu'après la nasale des nombres ordinaux : pindo << pig + do, la nasale s'étant assimilée 
au 4 de do. (On dit souvent, pig püulo qui est donc tautologique.) 
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Notons que Juynboll, dans son OJNW, ne donne que les formes sanskrites 
sonita et rudhira sans indiquer de sens calendérique. Le XBNW par contre, donne 
swanita (IL : 206) ainsi que rudhira (I : 7332) en mentionnant la synonymie avec 
rah au sens calendérique de «chiffre des unités». Quant au mot drawa, son sens 
calendérique n'est indiqué dans aucun de ces ouvrages. 


94. On voit que l'usage de ces synonymes prouve en quelque sorte qu'il ne faut 
voir dans le mot rah un abrèsement de sirah «tête», mais bien, comme nous 
venons de l'indiquer, le mot usuel javanais signifiant «sang» et qui correspond au 
malais (et indonésien moderne) darah, non par aphérèse comme on pourrait Îe 
croire au premier abord, mais par l’évolution phonétique normale du javanais où 
le r du malais passe à zéro, tandis que de son côté le d passe à r, les deux voyelles 
a s'étant ensuite fondues en une seule. Donc à peu près : darak = “daah => “raak = 
räh (orthographe usuelle en vieux javanais) > rak 0), 


95. Le mot toñgok comporte encore un plus grand nombre de synonymes que 
rah. Citons d'abord deux termes d’origine indonésienne : (hjulu et pañhulu. Hulu 
est un vieux mot signifiant «tête» et son dérivé parñhulu a le sens général de 
«chef», «leader», etc. F). 

On trouve en outre plusieurs termes d'origine sanskrite : mürda, murdda, 
murda, amürdd, °urddä; sirah; sirsa, sirsya; mastaka, mastaka, mastakka, hastaka (1. 
Tous ces mots signifient «tête», «chef», «sommet» (4), 

On rencontre enfin encore griwa dont le sens est «cou», «nuque» (). 


96. On voit que si le chiffre des unités est désigné par un terme signifiant 
«sang» ou «liquide», celui des dizaines est exprimé à l'aide d'un mot dont le sens 
est «tête» ou «cou». En fait, en dépit de la majorité des synonymes sanskrits dont 
le sens est «tèle», c’est peut-être celui de «cou» qui est le sens original de tañgok, 
malgré un certain flottement en vieux javanais (9). 


(4) Un exemple parallèle est le mot darat «terre ferme», devenu en javanais rat par une 
évolution phonétique dont les étapes sont à peu près : darat => da’at => ra’at=> rät (orthographe 
normale en vieux javanais) => rat. Le sens usuel javanais est «monde». À noter que le balinais 
s’est arrèté à la seconde de ces formes en modifiant ensuite le timbre de la voyelle de la 
dernière syllabe, car il a da‘ot écrit en aksara normalement dahot, avec le sens de «terre 
ferme». On sait que la forme phonétiquement équivalente du tagalog signifie «mer». 

(3) On trouve hulu dans F. 77 et ulu (car. lat.) dans F. 392; payhulu dans F. 35. On se gar- 
dera de confondre le radical hulu etéter avec gulu (vieux javanais gulü) «cour que nous allons 
rencontrer plus loin. 

(6) On trouve mürda dans F. 79, etc.; murdda dans F. 33 et une irréductible : BJBSH, T, 
233 a, n° 324; amürddi dans une irréductible : B/BSH, III, 246 b, ligne 16; ‘urddä qui est 
probablement dù à une contamination entre urdwa et murda, se trouve dans F. 16. 

Sirah est attesté dans F. 281; sirsa dans F. 175; sirsya (car. lat.) dans une irréductible : 
Nog Eenige..., 50, Ordonnance B. 

Mastaka se trouve dans K. 91, F. 303 et des irréductibles; mast{akä dans F. 314; mastakka 
dans F, 282; hastaka dans F. 186. 

% Les graphies sanskrites correctes sont mürdha(n)., sira(s)-, sirsa-, mastaka-. 

(5) La graphie griwa (<= sanskrit griwä) ne se trouve que dans des dates irréductibles : 
pe 1, 918 6, n° 759 et BIBSH, 111, 350 b, n° 1435. Griwo avec un simili sandhi, se trouve 

ans F. 75. 

() On comparera dans les langues apparentées : 

Le javanais topgok ou topgaq qui est littéraire pour gulu, donc «cou», lequel a, dans l'usage 
actuel, jäygä pour équivalent honorifique. Le dérivé panongaq — paygulu et signifie «le deuxième 
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97. En effet, dans cette langue, on peut constater que le OJNW traduit toñgok 
uniquement par «nuque», «cou ». 

Cependant dans les gloses balinaises du Raämäyana vieux javanais (cf. KBNGlos : 
291, le mot tñgok est expliqué deux fois par tondas, done «tête», et deux fois par 
gulü «cou » U). 

D'autre part le mot tasdas (KBNGlos : 220) est rendu non seulement par #irsa, 
toras el Sirah, tous trois +lête», mais une fois aussi par toñgak. Juynboll remarque 
ici : «la trad. bal. est fausse». Ce n'est cependant pas si sûr que cela, étant donné 
que le dérivé panandas, expliqué quatre fois par pañarop «qui est devant» = «chef», 
est rendu aussi une fois par panoñgaek que Juynboll lui-même traduit par le néer- 
landais « voorste», soit «celui qui est devant», donc «chef» (?), 

Mais par contre, le mot kanta ( skrt. kantha) dont le sens est «cou», est glosé 


par toñgok. 

Tout en ne perdant pas de vue que les gloses ne sont pas des traductions litié- 
rales, mais souvent des éclaircissements d'après le contexte, il semble bien que le 
mot tygok ait un sens plus large que le javanais moderne toygag, peut-être par 
l'intermédiaire du sens de «derrière la tète», «nuque», ce qui expliquerait qu'il 
ait pu, aussi comme terme calenderique, être rendu par des mots signifiant « lête » 
et « cou ». 


98. En javanais moderne, les termes techniques pour les chiffres des unités et 
des dizaines sont sirah et topgaq 5}, soit que l'on ait fini par considérer rah comme 
une abréviation de sirah, soit par un souci d'équilibre, la série : tête, cou... 
paraissant peut-être plus logique el correspondant d'ailleurs à celles qui existent 
duns d’autres domaines (‘). Les synonymes de rah dans les anciens manuscrits, et 


d'une série», en particulier «le deuxième enfant, le cadet». Cf. INHW Ge-Roo, 1, 928 b et II, 
585 a. Le Kar1JWW, 216, ne donne aussi toygaq et tapgok que comme équivalent de gulu. 

En soundapais, fopgok cst l'équivalent poli (lbmos) de b5hôn «cou». 

En balinais cependant , 1l semble y avoir une certaine hésitation. Van Eck (BIIW, 114) dit de 
toygoehk (en dehors de son sens calen:lérique), ‘u'il est en «vieux balinais» un équivalent de tondas. 
Or ce mot est synonyme c'e handas et de toras (ces trois formes viennent d'une même racine, 
mais nous ne pouvons nous y arrèter ici) qui signilient rtête». I est certain que Van Eck enten- 
dait par «vieux balinaiss simplement un terme vieilli de son temps. Mais tondas signiliant uni- 
quement «tête», on pourrait croire à une confusion si le KBNW (IV, 843 a) ne donnait pas 
comme premier équivalent de topgok également tondas, avant de citer le javanris topgaq el le 
sanskrit grimwä. 

(1) C'est peut-être là l'origine de l'explication de Van Eck, car il aura pu l'obtenir d'un lettré 
balinais connaissant le Rämaäyana vieux javanais. 

@) On se souviendra que panongok est employé une fois dans les dates comme synonyme de 
toygek (cf. plus haut $ 91 et n. 2 de la p. 4). 

Le seul exemple qui contredirait celte assertion est la date, incomplète, d’un manuscrit du 
Dharmasünya (cf. BIBSIT, 1, 233 a, n° 321) où sirah s'oppose à toñgak. Le manuscrit semble bien 
provenir de Bali, mais Brandes a déjà fait remarquer que les paten ont la forme javanaise (il 
déclare : «De paten op zijn Javaansch»). [1 y a donc là une influence javanaise. Cf. plus loin, 
$ 100-101. 

6) Il est curieux que ni Gericke-Roorda, ni Pigeaud, ni Poerwadarminta ne donnent le sens 
calendérique du mot sirah (voir JNHW Ge-Roo, 1, 759 b; INHW Pi, 531 et Ba. Djawa, 565), 
mais les deux premiers donnent bien au mot tongaq l'expression tanpä sirah toygaq qui signifie 
«sans millésime» (JN/IW Ge-Roo, 1, 728 b et INHW Pi, 563). H faut ire que ces termes tech- 
niques sont beaucoup moins employés dans les manuscrits javanais récents où le millésime est 
le plus souvent en chronogramme, qu'à Bali où il est encore très couramment donné en chiffres. 

(4) En musique par exemple, dans les modes s/endro (purement pentatonique) et pelog (penta- 
tonique de base avec des altérations), gulu (on trouve aussi pongulu) est le nom de la seconde 
note, tandis que dädä (lit. «poitrine»), désigne la troisième. Mais la «première note» a un nom 
technique, baray, qui n'a aucun rapport avec la tête. Cf. par ailleurs Brandes dans TBG, 3a, 
1889, ho1-hoa. 
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encore de nos jours à Bali, signifiant tous «sang» ou «liquide», il est évident que 
l'étymologie par sirah n'était pas admise généralement à la période ancienne. Elle 
semble d'ailleurs inconnue de nos jours à Bali où la tradition manuscrite s’est 
conlinuée d’une façon ininterrompue. 


99. D'ailleurs, non seulement sirah s'oppose au moins une fois à rak dans un 
manuscrit balinais 1) et a donc incontestablement le sens de «chiffre des dizaines» 
à l'inverse de ce qui se passe en javanais moderne, mais encore le mot rak apparaît à 
Bali dans le texte (et non la date) d'une inscription du xr° siècle EC., ce qui rend 
bien peu probable qu'il puisse s'agir d’une abréviation. La phrase en question est 
di kärttika °añkon) rah... soit «au mois de Kärttika de chaque chiffre des unités du 
millésime [— chaque année |» (?). 


100. Il est possible que ce passage de rah à sirah dans le sens de «chiffre des 
unités» se soit seulement produit à Java. Il ne s’agit cependant pas d'un phénomène 
tout récent comme on pourrait le supposer à première vue, car il existe trois inscrip- 
tons sur cuivre de la période de Majapahit où le terme $irah @) doit bien signifier 
«chiffre des unités». Comme ce terme y est employé seul, on ne peut en avoir la 
preuve directe, mais il y a a priori bien peu de chances pour que l’on ait indiqué, 
pour exprimer le millésime, le chiffre des dizaines sans celui des unités (). 


101. On pourrait cependant trouver cet argument assez peu convaincant mais, 
pour au moins un de ces documents, l'inscription de Walandit A (Liste À. 193), ïl 
est évident qu'il ne peut s'agir du chiffre des dizaines car, à la suite de l'inscription 
en question, 1l y en a une seconde, gravée sur la même plaque, datée complètement 
et dont ie millésime est 1327 Saka ). Les inscriptions gravées à la suite étant tou- 
Jours dans un ordre chronologique, il est clair que le «sirah 3» de l'inscription À 
ne peut désigner le chiffre des dizaines, car cela donnerait un millésime situé entre 
1330 et 1339 Saka, donc postérieur à celui de l'inscription B, datée en chiffres. 

H y a donc bien deux traditions différentes et celle qui s'est conservée à Java 
jusqu’à maintenant remonte donc au moins au xiv° siècle Saka. 


102. Il existe encure quelques autres termes que nous traitons à part car nous ne 
les avons rencontrés que dans des dates irréductibles. Le premier exemple se trouve 
dans une Convention balinaise publiée par Korn(®. La valeur des synonymes 
employés pour rak et tñgok ne fait aucun doute car le millésime est encore indiqué 
en toutes lettres. Ce dernier est sewu nom atus limay puluh sad, soit 3656 Saka. On 
a ensutte : wah sasti sri pandawa, donc «le wah est 6 et le sri est 5», ce qui nous 
force à admettre que wah = rah et sri — toygok (). 

On pourrait à la rigueur supposer que wah n'est qu’une mauvaise graphie pour 
rahk, mais cette explication ne saurait s'appliquer à sri qui n'a graphiquement aucun 
rapport avec les synonymes de toygok. 


Q) Cf. BJBSIT, HE, 155, n° 1092, strophe 3, vers 2 et, ici même, F. 281. 

® Cf. PB, I, 78, plaque 4 b, ligne 5. La date précise de cette inscription que nous appelons 
Julah 1 B est le 6-1v-075 EC. (n° D. 17 de notre Liste). Cf. EEI, IL, 84-85 et IV, 226. 

(1) ]1 est dans les trois cas orthographié sirah. 

(4) I s'agit des trois inscriptions qui, dans notre Liste de EEI, NI, portent les n°° À. 193, 
À. 194 et À. 195. Cf. aussi LET, 1V, 237. 

(5) Inscriptions de Walandit B. Cf. Liste À. 204 et EEI, IV, 84. 

(@ Cf. Korn, Bal. Over., 66, 4° alinéa (Convention XVIII), trad. néerl., p. 67. 

7) Korn, Bal. Over., 57, a donné le sens de ces deux mots, mais sans faire de remarque. 
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Au point de vue sémantique, le rapport de wah avec les mots signifiant «sang» 
ou «liquide» est déjà assez ténu (). Quant à sri, nous ne voyons aucun moyen de le 
rattacher d'une façon satisfaisante à la série des mots signifiant «tête», «sommet» 
ou «Cou ». 

La seconde date est celle d'un colophon du Siwasasana publié par Brandes en 
caractères latins), dont plusieurs éléments sont pourvus d’un -ñ destiné à leur 
conférer une allure sanskrite. On y trouve deux mots suivis d’un nom de nombre : 
.. wrah sastam. bhawan. astamam... qui semblent représenter le rah et le taygok 
affectés respectivement des valeurs 6 et 8%). Mais si wrah rappelle aussitôt rak, il n’en 
va pas de même pour bhawani dont nous ne voyons pas le rapport éventuel avec tapgak 
ou l’un de ses synonymes. Le mot semble d'origine sanskrite, mais ni bhawani, 
féminin de bhawana dans le sens d’ragent déterminant l'existence, créateur», etc., 
ni Bhawani qui est un des noms de Paärwati, ne semblent convenir ici. On peut en 
tout cas enregistrer ces deux termes comme synonymes probables, 


103. Il y a enfin un autre mot qui apparaît à la place où l’on attend un équi- 
valent de tygok, dans deux textes n'ayant aucun rapport l’un avec l’autre, si ce n'est 
que leur date est irréductible (1). T1 s'agit de nana. Il existe bien un mot vieux 
javanais de cette forme, mais le sens général de «destruction», «disparition», ne 
convient ‘pas ici. Le BHW de Van Eck n'apporte pas le moindre éclaireissement, 
mais le KawJW (: 60), en plus des sens déjà indiqués plus haut, risag, hical 
«détruil», «perdu», donne aussi raki dont la signification est «visage». [1 s'agit 
donc d'une forme acéphale du sanskrit änana « visage», « bouche» 5). L'emploi de ce 
terme comme équivalent de toygok s'explique donc tout naturellement, et ceci nous 
fait un nouveau synonyme pour désigner le chiffre des dizaines. 


104. Les nombres accompagnant les rah-tygok et formant les millésimes en 
entier sont exprimés soit en chiffres, soit en toutes lettres, soit encore à l'aide de 
mots à valeur symbolique numérique formant un chronogramme. Ces expressions 
numérales sont dans la grande majorité des cas placés après les mots rah et toygok 
ou leurs synonymes. Dans quelques cas cependant, on les trouve indiqués avant (6). 

Lorsque les nombres sont en toutes lettres, on trouve indifféremment les noms 
de nombres sanskrits, javanais ou balinais. Ceux-ci sont rarement précédés de la 
particule ordinale pig. 


(1) Le mot wah (plus souvent orthographié wäh) a, en vieux javanais, le sens d’einondation». 
En indonésien moderne, on dit encore air bah dans le même sens. 

G) Cf. BJBSH, UT, 90 a, n° 1033. 

6) Donc une année Saka ..86, mais le nom du wuku ainsi que celui du mois manquant — 
du moins nous n'avons pu les identilier —, on ne peut réduire la date. Le r postconsonantique 
étant un signe souscrit, on peut se demander s'il n'y a pas un rapport entre ce wrah et le wah 
que nous venons de citer. 

(®) Ce sont Brahmändapuräna, man. F, éd. Gonda, p. 34 — BJBSH, 1, 196 b, n° 297 et Nog 
Eenige. ., 84, Ordonnance O. Nana (avec finale sanskritisée) se trouve dans F. 87, mais ïl 
nous semble probable que ce mot a là une autre valeur. Voir plus loin la discussion de cette 
date. 

(5) Le KBNW (1, 514 a) donne d'ailleurs, en plus de nanä avec le sens de «perdu», etc., un 
mot nana pour lequel il renvoie à änana. Ce mot (KBNW, 1, 25 a) est traduit par «bouche», 
mais Van der Tuck ajoute que la forme abrégée nana est employée comme traduction de mukha, 
Jav. mod. ral. 

(6) Par exemple dans F. 87 et F. 186 pour les deux éléments; dans F. 303, seulement en ce 
qui concerne le toygok. 
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Voici les formes que nous avons rencontrées : 


: windu, mindu, windu, windu, windum () 

: si; eka 

: dua; ro, rw, kakalih ; di 0) 

: lu, tiga, tigga; tri) 

: pat, papat ; catur ®) 

: limä, lilima ; pañca, sapañca () 

: nom, nôm, pi nom; sad, säd, sad, sasti, sasti, sastya () 

: tuju, pitt, pi pit ; säpta, saptami (8) 

: hakutus, pi kutus, wolu, wlu, wulu, holu, hulu , wulwa, walwa/walya ; (h)asta ®) 
: sya, hasiya ; sañä, säña, saño, saño ; nawa (0) 


© Qu OOUECR » © 


() Windu est le terme usuel pour «zéro», mais il désigne aussi un «cycle» dont la durée 
pour la période ancienne n'a pas encure été déterminée avec précision, car il est possible qu'il 
y ait eu plusieurs sortes de windu. La valeur «dix» a dû en tout cas exister, car non seulement 
Van Eck donne dans son BHW, 148 pour mawindu le sens de «compter au-dessus de dix», mais 
la dernière phrase du Wawatskan décrit par Brandes dans BJBSH, 111, 33: a, lignes 3-4, a : 
trini windu haran ika tiga puluh, litt. «un trio de windu signifie trente». Cf. aussi la dernière 
ligne du Pasasaykalan édité par Brandes dans BJBSH, 11, 244-246. 

En javanais moderne, ce terme désigne un cycle de huit ans à l'intérieur duquel se trouvent 
trois années lunaires æbissextiles» ou, plus exactement, de 355 jours, les années ordinaires en 
ayant 354. Cette distribution des années de 355 jours dans des cycles de huit ans, au lieu 
des cycles de trente ans du calendrier arabe, forme la principale différence entre le comput 
javanais musulinan et le comput arabe. 

Dans le sens de zéro, on trouve dans les manuscrits windu (donc la graphie sanskrite windhu) 
dans F. 156, F. 35a, etc.; windu dans F. 333, F. 346, etc.; windu dans F. 157, F. 221, etc.; 
windu ans F. 362 et windur avec finale sanskritisée, dans F. 77. 

G) Siki, terme vieux javanais et balinais (— sik1), se trouve dans F. 16 et eka (skrt.) dans 
F, 55, F. 303, etc. 

(5) Dua, forme proprement balinaise, se trouve dans F. 89. Parmi les formes javanaises, ro 
se trouve dans F. 64, F. 91, etc.; rwa dans F. 87; kakahh (forme polie) dans F. 294. La forme 
d'origine sanskrite dmi est attestée dans F. 87. 

(4) On trouve tlu dans F. 199; tiga dans F. 89; tiggä dans F. 324. Tri (d'origine sanskrite) 
dans KF. 303. 

(5) Pat est employé dans F. 35, F. 140, etc.; papat également dans F. 140; catur (skrt.) dans 
F. 7, F. 29, etc. 

(8) On trouve {ima dans F. 58, F. 140, etc.; lima dans F. 33; lilima dans F. 3592 et pañca 
(skrt,) dans F. 91, F. 175, etc. On a une fois sapañca avec un sa- superfétatoire dans F. 33. 

() On trouve la graphie nom dans F. 2192; nôm dans F. 199; pi nom dans F. 359; sad (skrt. 
d'origine) dans F. 31; sad dans uvre irréductible : BJBSIT, 1, 305 a, date a du n° 1349; säd 
dans F. 29. Sasti (en fait un nombre ordinal) est attesté dans F. 211; sasti se trouve dans 
F. 209 et la variante sastyä dans F. 211. 

(8) Tuju (qui semble être le malais tujuh) est attesté dans F. 232; pitu se trouve dans F. 58, 
F. 195, F. 248, etc.; pitü dans une irréductible : BJBSH, IT, 299 b, n° 1323; pi pitü dans 
F. 62; säpta (skrt.) dans F. 55 et saptämi (en fait ordinal) dans F. 248. 

(®) L'expression balinaise hakutus est attestée dans F. 66 et l'ordinal pt kutus dans une irré- 
ductible : BJBSH, 1, 153, colophon du n° 1992. Des formes javanaises et javano-balinaises, on 
trouve wolu dans F. 281; wlu (—wolu) dans F. 64; wulu dans F. 70; holu dans F. 273, F. 287; 
hulu dans F. 65, etc. IL est difficile de dire si wulwa de F. 365 est une véritable variante ou 
une simple fantaisie graphique. Dans une irréductible, la date du man. F du Brahmändapuräna, 
on trouve une forme apparentée si elle n’en est pas issue, mais alors que BJBSH, 1, 196 b, 
n° 377 donne walyä, l'édition de Gonda transcrit (p. 34) walwa. Quelle que soit la bonne leçon, 
le mot signifie en tous cas «8». 

Asta (skrt.) se trouve dans une irréductible : BJBSH, TIT, 297 b, n° 1330 et has{a dans 
F. 186. 

(0) Le balinais sya est attesté dans F. 75, F. 324, etc.; la variante hasiyä dans F. 362; les 
formes javanaises sont saña dans F. 33, |. 61; saña dans F. 33; säñna dans F. 6a, etc.: sans et 
sañs toutes deux dans F. 387; nawa (skrt.) dans F. 365. 
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18 : wwaluwlas () 
20 : rô puluh (?) 
23 : tlu likur, roy puluh tlu ©) 
ho : patan dasa () 
Do : ma puluh ®) 
80 : walü dasa (6) 
90 : sañà dasa (7) 
100 : satus (À) 
Goo : nommätus, nom hatus 
700 : pituy atus, putü à atus : saptätus (0) 
800 : wolü à atus; domas U1) 
900 : sañan atus (1?) 
1000 : siu, siyu, Siyu, sewu, sivu; sahasra (3) 
1800 : sya basit, sya (bjañsit, nawa bañsit 4) 


Il va de soi que d’autres formes sont possibles. 


A) Cette expression se trouve dans F. 1. 

@) Pour rô puluh, voir la note suivante. 

G) Tlu likur (forme javanaise) se trouve dans F. 89. L'expression r6 puluh tlu, qui serait fau- 
tive en javanais moderne, se trouve dans une irréductible : BJBS{I, IL, 229 a, n° 764, ligne à. 

() Potan dasa se trouve dans F. 140. 

(®) Lim& puluh se trouve dans une irréductible. En javanais moderne, cette expression est 
remplacée par sekat (littéralement sa + ikot, «une lisature»). 

(6) Walü dasä est employé dans F. 281. 

(7) San dasa se trouve dans F. 294. 

(8) Cf. F. 365. 

(®) La forme namm alus se trouve dans une irréductible BJBSH, Il, 220 b, n° 563 ; la variante 
nomm ätus dans une autre irréductible : BJBSII, Il, 229 «a, date a du n° 764, ligne a et nom 
hatus dans la date b du même texte, BJBSH, 1, 2238 db, ligne 4. 

(0) On trouve pituy atus dans F. 89; la variante graphique piiü à atus dans F. 294 et la forme 
à demi sanskrite, saptätus dans F. 281. 

(1) Domas est une expression connue également en javanais et en soundanais qui vaut 800. 
On la trouve dans F. 362. Samas existe aussi dans le sens de «oo», mais nous ne l'avons pas 
rencontré dans les manuscrits. 

Pour 800, on peut employer aussi woluy atus, mais ce terme ne se trouve, dans les docu- 
ments que nous avons consultés, que dans BJBSH, 111, 55 6. I s'agit de la date, purement euro- 
péenne (3 juillet 1878 EC.), mais avec la mention du pasaran (= pañcawara) Kliwon, d'un manu- 
scrit javanais en mäâcäpat intitulé en aksara Sam Pik °I Teh. Ce titre est la transcription javanaise 
du nom du héros ]{] ff Chan-po et de l'héroine fe 2 Yingt'ai, dont les tribulations 
forment le sujet de cette histoire purement chinoise mais très vivante en Indonésie où plusieurs 
versions en sino-malais ont été publiées. L'une des dernières parues («racontée par M. Kekasih» 
et publiée par les éditions Sunrise, Djakarta, s. d. [circa 1954], 50 p., in-16) orthographie le 
titre Sam Pek — Eng Tay en suivant la transcription usuelle en Indonésie de la prononciation 
du Fou-kien, dont la transcription javanaise ci-dessus est l'équivalent approché en aksara. 

Le litre chinois de cette histoire, qui a été représentée sur la scène à Djakarta en 1955, est 
DE (1 fé HE MX 3e À Liang Chan-po et Tchou Fing-t'ai. 

H y aurait toute une étude à faire sur la littérature d'inspiration chinoise en javanais, en 
soundanais et en sino-malais. 

(3) On trouve cette expression dans F. 1. 

(3) Les formes balinaises (dérivées du javanais) sont siu dans F. 89; siyu dans F. 36a; siyu 
dans F. 294. La forme proprement javanaise sewu (<< sa + imu, cf. le malais sa-ribu) ne se 
trouve que dans une irréductible : BIBSIT, I, 229 a, n° 764, ligne 2, ainsi que la variante siwu, 
dans Ja date b du mème texte (p. 223 b, ligne 4). Sahasrä (skrt.) est attesté dans F. 281. 

(4) Nous avons 1c1 une expression purement balinaise. Baysit vaut æaoo», mais n'est employé 
que dans certains composés. On trouve sya bäsi dans F. 352; dans F. 324, ül y a par erreur 
sya dañsit; et näw& bañsit est attesté dans F. 365. 
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105. On ne trouve que rarement dans les dates un mot signifiant «année» et 
cest alors presque uniquement le terme d'origine sanskrite warsaU), la plupart du 
temps en composition avec le nom de l'ère Saka, et précédé dans ce cas de la parti- 
cule javanaise *% ou hi et sous des graphies variées ®). Mais le plus souvent, on trouve 
seulement l'expression *% saka ou une de ses variantes graphiques (). 

La formule des inscriptions swasti $akawarsätita est très rare et semble un 
archaisme voulu (à), 


106. On trouve en outre à plusieurs reprises une expression qui est probable- 
ment à l'origine des diflérents termes techniques pour désigner un chronogramme. 
1 s'agit de sakakala dont le sens est «le temps, l'époque, l'ère Saka». Elle est nor- 
malement précédée de la particule locative ‘ 5). 

Le passage de ce sens d’eère Saka» à celui, plus vague, de «chronogramme», 
a dù se faire par l'intermédiaire d'une forme $sakala qui en est directement issue, 
soit par réinterprétation des composants, soit — ceci parait plus probable — par 
haplologie. Cette expression est encore précédée de la particule (6. Mais les sui- 
vantes, toutes dérivées de $akala suivant les procédés courants à Java et à Bali, ne 
peuvent plus se traduire que par «chronogramme». Ce sont : sakalan, sasakala, 
pasasakalan, pasankalan, pasasaykalan. Toutes se trouvent dans les dates que nous 
avons éludiées. 

Nous n'avons par contre rencontré ni saykalan ni sasaykalan, bien que ce dernier 
sait la forme qui semble la plus usuelle en balinais moderne (1). 


() Le mot tahun ne semble employé que dans des dates musulmanes. La seule exception que 
nous ayons trouvée est F. 387. Dans une date irréductible (BJBS/1, Il, 330 b, n° 1396), on 
trouve tawün, mais le contexte n'est pas très clair. 

@) Par exemple : * sakawarga dans F. 277; ‘ sakäwarsä dans F. 270; ‘i sakawarsä dans 
F. 304, F. 23a, etc.;  sakawarsa dans une irréductible : BJIBSH, I, 350 b, n° 1435; hi saka- 
warsa dans F. 271. On trouve enfin l'expression : saka sri sakawarsa (car. lat.) dans une irréduc- 
üible : Nog Eenige..., 8a, Ordonnance N, date b. 

(®) On trouve par exemple : ‘ $aka dans F. 10, F. 52, F. 107, etc.; ‘: saka dans F. 66, etc.; 
%: saka dans F. 9, F. 20, F. 54, KF. 61, F. 92, etc.; hi saka dans F. 141, F. 212, etc.; hi saka 
dans F. 311, F. 353, etc.; : saka dans F. 13, F. 18, etc.; : saka dans F. 28, F. 34, F. 51, etc.; 
% sakä dans F. 108, F. 200, etc.; *: sakka dans F. 81; “à $akka dans F. 286: ‘i sakkä dans une 
irréductble : BJIBSIT, IV, 104 a, n° 1636. 

Dans une date en vers (F. 278), on trouve rt sakä dampati, ce dernier mot ayant la valeur de 
«maitre», «prince» (cf. le sanskrit dæpati). C'est aussi pour les besoins du mètre que le mot 
säka est employé seul dans F. 6 — À. 189. | 

(4) On la trouve par exemple dans la date des deux «prañästin du Sivasäsana qui imitent 
délibérément le stvle des inscriptions anciennes, mais qui sont irréductibles : sivasti sakawarsa- 
tita dans BJBSI, 111, 83 6, lirne 175 et swästhi sakawarsatita dans BJBSHI, II, 84 a, ligne 8. Cf. en 
outre les deux dates d'un manuscrit du Pamastu niy cor (BJBSIT, Il, 222 a et 223 b) où on lit : 
‘on swasli swasti $ri [sa] Fawarsa ] titi à $aka... d'une part et ‘’awñ swasti sri sakawarsatitta Ja 
sakä... de l'autre. Ün trouve enfin swasti sakawarsa (car. lat.) dans F. 348. 

5) On trouve ‘à sakakala dans F. 283 et une expression qui en est la traduction javanaise, 
kala nig à saka dans F. 380. Dans F. 3 (— À. 154), ce sont certainement les exiyences du mètre 
qui ont fait supprimer le ‘i devant sakakäla, mais cette explication ne vaut pas pour F. 326 où 
l'on a aussi sakakala sans 1. Dans F. 1 (— À. 131) on lit : sañañ atus) wwaluwlas ikä éakakäla, ce 
qui veut dire : «918 est [le chiffre de] l'ère Saka». I se peut qu'une telle construction ait fait 
passer insensiblement cette expression au sens de «millésime», en particulier de «chrono- 
gramme». On peut en tout cas juger de l'affaiblissement du sens ancien au fait que dans 
F. 330, par exemple, t sakala introduit aussi bien le millésime européen que le millésime Saka. 

(6) La forme contractée ‘i sakala est attestée dans F. 15; ‘ sakalä dans F. 340; à sakala (car. 
lat.) dans F. 190 ainsi que dans une irréductible : Nog Eenige..., 84, Ordonnance 0. 

(} On trouve sakalan dans F. 392, sasakala et son dérivé pasasakalan dans F. 33; pasañkalan 
dans F. 304. Pasasañkalan est par ailleurs le titre d’un ouvrage en vers consacré aux mots ayant 
symboliquement une valeur numérique, ceux-ci étant spécialement employés dans les chrono 


52 LOUIS-CHARLES DAMAIS 


Notons en outre que le terme «comput» se trouve attesté dans une Ordonnance 


balinaise (cf. F. 332) sous deux formes : pawilagan et wawilapan qui signifient 
littéralement « calcul » (!, 


107. Enfin, certains manuscrits accompagnent le millésime d’une formule qui 
varie dans le détail mais dont le sens général est à peu près «âge de la terre». 


On trouve ainsi : 


warsai yusye twaïñn nagarañ lilt. «en l’année de l'âge de l'État...» (); 

tuwuhk bumi et tuwulh] bhumi «croissance de la terre» ; 

tuwuh bumi lawase wahu «la durée de la croissance de la terre à l'instant 
[est]... (3); | 

warsa ni bhumi et * sakawarsä ni bhumi «année Saka de la terre» (à); 

pasañkalan à bumi «chronogramme de la terre» 5) ; 

warsa yusa ny loka et yusa warsa ni loka «années de l’âge du monde» (6); 

warsa yusa ni loka madyapadda «années de l’âge du monde intermédiaire» (— la 
terre) (1) ; 

yusa niy rat «äge du monde» (8) ; 

warsa ring rat «années du monde » () ; 

yusa niy loka «äge du monde» (9), 


108. Nous allons passer maintenant à l'examen des 4oo dates réunies ici afin 
de justifier les résultats que l'on trouvera dans une Liste récapitulative, laquelle, 
dans notre esprit, fait suite à celle des inscriptions publiée dans EET, [IT où nous 
avions prévu originairement une rubrique «F» devant contenir les dates des 
quelques manuscrits dont nous avions à l'époque pu réduire les éléments. Ayant 


ammes (mais non uniquement, on l'a vu plus haut). Il a été édité intégralement par Brandes 
ds BJBSH, 11, 214-216 sous le n° 852. La variante pasasañkalan se trouve dans F. 45. 

Q) En javanais moderne où les chronogrammes sont encore très usuels, on emploie soykalan 
ou cändräsogkälä, ce dernier signifiant littéralement «chronogramme lunaire», ce qui fait ressor- 
tir que les années actuelles sont purement lunaires et non plus luni-solaires. L'expression paral- 
lèle suryyäsagkälà «chronogramme solaire», se rencontre dans la littérature. 

@) Cf. F. 87. Il s'agit ici d'une formule en simili-sanskrit. Le second mot vient du skrt. ayus- 
qui « été refait en yusya avec une variante yuswa. 

(G) Tumuh bumi se trouve dans F. 324; tuwu[h] bhumi dans F. 136. La dernière expression se 
trouve dans une irréductible : BJBSH, II1, 297 b, colophon du n° 1333. 

(4) Respectivement dans F. 340 et dans F. 202. 

(5) Cf. F. 304. 

(6) La première expression se trouve dans une irréductible : Nog Eenige..., 84, Ordon- 
nance O, et la seconde dans F. 353. Nir est un simple lapsus pour ni. 

(1) Cette expression n'est attestée que dans une irréductible : BJBSH, 11, 218 b, colophon du 
n° 799. 

(s) Gt. F. 377. 

@) Cf. F. 394. 

(9) On trouve cette expression dans une irréductible : Nog Eenige..., 32, Ordonnance À, 
On pense involontairement aux différentes eères de la Création» chères au Moyen Âge européen. 
Mais il ne faut pas oublier que les mots «terre» et même «monde» sont employés à Bali (et à 
Java) pour désigner l'ile elle-même. On a donc, en dehors de Nusä Bali «l'ile de Bali», les 
expressions Bumi Bali et Jagat Bali qui signifient littéralement «la Terre de Bali» et «le Monde 
de Bali», le mot «monde» ayant d’ailleurs subi une évolution sémantique comparable à celle de 
ce terme en français, dans les expressions comme «tout le monde», etc., ainsi qu'une glose du 
Say Hyay Pamutus (cf. BIBSH, TI, 60 6, les deux dernières lignes) nous le dit : jägat)/ña/ 
bhüwana |mwä sarwwa janma |]... soit «jagat signifie le monde et tous les hommes». 
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ensuite considéré qu'il serait plus satisfaisant de donner de ces manuscrits une liste 
séparée et surtout plus substantielle, nous n'avons gardé dans la liste d'inscriptions 
que la date de rédaction de trois manuscrits particulièrement importants du point 
de vue historique (). 


() Afin de ne pas allonger démesurément cet article, 11 nous arrivera de ne pas reproduire 
tous les calculs que nous avons dù faire. Le lecteur en sera averti en note dans les cas les plus 
importants et il lui sera de toute façon toujours possible d'effectuer toute vérification supplé- 
mentaire à l’aide des Tables publiées en Appendice à £ET, IV. 
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B. DISCUSSION DE LA DATE DES DOCUMENTS 


F.4et 2. WIRATAPARWWA (Rédaction) 1!) 


Nous avons : 


Date a : sajniä haji / kumwa keñot) ra bhujäñga haji / °ikä päñcadasi krsnä / 
°asujimäsa / kapwa ya ri käna / tuñleh kaliwon) / buda wara pahä } 
sañhañ atus) wwalu wlas 1kä $akakäla / 


Date b : kunä mañke / mawulu wage / wrhaspati ni madañkuñan) / caturdasi 
krsnä / ri karttikämasa üaranya n mañkana / ‘ukonatriñsad rati 
diwasanya / kurä sawñi yawaka salek) / 


Ces deux dates indiquent le commencement et la fin de la rédaction de la version 
en vieux javanais (et en prose) de ce livre du Hahabharata. Nous en avons étudié 
ailleurs les éléments et nous ne rappellerons ici que les résultats qui sont () : 


Date a : le mercreDi 14 ocTo8re 996 EC. 


Date b : le seup1 12 NovemBre 996 EC. (Julien). 


F. 3. BHARATAYUDDHA (Rédaction) 


La strophe contenant la date est : 


nähan don) mpu sdah makirttya $akakäla ri saña kuda $udda candrama / 
sä saksäd darimürtti van katiga nitya makaphalana kesa ni musuh / 

sä lwir lek) pratipäda $ukla pinalakwan ahuripa wijil niré ripu / 

ri prä darppa pasuprabhüpama ni rähyun i kaduñulan ÿ parämuka 1 6 / 


Nous avons étudié dans un précédent article la date de ce Kakawin 1). Le résultat 
est : le vexpreni 6 seprEmBRE 1157 EC. (Julien). 


G@) Nous reproduisons ici exactement en translitération le texte publié par Brandes dans 
BJBSH, NH, 349 a, lignes 6 à 13, d'où les différences que l'on pourra constater avec la tran- 
scription publiée dans ÉET, IV, 62, où nous avons suivi l'édition de Juynboll. En dehors des 
différences purement graphiques, ce dernier a corrigé quelques erreurs, tel le rati qui est évi- 
demment un lapsus pour rätri, etc. 

(@) Cf, LEI, IV, 69 et la Liste sous À. 131 et À. 132. 

G) Nous translitérons exactement le texte de Brandes dans BJBSH, 1, 161, lignes 15 à 18. 
On remarquera quelques différences avec celui de l'édition Gunning, p. 1-2. Dans les textes 
poétiques, nous indiquons la fin de chaque vers par un trait oblique et celle de chaque strophe 
par un double trait. 

&) On trouvera tous les détails sur la réduction de cette date dans EEL, IV, 72. Cf. aussi Liste 
sous À. 154. 
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Q: 
[AL 


F. 4. RAYGA LAWE (Rédaction) (1) 


La date se trouve au chant I, strophe 2 : 


wai $iwa wrspati ka mräkë kalima / wisnwärttha trayodasi / ri käla wisaya } 
rasa ta ya Wasitan) / prabhwänom wira siniwi / tumapol sirä / näma krttana- 


gari //®) 


Les éléments sont : ..65 Saka, le 13 krsnapaksa, «5° moisr — Marggastra, 
wuku Marakih (Mrakë < Mrakih ï), Jeudi, Siwa — Kaliwuanr. Les éléments cycliques 
du jour sont donc PA KA WR 6). 

Dans une note de son édition du Pararaton, Brandes déclare : «... [l est 1m- 
possible de déterminer approximativement l'âge du Pararaton au moyen du millé- 
sime du Rangpa Lawe qui repose sur notre livre [c’est-à-dire sur le Pararaton, 
L.C.D.]. ... Dans le séngkala [chronogramme], où les chiffres séculaires ne sont 
pas indiqués — ta ya waçitan veut dire, ici aussi, «1l faut le dire», — les mots 
wisaya et rasa n'ont très vraisemblablement pas leur valeur habituelle, 5 et 6, 
ainsi qu'il appert du calcul de la date... pour les années 1465, 1565 et 1665 
Saka » (4), 

On verra ci-dessous que pour les millésimes indiqués, la réduction de la date 
est en effet impossible, mais il serait très invraisemblable que des mots aussi cou- 
rants que wisaya et rasa aient une valeur différente de celle qu'ils ont dans de 
très nombreux chronogrammes. Tout au plus peut-on supposer que les deux seuls 
chiffres indiqués — et qui sont en fait le rah-topgok du millésime —, doivent être 
lus dans l'ordre inverse, soit [1].56 au lieu de [1].65 Saka. 


@) Cf. BJBSH, 11, 39. La date est indiquée dans les quatre premiers vers d’une strophe du 
texte et non dans un colophon. Nous rappelons que dans la transcription des textes en métrique 
indonésienne où les vers sont généralement courts, nous écrivons ceux-ci à la suite et non un 
par ligne comme pour Îles kakawin. 

(@) Le mètre, Durmä, fait partie de la versification purement indonésienne appelée mainte- 
nant {mbay ciliq (forme polie sakar alt), litt. «petite poésie». Des mètres moins usuels de nos 
jours à Java — mais encore bien vivants à Bali — sont désignés par l'expression tombay 1a9a- 
han | sokar togahan «moyenne poésie». Dans cette sorte de métrique, désignée actuellement à 
Java par le terme général Mäcäpat, chaque mètre est composé de strophes comprenant un cer- 
tain nombre de vers, comportant eux-mêmes un nombre défini de syllabes, avec une voyelle 
donnée pour la dernière syllabe de chaque vers, les consonnes avoisinantes étant indiflérentes. 
H y a donc la plupart du temps assonance et non pas rime. 

On comprend sous le nom de tambay gode | sokar ago l'ancienne versification à l’indienne où 
la distinction des voyelles longues et brèves est observée, au moins en principe. 

Nous reprendrons tous ces détails dans un article en préparation sur la versification javano- 
balinaise. 

() Le professeur Berg, dans son édition de ce texte : Rañga Lawe (vol. I de la série Biblio- 
theca Jaranica, Weltevreden, 1930, p. 35), donne le méme texte avec quelques différences pure- 
ment graphiques. Cet auteur ne traduit pas les données de la date dans le résumé qu'il donne 
p. 9 de l'ouvrage. I1 remarque seulement en note : el’explication que Vreede, suivant Rafîles, 
donne du chronogramme (Cataligue, p. 398) et que Juynboll accepte (Supplément, 1, 256, 
lignes 7-8) a été à juste titre combattue par Brandes dans Pararaton, 2° éd., p. 6, note 1». Ï 
s’agit de la mention par Raffles (History of Java, 11, 103-104) d'un manuscrit d’une «llistory of 
Tumapel» pour laquelle il donne, comme chronogramme, wisaya rasa toya wasitan. Lisant toya 
au lieu de ta ya, Rafîlles interprétait 5-6-4-1 — 1465 Saka. Si asian est inconnu comme mot à 
valeur numérique, il est évident que, se trouvant à la place du chiffre des milliers, 1l ne pou- 
vait être interprété autrement que 1. 

& Cf. Pararatun ?, 6*, note 1, et la remarque de Berg traduite à la note précédente. Brandes 
ne donne malheureusement aucun détail sur ses essais de réduction. Ïl semble en tout cas pro- 
bable qu'il a reconou la synonymie de Siwa avec Kaliwuan. 
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La seule chose qui nous reste à faire est d'effectuer les calculs pour tous les millé- 
simes possibles entre le xim° et le xvim® siècle Saka. En voici la liste : 


En supposant 1.65 nous avons Ü) : 


nes NL DE MARGGASIRA 

1265 19-x-1343 EC. 
ou 10-XI 

1365 23-1x-1443 EC. 
ou 23-X 

1465 28-1x-15/43 EC. 
ou 28-x 

1565 13-x-1643 EC. 
OU 11-XI 

1665 17-x-1743 EC. 
ou 16-XxI 

1765 2h-1x-1843 EC. 
OU 23-X 


ou 


ou 


ou 


ou 


ou 


ou 


13 KRSNA DÉBUT D'UN CYCLE 


15-x1-1343 EC. 5b-x-1343 EC. 
1 5-x11 
20-x-1443 EC. 20-x-1443 EC. 
1 9-XI 
25-x-1543 EC. 8-1v-1543 EC. 
9 U-x1 
9-x1-1643 EC. 3-v-1643 EC. 
S-XII 
13-x1-1743 EC. 19-v-1743 EC. 
1 3-XII 
21-x-1843 EC. h-vi-1843 EC. 
1 9-XI 


On peut aisément constater qu'aucune date ne convient. 


En interprétant 1.56, nous avons : 


" ee NL DE MARGGASIRA 

1256 29-1x-133 4 EC. 
ou 28-x 

1356 3-x-1434 EC. 
OU 1-XI 

1456 7-x-1534 EC. 
ou 6-x1 

1556 29-1x-1034 EC. 
OU 29-X 

1656 27-1x-179 4 EC. 
ou 27-X 

1796 3-x-1834 EC. 
OU 1-XI 





13 KRSNA DÉBUT D'UN CYCLE 


26-x-1334 EC.  94-vr-1334 EC. 


où 24-x1 


30-x-1434 EC. 


ou 28-XI 


3-x1-1 534 EC. 


ou  3-XxII 


19-x-1634 EC.  17-1x-1634 EC. 


OU 18-XI 

2h-x-1734 EC. 3-x-1734 EC. 
ou 23-XI 

30-x-1834 EC.  19-x-1834 EC. 
ou 28-xI 


S-vui-1434 EC. 


23-vint-1534 EC. 


sour PA KA WR 
MARAKIH 


o-11-1344 EC. 
20-11-1444 EC. 

8-virr-1543 EC. 

3-1x-1643 EC. 
19-Ix-1743 EC. 


5-x-1843 EC. 


Jour PA KA WR 
MARAKIH 


2h-x1r-1334 EC. 
9-x11-1434 EC. 
24-x1-1534 EC. 
18-1-1635 EC. 
3-1-1739 EC. 


19-1-1835 EC. 


( Toutes les dates antérieures à 1582 EC. sont évidemment dans le style julien alors que 
celles des années postérieures sont dans le style grégorien. 
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On voit que la seule date possible est le 24-x1-1334 EC. correspondant à une 
année Saka 1256. Le jour trouvé dont les éléments sont PA KA WR, coïncide exac- 
tement avec le quantième lunaire théorique, sans supposer de décalage dans la posi- 
tion du mois lunaire ce qui, pour l’époque en question, est normal, car ce n'est 
que bien plus tard que l'intercalation du 13° mois est souvent en retard (1), 

On s'étonnera peut-être de ce que le Roman de Ranga Lame puisse remonter à 
une date aussi haute. En fait, il n'y a rien d'extraordinaire à ce que les aventures 
de Raden Wijaya aient frappé l'imagination des poètes et les premières rédactions de 
sa « Geste» peuvent fort bien dater de quelques années après sa mort. De toute façon 
notre objectif n'étant pas ici de faire de la critique textuelle, mais simplement 
d'effectuer la rédaction des dates que nous trouvons dans les manuscrits, nous 
n'avons pas à envisager si la date de ce texte est apocryphe — ce qui est assez peu 
vraisemblable pour les raisons que nous avons déjà exposées à propos de la date 
de la rédaction du Wirätaparwwa dans EEL, IV (2) ——, ou bien si les éléments calendé- 
riques d’un texte plus ancien ont été incorporés à une nouvelle rédaction du même 
roman, ce qui na certainement rien d'invraisemblable. Le seul point que l'on pour- 
rait faire valoir contre notre réduction est qu'il a fallu interpréter les mots à valeur 
numérique de gauche à droite. Mais, si cet arrangement est relativement rare, il y 
en a d'autres exemples, même pour des chronogrammes entiers (5). 

Nous ne prétendons donc nullement que le texte du Rayga Lawe, tel qu'il nous 
est connu actuellement, remonte au xmm° siècle Saka, une version en mäcäâpat ayant 
bien pu être modifiée au cours des siècles, mais il n'est pas exagéré d'admettre que 
le noyau du roman et la tradition historique qu'il représente — tradition qui ne 
semble pas dénuée de partialité —, dérivent directement d’une Chanson de Geste 
de cette époque (“}. 

Nous nous contenterons donc d'enregistrer que la date contenue dans la 2° strophe 
du chant Î du Ziayga Lawe ne peut s'interpréter que [12] 56 Saka, la date julienne 
correspondante étant le seun1 2 L novewBre 1334 EC. 6). 


F. 5. ARJUNAWIWAHA (man. A) (9 


...Wara diwaéa / ma / wa / $o nig pran bhakat / kahuwusan san hyan pustaka / 
iti Saka 1256. 


Travaillant sur les seules données disponibles, nous remarquerons que Pran 
Bakat étant la 24° semaine de chaque cycle, les deux cycles pouvant être pris en 


() Au sujet du «décalage» possible du mois lunaire, cf. ce que nous avons dit dans BEFEO, 
XLV (EE, D), 37-40 et ic1 même p. 2, note 3. 

(2) Voir EEIL, IV, 62 avec la note 3. 

9 G£. par exemple F. 75, F. 87, F. 136, F. 1795, F. 304 et différentes irréductibles. Inver- 
ae + on trouve quelquefois des millésimes en chiffres à lire de droite à gauche, par exemple 

. 8, F. 265. 

® Berg, dans son édition du Kiduy Sunda (cf. BKI, 83, 1927, 5), dit de ce dernier ouvrage 
qu'il est «très probable que la tradition elle-même est notablement antérieure à 1550 EC.». 
Cette remarque vaut certainement pour le Ranga Lawe. Cf. en outre ce que Brandes dit du 
Pararaton dans son édition de ce texte (2° éd., p. 5”, dernier alinéa et début de la p. 6*). 

(®) Sous le règne de Tribhuwanottuñgadewi Jayawisnuwarddhani, l'année méme de la naissance 
de Hayam Wuruk qui est également celle que porte un manuscrit de l’Arjunawiwäha qui ne 
donne malheureusement pas les éléments cycliques (cf. le numéro suivant F. 5). 

() Cf. BKI, 82, 1926, 246, que nous suivons ici et BJBSH, 1, 113, n° 130. Ce dernier est en 
fait une copie en caractères latins faite sur le manuscrit désigné dans l'édition du professeur 
Poerbatjaraka par le sigle A. Si l’on néglige quelques détails orthographiques, le texte du colo- 
phon est le même que celui du manuscrit A. 
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considération pour 1256 Saka (1334-1335 EC.), ont commencé le 26-xn-1333 et 
le 24-vur-1 334 EC. Les deux jours MA WA 50 sont donc : 


le ? Lunpi 11 aux 1334 EC. 
ou le ? LUNDI 7 JANVIER 1335 EC. (Julien). 


Rien ne permet de faire un choix entre ces deux possibilités. Nous ne donnons 
d'ailleurs ces équivalentes qu'avec réserve puisque l'absence de données lunaires 
rend toute vérification impossible. 


F. 6. NAGARAKRTAGAMA (Rédaction) (1) 
La date (sans éléments cycliques), se trouve dans un seul vers du chant XCIV : 
ri Säkädri gajäryyamäswayujamäsa $ubhadiwasa pürnnacandrama / 


Nous avons déjà étudié cette date ®) et nous ne donnerons ici que le résultat 
obtenu qui est le marpi 30 sepTemBre 1365 EC.* (Julien). 


F. 7. KAWIH PANYARAMAN ©) 


...telas manibakôn sastra dus in teja awasan huwus rin bulan katiga pun / ini 
babandin pustaka ni pun nora catur sagara wulan. 


Le chronogramme o-4-4-1 signifie 144o Saka. Les éléments cycliques manquent 
et toute vérification est impossible. Ceci est d’aulant plus gênant que le texte n'est 
pas clair. Teja awasan huwus signifie-t-il «à la fin de la quiuzaine claire» comme le 
veut Pleyte, donc 1 krsna, ou «à la fin de la visibilité de la lumière» donc le 
15 krsna ? (4) 

C’est la dernière possibilité que nous choisissons, mais le sens n'est pas entière- 
ment sûr. Nous avons alors : 


NL de Asuji............. 5-1x-1918 EC. 
D Kisnai seit h-x-1518 EC. 


La réduction est évidemment à un jour près puisqu’aucun élément cyclique ne la 
précise. La date proposée est donc le (?) Luxnr À ocrosre 1518 EC. * (Julien). 


F. 8. SUDDHAMALA 5) 
i gaka 1841 tagpgal in kasa / 8 / pañcawara / palin / saptawara / wraspati // o /f. 


Ainsi que Brandes l’a fait remarquer, le millésime est à lire de droite à gauche (6). 
Les éléments sont : 1481 Saka, Ka 1 — Sräwana, 8 $ukla, jour ...PA WA. 


ü) Cf. l'édition de Brandes en caractère balinais dans VBG, 54, 1904, 1° fasc., p. 67, 94.2, 
premier vers que nous transerivons ici. On trouvera la transcription de Kern dans KVG, VIII, 
116. 

) Cf. EEL, IV, 234 et aussi notre Liste sous À. 189. 

6) Cf. TBG, 56, 1914, 441, où le colophon a été publié par Pleyte en caractères latins. Holle 
avait donné dans TBG, 16, 1867, 453, le chronogramme sans autres détails. 

H s’agit d'un des rares manuscrits en vieux soundanais qui soit daté et c'est le seul de ce 
groupe étudié dans le présent travail. | 

&) L'expression peut se traduire par «la lumière visible est terminée, n’est plus». 

(5) Nous suivons la transcription de la date donnée par Brandes dans NBG, 24, 1886, 140. 

(6) H ne peut y avoir aucun doute à ce sujet car lorsque randes discutait la date de ce 
manuscrit, en 1886 EC., on en était seulement à l'année Saka 1808 ! 
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Le wuku n'étant pas indiqué, nous devrons envisager tous les jours ..PA WR. 
Nous avons : 


NL de Sräwana......... 6-vr où 5-vrr-1559 EC. 
D SUR sers. s 13-vr où 19-v11-1559 EC. 
Début d’un cycle........ 14-v-1559 EC. 


Jour HA PA WR Kurantil. 8-vr-1559 EC. 
Jour TU PA WR Juilun Wani. 13-vu-1559 E. C. 
Jour MA PA WR Madasiha. 17-vin-1559 E. C. 


En fait, il est inutile d'aller plus loin, car on voit que le jour TU PA WR est le 
lendemain de l'équivalent théorique du 8 éukla de Sräwana et c'est donc la date 
cherchée. H n'y a aucun décalage du mois. La date de ce manuscrit du Suddhamala 
est donc le seupr 13 auizzer 1559 EC. (Julien). 


F. 9. KALIMAHOSADA 


oi saka / 1526 // wara / warigaddyad // saptawara / $a / pañcawa / pa // sadwara / 


har // hastawara /°u // triwara j do /] sañawara / tulus) / caturwara / éri / ... 


Ce colophon ne donnant que les éléments cycliques et non la date lunaire, toute 
vérification est impossible. Si l’on admet que le millésime est correct, on a : 


Début d'un cycle........ 28-nu1 et 24-x-1604 EC. 
Jour HA PA SA Warigadyan. 22-v et 18-x11-1 604 EC. 


Rien ne nous permet de choisir entre ces deux dates et deux réductions sont 
théoriquement possibles : 


le saMEDI 29 Mai ou le samEDt 18 DÉCEMBRE 1604 EC. (4). 


F. 140. PARARATON (man. B, date a) © 


.. à $aka / wisava guna bayu nig wog // 1535 / gkana kowusan ira sinrat / dinä / 
pa / sa / warigadyan / mäsa krsnapaksa dwitiya nin karwa / ... 


Nous avons déjà étudié cette date dans un prérédent article (9. La date grégorienne 
obtenue est le sawenr 3 aoûT 1613 EC. (1. 


() Nous avons déjà publié cette réduction dans EET, I, 4, note 1. 

@) Cf. BIBSH, II, 44, n° 464, colophon. 

6) Le -d final de Warigaddyad) n'est qu'un lapsus pour Warigaddyan). Les désignations des 
cycles de jours moins usuels dans les dates sont ici : DO (triwara) — Dora — Pasah; SRI (catur- 
wara) = Sri; °U (astawara) — Uma et le sanawara, Tulus. 

() Ces dates sont dans le style grégorien ainsi que toutes celles qui seront données plus loin 
dans cet article, sauf indication contraire. 

6) Cf. Pararaton ?, 4o-41 et BIBSH, 11, 241, n° 825, où l'on retrouve le même, également 
en caractères latins, dans un autre système de transcription et avec quelques variantes ortho- 
graphiques. C’est ce dernier que nous reproduisons ici. Nous appellerons cette date «a». Le 
n° 825 de BJRSH donne aussi deux autres dates plus récentes que nous désignerons par b et c. 
Ce sont celles du man. F, mais elles sont incomplètes. 

(6) Cf. EET, 1, 33-38 où le lecteur trouvera les détails. 

() Nous rappelons que cette date accuse un décalage dû au fait que l'intercalation du 13° mois 
n'a pas eu lieu à l'époque où elle aurait dù être effectuée pour que les mois lunaires restent à 
leur place normale dans l’année solaire. Le résultat est que Bhadrawäda occupe ici la place 
qui, normalement, est celle de Sräwana. On trouvera plus loin de nombreux exemples d’un tel 


décalage. 
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F. 41. TANTU PAYGALARAN (man. D) 


... dina / °u / bu / madäsya / titi / Sasih / kasä / rah / 7 / toñgok) f/ 5 // rosi 
pandawa buta tuñgal) / 1557 /]. 


Le quantième lunaire manque, mais les éléments cycliques étant précis, la réduc- 
tion de la date ne fait pas difficulté. Nous avons : 


Début d’uu cycle........ 15-1v-1635 EC. 
Jour WA U BU Madasiha. 18-vu-1635 EC. 
NL de Sräwana......... 14-vu-1635 EC. 


Le 18-vn a donc été un 5 (éventuellement un 4) sukla. Malgré l'absence de quan- 
tième lunaire, il ne nous semble pas qu'il y ait lieu de douter du résultat, car les 
éléments indiqués concordent. La date de ce manuscrit est donc : 


le mercREDI 18 JUILLET 1635 EC. 


F. 12. DAYDAy PATAK®) 


.. we candra pita / wara matal) / diwasanya putusinurat) / ri posyamäsa / ‘i 
éakä / käya hudan) / $ana ni wô / o /]. 


Le chronogramme fait difficulté, car le mot $ana, pour autant que nous sachions, 
ne signifie rien. On peut le corriger en bana, mot usuel dans les chronogrammes 
et le millésime est alors 1563 Saka. 

Pita est un synonyme du pañcawara Pon, ce que nous garantit le nom du 
wuku. Le mot lui-même signifie «jaune» et correspond, dans la symbolique javano- 
balinaise des couleurs, à l'Ouest qui est bien la direction de l'espace attachée à 
Pon ). 

Ici encore, le quantième lunaire n'est pas indiqué, mais les éléments cycliques 
sont suffisamment précis. 

En partant de 1563 Saka, nous avons l‘) : 


Début d'un cycle........ 11-vI-1641 EC. 
Jour PA PO SO Mahatal.. 3o-xn-1641 EC. 
NL de Posya........... 3-x11-1641 EC. 


Le jour PA PO SO correspond donc à un 13 (ou 12) kysna. La date de ce 
manuscrit est le Lunpr 30 DÉécem8rE 1641 EC. 


F. 43. ATMAPRASANSA 5) 


.. dina / pwa / wrhaspati / äpan antuk ï pandun) J °i $aka / 1567 / sukla- 
paksa / $asi / ka / 2 / 


+. + 


a) Édité et traduit en néerlandais par le Dr T. G. T. Pigeaud, ‘s Gravenhage [—La Haye], 
1924. Le colophon se trouve à la p. 128 du texte édité. La traduction en est donnée aux p. 46- 
43, mais sans réduction. Ce colophon est aussi dans BJBSIH, IT, 62, n° 977, que nous transcri- 
vons 11. 

@) Cf. BIBSH, I, 225, n° 3814. 

6) Cf. ce que nous avons dit plus haut $ 62. : 

&) Nous précisons que les millésimes 1663 et 1763 Saka ne donnent aucun résultat. 

(5) Cf. BJBSH I, 120, n° 154. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 61 


Le quantième lunaire manque et le wuku ne porte pas un nom usuel. Nous 
avons : 


de ; NL de Bhadrawäda. ..... 23-vu ou 21-vu-1 645 EC. 
x La quinzaine claire de ce mois va donc (à un jour près) du 23-va au 6-viu, 
ou encore du 21-vii au 4-1x inclus. 


Un cycle de 210 jours commence le 20-vur 1645 EC. 
lu, Le premier jour .. PO WR de ce cycle est le 31-vin, ce qui convient en admet- 
tant qu'il s'agit du wuku Landep et donc que Pandun — Landap. Comme la syno- 
nymie de ces deux termes semble certaine (}, nous proposons pour ce texte 


le seunr 31 aoûrT 1645 EC. 


F. 44. Manuscrit sans titre (2) 


ri dina / ra / su /°u / ho / gu / wa / éri / wwa / mrakib / titi suklapaksa }/ 
pi / 8 / $asih wesaka / rah / 9 / toñgok) / 8 / ‘i £aka / 1471 / 


En ne prenant que les éléments nécessaires à la réduction de la date, on a : 
WA U SU de Marakih, 8 sukla de Waisakha. Les données désignant le millésime 
se contredisent. On a d’une part ..89 et de l'autre 147: Saka. 

Le calcul montre que le millésime 1471 ne convient pas aux autres données (). 

Si l'on prend ..89 en considération et que l'on fasse les calculs pour 1489, 


1589, 1689 et 1789, il est aisé de constater que seule l’année 1589 Saka convient. 
En voici la preuve : 


ro NL pe wai$AxHa 8 SuKLA DÉBUT D'UN CYCLE Mais is 
1h89 21-11-1567 EC. 28-11-1567 EC.  3-xr-1566 EC. 7-u-1567 EC. 
(@J ou 20-1v Où 27-IV 

1589 a 4-11-1667 EC. 31-11-1667 EC. 28-xr-1666 EC. 1-1V-1667 EC. 
ou 23-IV ou 30-IV 

1689 30-11-1707 EC. 6-1v-1767 EC. 14-x1-1566 EC. 17-1v-1767 EC. 
ou 26-IV ou  5-v 

1789 6-1-1867 EC. 1 3-1-1 867 EC. 3o-x1-1866 EC.  3-v-1867 EC. 
ou  D-Iv où 192-IV 


La lunaison a donc commencé le lendemain de la néoménie astronomique, mais 
il n'y a aucun décalage. La date cherchée est le vexprepr 1° avriz 1667 EC. & 


() En ce qui concerne le nom de ce wuku, nous ne pouvons que renvoyer à ce que nous 


avons dit plus haut, p. 33, note 8. 

G@) Cf. BJBSH, IV, 11, n° 1465, fragments ac, colophon. 

6) Pas plus d'ailleurs que le 1571, 1671 ou 1771 Saka. 

(4) Toutes les dates européennes de cette année Saka sont en style julien. 

() Il est possible qu'il faille considérer 1471 comme l'année de la rédaction du texte, ce 
millésime ayant été copié sans les détails calendériques alors que la date fournissant toutes les 
données est celle de la copie. On trouvera plus loin d'autres exemples de dates où Île millésime 
en entier et le rah-toygek ne concordent pas, peut-être pour la même raison. 
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F. 15. ARJUNAWIWAHA (man. F)U) 


... diwasa nin awusan in ganulad / wulan ka$a duk awisan in dina bu / pa / 
ma / wu / du / panujonya... i $akala $iki gopura maruta nin Wom... i/ matra / 
gopura / marñca / bumi (1593) . .. F1. 


Le nom du wuku n’est pas indiqué. BU est évidemment le saplawara. Placé 
immédiatement après, PA représente presque certainement le parñcawara. Si MA 
est le sadwara, il s’agit du jour MA PA BU de Wayan. La dernière abréviation, 
DU est certainement le dasawara Duka et WU représente très probablement Île 
sagawara Wurugan, mais ni l'un ni l’autre ne conviennent au Mercredi de Wayay 
et ces indications ne nous aident donc pas. 

On pourrail aussi considérer que MA représente le caturwara Mandala. Le sad- 
wara ne serait alors pas indiqué. Mais, même dans ce cas, on devrait interpréter 
le Mercredi du wuku Wayay, car il se trouve que le seul .. PA BU qui soit en 
même temps un jour Mandala est MA PA BU . 

Le quantième lunaire manque et c'est là un élément d'incertitude, puisque Îles 
données eycliques ne sont pas tout à fait claires. IL y a enfin deux millésimes en 
chronogrammes. Le premier est 1-9-5-1 soit 1591 Saka tandis que le second est 
1593. 

Nous pouvons essayer la réduction des données pour les deux années en ques- 
tion. Avec 1593 nous avons : 


NL de Sräwana PRE TUE E 7-v1 où 6-vi-1671 EC. 
Début d’un cycle........ 7-Xu-1670 et 5-vu-1671 EC. 


Jour MA PA BU Wayag .. 10-vr-1671 EC. 


Cette solution est possible, mais si l'on pense que ce millésime est séparé des 
éléments calendériques par le premier, il semblerait plus logique que lesdits élé- 
ments se rapportent à 1591 Saka. 

En partant de cette dernière année et toujours en admettant qu'il s'agit du 


jour MA PA BU, on a : 


NL de Sräwana......... 28-vi ou 28-vu-1669 EC. 
Début d'un cycle. ....... 17-11-1669 EC. 


Jour MA PA BU Wayay... 20-11-1669 EC. 


Les éléments ne concordent pas. 


() Cf. Pocrbatjaraka, éd. de l'Arjunamiwäha dans BKI, 82, 1926, 181-305 (avec traduction 
néerlandaise). Les colophons des divers manuscrits utilisés se trouvent aux p. 246-247, mais ils 
n'ont pas été traduits. Celui du man. F est fort long et bien peu soigné. Il y a des lacunes et 1l 
n'est pas clair si les points de suspension et les espaces blancs du texte imprimé correspondent 
à des blancs du manuscrit ou à des passages illisibles ou ruinés. 

G@) Nous ne savons pourquoi le nullésime en chifires est placé entre parenthèses. I ne peut 
guère s'agir d'une interprétation du chronogramme, puisque le précédent est reproduit sans 
plus. Nous en concluons que ces chiffres font effectivement partie du texte du colophon, mais la 
valeur de matra n'est pas au-dessus de tout soupçon. 

(3) Ces considérations ne valent que si la distribution des caturwara est celle usitée actuel- 
lement. Si l'on admet un arrangement différent (certains manuscrits semblent irréguliers sous ce 
rapport), toute détermination exacte du jour devient impossible. Ne pouvant songer à étudier 
cette question ici, nous ne retenons de la présence possible du caturwara que ce qui peut nous 
aider dans la réduction. 
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H y a encore une autre possibilité. Si nous supposons que PA désigne le sad- 
wara et MA est l'abréviation plus moderne pour Mans on a : 


NL de Sräwana......... 28-vi ou 20-vn-1669 EC. 
Début d'un cycle. ....... 17-11-1669 EC. 
Jour PA U BU Tambir.... 24-vn-1669 EC. 


Les données concordent en supposant que l'intercalation. déjà possible à cette 
periode de l'année, n'a pas encore été eflectuée, ce qui est parfaitement normal 
au xvu* siècle EC. 

L'absence du quantième et du nom du wuku nous empèche de faire un choix 
définitif entre les deux possibilités et c'est la proximité du millésime 1591 des 
éléments calendériques qui nous porte à choisir ce dernier. C'est donc avec réserve 
que nous proposons pour ce texte le? mencrent 24 juizcer 1660 EC. 


F. 16. BRATASRA YA U) 


. wahya / $ori / kidul) / mrakya / thithi / krsna / Pi / hasta / masa / kacatür / 


rudira nou. / °urddä / diri / ‘i $aka / 1665 J ... / gs / kaya / winaya 
bhümi // . 


On remarquera qu'il y a dans cette date trois millésimes : le rah-toygok qui 
donne . .12; 1665 en chiffres, et un chronogramme 3-3-6-1 — 1633 Saka. 

Le premier mot wahya est un synonyme du triwara Botsy et nous ne nous en 
occuperons pas ici P). 

Sori = Samedi et Æidul (litt. « Sud») est un synonyme de Pahiy, valeur d'ail- 
leurs garantie par le nom du wuku qui est une variante de Marakih. Kacatur 
— Kapat — Kürttika et les autres éléments ne font pas difliculté. 





Si l'on effectue les calculs pour 1633 et 1665 Saka, aucune solution n'est 
possible et il faut donc admettre que ces millésimes ne se rapportent pas à la date 
détaillée. Si maintenant l’on prend [16]12 Saka 5, l'on a : 


NL de Kärttika ......... 3-Ix où 2-x-1690 EC. 
D Krena sn sue 25-ix où 24-x-1690 EC. 
Début d'un cycle. ....... 25-vr-1690 EC. 


Jour MA PA SA Marakih ...  98-x-1 69a EC. 


Les données ne concordent que si l'on suppose une erreur dans le quantième. 
Comme cependant les autres années ne conviennent absolument pas, nous propo- 
sons avec réserve pour ce manuscrit le ? samen1 28 ocToBRE 1690 EC. 


G) Cf. BJBSH I, 204 a, n° 286. 
@) Signalons toutefois que dans le calendrier actuel, le jour MA PA SA n'est pas Botoy, mais 
Kajay. 

(5) Nous ne donnons pas tous les calculs afin d'économiser de la place, mais nous pouvons 


préciser que les millésimes 1513, 1712 et même 1812 ne conviennent pas mieux que 1633 et 
1665 Saka. 
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F. 47. KORAWASRAMA (man. B)( 
À °j saka Ÿ/ 1625 // bhadrawadamasa / nawami suklä / °a / °u / wara 
wuye JE 


Nous avons : 
14-vir ou 13-vir-1703 EC. 


NL de Bhadrawäda....... 
D SUkRIA is sense sr 29-vII où 21-v111-1703 EC. 
Début d’un cycle. ....... 18-11-1703 EC. 


Jour MA Ü An Wuyai.... 17-vn-1703 EC. 


On voit que les données ne correspondent que si l'on admet une erreur dans 


le quantième. C'est donc avec réserve que nous proposons 
le ? manpi 17 sucer 1703 EC. 


F. 48. ADHIGAMA (date a) ©) 
... ‘ $akä / 1630 // tithi // $rawane W dwidasi // krsna päksa // ra / °u // 
dwära // gu // Là j/ wara // lakir / /] o /] .. 


Les éléments cycliques sont TÜ Ü À Laykir. On a : 
10-vI où 18-v1-1708 EC. 


NL de Sräwana......... 
12 Krsnasssisssss.se 1 4-vu où 13-vur-1708 EC. 
Début d'un eyele........ 29-1V-1708 EC. 
Jour TU U A Lankir ..... 15-vu-1708 EC. 


On peut constater ici le décalage dont nous avons parlé plus haut) et un 
début de mois le lendemain de la néoménie astronomique. La date est donc : 


le DIMANCHE 15 JUILLET 1708 EC. 


F. 19. KORAWASRAMA (man. A) 


... rin dinä 1 pwa / su /] madaysya f/ thithi / $asih / ka / 9 // rah ;/ 1 | 
lopgok / 3 // tan / 13 


Les données sont : .31 Saka, jour TU PO SU de 


13 sukla de Caitra, 


Madasiha. 
Si l'on suppose 1731 Saka, On à : 
NL de Caitra........... 14-11 où 16-11-1809 EC. 
D SHRID SES iL use de ere 26-1 où 28-11-1009 EC. 
Début d'un cycle........ h-x1-1 808 EC. 


Jour TU PO SU Madasiha... 10-11-1809 EC. 


@) Cf, BIBSH, U, 70, n° 501 que nous transcrivons ici. C’est le manuscrit désigné par le 
sigle B dans l'édition du Dr Swellengrebel (Santpoort, 1936). On y trouve le colophon à la 


. 4a des Variantes. 
@) Cf. BIBSIT, 1, 4. n° a et Juynboll, Sup. Cat. JMIT, 1, 1911, 181, n° MCCCIV = Cod. 3839 (1). 


G) Voir plus haut. p- 99, D. 7. 
(4) Cf. Swellengrebel, Kor ta, 206 et trad. néerlandaise, p. 207. Nous reproduisons ici 
le texte de Swellengrebel en l'adaptant à notre système de transcription. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 65 


Les données ne concordent pas et nous pouvons essayer 1631 Saka. Nous avons 
alors : 


NL de Caitra........... 10-11 Où 11-11-1709 EC. 
19 SUKIAS Lens es 29-11 où 23-11-1709 EC. 
Début d'un cycle........ 18-x1-1708 EC. 


Jour TU PO SU Madasiha...  29-1n-1 709 EC. 


Le mois de Caitra a donc commencé le jour même de la néoménie astrono- 
mique, mais on conslate un décalage très net du mois lunaire. 
La date de ce manuscrit est le vexprenr 22 FÉvRIER 1709 EC. 


F. 20. ADIHIGAMA 0) 


... fo} à saka / 1631 }/ titi // ‘asadde }/ triyoddasih // suklapaksa // wa / 
ra // pwa // dwa // bra // pa // wara kurantil) / // o | 


Le nom du wuku étant indiqué, il est clair que RA représente le saptawara et 
PWA le pañcawara. La première abréviation WA ne peut représenter le sadwara 
qui est PA et se trouve avant le mot wara, ni le triwara, il doit donc s'agir d'une 
erreur ou d'une graphie défectueuse pour wat ou we (2), Nous avons : 


NL de Asädha.......... 10-v ou 8-vr-1709 EC. 
19 SURId: 55524 res 29-v ou 20-vI-1709 EC. 
Début d'un cycle........ 16-vI-1709 EC. 


Jour PA PO À Kurantil...  7-vu-1709 EC. 


Les données ne concordent que si l'on corrige $ukla en krsna en admettant que 
le mois a commencé le surlendemain de la néoménie astronomique. C’est donc avec 
réserve que nous proposons pour ce manuscrit le ? bimancE 7 auicer 1709 EC. 


F. 214. AJI DARMA 


. Wära $ura pahin / madaysiya / $rawanamäsa / i $akä / bhuh käkäli winaya 
bhumi ... 


Sura est un synonyme de Wphaspati. Le quantième n’est pas indiqué, mais le 
millésime est en entier : 1-4-6-1 — 1641 Saka. Nous avons : 


NL de Sräwana........ + 18-v1 où 17-vn-1719 EC. 
Début d'un cycle...... .. 26-11-1719 EC. 


Jour MA PA WR Madasiha. 29-vr-1719 EC. 


Les données correspondent pour un 12 ou 11 éukla avec décalage du mois 
lunaire. Comme aucune autre lecture du millésime ne donne de résultat satis- 
faisant (®, nous proposons pour ce manuscrit le 3euDI 29 ui 1719 EC. 


(a) Cf. BJIBSH, 1, n° 6. fin de la col. a. 

(@) Les abréviations DWA et BRA qui représentent respectivement le triwara Dwara = Pusah 
et le astawara Brahma correspondent bien au jour PA PO À, ce qui exclut l’autre pañcawara de 
Kurantil qui est le jour WU PO SU. 

(6) Cf. BJBSHT, |, ao a, n° 34, où le colophon est donné en caractères latins. 

(4) Aucune réduction des éléments n'est en effet possible avec 1461 Saka (en lisant le chrono- 

amme de gauche à droite) ou encore, si l’on voulait considérer käkäli comme une variante de 

hh (= 93), avec 1621 ou 1216 Saka. 


BEFEO, XLIX-1. 5 
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F. 22. BHARATAYUDDHA N) 
... bu / pa / jnäran) / $asih / kasa / toñgok) / 4 / rah / 6 / ... 


Les données sont : Sräwana, jour WU PA BU de Kunigan, année . .46 Saka 
Il manque donc le quantième et la quinzaine. Les éléments présents sont cepen- 
dant suffisants pour exclure l'année Saka 1746 et, en supposant 1646, on a : 


NL de Sräwana......... 21-vi où 20-v11-1724 EC. 
Début d’un cycle........ 28-v-1724 EC. 
Jour WU PA BU Kunigan. 16-viu-1724 EC. 


Cette dernière date convient donc fort bien. mais nous devons aussitôt ajouter 
que les mêmes éléments, étant donné leur caractère fragmentaire, conviennent 
également à des années Saka 1546 et 1446. On a en effet : 


1546 Sara 1446 Sara 
NL de Sräwana......... 15-vu-1624 EC. 1-vn-1524 EC.6) 
Début d’un cycle ........ 12-v-1624 EC. 17-1V-1524 EC. 


Jour WU PA BU Kunigan..  31-v1-1624 EC. G-vu-1524 EC. 


On voit qu'il est a priori impossible de choisir sans faire entrer en ligne de 
compte des considérations paléographiques ou philologiques, ce que nous ne pou- 
vons songer à faire ici et nous avons ici un de ces cas dont nous avons parlé dans 
la première partie de cet article (*). Prenant comme date probable de ce manuserit 
la plus basse des trois — mais ce n'est qu'une probabilité — nous proposerons : 


le ? MERCREDI 16 AOÛT 1724 EC. 


F. 23 et 24. MALAT (dates a et b)) 


purwwa ni à anurat) / ri dina / ra / °o / wara mwakih f/ pürnnä ni à 


anurat) ] ri dina / bu / ka / suklapaksa / 10 // ka / 1 / ra / 7 / toùgek) / 4 / ... 


Ces deux dates indiquent le début (purwwa) et la complétion (pürnna) de la 
rédaction (ou de la copie) du texte. Les données indiquées sont : 


Date a : Jour MA U À de Marakih (9). 
Date b : Jour .. KA BU, 10 sukla de Srawana, année . .47 Saka. 


() Cf. BJBSH, I, 167, n° 205. 

@) Le nom usuel du wuku Kunigan est remplacé par un mot synonyme, car kuniy et jonar 
signifient tous deux «jaune», mais dans l'usage actuel, jonar est exclusivement littéraire. 

(5) Les dates européennes correspondant à 1446 Saka sont évidemment en style julien. 

(&) Cf. plus haut, $ 5 et la note 3 de la p. 2. 

(5) Cf. BIBSH, 11, 143, n° 633, fin du premier alinéa du colophon pour la date a et 2° alinéa 
pour la date b. 

(6) Pour la forme Mwakih, voir plus haut p. 34, note 10. En ce qui concerne °0 =°U, cf. 
p. 20, note 11. 
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La date a étant irréductible sans les données astronomiques de la date b, c'est 
par cette dernière que nous allons commencer. L'année 1747 Saka ne convient 
pas mais en prenant 1647 nous avons : 


NL de Sräwana Ne dunes 11-vI où 10-vir-1725 EC. 
Lo SUR es eo 20-vI où 19-v11-1725 EC. 
Début d’un cycle........ 24-xu-1724 EC. 


Comme ni le sadwara, ni le nom du wuku ne sont indiqués, les jours théori- 
quement possibles pour tout le cycle sont : 


PA KA BU Sinta........ 27-x1-1724 EC. 
WU KA BU Gumbrog .... 31-1-1725 EC. 
HA KA BU Dunulan...... 7--1725 EC. 
TU KA BU Pahan ....... 11-17-1725 EC. 
MA KA BU Muhatal...... 16-v-1725 EC. 
WA KA BU Wugu....... 20-vI-1725 EC. 


Étant donné que la date a doit évidemment précéder la date b, on peut déjà 
éliminer les dates cycliques antérieures au wuku Marakih et seuls le 16-v et le 
20-vI-1725 peuvent alors être pris en considération. Or, le 20-v1 est justement 
l'une des deux dates possibles pour le 13 $ukla de Sräwana. C'est donc la date 
cherchée. _ 

est maintenant facile de trouver l'équivalent du jour MA U À Marakih en 
partant de WA KA BU. Il s'agit du 22-17-1725 EC. (1). 


Nous pouvons donc enregistrer les résultats suivants : 


Date a (début de la copie) : le pImANCHE 29 avrir 17925 EC. 
Date b (fin de la copie) : le mercREDI 20 suin 1725 EC. 


F. 25. ADHIGAMA ) 


. 1 $aka / agni marca rasa süryya / 1653 / cetramäsa dwitiya krsnäpaksa 
rig / süryya / lor nig dalan wära / nähan donya pürnna sinrat / ... 


Le chronogramme 3-5-6-1 correspond au millésime en chiffres. Le second 
Suryya est un synonyme du Dimanche. Quant à Lor (lit. « Nord»), ïl s'agit de la 
disposition des pañcawara selon les points cardinaux où le Nord correspond à 
Wagai(). La construction de la phrase lor nin dalay wära donne à penser que le 
mot dalay désigne le wuku, le mot wära étant à cette époque pratiquement syno- 
nyme de wuku. Or, des six wuku contenant un jour .. WA À : Land, 
Wariga(kt), Kunigan, Kuruwolut, Wuyai et Wayay, il est évident que le seul qui 


@) On pourrait théoriquement supposer qu'il ne s'agit pas forcément du wuku Marakih ayant 
précédé médiatenent ie date b, mais cela nous semble bien invraisemblable, car la durée de 
deux mois séparant ainsi les deux dates semble — d'après des cas analogues — un délai maxi- 
mum pour la copie d'un texte. L'absence de données astronomiques pour la date & renforce. 
croyons-nous, cette supposition. 

@) Cf. BJESH, 1,5, n° 4, où le colophon est en caractères latins. Nous transposons dans 
notre système de transcription. 

6) Voir plus haut, $ 62 (p. 23) et les notes. 


5, 
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soit en relation sémantique étroite avec Dalay «l'animateur des marionnettes», est 
Wayay «le Théâtre d'Ombres» (), On est donc en droit de supposer que le jour 
indiqué danc ce colophon est WU WA À de Wayay. 


Nous pouvons maintenant elfectuer la réduction : 


NL de Caitra........... 8-1-1731 EC. 
CAE 24-11-1731 EC. 
Début d'un cycles ssuss ak-1x-17930 EC. 


Jour WU WA À Wayan... 25-17-1731 EC. 
En admettant que le mois a commencé le lendemain de la néoménie astrono- 
mique, les éléments correspondent parfaitement. La date de ce manuscrit est donc : 


le piwancHe 25 Mars 1791 EC. 


F. 26 et 27. SARASAMUSCA YA (dates b et c) ©) 


Date b : ... i $aka / 1653 / kärttikamäsa / rin dinä / ka / bu / wära wugu. 
Date c : ... bu wära wugu / $a} 4 / rah 3 /ta 5 / 


Le quantième lunaire n'est indiqué dans aucune des deux dates. Partant des 
éléments cycliques de b, on a : 


Début d'un cycle ........ 29-1v-17931 EC. 
Jour WA KA BU Wugu... 17-x-1731 EC. 
NL de Kärttika, 1653 Saka. 1-x-1791 EC. 


Le 17-x correspond au 2 ou 1 krsna de Kärittika sans aucun décalage. Toute 
vérilication est. impossible, mais il n’y a pas de raison décisive de douter de la 
réduction. 

Passant maintenant à la date c, on remarquera que les éléments sont les mêmes, 
avec en moins le pañcawara et les chiffres séculaires. Sa est ici une abréviation, 
assez rare d'ailleurs, de $asi(h). La date grégorienne est donc dans les deux cas : 


le MERCREDI 17 OCTOBRE 1791 EC. 


F. 28. ADIPARWWA (man. F, date «)5) 


i $äka / 1653 / posyamasa / titi dwadasih krsnäpaksa / wu / ka / ca / wara 
landop / ... 


Nous avons : 


NL de Posya ........... 31-x ou 29-x1r-1781 EC. 
12 Kind sus ss 26-x1 ou 25-xn-1731 EC. 
Début d'un cycle ........ 18-x1r-1731 EC. 


Jour WU KA SO Landap.. 26-xr-1731 EC. 


@) On remarquera la graphie balinaise avec une dentale d, au lieu de ia rétroflexe d, seule 
utilisée dans ce mot en javanais. 

() Cf. BIBSH, IL, 73, n° 994, 3° alinéa du colophon qui est en caractères latins. 

(3) Cf. BIBSIT, I, 9, n° 10, 1° alinéa en caractères latins. 
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Les données correspondent exactement en admettant un décalage très accentué 
du mois lunaire dont on trouvera d’ailleurs plus loin d'autres exemples. On remar- 
quera d'autre part que cette position de Posya dans l’année solaire ne convient pas 
à celle de Kärttika dans le manuscrit du Sarasamuscaya que nous venons d'étudier. 
Ï doit donc s'agir d'un calendrier pratiquant l’intercalation d’une manière différente. 

La date de ce manuscrit est le Lunni 26 novemsre 1731 EC. 


F. 29. SARASAMUSCAYA (date a) () 
. 1 $aka catur bhütä sad kahyañan / 1654 / érawanästami krsnapäksa / 


Ge sont les données cycliques qui manquent ici. Comme le chronogramme cor- 
respond au millésime en chiffres, on n’a guère de raison de mettre en doute la 


correction des éléments. On a : 


On peut donc proposer comme date probable de ce manuscrit : 
le (?) 14 suizer 17932 EC." 


F. 30. HARIWANSA (man. A, date a) ® 


... / x dina / ka / $ä // wara landop) / suklapaksa ri pañcadasi / thithi / ka / 
ña /rah/6/t5/5//... 


Les données claires sont : 25 éukla, [HA] KA SA de Landop, ..56 Saka. La 
désignation du mois devrait se trouver après ka, mais au lieu d’un chiffre, on a 
l'aksara #4 qui ne peut être une abréviation et doit donc être un chiffre mal formé 


ou mal lu. 


, Si l'on part des indications cycliques on a, en supposant que l’année est 1656 
Saka (4) : 


Début d’un cycle........ 7m ou 3-x-17934 EC. 
Jour HA KA SA Landop.... 20-11 où 16-x-17934 EC. 


Les mois lunaires contenant chacune de ces deux dates sont : 


NL de Caitra........... 5-11-1734 EC. 
NL de Kärttika.......... 27-1x-1734 EC. 


Le 15 $ukla de ces lunaisons est à un jour près respectivement le 19-nr et le 
11-x-1734 EC. 


(1) Cf. BJBSH, LT, 73, n° 904, a° alinéa du colophon. 

(3 À un jour près et en supposant que l'intercalation du 13° mois n'a pas encore eu lieu, ce 
qui est possible mais non certain. Le manque de toute donnée cyclique empâche de décider. Si 
l'intercalation a déjà été faite, la date grégorienne serait à un jour près le 13 aoûr 17932 EC.*. 

6) Cf. BIBSH, II, 26, n° 436, colophon en caractères latins. [1 n’est pas transcrit dans l'éd. 
Teeuw (VXI, 1X, 1950, 8) où il est seulement dit que l’année Saka indiquée . .56, «est proba- 
blement 1834», ce qui se révèle inexact. 

(4) L'année 1756 Saka ne donne aucun résultat satisfaisant. 
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On voit que seule la première date est utilisable car, en admettant un début de 
mois le lendemain de la néoménie astronomique, on obtient pour le 15 £ukla le 
20-11 dont les éléments cycliques sont HA KA SA. 

Le ña du texte qui devrait désigner le mois est donc, soit un chiffre 9 mal fait, 
soit une erreur pure et simple U), 

La date cherchée est le samepr 20 mars 1734 EC. 


F. 34. KRTABASA 


... Wära / candrä pahi wukir) // kärttikamasa / °i $aka / sad pandawa añgas 
wulan / 6561 /{o /| 


Le quantième lunaire n'est pas indiqué, mais les autres données sont précises. 
Le millésime est même indiqué deux fois — 1656 Saka. Nous avons : 


Début d'un cycle. ....... 3-x-1734 EC. 
Jour PA PA SO Wukir... 18-x-17934 EC. 
NL de Käritika.......... 27-1x-1734 EC. 


ce qui nous donne pour le 18-x le 7 (ou 6) krsna. 
La date cherchée est donc le Lunpi1 18 ocToBrE 1734 EC. 


F. 32. NITIBRATA 6) 


ri pañlwañ 1 dyesta / più wolu / wara wäyä / $ori / $iwä // rah matonga / 


toñgok) pandawä // o Î basti bhüta gana candra // ... 


Le millésime, qui n’est donné qu'en chronogramme, vaut 8-5-6-1 — 1658, ce 
qui correspond au rah-topgol. | | 

Les autres éléments sont Jyestha, 8 krsna, Sori — Sanaigcara tandis que Siwa 
équivaut au pañcawara Kaliwuan ainsi d'ailleurs que la mention du wuku Wayay 
permet de s’en assurer (#. Le jour est donc WU KA SA. 

La réduction ne fait aucune difficulté : 


NL de Jyestha.......... 11-v-1736 EC. 
CLEO PE ES 2-vI-1736 EC. 
Début d'un cycle........ 27-xr-1735 EC. 


Jour WU KA SA Wayan..  2-vr-1736 EC. 


Les données correspondent exactement et la date est sans aucun doute 


le SAMEDI 2 JUIN 1736 EC. 


(®_ Paléographiquement, le chiffre ressemblant le plus à l'aksara ña est le 1. Ceci nous don- 
nerait Sräwana, mais ni en 1756, ni en 1656 Saka, le 15 Sukla de Sräwana ne correspond à 
un jour HA KA SA. 

@) Cf. BIBSH, Il, 82, n° 513, colophon. 

(Cf. BIBSIHL, IT, 193-194, n° 715, colophon. 

(4 Cf. à ce sujet plus haut, $ 68-69, p. 25-28 et les notes. 
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F. 33. TANTRI KADIRI (réd. B)() 


maka rah ira saña maka murdda saparica kunS sasakala ny eki dewasaña bhuta 
gana lan sa$ih / // duk anurun) / sasih kasä / titi sawärsä / päñlô pi saña / °uku / 
‘uye / ri / $a / ka / pawara kabeh / dora / mandala / kaliwon) / paniron) / sanisca / 
°oma / °uruñan) // rah sañä / tañgok limä / pasasakalan) / dewatasaña bhuta gana 
sasih / /! ... 


Le millésime est indiqué deux fois en chronogramme. Il est à lire 9-5-6-1 
— 1659 Saka (. Le rah et le taygek qui sont également mentionnés deux fois, 
confirment ce chiffre. Il y a plusieurs éléments cycliques, inutiles pour la réduction 
de la date que nous ne mentionnons qu’en passant ). 


Les données nécessaires à la réduction sont : mois de Sräwana, 9 krsna, jour 
PA KA SA de Wuyai, annte 1659 Saka. Nous avons : 


NL de Sräwana......... 29-v-1737 EC. 
dKTSN Se or beeroe 21-VI-1737 EC. 
Début d’un cycle........ 20-1-1737 EC. 


Jour PA KA SA Wuyai... 29-vI-17937 EC. 


soit le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire. La date cherchée 
est le samED1 22 suis 1737 EC. 


F. 34. NAGARAKRTAGAMA 


. 1 dinä /°u / wr / ki rañgä pahä // kärttikamäsa ni pani‘]man) / °i säka / 
paksärohS ghanä dewa / 1662 : 


Nous avons déjà discuté ailleurs la réduction de cette date et nous nous permet- 
tons d'y renvoyer le lecteur 6). 
La date grégorienne obtenue est le seup1 20 ocroBre 1740 EC. 


F. 35. GHATOTKACASRA YA 6 


hyan siwa $ora gumbyantaraka drawinä nig smara // 
warä Warah 19 Wwärayäg $a$adara 1 kasapuluh / 
tumangäla tri paghulü manig sadpadä swanita pat / 


(Q) Cf. BJBSH, TT, 167, n° 1117, 3° alinéa du colophon. La lettre B désigne ici une rédaction 
de ce texte et non un seul manuscrit. 

® Les mots dewa et dewata au début de chaque chronogramme, bien qu'ils aient une valeur 
numérique, ne doivent pas être comptés séparément ici, car on obtiendrait alors un millésime 
de cinq chiffres. Dewaita) saña est donc bien à interpréter eg» et non — comme on pourrait 
théoriquement aussi le faire — deiva saña — 1-9. 

(6) On peut se demander s'il faut lire pawara ou pa[/|wara, ce qui nous donnerait l'abréviation 
du sadwara. C'est cette dernière interprétation qui nous semble la plus probable. Dora est un autre 
nom du triwara Pasah; Mandala est le caturwara, Oma, variante de Uma est le astawara et Ururñan 
le sanawara. 

(#) On ne trouvera le colophon que dans l'édition du texte en caractères balinais par Brandes 
dans VBG, 54, 1°° fasc., p. 70. Kern ne l'a pas reproduit dans son édition en caractères latins 
(on se demande bien pourquoi) et 1l se contente de le mentionner en note (Nägar., 211, note 3 
ou KVG, VIIL, 121, note 3). 

(5) Cf. EEI, I, 38. 

(6) Cf. BIBSH, IL, 5, n° 4o7 où les strophes sont en caractères latins. 
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Les éléments de la date se trouvent dans le 4° pada d’une strophe et les deux 
premiers pada de la strophe suivante (). 


Nous avons déjà rencontré plus d’une fois Siwa — Kaliwuan et Sora — Samedi. 
Warayay est un synonyme de Landap (?). Sasadara est un synonyme de maäsa et 
kasapuluh — ka 10 donc Waisakha. Tumaygaäla — suklapaksa; panhulu est synonyme 
de topgok et swanita — rah. Les deux chiffres sont : ..64 Saka (M). 


Partant de 1764 Saka, nous avons : 


NL de Waisäkha........ 19-111 OU 11-IV-1849 EC. 
FSUKId idee seu. 1 4-11 ou 13-1v-1849 EC. 
Début d’un cyrle........ 10-1v-1 849 EC. 


Jour HA KA SA Landsp.. 23-1v-1842 EC. 


Les éléments ne concordent pas entre eux. Si nous supposons 1664 Saka, nous 
avons : 


NL de Waisäkha........ 7-11 ou 51-1749 EC. 
D SURIAS 255. céranmse O-n1 où 7-1v-1742 EC. 
Début d'un cycle........ 25-11-1742 EC. 


Jour HA KA SA Landop..  7-1v-1742 EC. 


On voit que les données coïncident exactement sans aucun décalage du mois 
lunaire. La date de ce manuscrit est donc le samept 7 avriz 1742 EC. 


F. 36. KRTASAMA FA () 


. ri wwai / ca / pwa / mahatal) / hanuju pürnnamma ni °aceträ / rah / 5 /to / 
6 /j bhüta sä winaya rotu janmä | 


Le chronogramme 5-6-6-1 — 1665 Saka et correspond au rah-tpg ok. Les autres 
données sont 15 $ukla 5 de Caitra (6), jour [PA] PO SO de Mahatal(. 


On a : 
NL de Caitra........... ah-11 où 26-11-1743 EC. 
10: ÉURIAU ss sus 10-111 Où 9-1v-1743 EC. 
Début d’un cycle........ 21-x-1742 EC. 


Jour PA PO SO Mahatal.. 11-11-1743 EC. 


soit le lendemain de l'équivalence théorique du quantième lunaire. 
La date grégorienne est le LuND: 11 mars 1743 EC. 


G) La coupure des mots n'est pas partout sûre, car plusieurs interprétations sont possibles. 
Ces détails sont heureusement sans influence sur l'interprétation des données calendériques. 

() Pour cette équivalence, voir plus haut, $ 71, p. 30 et la note 2. 

6) Jci encore on trouve un terme symbolique, sadpada, composé de deux mots ayant chacun 
ane valeur numérique : sad = 6 et pada — h. Mais il faut comprendre sadpada « hexapode » 
cf. le sanscrit satpada, désignant entre autres l'abeille) dont la valeur est 6. 

@) Cf. BIBSH, IL, 90, n° 530, colophon. 

(6) Pürnnama = la Pleine Lune — 15 sukla. 

(s) °Acetra est simplement une variante de Cetra (en orthographe plus ancienne Caitra). 

() Mahatal est la forme plus ancienne de Matal car on la trouve dans l'épigraphie. 
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F. 37. HARSAWIJAYAU) 


... 119 dina $u / u / mrakih / tithi $asih kacatur / rah 5 / tengok 6 / $sukla- 
paksa dwilïya / . 
Prenant 1765 Saka, nous avons : 
NL de Kärttika ...,..... 94-1x ou 23-x-1843 EC. 
D SUR: sise sue 25-1x où 24-x-1843 EC. 


Début d’un cycle. ....... k-vi-1843 EC. 
Jour WA U SU Marakih...  6-x-1843 EC. 


ce qui ne convient pas. | 
Essayons maintenant avec 1665 Saka, nous avons : 


NL de Kärttika ......... 18-1x où 17-x-1743 EC. 
d'OURIQ mien eusss 19-Ix ou 18-x-1743 EC. 
Début d'un cycle. ....... 19-v-1743 EC. 


Jour WA U SU Marakih... 20-1x-1743 EC. 


donc le lendemain de l'équivalence théorique du quantième lunaire avec décalage 
de la lunaison. 
La date de ce colophon est donc le vexpreni 20 sepremsre 1743 EC. (). 


F. 38. SWARGAROHANAPARWWA 5) 
... 19 dina prabhu logi / wära madang £esi kärttikamäsa $ukla paksa rip astami 
/rah 6 / tongek 6 / 1666. 
On remarquera l'apparition de Logi au lieu de Umanis ou Manis &). Nous avons, 
en admettant que Madan Sesi — Madasiha © : 


NL de Kärttika......... G-1x où 6-x-1744 EC. 
8 sukla............... 13-1x ou 13-x-1744 EC. 
Début d’un cycle........ 12-vn-1744 EC. 


Jour WA U BU Madasiha.. 14-x-1744 EC. 


Le lendemain de l’équivalence théorique, sans décalage de la lunaison. La date 
est le MERCREDI 1 4 ocrosre 1744 EC. 


(Voir l'édition de ce texte par C. C. Berg sous le titre Een nieuwe redactie van den roman 
van Raden Wijaya (une nouvelle rédaction du roman de Raden Wijaya) dans BKI, 88, 1931, 1- 
338. Le colophon s'y trouve à la p. 179. 

®) Soit un siècle plus tôt que ne le supposait le prof. Berg dans l'introduction à son édition de 
ce texte dans BKI, 88, 1931, 3. 

®) CE Juynboll, Drie boeken van het Oud-Javaansche Mahäbhärata (Trois livres du Mahäbhärata 
vieux-javanais) p. 31, fol. 105, où le colophon du Codex 3134 est donné en caractères latins. 
Nous Île reproduisons ici en l'adaptant à notre système de transcription. Cet ouvrage de Juynboll 
ne donne que le colophon et le texte même du Swargäruhanaparwwa ne 8 y trouve pas. 

(#) Juynboll ne fait aucun commentaire sur les données calendériques. Le prabhu nous laisse 
fort sceptique et nous avons déjà dit plus haut (p. 28, note 3) qu'il doit s'agir d'une mau- 
vaise lecture pour robhu nom d'origine arabe désignant le Mercredi, pra et°r différent assez peu 
en aksara. 

à Quant à Logi, c'est, sauf erreur, l'emploi le plus anciennement attesté de ce synonyme de 
mants. 

(® Pour les raisons exposées au $ 74 (p. 31) et note 3, nous considérons Madan Sesi comme 
une variante inconnue par ailleurs de Maday siya — Madasiha. Mais il n'est pas impossible que 
le texte ou la transcription présente une erreur. 
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F. 39. ARJUNA WIJA YA 0) 


. rig dinä / ka / wr / manahie / Gti / ka / 6 / rah / 6 / ton / 6 / süklä- 
päksa rin triyodasï ... 


Les données sont : 13 sukla de Posya, jour WU KA W de Manalhil, année 
..66 Saka ®). 


1766 Saka ne donnant aucun résultat satisfaisant, nous prendrons 1666 : 


NL de Posya........... h=xi ou h-xu-1744 EC. 
3 SuMa: ee 16-x1 où 16-xn-1744 EC. 
Début d'un cycle........ 19-vr-1744 EC. 


Jour WU KA WR Manahil.. 17-xu-1744 EC. 


Le lendemain de l'équivalence théorique sans aucun décalage de la lunaison. 
La date cherchée est le seun1 17 DéÉcemsre 1744 EC. 


F. 40 et 44. Manuscrit sans titre (dates a et b) (8) 


Date a : wusinurat) ri dina / $a / °u / wa / duñulan) / 
Date b : tañgal) / 15 / £asih / jyesta / rah / 7 / tagok) / 6 / $u / ka / süsä Fo 


La date a ne donnant aucun élément astronomique, nous devons commencer 
par la date b. Pour l’année 1667 Saka nous avons () : 


NL de Jyestha.......... oh19 ou 92-v-17h4b EC. 
SE CORRE 16-19 ou 16-v-1745 EC. 
Début d’un cycle........ 7-u-1745 EC. 


Jour WU KA SU Sunsan... 16-17-1745 EC. 


L'intercalation est très en retard et Jyestha a pris la place normale de Waisa- 
kha. La date b est donc le 16 avriz 1745 EC. 


En ce qui concerne la date a, on pourrait être tenté de la considérer comme anté- 
rieure à la date b, puisqu'elle est placée avant. Mais on trouve, avant les éléments 
cycliques, la mention wusinurat (= wus sinurat) rig dinal) « terminé d'écrire le 
jour. . . ». I faut donc considérer la date a comme postérieure à la date b. 

Une autre difficulté surgit : il y a d’une part trois abréviations cycliques et de 
l’autre un nom de wuku. Dans l’usage courant des manuscrits on trouve d’abord je 
saplawara, puis le pañcawara et enfin le sadwara lorsqu'il est mentionné. Îl est vrai 
qu’il y a des exceptions et que l'ordre usuel des inscriplions est quelquefois employé. 

Dans le cas présent, SA ne pouvant être qu'une abréviation du saptawara, U devrait 


() Cf. BIBSH, 1, 109, n° 194, où le colophon est transcrit en caractères latins. 

@) Manahir n’est qu'une variante de Manalal. 

6) Cf. BIBSH, IV, 104-105, n° 1637, colophon. , 

() Les éléments sont irréductibles avec une année Saka, 1767. 

6) Une telle graphie où deux consonnes semblables venant en contact se réduisent à une seule 
dans l'écriture, représente la prononciation réelle. 1l y ea a des exemples dans l'épigraphie 
javanaise. L'expression technique balinaise est toyonan jalan (litt. «à la droite du chemin»). 
Cf. Goris, PB, 1, 52, $ 3 qui ne donne aucune explication de cette étrange expression. 
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représenter le paricawara, mais la combinaison .. U SA est impossible dans le wuku 
Duyulan dont le Samedi a les éléments WA PO SA. | 

Si l'on admet que WA désigne le sadwara et que l'on interprète WA U SA, il s'agit 
du wuku Tolu six semaines avant Dumulan (ou 24 semaines après). Ni l'une ni 
l'autre de ces hypothèses n'est satisfaisante car la correction est arbitraire. 

On pourrait aussi considérer le wa comme une faute de copie ou d'impression 
pour pa, ces deux aksara se ressemblant beaucoup. Le jour PA U SA est le lendemain 
du jour de la date b, dernier jour de Sunsan el veille du premier de Dunulan. Mais 
il faut admettre deux erreurs et ce n'est guère satisfaisant non plus (). 

Puisqu’il faut supposer une erreur quelque part, il semble préférable de la cher- 
cher dans une des abréviations en gardant le nom du wuku écrit en toutes lettres. 
Admettant que le pañcawara est erroné, nous pouvons prendre le jour WA PO SA 


qui est le Samedi de Dugulan. La date ainsi obtenue, le 24-1v-1 745 est postérieure 
de huit jours à la date b. 


Les deux dates de ce manuscrit sont donc : 


b. le venDREDI 16 AvRiz 1745 EC. 
a. le (?) samenr 24 avriz 1745 EC. 


F. 42. DADAy DUDA9 
. ri wg / pa / madañéya / pürnnama nni kalima / rah 7 /to 6 //0 jf... 
Supposant 1767 Saka, nous avons : 


NL de Märggasira........ 1-x ou 31-x-1845 EC. 
15 sukla.............. 1 5-x ou 14-x1-1845 EC. 
Début d'un cycle ........ 21-1x-1845 EC. 


Jour MA PA WR Madasiha.  25-x1-1845 EC. 


Les éléments ne concordent pas. Partant de 1667 Saka, nous avons : 


NL de Märggañira........ 25-x ou 23-x17-1745 EC. 
15 Sukla-2u rs sise 8-x1 où 7-xu-1745 EC. 
Début d’un cycle ........ 5-1x-1745 EC. 


Jour MA PA WR Madasiha.  o-xn-1745 EC. 


On voit que les éléments concordent en admettant un début de mois le surlende- 
main de la néoménie astronomique. Ce cas est assez rare, mais 1l y en a d'autres 
exemples. La date de ce manuscrit est donc le seuni 9 nécemBre 1745 EC. FI. 


G) On pourrait songer à une extension des wuku différent de l'usage actuel, mais il n'y aurait 

je des bases bien fragiles pour une telle hypothèse. Si nous avons pu relever des irrégularités 

e ce genre (cf. ÉET, IV, Appendice g), il s'agissait de Dimanches portant le nom du wuku de 
la semaine précédente et non d'un Samedi portant le nom du wuku suivant. 

(2) Cf. BJBSH, I, 212, n° 296. 

(s) À vrai dire, il est curieux que l'intercalation ait eu lieu si tôt alors qu'elle est si souvent 
en retard. La Junaison du 23-u-1745 EC, pour Märggasira ne convient que si l'on admet un 
calendrier différant de celui du document précédent (F. 4o-L1) ou bien 1l faut supposer deux 
intercalations à quelques mois de distance. Comme cependant l'embolisme était en Jyestha 1667, 
Saka très en retard, il n'est pas impossible qu'il y ait eu deux intercalations très rapprochées 
l'une de l'autre, afin de revenir à une position des lunaisons plus correcte dans l’année solaire. 
De toute façon, le 23-x1 pour une NL de Märggasira n'a en soi rien d'anormal. 
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F. 43. MALAT () 
ff dù f{ bu /! ka /{ pa // thithi // ka f/ G // vah // 7 (| Bo /! 6 fl + 


Les données sont incomplètes. Le nom du wuku manque ainsi que la quantième (?). 
Nous pouvons essayer en admettant qu'il s’agit de l’année 1667 Saka. On a alors : 


NL de Posya ......... ..  23-x1 où 23-xn-1745 EC. 
Début d'un cyele........ 5-1x-1745 EC. 
Jour HA KA BU Dugulan... 17-xr-1745 EC. 
Jour TÜ KA BU Pahag.... 9292-x1-1745 EC. 


La première date est exclue pour un mois de Posya mais la seconde est possible. 
Si l'on part de 1767 Saka, nous avons : 


NL de Posya............ 29-x1 où 20-x11-1 845 EC. 
Début d'un cycle ........ 21-1x-1845 EC. 

Jour HA KA BU Dunulan.. 3-xu1-1845 EC. 

Jour TÜ KA BU Pahan.... 7-x-1845 EC. 


Étant donné les autres dates de ette année-là, la lunaison du 29-x11-1845 est 
peu prohable pour le mois de Posya et la seule date possible serait alors le 3-x11-1845 
(en sukla). 

Comme pa ne peut désigner le sadwara, le 22-xn-1745 est plus satisfaisant car, 
qu'il s’agisse d'une abréviation pour payloy (an lieu de l'usuel p&) ou pour Pahay 
(nettement moins vraisemblable), cette date convient, alors que le 3-xn-1845 n'est 
pas en Pahan et que son sadwara n'est pas PA. 

Ï n'y a là cependant qu'une probabilité, étant donné qu'il est impossible de 
vérifier par suite de l'absence du quantième et de l'incertitude sur le nom du wuku. 
C'est donc sous toutes réserves que nous proposons : 


le (?) mercrent 22 DÉcEuBrE 1745 EC 6) 


F. 44. WRHASPATITATWA 
... ‘1 $äka 1670 /°asadämasa / näwami krsnapaksa // wä / ka bu / wara wugu / ... 


On trouve ici successivement le sadwara, le pañcawara et le saptawara, donc dans 
l'ordre normalement usité dans la grande majorité des inscriptions, mais fort rare 
dans les manuscrits. Nous avons : 


NL d'Asädha........... 27-v-1748 EC. 
0 KPsna: rss siusmes 19-vI-1748 EC. 


(1) Cf. BIBSTH, IT, 147, n° 644. 

(@) Le pa précédant thithi peut se prêter à diverses interprétations. Si on le considère comme 
un sadwara, 1l s'agirait du wuku Sinta dont le Mercredi a les éléments PA KA BU, mais alors 
toute réduction est impossible pour les derniers siècles EC. On peut aussi penser à une abréviation 
du nom du wuku Pahay, mais nous n'avons à vrai dire jamais rencontré de noms de wuku en 
abréviation et cette possibilité est a priori peu probable. Il est vrai que ce texte présente d'autres 
abréviations rares par ailleurs : di pour dina et gpe pour {oñgok qui sont, croyons-nous, uniques. 
Nous pensons en fin de compte que ce pa représente une graphie incomplète de p4. 

6) On remarquera que la NL du 23-xu-1715 EC. pour Posya correspond au calendrier du 
manuscrit précédent qui nous a forcé à admettre le 33-x1 pour Märgpgasira. Les deux réductions 
s'étayent donc en quelque sorte. 


@) Cf. BIBSH, IT, 355, n° 1444. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 77 


Début d'un cycle ........ 2hk-x1-1747 EC. 
Jour WA KA BU Wugu.... 19-vr-1748 EC. 


Les données correspondent exactement et la date du manuscrit est donc le 


MERCREDI 19 JUIN 1748 EC. 


F. 45. JAYAPURANA U) 


-.+ Mmawuwus) tinanwan) / maho / *ä / pwa / wara /mrakih / kpsnäpaksä / 13 / 
 / kartthika // rah "1 Vu 7 | o/... {[ o |] ndah pasasañkalan) // moksa 
)H 0 ... 


pandita rasa tuñgal 


I y a ici quelques irrégularités que nous devons examiner avant d'aller plus 
loin. Dans le texte tel qu'il est publié par Brandes, le signe qui suit rak a la même 
forme que celui qui vient après le chiffre 7. Or ce dernier ne peut être qu’un signe 
final de ponctuation alors que le premier doit être le chiffre o, sinon l'indication 
du rah manquerait. Le calcul révèle que . .70 pour le millésine est en effet correct. 

On a de plus le mot maho inconnu jusqu'ici et les abréviations °4 et pwa. P WA 
est normal à Bali pour le parñicawara Pon (). À représente dans les inscriptions 
Aditya, mais on sait qu’à une époque plus tardive et en particulier dans les manu- 
scrits, le Dimanche est exprimé par RA. Cependant, cette date qui mentionne le 
sadwara esl quelque peu archaïsante et il n’y aurait alors rien d'étonnant à ce que 
l'on ait employé l'abréviation ancienne du Dimanche. Mais, le pañcawara étant sûr 
(Pon), il est facile de constater que les éléments du Dimanche de Marakih sont 
MA U À, ce qui ne convient pas. On pourrait évidemment comprendre ma / ko 
[= ‘«] / *4, mais dans ce cas, le pwa qui suit serait sans emploi. Le seul Pon de 
ce wuku étant le Mardi, c'est HA PO An qu'il faut interpréter. Danc ce cas, le °a de 
ce colophon n'est qu'une variante orthographique de ‘a. Quant au mot mako, nous 
ne pouvons lui trouver d'explication satisfaisante (9), mais les autres éléments 
cycliques étant sûrs, celte incertitude ne gêne pas la réduction. Par ailleurs le 
chronogramme est net et correspond au rak-toggok : 0-7-6-1 — 1670 Saka. Nous 
avons donc toutes les données pour effectuer la réduction : 


NL de Kärttika ......... 22-x-1748 EC. 
10: RPSDA pus 18-x1r-1748 EC. 
Début d'un cycle........ 21-vu-1748 EC. 


Jour MA U À Marakih.... 17-x1-1748 EC. 
Jour HA PO An Marakih.. 19-x1-1748 EC. 


Le jour qui suit l'équivalent théorique de la date lunaire est en soi déjà préfé- 
rable à celui qui le précède et, les données cycliques étant d'ailleurs formelles, 
cest bien HA PO An qu'il faut choisir. La date de ce manuscrit est donc le 


MARDI 19 NOVEMBRE 1748 EC. 


() Cf. BJBSH, 1, 267-268, n° 370. 

@ Cf. EET, F, 14 et ici même $ 60, p. 20-21. 

6) À moins que l’on y voie une variante du sadwara Hariyan , * Mahäryan qui aurait été abrégée 
en mahä, cette forme pouvant facilement donner naissance à un maho. Nous avouons tout de suite 
que cette explication n'est guère satisfaisante. L'identité du jour ne fait en tout cas aucun doute. 
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F. 46. TATWA SAy HYAy MAHAJNANA) 
.. ‘i $aka / 1670 / phalgunamäsa / tithi hastami Suklapaksa /pa/°u/ra} 


wära kulawu / ... 


[ci encore, les données calendériques sont présentées comme dans les anciennes 
inscriptions. Nous avons : 


NL de Phälguna ........ 19-1 où 17-11-1749 EC. 
B-Suklar sites. sires 26-1 ou 24-11-1749 EC. 
Début d’un cycle........ 21-vu-1748 EC. 


Jour HA U À Kulawu..... 26--1749 EC. 


L'intercalation n’a pas encore eu lieu et Phälguna occupe dans l'année solaire Îa 
place normale de Mägha. 


La date grégorienne est le DIMANCHE 26 JANVIER 1749 EC. 


F. 47. SAn HYAn TATWAJNANA 


... ri dina / ka / ra / wara watu gunûü / masa / phalguna / titi ] txsnapaksa } 
mwä saptati / rah / o /t3 / 7 / ... 


Supposant un millésime Saka 1670 5), on a : 


NL de Phälguna ........ 19-1 où 17-11-1749 EC. 
7 krsnal#)............. 9-1 où 10-11-1749 EC 
Début d'un cycle........ 21-vu-1748 EC. 


Jour MA KA À Watu Gunuy.  9-1-1749 EC. 


Mème décalage que dans le document précédent. La date grégorienne est : 


le DIMANCHE 9 FÉVRIER 1748 EC. 


F. 48. BHUWANASANKSEPA 6 
. oi $aka / 1671 / cetramäsa / dwitiya Suklapaksa / pa / ka / bu / wära 


sinta // o /] 


Les données sont complètes. Nous avons : 


NL de Caitra........... 17-1 où 18-11-1749 EC. 
d'UkId se Rene 18-n où 19-11-1749 EC. 
Début d'un cycle........ 16-1-1749 EC. 


Jour PA KA BU Sinta.... 19-11-1749 EC. 


Ce dernier jour est le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire 
et toujours avec le même décalage. La date est le mencReDI 19 FÉVRIER 1749 EC. 


G) Cf. BIBSH, IT, 185, n° 1153. 

@) Cf. BIBSH, IX, 65, n° 982. 

(6) 1770 Saka ne convient pas aux autres données calendériques. 

() Trsna pour krana est un simple lapsus du copiste, dû à la ressemblance des caractères. On 
en trouve déja des exemples dans l'épigraphie (cf. ÉEI, IV, 85 et note 3). 

(5) Cf. BJBSH, Ï, 309, n° 293. 
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F. 49 et 50. ARJUNAWIJA YA (dates a et b)") 


Date a ... warä / pa su cinta / ... 


Date b ... ri dinna / ka / wg / hukir / titi / ka / 9 / trsnapaksa / ri tritya / rah 
tuñgal) / toùgok) / 7, 


La date b étant seule complète, c'est par elle que nous commencerons. 


L'année 1771 Saka ne convenant pas, nous pouvons essayer en supposant 1671 
Saka. Nous avons alors : 


NL de Caitra........... 17-11 ou 18-11-1749 EC. 
3 krsna ss uses 6-1 ou h-1v-1749 EC. 
Début d'un cycle ........ 16-u-17h49 EC. 
Jour TÜ KA WR Wukir... 6-i1-1749 EC. 


On voit que les éléments correspondent en supposant le même décalage que dans 
les documents précédents. 


H y a tout lieu de supposer que la date a précède la date b. Les éléments sont 
MA PA SU de Sinta dont Cinta n'est qu’une variante. Îl est facile de constater que, 
dans ce mème cycle, MA PA SU est le 21-11-1749. 

Les deux dates indiquées dans ce manuscrit sont donc : 

Date a : le venDREnt 21 FÉvRIER 1749 EC. 


Date b : le seupi 6 mars 1749 EC. 


F. 514. WIRATAPARWWA (man. D) 


.. à $äka 1671 / jyestamäsa / tithi / suklapaksa / trayodast / ka / i / awära 
dugulan / ... 


Le à suivant ka est évidemment une erreur ou une faute de lecture. Ka ne pou- 
vant représenter que le parcawara, ? doit désigner le saplawara. Comme il n'ya 


qu'un jour Kaliwuan dans le wuku Duyulan (HA KA BU), il n’y a aucune hésitation 
à avoir (4), Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 17-19 où 16-v-1749 EC. 
A DS CEE EL 29-1v ou 28-v-1749 EC. 
Début d'un cycle........ 16-1-1749 EC. 


Jour HA KA BU Dugulan.. 3o-1v-1749 EC. 


Le lendemain de l’équivalence théorique avec décalage net du mois de Jyestha. 


Q) Cf. BJBSH, I, 109, n° 127. 
() Pour trsna à la place de krsna, cf. plus haut p. 78, note 4. 


6) Cf. Juynboll, Wirätaparwwa, h, dernier alinéa, dont nous reproduisons les éléments calen- 
dériques. 


(&) Un bu mal formé peut facilement faire penser à un ‘% initial. 
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F. 52. SAy HYAy PAMUTUS U) 


4 $aka / 1671 / ma / pa / su / sa ete mi suklapaksa I 


MA PA SU est le Vendredi de Sinta. Du quantième lunaire, seule la dernière 
syllabe reste, ce qui permet d'éliminer 1 à 4, 6, 11 à 15. Restent donc possibles 
les quantièmes : 5, 7, 8, 9 et 10%. Le mois n'est pas indiqué et nous devons 
partir des éléments cycliques : 


Début d’un cycle......... 16-11-1749 et 14-1x-1749 EC. 
Jour MA PA SU Sinta .... 21-1-1749 et 19-1x-1740 EC. 


NL précédant les deux dates ci-dessus : 17-n-1749 et 12-1x-1749 EC. 

Le 17-11-1749 est possible en admettant que Caitra est décalé, ce qui est juste- 
ment le cas dans les documents étudiés précédemment. En particulier le manuscrit 
du Bhuwanasañksepa (F. h8) qui nous permet de constaler que le 1° $ukla de 
Caitra a été le 18-11 puisque le 2 correspond au 19-11-1749. Dans ce cas, le 
21-1-1749 serait le 5 Sukla, ce qui convient puisque ce quantième se termine 
en -mi. 

D'autre part, le 19-1x-1749 peut être un 8 ou un 7 $ukla, ce qui convient aussi 
puisque ces deux quantièmes se terminent par -mi. 

Aucun indice ne permet d'éliminer l’une de ces deux possibilités puisque le mois 
n’est pas indiqué. Nous ne pouvons donc que proposer deux dates : 


le venprept 21 FÉVRIER 17409 EC. 


ou le VENDREDI 19 SEPTEMBRE 1740 EC. 


F. 53. ARJUNAPRALABDA 
.. ff °a /f ka // °uku / kwantil) / pañlo / 14 / ||] wuwusinrat) / ri dina /°a / 
ka / kwantil) / pañlo / pi 14 / titi / wwesaka / rah / 2 / toñgek) / 7 / ... 


Certains éléments sont répétés deux fois. Les données sont : année ..72 Saka, 
Waisakha, 14 krsna, jour [MA] KA An de Kurantil. 1772 Saka ne permettant pas 
de réduction, nous partirons de 1672 : 


NL de Waisäkha ........ 7-1v-1750 EC. 
ik kind. seu b-v-1750 EC. 
Début d’un cycle ........ 12-1V-1700 EC. 


Jour MA KA An Kurantil.. 5-v-1750 EC. 


Les données correspondent exactement et la date cherchée est : 


le marni 5 mar 1750 EC. 





Q) Cf. BIBSH, II , 61, n° 976. 
() Autrement dit, on a le choix entre pañcami, saplami, astamt, nawami ei dasami. 


() Cf. BIBSH, I, 101, n° 118, colophon. 
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F. 54. JAYAPURANA 


Le | ‘a /°u / wariga / krsnäpaksa / 8 / ti / posya // rah / 2/t®/7/{ 0] 
°i saka hanañgü gunü rasa bhumi // o // 


Les données sont : année ..72 Saka, 8 krsna de Posya, jour [WU] U An de 
Wariga ®). On trouve ensuite un chronogramme donnant le millésime en entier : 
2-7-6-1 == 1672 Saka 


Nous avons : 


NL de Posya ........... 29-x1-1700 EC. 
D KR si scies ses 21-x1-1700 EC. 
Début d’un cycle........ 8-x17-1700 EC. 


Jour WU U An Wariga... 22-xu-1750 EC. 


soit le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire et sans décalage. 
La date est le manpr 22 péÉcemBrE 17750 EC. 


F. 55 et 56. MANUK ABHA 


... dinä // Su / wa / wara pü / sukläpaksé säptamiï / titi / wesakämasa / rah 3 / 
toñgok) 7 ; ‘1 $aka / tri säpta padweka / ... 


Un autre manuscrit du même ouvrage donne (4) : 
... dinä // $u pa wara pü / sukläpaksé säptami / 


On voit que ce dernier est moins complet, mais il présente une variante pa au 
lieu de wa pour le pañcawara, d'autant plus génante que le nom du wuku n'est 
pas un de la série usuelle. 

Le millésime est indiqué dans un chronogramme dont le mot représentant le 
chiffre des centaines est inconnu. On pourrait penser à une variante pour 2 (dwa 
+ ka) mais une date aussi haute est bien improbable. Nous croyons qu'il faut 
corriger ce pa en sa (les deux aksara ne diffèrent que par un trait) ce qui donne 
ad == 6, soit 1673 pour le millésime OF), 


Nous avons alors : 1673 Saka, 7 sukla de Waisakha, jour .. WA ou PA SU 


du wuku ... Nous pouvons essayer d'abord sur ces données : 


NL de Waïsäkha ........ 26-11 où 27-11-1751 EC. 
7 SURIR Soc uuuussan h-ni où 2-1v-1761 EC. 
Début d’un cycle........ 8-x1-1750 EC. 


(1) Cf. BJBSH, I, 268, n° 373. 
G) Ainsi que les éléments cycliques le montrent, Wariga est ici le wuku appelé actuellement 
à Bali de ce nom mais dans les inscriptions javanaises anciennes Wariga niy Wariga. Cf. EEI, 


1, :6 et note 3 où nous donnons quelques détails sur l'usage épigraphique et ici même, $ 55, 
p. 33 et notes 5 et 6. 


6) C£ BJBSH, IL, 166, n° 675. 

(@) Cf. BJBSH, IL, 166, n° 673., 

(6) Le calcul révèle que 1773 Saka est impossible. Le -w- entre sad et eka n'est qu'une 
consonne de liaison ou une erreur. 


BEFEO, XLIX-1. 6 
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Si maintenant nous choisissons .. WA SU, nous avons les six possibilités 
suivantes : 

TU WA SU Landop 
MA WA SU Wariga(lit) 
WA WA SU Kuninan 
PA WA SU Kuruwolut 
WU WA SU Wuyai 
HA WA SU Wayay 


20-x1-1750 EC. 
25-x1-1750 EC. 
29-1791 EC. 
D-11-1701 EC. 
9-1V-1751 EC. 
14-v-1751 EC. 


RRRER 


Si on choisit la leçon du colophon du manuscrit n° 673, nous avons six autres 
possibilités : 

MA PA SU Sinta 
WA PA SU Gumrog 18-x1-1750 EC. 
PA PA SU Dunulan 22--1751 EC. 
WU PA SU Pahan —= 96-1-1751 EC. 
HA PA SU Mahatal 2-1V-1751 EC. 
TU PA SU Wugu 7-V-1751 EC. 


13-x1-1750 EC. 


[UNI 


Si maintenant nous recherchons les éléments cycliques des 7 $ukla possibles de 
Waisäkha, nous trouvons : 


k1-1791 EC. — WU PO WRK Kuruwaslut 

5-n-1751 EC. — PA WA SU Kuruwolut 
ou 92-19-1751 EC. — HA PA SU Mahatal 

3-1v-1751 EC. — WU PO $A Mahatal 


Nous avons donc en fin de compte deux dates théoriquement possibles : 
PA WA SU de Kuruwolut et HA PA SU de Mahatal qui sont respectivement le 
5-1 et le 2-1v, qui peuvent être tous deux en Waiï$äkha suivant que l'intercalation 
a déjà été effectuée ou non. 

[1 nous faut maintenant reprendre la dénomination inconnue du wuku dans le 
texte qui est puy. Malheureusement, si le sens de ce dernier mot est clair (), il 
n'en est pas de même de Mahatal ou Matal dont l'étymologie est inconnue. 

Nous pouvons donc faire appel à un autre argument. Si l'on accepte pour 
Waisäkha la lunaison du 26-1-1751 EC., cela signifie qu'il n'y a pas eu d'inter- 
calation depuis environ sept ans. En dehors du fait que ce n'est guère vraisem- 
blable, la date du manuscrit étudié précédemment (F. 54), nous permet ds 
constater qu'il n’en a pas été ainsi. En effet, selon le calendrier de ce manuscrit 
du Jayapurana, le NL de Posya a eu lieu le 30-xr-1750 EC., soit le lendemain 
de la néoménie astronomique, de sorte que nous pouvons fixer les néoménies des 
mois suivants comme suit (à un jour près) : 


Mägha le 29-x1-1790 EC. 
Phälguna ie 27-1791 EC. 
Caitra le 26-1-1751 EC. 
Waisäkha le 97-11-1751 EC. 


Cet argument nous semble à peu près décisif (* et nous pouvons donc éliminer 


() Pour le sens de Puy, cf. plus haut p. 31 et note 7. 
G@) Nous n'avons en effet pu découvrir le moindre indice que le calendrier javano-balinais a 


connu, comme le calendrier indien, les «mois supprimés». 
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le 5-1-1751 EC. qui a dù faire partie de Caitra et non de Waïsäkha. Nous pou- 
vons donc déterminer que la leçon correcte pour le pañcawara est PA (celle du 
manuscrit n° 673) et surtout que Puy est un synonyme du wuku Mabatal. 

La date de ces deux manuscrits du Manuk Abha est donc sans aucun doute : 


le saueDI 2 AVRIL 1791 EC. 


F. 57. ADIPARWWA (date c) (1 


... $a$ih / ka$a / rah / 4 / tongok / 7 / pañcadasi suklapaksa / pwa / ca / ware 
wugu / ... 


Une année Saka 1774 ne convenant pas, nous allons faire les calculs pour 
1674 Saka. Nous avons : 


NL de Sräwana......... 12-vI Où 11-v1-1792 EC. 
15 sukla.............. 26-vi ou 25-vu-1752 EC. 
Début d’un cycle........ 2-1-1702 EC. 


Jour WU PO SO Wugu... 26-vr-1752 EC. 


L'intercalation n’a pas encore été faite et le décalage est très net ©). La date de 
ce manuscrit est le Lunpr 26 sui 17952 EC. 


F. 58. LIYGA PATAKO) 


ada kidun gaguritan / jinada aniru gandin / gumrog ring budda kaliwon / tangal 
pin pat sdek dalu / $asih kalima rah lima / kihun riris / topgok pitu duk ny 
anurat / 


Les données sont : année Saka ..75, 4 sukla de Märggasira, jour [WU] KA 
BU de Gumrag W). 


Prenant 1775 Saka, nous avons : 


NL de Märggasira ....... 3-x ou 1-x1-1853 EC. 
h SukKia: rss iii 6-x ou 4-xr-1853 EC. 
Début d'un cycle........ 9-x-1893 EC. 


Jour WU KA BU Gumrog.. 16-x1-1853 EC. 


Les données ne concordent pas et nous pouvons essayer 1675 Saka. Nous avons 
alors : 


NL de Märggasira ....... 27-1x où 26-x-1753 EC. 
L'éukla, ess ds ss 30-Ix où 29-x-1793 EC. 
Début d'un cycle........ 23-1x-1703 EC. 


Jour WU KA BU Gumrag.. 31-x-1753 EC. 


Q) Cf, BJBSH, 1, 9, n° 10, 3° colophon en caractères latins. | | 

(@) Le nombre de lunaisons écoulées entre Waisakha, 1673 Saka et Sräwana 1674 Saka per- 
met de s'assurer qu'aucune intercalation n'a eu lieu entre les deux. Il y a déjà en Sräwana 1674 
un décalage de plus d'un mois, ce qui veut dire que l'intercalation est en retard d'un an 
environ. 

6) Texte de la première strophe du poème publié par H. H. Juynboll, dans Catalogus der Hand- 
schriften dans BKI, 69, 1914, 4h13, n° XCVIIT (Hs. 505). 

(@) L'expression sdok dalu qui suit le quantième signifie «pendant la nuit» et n'apporte donc 
à la date qu'une précision secondaire. 
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Les données concordent parfaitement en admettant que le mois a commencé le 
surlendemain de la néoménie astronomique, mais il n’y a pas de décalage du 
mois, ce qui prouve qu'une intercalation a été effectuée depuis la date du document 


précédent (1), 
La date cherchée est le MERCREDI 31 OcToBRE 1753 EC. 


F. 59. WIDHIWAKYA ®) 
... / dinä /°a / pa / tolu // suklapaksa / pi da$ami / $asih /ka/9/rah/8 / 
toñgok) / 7 / ... 
Nous avons : année ..768 Saka, 10 #ukla de Caitra, jour [TU] PA 49 de Tolu. 


1773 Saka ne donnant aucun résultat, nous pouvons partir de 1678 Saka : 


NL de Caitra........... 31-1 ou 1-11-1756 EC. 
Lo SUR Saad Q-I1 ou 10-11-1706 EC. 


Début d'un cycle........ 11-17-1756 EC. 
Jour TU PA Ag Tolu..... 10-11-1756 EC. 


done le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire avec un déca- 
lage déjà très net. 
La date grégorienne est donc le marDi 10 Février 1756 EC. 


F. 60. KRTASAMAYA 6 
.. ff bu / ka / gumrg) / kysnä / ña /ti/ 8 / .... // 1637 


La syllabe ña suivant krsna ne peut être qu’un chiffre mal formé ou mal lu, 
tandis que le chiffre 8 représente peut-être le mois. Travaillant sur ces données, 


nous avons : 


Début d'un cycle........ 11-1-1706 EC. 
Jour WU KA BU Gumrog.. 18-11-1796 EC. 
NL de Phälguna ........ 2-1 où 31-1-17906 EC. 
krsna à partir de........ 17-1 Où 19-1-1796 EC. 


On voit que les données correspondent pour un 4 (ou 3) kysna (*. La réduction 
nous semble sûre et nous proposons donc pour ce manuscrit : 


le MERCREDI 19 FÉVRIER 17906 EC. 


G) JA est intéressant de noter que le texte du même poème, publié par De Vroome sous le 
titre Hi Lingga P’ta dans TBG, 21, 1875, 403-116 et 534-597, contient aussi une date à la 
première strophe (Cf. BJBSH, 11, 129, fin de la 1° col.). En fait , 1l doit s'agir de la même date 
avec des variantes et deux données faussées : 1l y a taygal pisan au lieu de taygal pig pat (lecture 
trop rapide du manuscrit?) et le mot topgek a été remplacé par taygal, ce qui d'ailleurs ne 
donne aucun sens puisque le paksa est déjà mentionné. On pourrait faire la correction de ce 
dernier élément étant donné que c'est la place du tepgok qui autrement manquerait, mais le 
tapgal pisan ferait hésiter car il y a une distance de cinq jours avec le jour WU KA BÜ men- 
tionné dans les divers textes. Exemple typique d'erreurs de lecture ou de copie dont il ya 
certainement d'autres cas que l'on ne peut pas toujours constater d'une façon aussi nette. 

@) Cf, BIBSH, 1, 342, n° 1h27, colophon. 

G) Cf. BIBSIT, IT, 90, n° 59209. 

4) L'abréviation # représente tithi, souvent placé immédiatement avant la désignation du mois. 
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F. 64. ARJUNAPRALABDA () 


]! wg / °u / sintä // kysnä / 5 ] ü / 8 // te / 7 /] o /] *i saka / saña pandita 


harasä tuñgal) // o /] 


L'indication du mois semble être analogue à celle du numéro précédent. Le rah 
manque également, mais on trouve un chronogramme en entier signifiant 9-7-6-1, 
soit 1679 Saka. Nous pouvons essayer la réduction en partant des éléments 
cycliques. Pour 1679 Saka, nous avons : 


Début d’un cycle........ 6-nr et 2-x-1757 EC. 
Jour WA U WR Sinta.... 1o-nret 6-x-1757 EC. 
NL précédant ces deux dates. 18-11 et 13-1x-1757 EC. 
D: RPSNdi russes gi et 2-x-1797 EC. 


Seule la première de ces deux possibilités convient en admettant un début de 
mois le lendemain de la néoménie astronomique. Le mois doit être Gaitra avec un 
décalage assez net. Le chiffre 8 du texte qui pourrait désigner le mois de Phal- 
guna dont c'est la place normale ne convient pas car ce mois de Phälguna appar- 
tiendrait encore à l'année 1678 Saka ©). 


Il nous semble certain que la date de ce colophon est le seunr 10 mars 1757 EC. 


F. 62. CALON ARAy ADRIF). 


hada kidà gaguritan hadar rawuh / dinaiä kagawe / wprspatti manis warreki } 
sinta mwä $asih kacatur / rah säha toñgok pi pitü / pañlo pi à olu ... 


Les données sont : année ..79 Saka, 8 krsna de Karttika, jour WA U WR de 
Sinta. 


Prenant 1679 Saka, nous avons : 


NL de Kärttika......... 13-1x où 13-x-1797 EC. 
8 krsna........ ec 6-x où 5-x1-1757 EC. 
Début d’un cycle........ 2-x-1757 EC. 


Jour WA U WR Sinta....  6-x-1797 EC. 


Les données correspondent parfaitement en admettant le décalage si souvent 
rencontré du mois lunaire. La date est donc le seunr 6 ocroBre 1797 EC. 


Q) Cf. BJBSH, I, 101, n° 116, 1° colonne. 

(:) Que le ti 8 du texte représente le mois comme dans F. 60 ou qu'il soit une erreur pour 
le rah que l'on s'attendrait à trouver avant le tpgok, le chiffre 8 ne convient de toute facon pas 
et, dans un cas comme dans l’autre, il devrait y avoir un 9. En effet, s'il s'agit du mois, Ka S — 
Phälguna et le millésime serait faux. Si 8 représente le rah, ce chiffre est en désaccord avec Île 
chronogramme. Il est donc faux et la date du manuscrit suivant (F. 6:) confirme indirectement 
la NL du 18-u1-1757 EC. pour Gaitra 1679 Saka. 

6) Cf. BIBSH, Il, 197, n° 11795, 1° strophe. Adri désigne un des mètres javano-balinais. 
encore très populaire à Bali et qui est aussi appelé Wukir. 
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F. 63. Ordonnance de Bali n° 20 () 


dina nrat somah umanis / wara sumsan / titi panlon pin 10 sasih ka 6 /rah 9} 
tongok 7. 


En supposant 1679 Saka (), nous avons : 


NL de Posya........... 12-x1 où 11-x11-1797 EC. 
10 kKrénass sms: rimes 6-xn 1797 où 1758 EC. 
Début d’un cycle ........ 2-x-1797 EC. 


Jour WA Ü SO Sunsar . .. 5-x1-1797 EC. 


En admettant le décalage, la date cyclique tombe un jour avant l'équivalent 
théorique du quantième lunaire. [l est possible qu'il s'agisse d'un quantième 
supprimé dans un système analogue à ceux en usage de nos jours. Ën tout cas, 
il n'y a aucune raison de douter du résultat et la date de la plus ancienne Ordon- 
nance balinaise publiée est le Lunp1 5 nécemsre 1797 EC. 


F. 64. MALAT 


ri dinä / candra mädurä / warä balä / krsnapaksä / pi saña /] Gti sräwanä / 
rah ro // tongok) wlu // °i $aka / netra ni brahmanä sä winayé wô moksa /[ o /]. 


Le chronogramme signifie 2-8-6-1, soit 1682 Saka (. Les autres données sont : 
9 krsna de Sräwana, Candra — Lundi; Madura est aussi synonyme de Umanis, wuku 
Rala. Les éléments cycliques du jour sont done HA U SO. Nous avons : 


NL de Sräwana......... 13-vi où 12-vi1-1 760 EC. 
g'KTSNd ss spi G-vi ou 4-vnr-1760 EC. 
Début d'un cycle......... 20-1760 EC. 

Jour HA U SO Bala...... 7-vu-1760 EC. 


L'intercalation est nettement en retard, mais les données concordent. La date de 
ce manuscrit est donc le LUNDI 7 sUILLET 1760 EC. 


F. 65. CATUR YUGA 


rt dina / wy / wa / watu gunû / sasih / hasuji / suklapaksa pi/4/ra/2; 
toùgok hulu // ... 


Les données sont : année ..82 Saka, 4 $ukla de Asuji, [PA] WA Wli de Watu 
Gunuy. 


Q) Cf. Landsver. Bali, 50 (car. lat.), trad. néerl., p. 51. C'est la plus ancienne Ordonnance se 
trouvant parmi les textes réunis et publiés par Liefrinck. 

G) En partant de l'année 1779 Saka, les données sont irréductibles. 

(5) Cf. BJBSH, II, 158, n° 661, colophon. | 

(4) Le mot moksa doit être négligé dans l'interprétation du chronogramme, bien qu'il soit aussi 
usité avec la valeur «0». 

(5) Cf. BJBSH, II, 2318, n° 1208. 
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L'année 1782 Saka ne permettant aucune réduction, nous partirons de 1682. 
On a alors : 


NL de Asuji............ 11-vur ou 9-Ix-1760 EC. 
hAuRiRi sie: rss 3 vins où 12-1x-1760 EC. 
Début d'un cycle......... 17-vi-1 760 EC. 
Jour PA WA WR Watu 

Gunug.............. 1 4-vint-1 960 EC. 


L'intercalation n'a pas encore eu lieu et le décalage augmente. La date est : 
le seupr 14 aoûT 1760 EC. 


F. 66. SUBRATA 


... / purnnama ni kapat) / rah / 3 / to / 8 / jf o }] *i saka / gni hakutus) 
karäsa tuñgal) // ... 


Le chronogramme vaut 3-8-6-1 — 1683 Saka 6). 
I n’y a aucune donnée cyclique et la réluction n'est donc pas vérifiable. Nous 
avons : 
NL de Kärttika.......... 28-1x-1761 EC. 
1) Sukid nissan 12-x-1761 EC. 


Cette date est exacte à un jour près, mais la lunaison est certainement correste, 
car une intercalation n’a lieu à celte époque que lorsque le recul dans l’année solaire 
est encore plus accusé. D'ailleurs le manuscrit C du Korawasrama que nous allons 
étudier sous le n° F. 67 nous confirme que celte lunaison est Kärttika puisque 
la suivante est Posya. On peut donc admettre que la date grégorienne de ce manu- 
scrit est à un jour près le Lunni 12 ocToBre 1761 EC.*. 


F. 67. KORAWASRAMA (man. C) (1 
.… ri titi suklapaksa ri pratipada / posyamaéa / ri dina / ka / wr / wukir /rah } 
3 / toñgok)/ 8 / ... 
Les données sont : année ..83 Saka, 1 sukla de Posya, jour [TU] KA WR de 
Wular. 


Le calcul montre que 1783 Saka ne convient pas aux autres données calendé- 
riques. Prenant 1683, nous avons : 


NL de Posya............ 28-x-1761 EC. 
i-Sukla. ss sssessss.se le même jour. 
Début d'un cycle. ....... 11-x-1701 EC. 


Jour TU KA WR Wukir... 29-x-1761 EC. 


Le mois a donc commencé le lendemain de la néoménie astronomique et la date est : 
le seupr 29 ocToB8rE 1761 EC. 


a) Le début du cycle se trouvant seulement quelques jours après une des dates lunaires 
théoriquement Re il est plus facile de compter à rebours. 

@) Cf. BIBSH, II, 119, n° 1065. 

(5) On remarquera l'emploi de (h}akutus, expression typiquement balinaise pour «8». 

(&) Cf. BJIBSH, I, 70-71, n° 502 que nous transcrivons ici. Le sigle C est du Dr Swellengrebel 
dans son édition du texte en question. La transcription du colophon se trouve dans son ouvrage 
à la p. 4a des Variantes. 
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F. 68. DAyDAy PATAKU) 


... dinä / ca /pa / warigaddyan) / süklapäksa / pt / 10 /$asi / ka / 7 /rah/4} 
toñgok) / 8 /. 


Les données sont : année ..84 Saka, 10 $ukla de Magha, jour [WU] PA SO 
de Warigadyan. 

L'année 1784 Saka ne convient pas et nous pouvons refaire les calculs pour 1684. 
On a : 


NL de Mägha........... 1k-11763 EC. 
Lo Sukldi se sssrceisas 23-1-1763 EC. 
Début d'un cycle ........ 5-x1-1762 EC. 


Jour WU PA SO Warigadyan. 24-1-1763 EC. 


Le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire, maïs sans décalage 
du mois. 
La date grégorienne est le zonnr 24 sanvier 1763 EC. 


F. 69. WAyBAy WIDEYA 


.. dinä / ca / pa / warigaddyan) / süklapäksa / pi / 10 / $asih /ka/7/rah/4} 
togok) / 8 |. 


Les données et par conséquent la réduction sont les mêmes que pour le manuscrit 
précédent. 
La date grégorienne est le Lunpr 24 sanvien 1763 EC. 


F. 70. BHOMAKAWYA 6) 


.. /titt /sade mäse / suklapaksa / hastämi / pwa /s$u / wara / prä bakat) /rah4} 
toùgo wulu (4, 


Les données sont : année ..84 Saka, 8 éukla de Asadha, jour [WA] PO SU 
de Pray Bakat. 
Prenant 1784 Saka, nous avons : 


NL de Âsädha........... 29-Iv ou 28-v-1862 EC. 
D'aukia saines. 6-v ou h-v-1862 EC. 
Début d'un cycle........ 27-x-1861 EC. 


Jour WA PO SU Pran Bakat. 11-1v-1862 EC. 





(1 Cf. BJBSH, I, aa, n° 311. 

@) Cf. BJBSH, III, 297, n° 1331. 

(5) Cf. l'édition de Friederich de ce texte en aksara javanais dans VBG, 34, 185a, n° 14. Le 
colophon se trouve à la fin du texte p. 233. Dans l'introduction à sa traduction du Bhomakäwya 
(p. 6), le prof. Teeuw mentionne seulement le rah et le toygok et ne souflle mot des autres 
données calendériques. H est dommage qu'il ne donne du manuscrit qu'il désigne per À que le 
millésime, bien qu'il fasse état d'un «double colophon détaillé». Voir F. 177 pour l'autre manu- 
scrit (B de Teeuw) du Bhomakawya. 

(4) On remarquera les flexions sanskrites dans sade mase. Toñgo n'est qu'une graphie incom- 
plète pour toñgok. 
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Les éléments ne concordent pas et 1784 Saka doit être abandonné. Essayant 
1684 Saka, nous avons : 


NL de Asädha .......... ah-1v ou 24-v-1762 EC. 
D SuRIA suisse en 2-v ou 1-vr-1762 EC. 
Début d’un cycle ........ 11-x-1769 EC. 


Jour WA PO SU Pran Bakat. 26-m-1762 EC. 


ce qui convient encore moins. 


La distance entre le WA PO SU et un 8 sukla de Asädha augmente à mesure que 
l'on remonte dans le passé jusqu’à ce qu’un autre cycle approche à son tour. fi est 
donc inutile de continuer dans cette direction. 

Nous pouvons envisager une erreur dans le chiffre des unités, 4 et 5 différant 
d'ailleurs très peu l’un de l’autre en écriture javano-balinaise. Essayant alors pour 
deux siècles, nous avons : 


1785 Sara 1685 Sara 
NL de Asädha.......... 18-v où 16-vr-1863 EC. 13-v ou 11-vi-1763 EC. 
D Suds see sesese.s 25-v ou 23-vi-1863 EC. 20-v où 18-vr-1763 EC. 
Début d'un cycle ........ 21-x11-1862 EC. 5-x1-1762 EC. 
Jour WA PO SU Pran Bakat.  5-vr-1863 EC. 20-v-1763 EC. 


Cette dernière date convient exactement en admettant un décalage net du mois 
de Asädha, dont il y a de nombreux autres exemples analogues. Nous croyons donc 
la correction justifiée et proposons pour ce manuscrit le (?) venpreni 20 mai 1763 EC. 


F. 71. WAY7BAy WIDEFA (2° réd.)() 
.. ri dinä / wa / wr / wara / tolu / thïtht / pañlô / pä / 10 // $asih / kaëa /rah / 
5 /15/8 /]. 


Les données sont : année ..85 Saka, 10 krgna de Srawana, jour [WU] WA WR 
de Tolu (?), 
L'année 1785 Saka ne convenant pas, nous prenons 1685 Saka : 


NL de $Sräwana......... 11-v11-1763 EC. 
io KTSNaS sus is k-vur-1763 EC. 
Début d'un cycle........ 3-vi1-1763 EC. 


Jour WU WA WR Tolu...  4-vir-1763 EC. 


Les données concordent exactement, sans aucun décalage. Comparant cette date 
avec celle du numéro précédent, on peut en déduire que le mois intercalaire a êté 
la lunaison du 11-vi-1763 EC. 


La date de ce manuscrit est le seunr 4 aoûr 1763 EC. 





G) Cf. BJBSH, III, 300, n° 1338. 
(:) Dans le texte pä est une erreur pour pt (le wlu a simplement été omis). 
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F. 72. SMARADAHANA ) 


.. ri dinä / wr / ka / kulawu / suklapaksa / hastami cah / $asih phalguna / 
rah / 5/te / 8 /°i saka / bhuta sä brahmana rumasa tuñgal) } ... 


Le chronogramme 5-8-6-1 — 1685 Saka et correspond au rah-taygok. Les autres 
données sont : 8 sukla ®) de Phalgura, jour [A] KA WAR de Kulawu. Nous avons : 


NL de Phälguna......... 3-1 ou 2-1-1764 EC. 
D SuKId: 22 un dues io où 9-1-1764 EC. 
Début d'un cycle......... 3-vu-1763 EC. 


Jour HA KA WR Kulawu. 12-1764 EC. 


11 faut admettre que le mois a commencé le surlendemain de la néoménie astro- 
nomique. 

On remarquera de plus que le décalage du mois de Phälguna est très accusé et 
ne correspond pas au calendrier du numéro précédent où Sräwana est à sa place 
normale dans l’année solaire et, d'après lequel, la lunaison du 3-1-1764 est Mägha. 
On pourrait évidemment envisager une erreur, mais celle-ci est cependant peu pro- 
bable étant donné que le chronogramme correspond au rah-toygok et que le uom 
du mois est en toutes lettres. H s’agit donc d’un calendrier différent. 

Malgré cette irréyularité, le résultat ne nous semble pas douteux et nous pro- 
posons donc le seupr 12 saxvier 1764 EC. 


F. 73. SMARAWEDANA 


/ ri / $u / pwa / wara julü wat / pratipadda saklä / ti / marggasirä / rah 6 | 
to 9 // ... ‘i saka / karasa mürtlï ni rasä tuñgal) f/ o //. 


Dans ce colophon, le chronogramme 6-8-6-1 — 1686, ne correspond pas dans 
son chiffre des dizaines au tepgak qui est 9. Après avoir fait les calculs, disons tout 
de suite que le taygak est faux et que l’année est bien 1686 Saka. 

Les autres données sont : 1 sukla de Marggasira, jour [HA] PO SU de Juluy 
Wami. Nous avons : 


NL de Märggasira . ...... 25-x ou 23-x1-1764 EC. 
1 BUKIH its sara: le même jour. 
Début d'un cycle. ....... 26-viu-1764 EC. 


Jour HA PO SU Julun Wami. 26-x-1764 EC. 


donc le lendemain de l’équivalence théorique avec un décalage qui commence à 
peine à se faire sentir. Cette place de Märggasira dans l'année solaire correspond 
au calendrier du Wayban Wideya étudié plus haut (F. 71) alors que la date de F. 72 
suppose comme nous l'avons vu, un calendrier différent où l'embolisme est beau- 
coup plus en retard. 

La date de ce manuscrit est le venpreni 26 ocrosre 1764 EC. 


G) Cf. BJBSH, IT, 97, n° 1041. 
@) JA est probable que la terminaison -“cah ajoutée au quantième n'est qu'une transformation 


de la particule -ca du sanskrit employée de façon fantaisiste. Cf. une forme analogue dans F. 281. 
(6) Cf. BJIBSAH, 111, 97, n° 1043, colophon. 
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F. 74. Lettre sur feuille d'or de Baduy-Maywi 0) 
.. / posyamaga / tä / pi / 8 / dinä / wr / °o / wara duñulan) /. . 


I n’y aucune indication d'année, mais le fait que cette lettre a été envoyée au 
Gouverneur néerlandais de la côte orientale de Java le 21-xn-1768 en réponse à 
une lettre du 4 octobre de la mème année est suffisant pour effectuer la réduction 
des éléments. Il s’agit de l'année Saka 1690. Nous avons alors : 


NL de Posya ........... g-x1 où g-xu-1768 EC. 
d'ÉUlA. sense 16-x1 où 16-11-1768 EC. 
Début d'un cycle......... h-1x-1768 EC. 


Jour WU U WR Dumulan.. 17-xr-1768 EC. 


I y a donc un décalage net du mois lunaire et début de mois le lendemain de ia 
néoménie astronomique. 


La date de cette lettre est le seunr 17 novemsre 1768 EC. 


F. 75. KRSNANTAKA 6 


.… fi &aka // rüpa rasam) sya candramabh / dinä / bu / pwa / tolu // tata Süklah 
pratipadam) / candramah magam) swanitap) / nabh griwo sya to rasam) / mah baba- 
drekam sä $loka // o /] ... 


La deuxième partie de ce texte. à partir de tata (qui est certainement une graphie 
incomplète de titi), semble être en vers et vouloir représenter une sorte de Sloka (®. 

La première partie commence par un chronogramme, 1-6-9-1, qui doit donc se 
lire de gauche à droite, ce qui est assez rare. On trouve ensuite les éléments cycliques 
du jour : [HA] PO BU de Tolu. 

Dans la seconde partie en imitation de sloka, on a successivement : 1 sukla, mois 
de Magha, Swanitap, qui est certainement un lapsus pour swanitam ), est un syno- 
nyme de rah; nabhi= 1; griwa est un synonyme de tangok; sya — 9. To semble bien 
être l'abréviation du balinais anto «cela» (6), employé ici comme cheville pour obtenir 


() Cette missive émanant de deux Princes balinais est conservée au British Museum. Les deux 


Princes s'y nomment l'un K@j3 Kyahi Hañrurah Jambe de Bali Badü et l'autre Kyah Hañrurah 

°Agä de Bali Mañum. Kats l'a publiée et traduite dans FBG, I, 291-296, mais 11 ne dit rien 

des éléments calendériques au passage où il discute la date probable de ce texte. Il indique 

seulement qu'il s'agit très probablement d'une réponse à une lettre du 4 octobre 17568 EC. qui 

fut envoyée par «députation expresse» au Gouvernement de la Côte Orientale de Java Île 
31 décembre. On trouvera le texte original de la date en aksara balinais à la fin de ia lettre, 
. 2392 de l'article en question. 

G@) On remarquera qu'il s'est donc écoulé plus d'un mois avant que cette lettre n'ait été 
envoyée au Gouverneur de la Côte Orientale de Java, suivant le renseignement dû à De Jonge 
et cité dans l'article de Kats. 

6) Cf. BJBSH, Il, 80, n° 511. 

() 1 y a bien huit syllabes à chaque päda, mais les règles du éloka n'ont pas été observées. 
Les finales en -m et les wisarga semblent avoir été employés pour donner une allure sanskrite 
au texte, un peu comme des finales en -us ou -um l'ont été en Europe pour faire du simili-latin. 

(5) Cf. plus haut p. 44 et note 3 pour d'autres variantes de ce terme. 

() Parent du malais (et indonésien moderne) t{u qui a le même sens. 
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le nombre voulu de syllabes. Rasam doit être une répétition du chiffre des centaines 
et mah, peut-être à considérer comme un abrégement de candramah, désignerait 
alors le chiffre des milliers (), 


Le millésime 1691 est ainsi donné deux fois en entier. Nous avons : 


NL de Mägha........... 28-x1 ou 28-xn1-1769 EC. 
iSnkln.. serieuse le même jour 
Début d’un cycle......... 29-x-1769 EC. 


Jour HA PO BU Tolu.... 29-xr-1769 EC. 


Le décalage du mois lunaire est très accusé et le mois a commencé le lendemain 
de la néoménie astronomique. Ce manuscrit porte la date du 


MERCREDI 29 NOVEMBRE 1769 EC. 


F. 76. SMARADAHANA ®) 


.. ri dina/wa/°a / wara pahä / titi / kysna / pi / 10 / $asih ] ka/10/rah} 
3 / to / 9 /°ai //F1. 

Les données sont : année ..93 Saka, 10 krgna de Waisakha, jour [MA] WA 4y 
de Pahay. 


L'année 1793 Saka ne permet pas de réduire les éléments, et nous choisissons 
donc 1693. On a : 


NL de Waïisäkha ........ 16-11 ou 15-1v 1771 EC. 
10-KrSnaise sus seenenu 9-17 où 9-v-1771 EC. 
Début d’un cycle........ 23-x1-1770 EC. 


Jour MA WA An Pahan .. 9-1v-1771 EC. 


1 y a décalage net du mois lunaire. La date est le mani 9 avriz 1771 EC. 


F. 77. WIRÂTAPARWWA (man. C, date a) 


.. bhrastam tinurun pawituh / sori $iwwarh kwa warigho / Suklapaksa pañca- 
daéah / wosyantu mase rudirarh / sad hulu windurñ ... ... / ... sad suddä 
saptä sawitä /. 


H s’agit encore d'une date en vers ressemblant à des sloka. 

Les données sont : Sori Siwa — Sanaiscara Kaliwuan et la mention du wuku 
Wariga permet de rétablir TU KA SA 5. Kwa n’est qu’un remplissage. Pañca- 
daéah vaut ici 15. Wosya représente le nom du mois et n’est peut-être qu'un lapsus 


() On ne peut guère songer au mot persan LL mah les mots persans ou arabes étant rares 
dans les manuscrits balinais. D'ailleurs, le sens étant aussi «lune», la valeur numérique 
reste «17. 

@ Cf. BIBSH, I, 94, n° 1035. 

() Ce dernier aksara n’est certainement qu'un signe final sans valeur sémantique. 

(&) Cf. BJBSH, 11, 349, n° 1434, première date du colophon en caractères latins. 

(5) Wariga a encore ici son sens balinais moderne — javanais Warigalit. 
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pour Poéya, -ntu n’élant employé que pour faire nombre. Rudira est un synonyme 
de rah et hulu un équivalent de tapgok. Ceci nous donne ..06 Saka, et l'on trouve 
encore à la fin un chronogramme complet valant 6-0-5-1 — 1706 Saka. 


Nous avons donc tous les éléments nécessaires à la réduction : 


NL de Posya ........... 13-x1 Où 19-x11-1784 EC. 
19 SukKla ess ses 27-x1 ou 26-x1-1784 EC. 
Début d'un cycle........ 10-x-1784 EC. 


Jour TU KA SA Wariga .. 27-x1-1784 EC. 


Les données concordent avec décalage du mois. La date est : 
le sAMEDI 27 NovemBRe 1784 EC. 


F. 78. ADHIGAMA (date b)) 


-.. / ri dina / su wara / duñulan) / titi h1ô / pi i/ka/3 
EVE eV rS LL | ) Puits 7 patlô / pt / 7 j ésti / ka / 3 


Les données sont : année . .08 Saka, 7 krsna de Aswjÿi, jour [PA] PA SU de 
Duyulan. On a, en prenant 1708 Saka : 


NL de Asuji............ 29-vu où 24-vm-1786 EC. 
7 KFSDA:: 2.2.2. ne 19-viux où 14-1x-1786 EC. 
Début d’un eycle........ 2-vi1-1706 EC. 


Jour PA PA SU Dugulan... 15-11-1786 EC. 


1 n'y a plus de décalage, mais le mois a commencé le lendemain de la néoménie 
astronomique. La date est le venprenr 15 sepreusre 1786 EC. 


F. 79. BHARATAYUDDHA () 


. ‘ari bhrgu wara ni kämadewi / 
wara nika tä prañisadyo tumañgalä ri catür ni kapwäya / 
Sasya ni waräyañ iñucap) $wanila nikä °asara mañkäna 
mürda ni $a$ädara thikä ... 


Bien qu'ils soient plutôt cachés qu’exprimés dans ce texte, on peut retrouver 
assez facilement les éléments nécessaires à la réduction (). Ce sont : 


Ari == Wai == dina 
Bhreu — Sukra 
K'amadewi = Pon 
Prañisadyo = Pran Bakat (4) 


@) Cf. BJBSH, 1, 4 b, n° a, fin du colophon. 

(3) Cf. BIBSH, I, 168, n° a1o. 

6) Ce colophon semble bien étre en vers, mais dans ce cas, seul le nombre de syllabes est 
régulier Cangt dans chaque päda), car les longues et les brèves sont distribuées sans règle 
visible. Voir Île texte complet dans BJBSH. 

(® Pour la valeur de Prañisadyo, voir plus haut p. 32, et note 1. 
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Tumañyala — $suklapaksa 

Catür — caturthi 

Sasya ni waräyañ — bulan ka 5 — Märggasira 
Swanita nikä a$ara — rah 5 


Mürda ni $asadara — tongok 1 


Les éléments sont done au complet, sauf les chiffres séculaires du millésime. 
Prenant 1715 Saka (l), nous avons : 


NL de Märggasira ....... 5-x ou h-x1-1793 EC. 
L-Suklas, issus 8-x ou 7-x1-1793 EC. 
Début d'un cycle........ 26-v-1793 EC. 


Jour WA PO SU Pran Bakat.  8-x1-1793 EC. 


H n’y a donc pas de décalage du mois lunaire, mais début du mois le lende- 
main de la néoménie astronomique. La date de ce texte est : 


le vENDREDI 8 NOVEMBRE 1793 EC. 


F. 80. ANGULIPRAWESA ®) 


.. ri wwai / pa / bu / wara / kruwlut) / titi / $asi / ka 7 / pä /pi/11/rah} 
7 | toñgok) / 1 / °i $aka / 1717 / ... 


Les données sont neltes et complètes. Nous avons : 


NL de Mägha........... 11-X11-1795 où 10-1-1796 EC. 
11 KPsna:s esse ss 5-1 où 4-u-1796 EC. 
Début d'un cycle........ 13-1x-1799 EC. 


Jour HA PA BU Kuruwolut.  6-1-1796 EC. 


ll y a un décalage très net du mois et début le lendemain de la néoménie 
astronomique. La date de ce manuscrit est le mencreni 6 sanvie 1796 EC. 


F. 84. WRTASANCAYA 6) 


ri dinä / ra / ka / wara / julû hadamuka / $a$i magamasa $ükla J ri 


dagami / rah / 8 /ta/ 1 / oi sakka / 1718 fo / 


Une seule donnée est peu claire au premier abord car Juluy Hadamuka n'est pas 
un nom usuel de wuku. Si cependant l'on réfléchit que hadamuka (= skrt. adho- 
mukha) veut dire «la têle en bas». «renversé», il est évident qu'il s'agit d'un 
synonyme de Suysay dont le sens est le même. La date lunaire confirme d'ailleurs 
ce point. Nous avons : 


NL de Mägha........... 29-x1 ou 29-x1-1796 EC. 

10: SukKId- eos 8-x1-1796 où 7-1-1797 EC. 
Début d'un cycle........ 6-x1-1796 EC. 

Jour PA KA À Sunsan....  8--1797 EC. 


G) Ni 1615, ni 1515 Saka ne permettent de réduire les éléments. 
@) Cf. BJIBSH, 1, 97, n° 109. 
6) Cf, BJBSH, LIL, 361, n° 1447. Cf. Juynboll, Sup. Cat. JMH, 1, 1907, 132, n° CGXCIX. 
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On voit que cette date, le lendemain de l’équivalence théorique, convient parfai- 
tement, sans aucun décalage du mois. La svnonymie de Juluy Hadamuka et de 
(Juluy) Supsay se trouve donc vérifiée. 


La date de ce manuscrit est le DIMANCHE 8 5ANVIER 1797 EC. 


F. 82. LUBDAKA) 


... / ri dina / ca / pwa / pahä / pä / pi / 9 / $asih / ka / 8 / rah / 8 /toñgek) / 
1 /°ai /® 


Nous avons, en prenant 1718 Saka : 


NL de Phälguna ........ 28-1-1797 EC. 
D RTS miens ee 20-11-1797 EC. 
Début d'un eyele ........ 6-xr-1796 EC. 


Jour WA PO SO Pahan... 20-1-1797 EC. 


ce qui est exactement l'équivalent du quantième lunaire théorique. La date de ce 
manuscrit est donc le marDi 20 FÉVRIER 1797 EC. 


F. 83. Décret de Karay Asom °) 


Pas de texte balinais. Les données sont : «le 26 du 10° mois de l'année 1721 
de l'ère balinaise». 


H n'y a aucun élément cyclique et le quantième «26+ ne peut être qu'une lra- 
duction d'une expression originale synonyme de 11 krsnapaksa. Travaillant sur 
ces donnée, nous avons : 


NL de Waisäkha..... G-ux où 5-1v-1799 EC. 
11 KT vues. 31-111 où 30-1v-1799 EC. 


Admettant une position normale de Waisakha dans l'année solaire, la date est, 
à un jour près, le marD1 30 AvRIL 1799 EC.” 


F. 84. Réglement de Cakranogara (date a) ) 


Les éléments de la date sont : Rodite-Manis de Lagkir (— TU U À), 3 krsna, 
Ka 6, 1721 Saka F. 


Nous avons : 


NL de Posya........... 27-x1-17099 EC. 
+ RTSnUi uses he 14-xu-1799 EC. 
Début d'un cycle. ....... 29-1x-1799 EC. 
Jour TU U A Lankir ..... 15-x1-1799 EC. 


(G) Cf. BIBSH, 11, 129, n° 607. 

(3) Jei encore le dernier signe du texte est sans valeur (cf. plus haut F. 56). 

() Cf. AdaRBR, XV, 3ha, où les éléments sont publiés en traduction néerlandaise. 

(4) Cf. AdatRB, XV, 384, dernier alinéa. 

(5) Le texte original balinais n'est pas publié et nous traduisons donc immédiatement les 
éléments calendériques du texte néerlandais. Dans ious les cas analogues, nous conservons pour 
les termes techniques non traduits la variante publiée, sans la normaliser. Ici par exemple 
Rodite, et non Radite, etc. 


96 LOUIS-CHARLES DAMAIS 
Il n’y a pas de décalage du mois lunaire et seulement début du mois le len- 
demain de la NL astronomique. 


La date a de ce Règlement est le pimancue 15 DécemBre 1799 EC. 


F. 85. MALAT'U) 
.. ri dina / $u / pa / wara hugu / pañlô / 11 / sasih / ka / 9 / horah / 2 / 
toñgok) / 2 / 
On a, en prenant 1722 Saka : 
NL de Caitra.......... .  2h-n ou 25-11-1800 EC. 
tu RES sun esse 21-I1 où 19-1V-1800 EC. 


Début d’un cycle........ 22-11-1799 EC. 
Jour TU PA SU Wugu.... 21-11-1800 EC. 


Bien que l'intercalation soit possible, le retard n'est pas grand et le décalage 
commence à peine. La date de ce manuscrit est le vexprEDI 21 mars 1800 EC. 


F. 86. Règlement de Cakranogara (date c) ®) 


Les données sont : Rodite-Mans de Warigadyan (= HA U À), 1 krsna, 12° mois, 
1722 Saka (). 


On a : 
NL de Asädha.......... 24-v ou 22-vI-1800 EC. 
t Krendi eme 22 8-vi ou 7-vu-1800 EC. 
Début d’un cycle........ 20-1V-1800 EC. 


Jour HA U À Warigadyan. 8-vi-1800 EC. 


L'intercalation n’a pas encore été effectuée et le décalage devient plus net. La 
date c de ce Règlement est le pImancaE 8 sun 1800 EC. 


F. 87. BHARATA YUDDHA 


.. ff 0 ]] à $aka // o [ ... ] ri Sürä hari silädri / dwidaéi krsna / margga- 
sira / rwä rah dwi panoñgok) / warsaih yusye twanñ nagararh / narah °rsyam 
bhujä nanam // o // ... 


Nous trouvons tout d’abord quelques termes peu usuels : Süra = Suraguru 
— Jeudi; Hari est ici le nom divin synonyme de Wisnu et désigne le parñcawara 


@) Cf. BJBSH, I, 155, n° 658, colophon 

() Cf. AdatRB, XV, 285, 6° alinéa. 

() Nous doutons fort que l'original balinais ait vraiment Ka 12, désignation très récente que 
nous n'avons rencontré que dans des calendriers imprimés depuis la deuxième guerre mondiale. 
Le «twaalfde maand» de la traduction néerlandaise n’est probablement qu'une interprétation 
d'une variante de Sada (— Asädha). 

&) Cf. BJBSH, 1, 170, n° 233, colophon. 

6) Le signe que nous transcrivons -ñ dans warsañ, etc., est en fait un cercle un peu ouvert 
vers le bas avec un point à l'intérieur. Il ressemble ainsi au signe vocalique pour - mais ne lui 
est pas identique. [1 semble s'agir, graphiquement parlant, d'une variante de l'anunäsika. Sa 
valeur est en tout cas -m à la diflérence du cacak dérivé de l'anuswära indien qui vaut en Indo- 
nésie -y. Pour une ancienne exception à cette règle, cf. Cœdès, Les Inscriptions malaises de 
Crivijaya, dans BEFEO, XXX, 1930, 33, qui a relevé trois mots en vieux malais, tanam, minum 
et dalam, écrits au moyen de l'anuswära (donc tanarñ, etc.) alors que dans tous Îles autres mots 
malais, ce signe vaut -y comme dans les autres textes connus. 
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Wagai), Siladri qui ne peut désigner que le wuku, est en effet une transposition 
en sanskrit de Watu Gunun : sla—watu et adri— gunuy. Ceci nous donne les 
éléments cycliques du jour : [PA] WA WR. La forme diwidasi vaut 1c1 12. 

Le millésime est d'abord indiqué au moyen du rah— 2 et du panongok (— toyyrok), 
également 2, soit ..22 Saka. L'expression qui suit, wargam yusye twar nagaran 
n'a pas de valeur calendérique ©) à l'inverse des quatre derniers mots qui ont 
nettement l'allure d'un chronogramme dont seul le dernier terme est obscur. Nous 
avons ainsi 1-7-2-?. Le mot nana n'est pas usuel comme symbole numérique et 
l'on pense à une faute (une syllabe saulée) pour nayana bien connu pour >. On 
obtient ainsi un millésime correspondant au rah-teÿgok. S'il n'y a pas d'erreur et 
que nana(m) est synonyme de mukha, 11 faut interpréter 1729 Saka. Les autres 
éléments calendériques vont nous permettre de choisir et il s’agil en tout cas d'un 
millésime à lire de gauche à droite (?. 


Éssayant d'abord avec 1729 Saka, nous ayons : 


NL de Märggasira ......... 1-x ou 31-x-1807 EC. 
12 KPSNA ses us diner: 27-x où 26-x1-1R807 EC. 
Début d’un cycle.......... 11-x-1807 EC. 


Jour PA WA WR Watu Gunuy.  8-x-1807 EC. 


Les éléments ne concordent pas. Prenant maintenant 1722 Saka, nous avons : 


NL de Märggañira ......... 18-x où 17-x1-1800 EC. 
12 KES 2e Tien 13-X1 où 13-x11-1800 EC. 
Début d'un cycle. ......... 16-x1-1800 EC. 


Jour PA WA WR Watu Gunuy. 13-x1-1800 EC. 


Les éléments concordent exactement avec un décalage net de la lunaison. Il y a 
donc lout lieu de croire que nanam est bien ici une erreur pour nayanam. De 
toute façon la réduction ne fait aucun doute et la date de ce manuscrit est : 


le sEuD1 13 NOVEMBRE 1800 EC. 


F. 88. Règlement de Cakranogara (date b) (9 


Les données sont : Sukra Manis de Warigadyan (— TU ÙÜ SU }, 10 krsna, Île 
7° mois (— Magha), 1722 Saka. 


On a : 
NL de Mägha........... 16-xu1-1 800 ou 15-1-1801 EC. 
jo KFSna.. ess: 9--1801 ou 8-11-1801 EC. 
Début d'un cycle........ 16-xr-1800 EC. 


Jour TU U SU Warigadyan.  9-r-1801 EC. 


Il y a décalage net du mois lunaire. La date est le venprepi 9 3aNviER 1801 EC. 


G@) Cf. par contre le manuscrit du Bhäratayuddha étudié plus haut (F. 59) où ‘ari est employé 
à la place des mots plus usuels wai (we, etc.) ou dina. 

G) Il s'agit d'une de ces formules que nous avons groupées au $ 107 de la première partie de 
cet article. 

(6) Nous avions rédigé ces lignes avant d'avoir remarqué l'emploi de nana(m) comme synonyme 
de teygek. Si on veut le prendre dans ce sens, on peut remarquer que narah contient la syllabe 
rak et pourrait à la rigueur être pris comme un équivalent de ce mot. On obtiendrait dans ce 
cas un second rah-topgek valant... 27 Saka. Ce n'est pas impossible, mais tant que narah n'aura 
pas été attesté ailleurs comme synonyme de rah, 1l nous semble plus probable qu'il s'agit d'un 
chronogramme complet. 


(«) Cf. AdatRB, XV, 285, 3° alinéa. 


BBFEO, XLIX-1. 


1 


98 LOUIS-CHARLES DAMAIS 


F. 89. {dit de Karay Asom (1) 


... hari angara pahin wara tolu / tapgal tujuh bulan ko ulu / rah liga ; ton- 
gok dua / i saka siu pitun atus lu likur (1723) 


Nous avons : 


NL de Phälguna ...... k-1 où 3-1-1802 EC. 
T'OURIdLE ie 10-1 ou 9-11-18092 EC. 
Début d'un cycle. ..... 10-1802 EC. 
Jour TU PA An Tolu.... 9-11-1802 EC. 


, I n'y a aucun décalage et les données correspondent exactement. La date de cet 
Edit est le marpr 9 FÉvRIER 1809 EC. 


F. 90. BHARATAYUDDHA & 


... fo ff À $aka : 1724 / ri dinä / ka / $a / wara huye / phalgunamasa } 
Suklapaksa / ri pañcadasi / ... 


Nous avons : 


NL de Phälguna ........ 29-\1-1809 ou 23-17-1803 EC. 
Lo SUKIAS <a sen due 8-1 où 6-11-1803 EC. 
Début d'un cycle. ....... 8-vur-1802 EC. 


Jour PA KA SA Wuyai... 8-1-1803 EC. 


[1 y a un décalage très sensible du mois de Phälouna mais les données corres- 
pondent exactement. La date de ce manuscrit est le samEpr 8 Janvier 1803 EC. 


F. 91. BRAHMANDAPURA YA (man. K) 


. Wu / ‘udda madura / wäräntuk pupuh / krsnapaksa / ri parñcadasi / badra- 
wadamasa / pañca rudira ro mastaka / sapürnnanya / °i $aka 


Comme il y a trois éléments cycliques, on peut a priori supposer que wu repré- 
sente le sadwara Wurukuy. Udda est une variante balinaise de Wudda — Budda 
— Budha ®). Madura est évidemment le paricawara Umanis. Le nom du wuku n’est 


(U Cf. AduRB, XXXVII, 43%, fin du premier alinéa du texte. Nous transcrivons les topo- 
nymes balinais selon notre système de transcription. L'orthographe administrative de Karay Asom 
est «Karang Asem». 

® Le texte publié que nous reproduisons ici faute de mieux fait partie d'une traduction en 
malais (où pratiquement tous les éléments de la date sont restés en balinais) due à un secrétaire 
du bureau du Gouvernement indo-néerlandais. Nous ne savons si les chiflres entre parenthèses 
qui suivent le chronogramme étaient dans l'original ou bien s'ils sont un éclaircissement dù au 
traducteur. 

6) Cf. BIBSH, Ï, 167, n° 206. 

@) Cf. J. Gonda, Brahmaändapuräna (Bibliotheca Javanica, vol. 5), p. ‘30. 

® Le rapport de udda à wudila (variante de budda) est le même que celui de uku avec wuku, 
olu avec wolu, etc. 
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pas un de Îa série usuelle. mais les éléments étant complets (WU U BU), il ne 
peul s'agir que du wuku Pray Balat 0). La réduction nous permettra de vérifier 
celle synonymie. 

Le millésime n'est indiqué que par le rah-toygok désignés ici par leurs syno- 
nymes rudra et mastaka, ce qui nous fournit une année ..25 Saka (2), 


Éssayant 1725 Saka, nous avous : 


NL de Bhadrawäda ...... 19-VI1 Où 17-vI-1 803 EC. 
10: KPSNA: ses. 4, 17-VIII Où 19-IX-1 803 EC. 
Début d’un cycle. ....... 6-11-1803 EC. 


Jour WU CU BU Pray Bakal. 17-vur-1803 EC. 


On voil que la synonymie de Pupuh avec Pray Bakat est assurée 6). H y a un 
décalage net du mois de Bhadrawäda. La date est le mercren 17 AOÛT 1803 EC. 


F. 92. Manuscrit sans titre (4) 


... rig dinä bu / ka / wara / matal / titi / $asih / ka / 9 / tan / 12 /rah } 
6 / tongok / 2 / 1 $aka / 1196 / 


Disons tout de suite que le millésime 1126, bien peu probable en lui-même, 
est une erreur. Avant fait les calculs pour les anuées . .26 à partir de 1126, nous 
avons pu constater qu'il faut restituer 1726 Saka. On a en effet dans ce cas : 


NL de Catra........... 11-11 Où 19-11-1804 EC. 
12 Sukla.............. 29-11 Où 923-111-1804 EC. 
Début d’un cycle. ....... 2-x-1803 EC. 


Jour MA KA BU Mahatal.. 99-11-1804 EC. 


Il y a décalage net du mois mais les données correspondent exactement. La 
date de ce manuscrit est le wercreni 29 FrÉvRIER 1804 EC. 


F. 93 et 94. AGASTYAPARWWA (man. D et G, date a) © 


man. D. ... rig dina / ca / ka / wayan / sas / 10 / pa / 8 / rah / 6 / tar- 
gok / 2 / 1 saka / 1726 / ... 


man. G. ... ri9 dinä / cä / ka / wayan / $a$ / 10 / pa / 8 / rah / 6 / ton- 
gok / 2 / 1 saka / 1726 / ... 


® Le mot antuk, relié ici à wära est balinais et introduit en général l'agent. Son rôle précis 
en ce contexte n'est pas très clair. 

@) La valeur des termes remplacant rah et t7g9k a échappé au professeur Gonda qui déclare, 
après sa transcription du colophon : «Ici encore le millésime manque». L'expression sapürnnanya 
peut se traduire par «en entierr. Elle peut s'appliquer au millésime qui aurait dû étre écrit 
après ? saka (ce qui n'a jamais été fait) ou encore indiquer la «complétion» de la copie. 

6) Nous avons donné plus haut (p. 32 et note 2) la raison de l'emploi de Pupuh comme 
synonyme de Pran Bakat. 

@) Cf. BIBSH, IV, 109, n° 1645 où le colophon est transcrit en caractères latins. 

® Cf. J. Gonda, Agastyaparwwa dans BKI, 90, 1933. Le colophon du manuscrit D est tran- 
scrit p. 335 (ou p. 7 de l'édition à part) et celui du manuscrit G p. 336 (p- 8 de l'éd. à part). 
Nous appelons a la première date de chaque colophon. 
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On peut voir que les différences entre les deux manuscrits ne portent que sur 
des détails de graphie. 


Les éléments sont nets et nous avons : 


NL de Waisäkha ........ 12-111 Où 10-IV-1804 EC. 
SKIS ia has dradesbs 3-I1V où 9-v-1804 EC. 
Début d’un cycle. ....... 2-x-1803 EC. 


Jour PA KA SO Wayan... 2-1v-1804 EC. 


I] y a décalage très net du mois de Waisäkha et la date cyclique trouvée corres- 
poud ù la veille de l'équivalent théorique du quantième lunaire. Il semble donc 
tres probable que le début de chaque quinzaine était calculé à l’aide de Tables. 

La date a de ce inanuscrit est le Lunpr 2 avris 1804 EC. 


F. 95. Ordonnance de Bali n° 10 1) 
. rig dina buda klion / wara dunulan / titi ka 10 / rah /8 j tongok » P. 


Le quantième manque, mais les autres données suflisent pour réduire la date. 
Pour 1728 Saka, nous avons : 


NL de Waisäkha........ 2O-UE Où 19-1V-1806 EC. 
Début d'un cycle........ 19-1806 EC. 
Jour HA KA BU Dunulan.…. 2-1vV-1806 EC. 


Il s'agit done du 14 (ou du 13} $ukla, avec un décalage assez sensible de la 
lunaison. 
La date de cette Ordonnance est le MERCREDI 9 Avril 1806 EC. 


F. 96. Ordonnance de Lombok n° 109 ©) 


dinorat maulu / coma / umanis ; Wara tolu / titi tangal pin 3 / sasih ka 4} 


rah 3 / topgok 2 / i saka 1728. 


On trouve ici pour la première fois en toutes lettres la forme Coma, peut-être 
issue d’une contamination de Soma et Candra W). 
Nous avons : 


NL de Käritika......... 19-Ix où 12-x-1006 EC. 
S'SURID: 25 rein 14-1x ou 14-x-1806 EC. 
Début d'un cycle........ 17-viu-1806 EC. 

Jour MA U SO Toiu ..... 15-1x-1806 EC. 


ÏH y a décalage net du mois de Kärttika et début du mois le lendemain de la 
néoménie astronomique. 
La date est le LUNDI 15 SEPTEMBRE 1806 EC. 


(1) Cf. Landsver. Bal, 34, n° 10 et trad. néerl. p. 

@) Liefrink déclare en note (p. 35) que la date est ns ce qui est exact, mais il s’est 
trompé en croyant que le mois manque. Il a pris 10 pour le quantième et a traduit en consé- 
quence. C'est certainement faux car ka ne précède jamais un quantième (on emploie dans ce 
cas piy 

4 nr Landsver. Lombok, 1, k50 et trad. néerl. p. 451. 

(4) Cf. EET, 1, 15 et ici même p. 29, note 7. 
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F. 97. Ordonnance de Lombok n° 1740 


dina norat maulu / coma powan / wara dugulan / sasih kalima / tangal piy 


15 / rah 8 / tongok 2 / i $aka 17928 / 


Nous avons : 


NL de Märggaira ....... 19-x où 10-x1-1806 EC. 
15 Ssukla.............. 26-x où 24-x1-1806 EC. 
Début d'un cycle. ....... 17-vir-1006 EC. 


Jour MA PO SO Dugulan. 27-x-1806 EC. 


De même que la date précédente (F. 96), celle-ci présente un décalage trés 
net. Le mois a débuté le lendemain de la NL astronomique. La date de cette 
Ordonnance est le LuNp1 97 ocroBre 1806 EC. 


F. 98. UDYOGAPARWWA ©) 


. rig dinä / $u / pa / wWwara mähatal / ... rah Q (?) / tongaek ; 1 (?) 
bhadrawadamasa / catürtti suklapaksa / i $aka / 1798 // 


Le millésime en chiffres ne correspond pas au rah-toygok et les «?» mis par 
Brandes après les deux chiffres indiquent probablement une lecture incertaine. 
Essayant d'abord avec le millésime complet 1728 Saka, nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ..... 1 6-vir où 1 U-vurr-1 806 EC. 
hSnkiR ss 10-vH où 17-vair-1806 EC. 
Début d'un cycle........ 19-1-1806 EC. 


Jour HA PA SU Mahatal... 13-vr-1806 EC. 


Les données ne concordent pas. Faisant les calculs pour 1719 Saka, nous 
aVOnS : 


NL de Bhädrawada . ..... 9 5-vr ou 24-vn-1797 EC. 
h-Sukldss ia a8-vi ou 27-vn-1797 EC. 
Début d’un cycle........ h-vr-1797 EC. 


Jour HA PA SU Mahatal... 27-x-1797 EC. 


Ici non plus les données ne concordent pas. Le point d'interrogation mis par 
Brandes après les chiffres du rah-tagok nous a incité à supposer une erreur. Sans 
reproduire ici toutes les possibilités, disons que les éléments cycliques conviennent 
a l'année Saka 1729. On a en effet dans ce cas : 


NL de Bhädrawada . ..... 5-vui où 4-vii-1807 EC. 
h'Éuklaiss: 2: sua 8-vii ou 7-vii-1807 EC. 
Début d'un cycle. ....... 15-m-1807 EC. 


Jour HA PA SU Mahatal... 7-vut-1807 EC. 


Cette solution suppose une erreur dans le tpgok mais en gardant le chitfre du 
rah. | n'y a aucun décalage de la lunaison. La date grégorienne de ce manuscrit 
est donc bien le venpreni 7 aoÛT 1807 EC. 


(@) Cf. Landsver. Lombok, I], 250 et trad. néerl. p. 251. 
@) Cf. BJBSH, HE, 244, n° 1250 où le colophon est transcrit en caractères latins. 
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F. 99. RAMAYAYA 


.. ‘i $aka / 1729 / dinä : $u / pwa / wara / kulantir) / tithi / (à / pi / 6 } 
$a$ih / ka / 5 / rah / 9 / toñgok) / 2 / ... 


Nous avons : 


NL de Märgpastra . . ..... 1-x ou 31-x-1807 EC. 
GSuKlis se Lise 6-x où D-xr-1807 EC. 
Début d'un cycle ........ 11-x-1807 EC. 


Jour WU PO SU Kurantil . 6-x1-1807 EC. 


Aucun décalage dans la position du mois lunaire qui a commencé le lendemain 
de la NL astronomique. La date est le vexprepi 6 xovewu8re 1807 EC. 


F. 100. Réglement de Cakranagara (date d) (2) 


Les données sont : 


Wraspati Manis de Gumrog (— PA U WR), dernier jour (— tilom — 19 krsna) 
de Ka 2, 1731 Saka F). 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ..... 1 3-vii où 11-vin1-1 809 EC. 
1 RSnAs Sins 10-VIIL Où 9-IX-1809 EC. 
Début d'un cycle........ 2-vii-1809 EC. 


Jour PA ÜU WR Gumrog... 10-vr-1809 EC. 


Le décalage de la lunaison est net. La date grégorienne est : 


le seup1 10 aoër 1809 EC. 


F. 404 et 402. AGASTYAPARWWA (man. D et G, date b)(®) 


man. D. .../riy dina wu / ka / $u / wara gumrg / sasi / ka / 4 / tan / pin / 
(espace blanc) / rah / 2 / tangok / 3 / i saka ] 1739 / ... 


man. G. .../rig dinä / wu / ka / bu / wara gumürg / $asi / ka / à j tan / 
pin (espace blanc) / rah / touygok / 3 / i $aka 1739 / ... ©) 


En dehors de détails orthographiques, on remarquera que le man. G a bu comme 
saptawara tandis que D a #u. Le nom du wuku ainsi que le sadwara montrent que 
la leçon correcte est celle du man. G, puisque WU KA SU est impossible dans le 
wuku Gumrag (). 


@) Cf. BJBSH, II, 21, n° 890. 

@) Cf. AdatRB, XV, 285, 7° alinéa. 

G) Une note avertit le lecteur que dans le manuscrit il y a par erreur 1313. Il est en eflet 
certain que 1731 est la seule année Saka correcte. 

4) Cf. Gonda, Agastyaparwa dans BKI, 90, 1933, 335 pour le man. D et p. 336 pour le 
man. G (respectivement p. 7 et 8 de l'éd. séparée). 

(5) Il faut évidemment lire gumbrg le nom du wuku. La confusion s'explique par Île fait que 
les gantuyan pour ba et ña se ressemblent beaucoup. 

(6) Le professeur Gonda ne dit rien de cette divergence. 
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Le quantième n’est pas indiqué, mais il s’agit de $uklapaksa (1). Nous avons : 


NL de Kärttika ......... 29-Ix-1810 EC. 


Début d'un cycle. ....... 26-virr-1810 EC. 
Jour WU KA BU Gunrog . 3-x-1810 EC. 


Cette dernière dale correspond à un 5 (ou 4) $ukla et les éléments corres- 
pondent, sans décalage de la lunaison. La date b de ces deux manuscrits de 
l'Agastyaparwwa est donc le wercren1 3 ocroBre 1810 EC. 


F. 1403. PARARATON (man. E)® 


{ ri we / bhanu bahni / warah / matal) / titi / krsna ri catürti / kawolu 


ma$a / rah / 4 / 15 / 6 / °i $akä / paksa guna °rsi tuñgal) / 1764 / ... 


Bhanu est un des noms du Dimanche. Bahm, synonyme de Agni, est ici un 
équivalent de Brahma (dont la couleur est le rouge) et correspond au Sud qui est, 
dans la disposition des pañcawara selon les points cardinaux, la place de Pahiy F). 
Ces deux éléments se trouvent en eflet dans le wuku mentionné qui est Mahatal. 

Le rahk-tegok nous fournit un millésime . .64, ce qui correspond au millésime 
complet en chiffres mais diffère du chronogramme qui vaut 2-3-5-1, soit 1732 Saka. 

H est évident que Fun des millésimes ne convient pas aux autres éléments 
calendériques (). 

Cominençant par le millésime le plus récent, nous avons : 


NL de Phälguna ........ 1-1 où 30-1-1043 EC. 
RKISNA see adteaue 19-1 où 17-11-1843 EC. 
Début d'un eycle........ 6-xr-1849 EC. 


Jour WU PA A Mahatal...  26-m-1843 EC. 


Les éléments ne concordent pas. Essayant maintenant 1739 Saka, nous avons : 


NL de Phälguna ........ 26-x11-1810 où 25-1-1811 EC. 
Hkisnass sis sas sus. 131-1811 où 19-11-1811 EC. 
Début d’un cvcle........ 26-vI1-1810 EC. 


Jour WU PA À Mahatal... 13-1811 EC. 


Les données correspondent en admetlant un décalage très accentué du mois 
lunaire. Le manuscrit sur lequel repose cette copie du Pararaton est donc daté du 
DIMANCHE 13 JANVIER 1811 EC. (). 


G) II faut croire que le copiste, n'ayant pas sous la main le quantième, aura laissé un espace 
blanc afin d'ajouter ce détail plus tard. Il est possible que certaines erreurs que l’on relève dans 
les manuscrits soient dues à cette facon de faire. 

@) Cf. BIBSH, U, oû1, n° 894. Cf. Parar.?, p. L*. On trouve une transcription du colophon 
en note, p. ho-41 de l'édition sous le sigle B. Nous ne savons pourquoi on lit là wesanubahni au 
lieu du bhanubahni de BJIBSH, n° 824. Le transcripteur a aussi omis de faire remarquer Île 
manque de concordance entre le tapgek et le millésime en chiffres d’une part, et le chrono- 
gramme de l’autre. A la p. #* on ne trouve également que 1764. On lit à cet endroit que ce 
manuscrit est le seul en caractères javanais, cependant le colophon reproduit par Brandes dans 
BJBSIT est en aksara balinais. C'est ce texte que nous transcrivons ici. 

G) Cf. ce que nous avons dit plus haut, $ 61, p. 21 et note 12. 

4) L'un deux doit se rapporter à un autre manuscrit. 

6) 1764 doit ainsi être l’année où le manuscrit de 1732 a été recopié. Mais, alors que les 
éléments calendériques de la date antérieure ont tous été reproduits, seul le millésime de la 
date postérieure a été indiqué. 
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F. 404. KAMANDAKA 


.. [ri we / ca / wa / wara dukut) / titi / $asih / ka / 9 / pañls / pi / 3 /rah 
3 | toñgok) 3 / i $aka / 1753 / ... 


On a : 
NL de Caitra........... 23-11-1811 EC, 
KT ESS suce be 19-11-1811 EC. 
Début d'un cycle. ....... > 11-1811 EC. 


Jour MA WA SO Dukut... 11-11-1911 EC. 


S'il s'agit du mème calendrier, la lunaison précédente (NL le 25-1-1811 EC.) a 
dû être un mois intercalaire, puisque celle du 26-xu-1810 est Phälguna selon le 
manuscrit du Pararaton étudié au numéro qui précède. Cet embolisme était 
d'ailleurs tellement en retard qu'un nouveau décalage ne va pas tarder à se faire 
sen{ir. 

En ce qui concerne le quantième, il pourrait s'agir d'un quantième suppritné, 
mais il est possible qu’il y ait une erreur dans le chiffre, + et 5 présentant une 
certaine ressemblance . Quoi qu'il en soit de ce détail, la date de ce manuscrit est : 

le LüuNDI 11 MARS 1811 EC. 


F. 405. N/ITIPRAFYA 


... ‘i $aka / 1933 / $asih / ka / 10 / à] pi / 5 / dinä / $u / wa / sinta / rah 
3 | toñgok) / 3 ] ... 


Signalons tout d'abord une erreur : un jour .. WA SU étant impossible en 
Sinta dont le Vendredi a les éléments MA PA SU, il est probable que wa est un 
lapsus ou une faute d'impression pour pa, ce qui s'explique facilement par la res- 
semblance existant entre les deux aksara. Nous avons : 


NL de Waisäkha ........ 2-11 ou 23-1v-1811 EC. 
ENT | 4 28-11 où 27-IV-1811 EC. 
Début d'un cycle....... . _2h-1n-1811 EC. 
Jour MA PA SU Sinta. .... 20-11-1811 EC. 


le lendemain de l’équivalence théorique. La date est donc : 


le VENDREDI 29 MARS 1811 EC. 


F. 106. Ordonnance de Bali n° 29 4) 


dina nrat wrospati kliyon wara ukir / titi krosnapaksa riy sadwi wesakamasa / 


rah 3 / tongok 3 / 1 $aka 1733. 


G) Cf. BJIBSH, 11, 45, n° 465. 

() Ceci est d'autant plus vraisemblable que nous verrons que le manuscrit du \itipraya, étudié 
au numéro suivant, suppose un début de mois le 25-in1 (le lendemain de la NL astronomique) 
et que si Caitra avait commencé le 22-11, il aurait dû avoir 31 jours, ce qui est impossible 
pour un mois lunaire. Caitra a donc dù commencer au plus tôt le 23-1 et li n’est même pas 
possible de supposer la suppression d'un quantième, puisque le mois a eu 30 jours. Une erreur 
dans le chiffre est donc la solution la plus satisfaisante. 

&) Cf. BIBSH, I], 195, n° 719. 

(4) Cf. Landsver. Bah, 86 et trad. néerl. p. 87. 
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Laissant pour le moment de côlé le quantième qui n'est pas clair (), nous 
avons : 


NL de Waisäkha ........ 9-1 où 23-1v-1811 EC. 
Début d’un cycle ........ 24-11-1811 EC. 
Jour TÜ KA WR Wukir...  11-1v-1811 EC. 


Ce dernier jour tombe bien en krsnapaksa, le 4 si le mois a commencé le jour 
de la NL astronomique ou le 3 dans le calendrier du manuscrit du Nitipraya que 
nous venons d’éludier (F. 105)(%. La date est donc le seupr 11 avriz 1811 EC. 


F. 407. /NDRALOKA © 


... [1 $aka / 1733 / pwa / Su / kulantil) / pañlo pi / 11 / sasi / ka / 10 /rah / 
3 [teñgek) / 3 ] 


Nous avons : 


NL de Waisakha ........ 941-1811 EC. 
11 krsna.............. 18-1V-1811 EC. 
Début d’un PYCle se es 2h-11-1811 EC. 


Jour WU PO SU Kurantil. 19-1v-1811 EC. 


De même que le manuscrit F. 105, celui-ci suppose un début de mois le len- 
demain de la NL astronomique. La date grégorienne est : 
le VENDREDI 19 Avril 1811 EC. 


F. 108. MARGASMARA l") 


... 11 dinâ / ka / ‘a / wära tambir / thithï / $a&ih / ka f/2/tä/pi/1o/rah} 
3 / toñgek) / 3 / °i Säka / 1733 Jy ... 6. 

L'abréviation ‘a est ici à La place de °& — Mardi, et non de ‘à — Dimanche qui 
s'exprime à cette époque par ra. On a : 


NL de Bhadrawäda . ..... 20-VI1 où 19-vI11-1 81 1 EC. 
10 sukla.............. 20-v11 où 28-vixr-1 811 EC. 
Début d'un cycle. ....... 24-11-1811 EC. 


Jour WU KA An Tambir..  3o-vrr-1811 EC. 


I n'y a pas eu d’intercalation depuis le numéro précédent et le décalage com- 
mence à se faire senlir. La date est le warni 30 suiuzer 1811 KC. 


(9 Dans une note (p.87, n. ) Liefrink déclare qu'il ne sait pas de quel jour du mois il s'agit. 

(%) Etant donné le caractère archaïsant de cette date, on pourrait penser que l'énigmatique 
sadmi du texte désigne un nombre sanskrit et une variante de sasti se présente immédiatement 
à l'esprit (cf. le sadmi de F. 222). Mais, selon la date du Nitipraya (F. 105), le ;°" sukla doit 
correspondre au 25-11 de sorte que le 11-1v ne peut étre qu'un 4 ou un à krsna, ce que Île 
manuscrit étudié au numéro suivant confirme. Une valeur «6» est donc exclue et il v a bien 
une erreur. 

6) Cf. BJBSH, 11, 35, n° 445. 

(&) Cf. BJBSH, 11, 169, n° 678. 

5) Le chiffre 3 qui suit le mot toigok, au lieu d’avoir la forme normale à l'époque moderne 
qui est celle du signe vocalique pour ‘o à l’initiale, est ici pourvu d'un tduy (= jav. taruy) qui 
fait que le caractère a la forme du signe exprimant ‘au à l'initiale. Ce signe supplémentaire est 
pour le chiffre sans valeur. 
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F. 409. Ordonnance de Bali n° 145 0) 


dina norat wrospati wage / wara modankunpan / titi krosnapaksa rin caturti ; 
badrawadamasa ‘ rah 3 / tongok 3 / 1 saka 1733. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ........ 20-vII où 19-v111-1 81 1 EC. 
h'RtÉnds ses s deetuediiue 7-vIu om 7-1X-1811 EC. 
Début d’un cycle ........... 9 411-1811 EC. 


Jour MA WA WR Madankunan . 8-vi1-1011 EC. 


De même que dans le numéro précédent, il s’agit du lendemain de l'équivalence 
théorique. La date de cette Ordonnance est le seunr 8 avriz 1811 EC. 


F. 410. UNDAKAN PAYIRUS 


... ri we / wa / wra / kramis) / wara watwan) / hukir) / thiti krasnapaksa } 
nawami / karttikamasa / rah / toñgok) / 3 / °i aka / 1738 / ... 


I y a dans ce colophon plusieurs irrégularités. Le mot kukir fait penser au wuku 
Wukir, mais les éléments indiqués ne conviennent pas car ce wuku a un jour MA 
WA BU et un jour TU KA WR, mais pas de .. WA WR ®. D'ailleurs, si l'on ne 
veut pas laisser watwan sans emploi, on remarquera que, joint à hukir, 11 forme 
un synonvme de Watu Gunuy. Or, ce wuku a bien la combinaison PA WA WR. 
Le mot kramis ne peut être qu'une transcription du nom arabe du Jeudi ©. 

D'autre part, le chiffre du rah a été omis, mais il y a un millésime complet en 
chiffres. Cependant, ce dernier ne convient pas. On a en eflet pour 1738 Saka : 


NL de Käarttika. ........... 21-1X-1910 EC. 
DNA net Hesse 14-x-1816 EC. 
Début d'un evcle. .......... 2(-v ou 29-x11-18106 EC. 


Jour PA WA WR Watu Gunun. 19-x1-1816 EC. 


Les éléments ne concordent pas puisque les données cycliques sont certaines. 
On peut supposer que l'absence de chiffre après le mot rak vient de ce que Île 3 
s'applique aussi bien au rah qu'au toggok. Si l'on essaie avec 1733 Saka, on a : 


NL de Kärttika . ........... 18-1x où 17-X-1811 EC. 
D Kris 11-14 où 9-x1-1811 EC. 
Début d'un cycle. .......... 20-x-1811 EC. 


Jour PA WA WR Watu Gunun. 17-x-1811 EC. 


On voit que cette hypothèse se vérifie. La date de ce colophon est donc bien : 
le seuDr 17 ocroBre 1811 EC. 


(A) Cf. Landsver. Bah, 338 et trad. néerl. p. 339. 

@) Cf. BJIBSEH, NI, 246, n° 1253. 

G) Wra est en effet une variante de graphie pour mr de même que plus loin on trouve krasna 
pour krsna., confusion d'autant plus facile que, graphiquement, le cukra (+- postconsonantique) 
ressemble beaucoup à la voyelle -r. 

() Le son h n'existant pas en balinais, kramis est la meïlleure approximation de l'original 
pures hamis. Bien qu'il soit étrange qu'un nom arabe de jour se trouve ainsi seul au milieu 
d'une date balinaise, en plus de l'indication du saptawara comme à l'accoutumée, 11 n'y a aucun 
doute sur la valeur du terme et il s’agit donc d’une fantaisie de la part du copiste. Cf. par 
ailleurs plus haut, $ 71 (p. 28) et note 3. 
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F. 441. RANAYAJNA 


... 11 din / °u / $u / wara kulawu } pañlô / pi / 6 / $aëih / jyesta / rah ; 4 ] 
toùgok) / 3 // °i $aka / 1734 j/ ... 


Les données sont nettes. Nous avons : 


NL de Jyestha 


A 11-IV Où 11-v-1819 EC. 
0 KPSNAr, nas dia kaans 1-v où 31-v-1812 EC. 
Début d'un cycle ........ 17-v-1819 EC. 


Jour WU U SU Kulawu.... 1-v-1919 EC. 


On constate un décalage sensible du mois lunaire. La date est : 


le VENDREDI 1°" Mat 1819 EC. 


F. 112. KATA UPAPATI @ 


. ri dinä / ra / ka / wara / madañkuñan) / thithi / $asih / jyesta / pañlo / 


pi /10 /rah / 5 / toñgek) / 3 / °i saka / 1735 |] o /| 
Les éléments sont complets et l’on a : 


NL de Jyestha 


ob 1-IV Où 1-v-1813 EC. 
O0 KES Se 2 ou 29-15 où 25-v-1813 EC. 
Début d’un Cycles ut 13-11-1819 EC. 


Jour HA KA À Madankugan.  25-1v-1813 EC. 


Les données coïncident avec un décalage sensible du mois lunaire. La date est : 


le pimaAñcue 25 Avriz 1813 EC. 


F. 113. NITIPRA FA) 


. ri dinä / ma / ca / pwä / wara / duñulan) / hasujyamasa / krsnäpaksa ri 


dasami / ... // o /] °i Saka / 1335 // o // 


L'ordre dans lequel sont énumérées les données cycliques n’est pas usuel car on 
trouve d'abord le sadwara, puis le saptawara et enfin le parñcawara. Nous avons : 


NL de Asuji............ 26-vui-1813 EC. 
10:krsna 52.500 19-1x-1813 EC. 
Début d’un cycle........ 11-vI1-1813 EC. 


Jour MA PO SO Dunulan . 20-1x-1813 EC. 


soit le lendemain de l’équivalence théorique. 


(CT. BJBSH, INT, 35, n° 941. 
G@) Cf. BIBSH, T1, 92, n° 533. 
GE Cf. BIBSH, IL, 195, n° 718. 
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Le décalage a disparu et l'intercalation a donc dù être effectuée entre Jyestha 
et Asuji car, du 1-1v (NL de Jyestha, selon F. 112) au 26-vir (NL de Asuji), ül 
y a quatre lunaisons pour les trois dénominations : Asädha, Sräwana et Bhadra- 
wäda (ou Sada, Ka 1 et Ka 2). 


La date de ce manuscrit est le LUNDI 20 SEPTEMBRE 1813 EC. 


F. 114. SUMANASANTAKA 0) 


... / vi dinä / pa / $u / wara duñulan) / $asih / ka / 3 / pàä / pi / 14 /rah / 
 / tongok) / 3 / °i $aka / 1735 / 


Nous avons : 


NL de Asuji............ 26-vin1-1813 EC. 
1 Krsna se esssuuies 23-1x-1013 EC. 
Début d'un cycle........ 11-vu-1813 EC. 


Jour PA PA SU Dunulan... 24-1x-1813 EC. 
Le calendrier de ce texle est exactement le même que celui du numéro préce- 
dent. La date est le vENDREDI 2 4 SEPTEMBRE 1813 EC. 
F. 445. Ordonnance de Bali n° 69 


dina nrat sukra klion / wara watu gunuy / titi suklapaksa / riy caturdasi / pal- 
gunamasa / rah 5 / tongok 3 / 1 saka 1735 


Nous avons : 


NL de Phälguna .......... 21-1 où 20-11-1014 EC. 
ARC 0 LR 3-1 ou 5-m1-181 4 EC. 
Début d'un cycle.......... G-1-1 814 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gunun. h-5-1814 EC. 


Un nouveau décalage commence à se faire sentir et le Jour trouvé est le len- 
demain de l’équivalence théorique. La date de ce document est : 


le veNDRrEDI À FÉVRIER 1814 EC. 


P. 4146. Ordonnance de Bali n° 116 


dina nrat somah pon / wara gumrog / titi krosnapaksa rin astami / cetramasa } 


rah 6 / tongok 3 / i saka 1736 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 20-11 où 29-11-1814 EC. 
CKSnars nas eine 1h où 13-1v-18 1 4 EC. 
Début d'un cycle........ 6-11-1 814 EC. 


Jour TU PO SO Gumrag.. 14-17-1814 ECG: 


Les données correspondent exactement. La date est le Lu\nt 14 mars 1814 EC. 


Q) Cf. BJBSH, 111, 140, n° 1080. 
(G) Cf. Landsver. Bali, 152 et trad. néerl. p. 153. 
5) Cf. Landsver. Bali, 274 et trad. néerl. p. 275. 
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F. 117. Ordonnance de Bal n° 119 (1) 


dina nrat buda paig wara kruwalut / titi suklapaksa rin tidasi / asadamasa / 
rah 6 / tongok 3 / i saka 1736 | 


Le mot tidasi qui représente le quantième () est évidemment une graphie 
incomplète (cakra sauté) pour tridasi dans le sens de 13 %). Nous avons : 


NL de Asädha.......... 20-v ou 18-vi-181 4 EC. 
13 uk: irons a-vi ou 30-vI-181 4 EC. 
Début d’un cycle ........ G-11-1 81 4 EC. 


Jour HA PA BU Kuruwalut. 1-vi-181 4 EC. 


On voit que le quantième 13 est vérifié par la réduction des éléments. La date 
est le marpr 1° suIN 181 4 EC. 


F. 1148. Ordonnance de Bali n° 5719 


dina nrat apgara wage / wuku ugu / Uiti krosnapaksa rin dwitiya / badrawada- 
masa / rah 6 / toygek 3 / 1 saka 1736 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda .....  17-vur ou 15-vur-181 4 EC. 
d Krsna. 544 esse 9-vi où 3 1-vi11-1 8 1 4 EC. 


Début d’un cycle ........ _ hux-1814 EC. 
Jour PA WA An Wugu... 2-vin1-1 81 4 EC. 


Le décalage est net mais les données concordent. La date est : 
le marpi 3 AOÛT 1814 EC. 


F. 4149. SWARGAROHANAPARWWA 6) 


... ri wai / °o / $a | wara suñsä / érawanamäsa / ri dwitya $uklapaksa / rah / 
7 l'teügek) / 3 [Jo }] 


Prenant 1737 Saka, nous avons l?) : 


NL de Sräwana......... 7-vi ou 7-vur-1812 EC. 
3 Sukld: :.:2:% 4 éeux S-vi ou 8-vrr-18195 EC. 
Début d'un cycle........ 2-1v-1815 EC. 


Jour PA U SÀ Sunsay.... 10-vr-1815 EC. 
Le surlendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire avec décalage 
net de la lunaison. 


La date est le samepr 10 suix 1815 EC. 


G) Cf. Landsver. Bali, 276 et trad. néeri. p. 277. 

(@%) Dans une note (p. 277), Liefrink déclare qu'il ne peut restituer ce mot et qu'il doit s'agir 
d'une faute. 

6) La forme correcte serait trayodasi. Cf. plus haut p. ha et note 9. 

(4) Cf. Landsver. Bali, 146 et trad. néerl. p. 147. 

6) La traduction néerlandaise (p. 147), donne le «sixième mois», ce qui n'est exact que si 
l'on numérote les mois au changement de millésime. Mais comme dans les autres dates, Liefrinck 
donne bien l'équivalent des dénominations balinaises, traduisant par exemple palgunamasa par 
«8° mois» (cf. F. 115, date de l’Ordonnance n° 62), il y a de toute façon une confusion. 

() Cf. Juynboll, Sup. Cat. JMH, II, 164-165, n° MCCL — Codex 984 (4). 

() Avec une année 1637 Saka, les données sont irréductibles. 
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F. 420. Ordonnance de Bali n° 1470) 


dina noral saniscara umanis / Wara sunsan / titi tangal pin 3 / sasih ka 3 / 


rah 7 / tongok 3 / i saka 1737 / 


Nous avons : 


NL de Sräwana......... 7-v1 où 7-vu-1819 EC. 
D 'OURIAr s-reeuus.s O-vi où 9-v1-1019 EC. 
Début d'un eycle........ 92-11-1819 EC. 


Jour PA U SA Sunsan.... 10-vr-1815 EC. 


On 1oit que le jour est le même que celui du manuscrit précédent, bien que 
le quantième lunaire diffère. Nous avons donc affaire à un calendrier difiérant 
dans la distribution des mois de 29 et 30 jours ). La date est bien : 

le sameD1 10 Juin 18159 EC. 


F. 124. Ordonnance de Bali n° 97 ®) 


riy dina buda umanis / wara pran hakat / Gti tangal 1 / sasih jesia 


7. 8 | tongok 3 / i saka 1738 


Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 29-11 où 27-IV-1816 EC. 
L'SURIde 2 esurn le même jour 
Début d’un ecvele........ 29-x-1819 EC. 


Jour WU U BU Pran Bakat. 10-11-1816 EC. 


Les données ne correspondent que si l'on suppose une erreur dans le quantième, 
par exemple un chiffre omis, ce qui ferait 13 où 12 Sukla au lieu de 1. C'est 
donc avec réserve que nous proposons le (?) MERCREDI 10 AVRIL 1816 EC. 


F. 422. Ordonnance de Bali n° 11 () 


. ring dina coma pwon / wara ugu / titi panloy pig 10 / sasih jesta / rah 8 ] 


topgok 3 [i saka 1738 / 


Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 29-11 où 27-1V-1816 EC. 
10: KTSAds Sens 29-1v ou 21-V-1816 EC. 
Début d'un cycle........ 29-x-1819 EC. 


Jour WU PO SO Wugu... 292-1v-1816 EC. 


De même que dans le numéro précédent, le décalage est très accentué, aucun 
embolisme n'ayant eu lieu depuis F. 119 et F. 120 où le décalage était déjà bien 
net. La date de cette Ordonnance est le Lunpr 22 avril 1816 EC. 


(Gi) Cf. Landsver. Bali, 349 et trad. néerl. p. 315. 

G@) On pourrait penser aussi à une erreur dans le man. du Swargärohanaparwwa, mais comme 
le quantième est en toutes lettres, cette hypothèse est moins vraisemblable. 

G) Cf. Landsver. Bali, 230 et trad. néeri. p. 231. 

(4) Cf. Landsver. Bali, 34 et trad. néerl. p. 35. 


, 
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F. 123. Ordonnance de Bali n° 93 0) 


dina nrat wWrospati pon / wara wayan / titi tangal pin lima / sasih asada / rah 8 
mjgok 3 / 1 saka 1735 


Nous avons : 


NL de Asädha.......... 27-1V où 27-v-18106 EC. 
D'SukKId 2 ru tasis 1-v ou 31-v-1010 EC. 
Début d'un cycle ........ 20-v-1816 EC. 


Jour TU PO WI Wayan .. 2-v-1816 EC. 


Î n'y a toujours pas eu d'intercalation et le décalage augmente. La date est : 
le seup1 2 mat 1816 EC. 


F. 424. Ordonnance de Bal n° 73 © 


dina nrat buda umanis / wara pra bakat / titi krosnapaksa rin parcadasi / 
sadamasa / rah 9 / toggok 3 / i saka 1739 


Nous avons : 


NL de Asädha.......... 10-v où 15-vr-1817 EC. 
DR ses scnarass h-vi ou h-vn-1817 EC. 
Début d’un cycle ........ 20-vH1-1817 EC. 


Jour WU U BU Pran Bakat. h-v1-1817 EC. 


1 y a eu une intercalation depuis la date précédente (F. 123) mais elle a été 
ffectuée avec un tel retard qu’un nouveau décalage se fait déjà sentir. 
La date est le mercrent 4 suIN 1817 EC. 


F. 425. Ordonnance de Bulelen R 
... vin dina buda umanis / wara pran bakat / titi krosnapaksa rin pañcami 
sadamasa / rah 9 / toygok 3 / i saka / 1739 
Les éléments sont exactement les mêmes que ceux du numéro précédent (F. 124). 


L'équivalent grégorien est donc également le mercrepi À suiN 1817 EC. 


F. 126. Ordonnance de Bali n° 45 () 


dina nrat coma klion / Wara landap / Uiti tangal piy 15 / sasih karo / rah 9 / 
longok 3 /1 saka 1739 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda....... 14-vii ou 13-vur-1 817 EC. 
Lo Sul sisi or 28-vu où 27-vin-1 817 EC. 
Début d'un cycle........ 20-vI-1817 EC. 


Jour WU KA SO Landsp.. 28-vu-1817 EC. 


Le décalage continue car ii ny a eu aucune inlercalation. La date grégoricnne 
est le Lunni 28 quiLzer 1817 EC. 


Q) Cf. Landsver. Bali, 216 et trad. néerl. p. 217. 
@) Cf. Landsver. Bali, 152 et trad. néerl. p. 173. 
6) Cf. Nog Eenige..., 3hka et trad. néerl. p. 343. 
(W) Cf. Landsver. Bal, 126 et trad. néerl. p. 127. 
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F. 1427. Ordonnance de Bali n° 58 () 


. rin dina buda kliyon / wara matal / suklapaksa rig parïicami / asadamasa / 
rah windu / tongok 4 / i saka 1740 


Nous avons : 


NL de Asädha.......... D-v ou h-vr-1818 EC. 
SDS 8 SNS US Du 9-v où D-vI-1818 EC. 
Début d’un eyele........ 195-1-1818 EC. 


Jour MA KA BU Mahatal.. S-v1-1818 EC. 


Les données ne concordent pas mais on remarquera que la différence se monte 
à un mois exactement. En effet, si l’on prend la lunaison suivante dont Île NL à 
été le 3-vn-1818, on a théoriquement pour le 5 $Sukla le 7-vir ce qui convient 
fort bien. Comme le document suivant (F. 128) nous montre qu’une interralation 
a eu lieu depuis Bhadrawäda 1739 Saka (F. 126), le NL du A-vi-1828 ne peut 
être que Âsädha, de sorte que la suivante doit s'appeler Sräwana (= Aa 1) ©. 

La seule autre solution possible serait de considérer la lunaison du 3-vn-1815 
comme un mois intercalaire. Dans ce cas, la mention de asadamasa ne serait pas 
erronée, mais on aurait omis d'indiquer qu'il s’agit d’un mois embolismique. 

De toute façon, la réduction n’est pas douteuse et la date est : 

le menceepi 8 suiLzer 1818 EC. 


F. 128. Ordonnance de Lombok n° 45 


... rig dina buda / umanis / wara dukut / sasih ka 3 / titi tapgal pin 2 / 
rah o / tongok 4 / i saka 1740 / 


Nous avons : 


NL de Asuji............ 2-vii où 1-1X-1818 EC. 
d'OUkRIA: NE yaéhu se 3-vinr où 2-1x-1818 EC. 
Début d'un cycle ........ 13-1x-1818 EC. 


Jour HA U BU Dukut..... 2-1x-1818 EC. 


L'intercalation ayant eu lieu depuis la date de F. 126, ainsi que nous l'avons 
dit au numéro précédent, le décalage a disparu. La date est : 


le MERCREDI 2 SEPTEMBRE 1018 EC. 


F. 129. Ordonnance de Lombok n° 52 (4) 


.. rip dina buda / umanis / Wara dukut / sasih 3 / titi tangal pig 2 /raho / 
topgok 4 / i saka 1740 


Les éléments sont exactement les mêmes que ceux du document précédent et la 
date grégorienne est donc également le mercrept 2 sepremBre 1818 EC. 


G) Cf. Landsver. Bali, 148 et trad. néerl. p. 149. 

@) On ne peut en effet supposer un calendrier diflérent, car il s'agirait d’un embolisme près 
d'un an en avance, ce qui est tout à fait invraisemblable. 

G) Cf. Landsver. Lombok, 1, 232 et trad. néerl. p. 233. Le numéro de cette Ordonnance (45) 
est le même que celui du document étudié plus haut (cf. F. 126), mais ce dernier provient de 
Bali alors que le présent texte est originaire de Lombok. 

(4) Cf. Landsver. Lombok, 1, 248-250 et trad. néerl. p. 249-251. 
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F. 1430. Ordonnance de Lombok n° 24 () 


... lin dina buda umanis / wara julug wani / sasih ka 6 / titi taggal pig 13. 
rah o / tongok 4 / i saka 1740 


Nous avons : 


NL de Posya........... 30-x ou 28-xr-1818 EC. 
13 Sukla.............. 11-X1 Où 10-x11-1818 EC. 
Début d’un cycle........ 13-1x-1818 EC. 


Jour MA U BU Julun Wani. 11-x1-1818 EC. 


Les données concordent en admettant un décalage très accusé. Mais ceci ne 
correspond pas à la date des deux documents précédents qui nous montrent que 
l'embolisme a déja été effectué. Il faut donc admettre soit une erreur dans le 
chiffre désignant le mois (5 au lieu de 6), soit un calendrier différent. Cette 
seconde hypothèse gagne en vraisemblance si l’on pense que la date étudiée au 
numéro suivant, bien que postérieure de trois mois, suppose aussi un calendrier 
où aucun embolisme n'a été effectué depuis les n°* 128-129. Dans un cas comme 
dans l'autre la date grégorienne est le MERCREDI 11 Novemere 1818 EC. 


F. 131. Ordonnance de Bali n° 98 () 


dina nrat buda umanis / wara pran bakat / titi krosnapaksa rig pañcadasi 
manumasa / rah 1 / tongok 4 / i saka 1741 / 


Le terme manumasa qui a embarrassé Liefrinck ne peut être qu’une erreur pour 
madumasa (<< madhumasa) qui est un des noms de Caitra ©). Nous avons : 


NL de Caitra........... 26-1 où 24-11-1819 EC. 
15 KTSNa ss Siren 2h11 où 25-11-1819 EC. 
Début d'un cycle ........ 13-11-1818 EC. 


Jour WU U BU Pran Bakat. 24-17-1819 EC. 


Le décalage est très accusé et suppose un calendrier où l’embolisme est plus d'un 
an en retard. Cette date appuie en quelque sorte la précédente et suggère qu'il 
s'agit effectivement d'un calendrier différant de celui des numéros F. 128 et F. 129. 
La date de cette Ordonnance est le mercREDI 24 FÉvRIER 1819 EC. 


Q) Cf. Landsver. Lombok, 1, 190 et trad. néerl. p. 191. 

G) Cf. Landsver. Bali, 94 et trad. néeri. p. 95. 

5) Nous ne savons pourquoi Liefrink traduit ce terme en néerlandais par «4° mois» sans 
donner d'explication. On pourrait théoriquement envisager un synonyme de Kapat (= Kärttika), 
mais si l’on fait le calcul pour cette lunaison de 1741 Saka, les données sont irréductibles. Le 
jour WU U BU du cycle suivant est le 29-11 181q EC. mais le 15 krsna ne pourrait être, à un 
jour près, que Île 1g-ix (et il faudrait supposer un décalage de deux mois pour faire de cette 
ion un Kärttika) ou Île 18-x-1819 EC. (avec un décalage de un mois). On voit que cette 
solution est impraticable. D'ailleurs Madumäsa pour Ka 9 est bien connu. 


BEFEO, XLIX-1. 8 
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F. 432. WRTASANCA YA U) 


... ri dinä / $u / ka / watu gunû / tithi / krsnapäksa ri dasami / posyamäsa / 


°1 $aka / 1741 / rah / 2 / toùgok / 4 // 1. 


Le rah-topgok ne correspond pas au millésime en entier ®). Essayant d'abord avec 
1741 Saka, nous avons : 


NLde POSva : 45.2 18-x1 Ou 17-X11-1019 EC. 
0 KTSNA ns sus. crue 12-X11-1819 où 10-I-1820 EC. 
Début d'un cycle........... 7-xr-1819 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gunun ..  5-xr-1819 EC. 


ce qui ne convient pas. Prenant maintenant 1742 Saka, nous avons : 


NLde Posya: 55.43.12. G-x1 où 6-xn1-1820 EC. 
10 KVSNd. ss seras 30o-x1 où 30-x1-1820 EC. 
Début d'un cycle........... 31-x17-1820 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gunun .. 29-xu-1820 EC. 


La place de Posya dans l'année solaire est normale, mais la date cyclique est la 
veille de l'équivalence théorique. Le véritable millésime est bien 1742 et la date 
grégorienne le vENDREDI 29 DÉCEMBRE 1820 EC. (1. 


F. 1433. Ordonnance de Bali n° 126 ©) 


dina nrat rodite klion / wara madankugan / titi tapgal pig 12 / sasih sada / rah 
3 | tongok 4 / i saka 1743. 


Nous avons : 


NL de Asädha............. 2-v ou 31-v-1821 EC. 
PA LI 0 ER 13-v ou 11-vI-1821 EC. 
Début d'un cycle. .......... 31-x1-1020 EC. 


Jour HA KA À Madagkugan .. 13-v-1821 EC. 


Le décalage est déjà assez accusé mais les données correspondent exactement. La 
date est le pimancue 13 mar 1821 EC. 


@) Cf. BJBSH, III, 361, n° 1446. C'est le texte édité par Friederich en fac-similé dans VBG, 
22, 1849. Le colophon est de plus reproduit et traduit par Kern dans son édition de ce poème 
publiée en 1875 en aksara javanais et qui a été réimprimé dans KVG, IX, 67-189, cette Îois en 
caractères latins. 

(G) Nous transcrivons ici la date sur le fac-similé de Fricderich (VBG, XXII). En dehors de 
détails orthographiques sans importance, le texte de ce colophon, tel qu'il est imprimé dans 
BJBSH, Ill, 361, présente une diflérence importante : le chifire du topgak est 1à o au lieu de 4 
comme dans le fac-similé de Friederich, ainsi d’ailleurs que dans l'édition de Kern. Le chiffre 
étant assez mal venu, il est probable que ce zéro est dù à une lecture trop rapide. I est de 
toute façon inexact. 

6) Kern accepte l'interprétation de Friederich selon laquelle le chiffre du rah, 2, représen- 
terait l’année courante, alors que le millésime 1741 Saka serait selon eux exprimé en années 
écoulées. On peut voir aux calculs de réduction qu'il n'en est rien. 

(4) On voit que l'hypothèse de Friederich est sans fondement, car 1742 indique des années 
écoulées comme toutes les dates de l'ère Saka en Indonésie. Quant à 1829 que Kern donne 
comme année équivalente de l'ère chrétienne, elle est entièrement fausse et vient de ce que cet 
auteur a admis pour les années Saka balinaises la même valeur que les années Saka javanaises 
depuis l'introduction du calendrier musulman purement lunaire, ce qui est erroné, Bali ayant 
conservé le vieux comput luni-solaire. 

(5) Cf. Landsver. Bali, 304 et trad. néerl. p. 305. 
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F. 134. Ordonnance de Bali n° 89) 


dina nrat sukra wage / wara uye / titi pratipada sukla / srawanamasa / rah 3 }/ 
topgok 4 / i saka 1743. 


Nous avons : 


NL de Sräwana ( ....... 31-v ou 29-vr-1821 EC. 
HUM aies le même jour 
Début d'un cycle....... .  31-xu-1820 EC. 


Jour WU WA SU Wuyai..  1-vr-1821 EC. 


Il n’y a toujours pas eu d'intercalation et le décalage ne fait qu'augmenter. La 
date est le vENDREDI 1°° JuIN 1821 EC. 


F. 435. Ordonnance de Bali n° 144 5) 


dina norat sukra wage . wara uye . titi pratipada sukla / srawanamasa / rah 3; 
topgok 4 / i saka 1743. | 


Les éléments sont les mêmes que ceux de l’Ordonnance qui précède (F. 134) (4, 
La date est donc également le venprent 1° suin 1821 EC. 


F. 436. HANAY NIRARTHA 5 


. wwe / bu / wa / wara anses ere Ve ue nd Le D LE 
& / tuwu bhumi / candra resi kuwera gni / .. 


Pour le millésime, nous avons d'une part . .43 et de l’autre un chronogramme, 
à lire de gauche à droite, 17.3, kuwera n'étant pas usuel dans un emploi à valeur 
numérique. L'expression tu h] bhumi «croissance de la Terre» est une de celles 
que l'on rencontre dans quelques manuscrits pour introduire le millésime (*). La 
seule donnée absente est l'indication du mois (). Nous allons donc partir des don- 
nées cycliques en supposant que l'année Saka est 1743. Nous avons : 


Début d’un cycle. ....... 31-x1-18920 ou 29-v11-1 821 EC. 
Jour WU WA BU Marakih..  2-v-1821 ou 28-x1-1821 EC. 
Début des lunaisons précédant ces deux dates : 

NL de Jyestha (?)........ 2-v-1821 EC. 

NL de Posya (?)......... 25-x1-1821 EC. 


ce qui, pour un 4 $ukla, donne respectivement le 5-v et le 28-x1r-1821 EC. On 
voit que la première date est exclue alors que la seconde correspond exactement. 
La date de ce manuscrit est donc le mercreDt 28 NovemBre 1021 EC. (1. 


(Q) Cf. Landsver. Bali, 209 et trad. néerl. p. 203. 
G) Liefrinck traduit (p. 203) le «2° mois». Il doit s'agir d'un lapsus car Sräwana — Kasa, le 
«1° Mois». 

5) Cf. Landsver. Bali, 336 et trad. néerl. p. 337. 

(+) Sräwana est encore traduit ici (p. 337) par «tweede maand» (2° mois) en toutes lettres. 

&) Cf. BJBSH, I, 16, n° 430 où le colophon est publié en caractères latins. 

(5) Cf. dans la première partie de ce travail le $ 107. 

(M) Le mot sañ est coupé en deux par un signe de ponctuation, ce qui est probablement un 
lapsus. 

(8) Il est donc certain que kuwera — 4. Nous reprendrons cette question ailleurs. 
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F. 437. Ordonnance de Bal n° 50 0) 


dina nrat buda pon / wara madagkugan / titi krosnapaksa rin kortiya / mosiya- 
masa / rah 3 / tongok 4 / i saka 1743. 


Kortiya est évidemment une erreur pour tortiya «3» et mosiya une variante de 
posiya = Posya, ou une erreur . Nous avons alors : 


NL de Posya. ............. 25-x1 ou 24-xu-1821 EC. 
dRTSDA este eee Pet vus 19-x1 où 10--1892 EC. 
Début d'un cycle. .......... 29-vV11-1821 EC. 


Jour WA PO BU Madagkuman. 12-x1r-1891 EC. 


Les données correspondent et 1l n'y a pas encore de décalage. La date est : 


le MERCREDI 12 DÉCEMBRE 1891 EC. 


F. 438. Convention tripartite XX V ©) 


. rig dina wraspati kliwon menail sasih ka 7 tangal pig 10 rah 3 tongok 4 
i saka 1743. 


On a : 
NL de Mägha........... 24-x1-180921 EC. 
10 SUKId ee cause 2-1-18922 EC. 
Début d'un cycle........ 29-vu1-1021 EC. 


Jour WU KA WR Manahil. 3-r-1892 EC. 


Le calendrier correspond à celui du numéro précédent et la date est : 


le seup1 3 sanviER 1829 EC. 


F. 439. Ordonnance de Bal n° 34 4) 


... dina nrat sukra pain / wara ugu / titi tangal pin 10 / sasih ka 10 /rah 5 / 
tongok 4 / 1 saka 1743. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha ........ 13-11 où 11-1v-1823 EC. 
HO SURIA: 2 au eus 29-11 où 20-1V-1823 EC. 
Début d'un cycle........ 20-1v-1823 EC. 


Jour TU PA SU Wugu .... 21-11-1823 EC. 


Le décalage est très net et le jour trouvé est la veille de l'équivalence théorique. 
La date de cette Ordonnance est le vexprenr 21 mars 1823 EC. 


Q) Cf. Landsver. Bali, 136 et trad. néerl. p. 137. 

(%) Nous ne savons pourquoi la traduction néerlandaise donne «le 11° jour du 2° mois», car 
Posya = le «6° mois». 

() Cf. Korn, Bal. Over., 98, lignes 1-3. Nous retranscrivons simplement ce texte dans notre 
système de transcription. On remarquera l'absence de tout signe de ponctuation, ce qui est 
contraire aux habitudes balinuses. 

(4) Cf. Landsver. Bali, 104 et trad. néerl. p. 105. 
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F. 440. SRI TANJUY (man. C)() 


... dinanya kagawe / saniscara kaliwon puniki / rig krulut uku nipun / pin 
dasa panapgal ipun / ... // rah lima togok pat uggwan ipun / ... i sakane / kocap 
siyu pituy atus / potan dasa papat sampun ... (?). 


Le nom du mois n'est pas indiqué. D'autre part, le millésime est . .45 selon le 
rah-toygok, mais 1744 selon l'énoncé en toutes lettres. La réduction va nous per- 
mettre de faire un choix. 

Le mois étant inconnu, nous allons partir des données cycliques pour les deux 
années 1744 et 1745 Saka : 


: jour WA KA SA NL QUANTIÈME, 
AR D EN eCNCER KURU WALUT PRÉCÉDANT CES DATES DE WAÀ KA SA 
a. 24-11-1829 EC.  99-vr-1822 EC. 19-vI-1822 EC. L ou 3 Sukla 
b. 29-1x-1899 EC. 18-1823 EC. 12-1-1823 EC. 7 ou 6 Sukla 
c. 920-1v-1823 EC.  16-vin-1823 EC. 6-viu-1823 EC. 11 ou 10 $sukla 
d. 16-x1r-1823 EC.  13-m1-1894 EC. 1-111-1 824 EC. 13 ou 12 sukla 


Le quantième lunaire étant 10 $ukla, il est évident que seule la date c convient 
et ceci nous force à admettre que l’année Saka est 1745. C’est donc le rah qui est 
correct. Le mois peut être soit Bhadrawäda, soit Asuji si l’intercalation est très en 
retard ). La date grégorienne est le same 16 aoûr 1823 EC. 


F. 441. SUDDHAMALA () 


... 11 dina / a / ka / wara / tambir) / thithi / pañl6 pi / 5 / £asih / ka / 2 / 
rah / 5 / toñgok) / 4 / hi saka / 1748 / ]/ o || ... 


Nous avons de nouveau un désaccord entre le rah-topgok qui donne ..45 et le 
millésime en entier qui est 1748. Les calculs montrent que 1748 ne convient pas 
aux autres données. Avec 1745 par contre, nous avons : 


NL de Bhadrawäda ...... 8-vuiou 6-vinr-1823 EC. 
D KTSDA.. ne ares 27-VI ou 29-vin1-1 823 EC. 
Début d’un cycle........ 20-1V-1823 EC. 


Jour WU KA An Tambir.. 26-vi-1823 EC. 


Le mois lunaire est à sa place normale, mais le 1 sukla a été le lendemain de 
la NL astronomique. 
La date est le mari 26 aoûr 1823 EC. 


(9 Cf. l'édition du professeur Prijono, Sri Tañjung, ‘s Gravenhage, s. d. [1938]. Le colophon 
de ce manuscrit se trouve à la page 36 des Variantes. Nous le retranscrivons simplement dans 
notre système. 

®) Les éléments calendériques sont répartis sur deux strophes du mètre Adri. Le vers saniscara 
kaliwon puniki a deux syllabes de trop car, étant le troisième d'une strophe, il devrait n’en 
compter que huit. 

6) En fait, étant donné la date du manuscrit suivant, il doit s'agir du mois de Bhadrawäda, 
la Junaison étant la même. Il y a donc eu une intercalation depuis Waisäkha (cf. F. 139). 

(8) Cf. BJIBSH, III, 127, n° 1074, fin de la 1"° col. 
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F. 442. Ordonnance de Bali n° 55 1) 


dina nrat coma wage / wara tambir / titi palon pig 7 / sasih ka 9 / rah 6 } 
tongok 4 / 1 saka 1746. 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 1-11-1 894 EC. 
7 Kramer 29-11-1824 EC. 
Début d’un cycle ........ 16-x1-1823 EC. 


Jour HA WA SO Tambir.. 9292-m-1824 EC. 


H n°y a aucun décalage et les données correspondent exactement. La date est : 
le Lun: 22 mars 1824 EC. 


F. 1443. Ordonnance de Bali n° 64 ) 


dina nrat soma pon / wara mahatal / titi tangal pin 7 / sasih kasana / rah 6 / 
tongok 4 / 1 saka 1746. 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 1-11-1824 EC. 
re SUKAR se sir ses 7-11-1 02 À EC. 
Début d'un cycle........ 16-x1-1823 EC. 


Jour PA PO SO Mahatal.. 5-1v-1 89 4 EC. 


Les éléments ne correspondent pas, mais on remarquera que la différence est 
d’un mois. Si l'on prend la lunaison suivante (NL le 30-11-1824), le 7 Sukla est 
le 5-1v qui est le jour PA PO SO indiqué ci-dessus. Comme un mois intercalaire 
est pratiquement exelu étant donné que l’embolisme serait beaucoup plus tôt qu'à 
la normale, il est probable qu’il faut admettre qu'il y a une erreur dans l'indica- 
tion du mois. II n'y a cependant aucune raison de douter de la date grégorienne 
qui est le Lunpi 5 avriz 1824 EC. 


F. 444. DURMANGALA LAWAN SUBHAMANGALA Nlg YUDDA 


... i $akawarsä / 1655 / dinänrat / $a / wara / Klawu / titi / tangal / 1 / $asih 
sada / rah / 6 / tongok / 4 | ... 


Seul le saptawara est indiqué, mais la mention du wuku enlève toute ambiguïté. 
Une fois de plus, le millésime complet ne correspond pas au rah-tpgok. Le calcul 
révèle que les données ne conviennent pas à un millésime 1655. Avec 1746 par 
rontre, nous a ons : 


NL de Asädha .......... 29-17 où 28-v-1824 EC. 
j'SukIA. she le même jour. 
Début d’un cycle. ....... 13-vr-1824 EC. 


Jour PA PA SA Kulawu.. 29-v-1824 EC. 


1 n’y a aucun décalage, mais début de mois le lendemain de la NL astronomique (4), 
La date est le samenr 29 mar 1824 EC. 


(1) Cf. Landsver. Bah, 144 et trad. néerl., p. 145. 

@) Cf. Landsver. Bali, 156 et trad. néerl., p. 157. 

©) Cf. BIBSH, 1, 281, n° 4oo, où le colophon est en caractères latins. 

4) 11 est probable que 1655 Saka est l'année de la rédaction ou du moins du manuserit sur 
lequel a été faite, près de cent ans plus tard, la copie datée en détail. 
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F. 145. Ordonnance de Bali n° 65 (1) 


- rig dina saniscara wage / wara madansiya / titi sukla paksa rip dwitiya 
sasih rip posiyamasa / rah 7 / lopgok 4 / i saka 1747. 


Nous avons : 
NL de Posya........... 10-XI Où 10-x11-1825 EC. 
d SUkIa: Lure. 11-xI où 11-x11-1825 EC. 
Début d'un cycle......... 7-vin1-1825 EC. 


Jour HA WA SA Madasiha. 19-x1-1825 EC. 


Le décalage est déjà net. Début de mois le lendemain de la néoménie astrono- 
mique. La date est le samenr 12 nNovemsre 1825 EC. 


F. 146 et 447. HARIWIJAYA (dates a et b) 


. rip dina wr kaliwon warigadyan / krsnapaksa ring paricami / sasih jyesta 
rah 7 lspgok 4 nampih in sasih jyesta anuju bulan kapanan rin dina rodite wage 
wara kunigan sasih jyesta rah 7 tongek 4 rin paricadasi. 


Ce colophon est intéressant car on y trouve dans la date b la mention d’un 
embolisme (nampih a le sens lechnique d’«intercaler un 13° mois») et d'une éclipse 
de Lune. | 

En prenant 1747 Saka, nous avons pour la date a : 


NL de Jyestha ............. 18-1v où 18-v-1895 EC. 
D'KTSNAs 2 M sait re. 7-v ou 6-vi-1825 EC. 
Début d'un cycle. .......... 91-1825 EC. 


Jour MA KA WR Warigadyan. 3-11-1829 EC. 


Les données ne concordent pas. Prenant 1647 Saka nous avons : 


NL de Jyestha............. 13-19 où 12-v-1725 EC. 
D RESTES seed sn 2-v ou 31-V-1720 EC. 
Début d’un cycle. .......... 24-x1-17924 EC. 


Jour MA KA Wi Warigadyan.. 15-1-1725 EC. 


ce qui ne va pas mieux. 

La précision des données nous empêche de croire à une date controuvée et nous 
jouvons vérifier si le rapport entre les deux dates cycliques d'une part et les deux 
dates lunaires de l'autre, est exact. 

Nous pouvons procéder ainsi : 


Date a : 5 krsna de Jyestha — MA KA WR de Warigadyan. 
Date 6 : 15 $ukla de Jyestha punah — MA WA À de Kunigan. 


Calendrier théorique de cette période : 
Warigadyan : MA KA WR 9 krsna Jyestha 


AUS md 


(9 CT. Landsver. Bali, 156 et trad. néerl., p. 157. 
®) Ci. BJBSH, H, 30, n° 4o, où le colophon est en caractères latins. 
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Julup Wani : WUPOAÂA — 8 — 
_— PA WASO — 9 — 
_— WA KA An —10 — 
— MA U BU — 11 — 
— TU PA WR — 19 — 
— HA PO SÛ — 15 — 
— WU WA SA — 14 _— 

Sunsan : PA KA À — 1 $ukla Jyestha punah 
— WAUSO — 2 — 
— MA PA An — 3 — 
— TU PO BU — 4 — 
- HA WA WR = 5 — 
——. WU KA SU — 6 — 
—- PAUSA — 7 — 

Dupulan : WA PAA — 8 a 
- MA PO SO = 9 — 
-. TU WA An — 10 — 
-— HA KA BU — 1: — 
— WUUWER — 1 — 
— PA PA SÛU = 13 — 
— WA PO SA — 14 


Kunigan : MA WA À 15 sukla Jyestha punah 


Les données cycliques correspondent donc parfaitement aux données lunaires en 
supposant que Jyestha a eu 29 jours, ce qui est tout à fait normal. 

Nous n'avons pas trouvé d'autre manuscrit de 1747 Saka, mais nous avons la 
date a d'un manuscrit de l’Arjunawiwaha (cf. plus loin, F. 148) qui nous fournit 
les données suivantes : 


Jour HA KA À de Madankuyan — 12 sukla de Sräwana 1748 Saka. 


Si nous essayons de rétablir le calendrier théorique (donc à un jour près) de la 
période située entre ces deux dates cycliques, on arrive au résultat suivant (? : 


Kunigan : MA WA À 15 $ukla Jyestha punah 


— TU KA SO — 1 kpsna 
— HA Ü An — 92 — 
— WU PA BÜ — 3 — 
—- PA PO WR — 4 — 
— WA WASU = 5 — 
— MA KASA — 6 — 


Q) 11 est impossible de savoir si la numérotation des jours a eu lieu comme nous la donnons ici 
ou bien si la suppression d'un quantième a eu lieu un autre jour à l'aide de Tables comme on 
en utilise actuellement. Ce qui est certain, c'est que la quinzaine sombre de Jyestha et la quin- 
zaine claire de Jyestha punah ne totalisaient que 29 jours (14 + 15 ou 15 + 1h). 

@) Ici encore il est impossible de savoir comment a eu lieu la distribution des quinzaines de 
14 et de 15 jours et encore moins la place des quantièmes supprimés. Mais, d'après les points 
de repère fournis par le manuscrit en question, nous avons : 


Jyestha.......... 29 jours 
Jyestha punah .... 30 jours 
Asädha.......... 39 jours 


ce qui forme un schéma tout à fait normal. 
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Lankir : TUU À 
_— HA PA SO 
— WU PO An 
— PA WA BU 
— WA KA WR 
— MA U SU 
— TU PA SA 
Madasiha  : HA PO À 
— WÜ WA SO 
— PA KA An 
— WA U BU 
— MA PA WR 
— TU PO SU 
— HA WA SA 
Julun Pujut : WU KA À 
— PA U SO 
— WA PA An 
— MA PO BU 
— TU WA WR 
— HA KA SU 
— WU U SA 
Pahan : PA PA À 
— WA PO SO 
— MA WA An 
— TU KA BU 
— HA U WR 
— WU PA SU 
— PA PO SA 
Kuruwalut : WA WA À 
— MA KA SO 
— TU Ü An 
— HA PA BU 
— WU PO WR 
— PA WA SU 
— WA KA SA 
Marakih : MAUAÀ 
— TU PA SO 
— HA PO An 
= WU WA BU 
— PA KA WR 
— WAU SU 
— MA PA SA 
Tambir : TU PO À 
— HA WA SO 
— WU KA An 
— PA U BU 
— WA PA WR 
— MA PO SU 
TU WA SA 
bi. HA KA À 


LUUUUUI TITI 


UV UE 


7 
8 


9 
10 
11 
19 
13 
1h 
15 


1 


EN 
OS DA DOS 


sukla Asädha 
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Nous pouvons nous arrêter ici en faisant remarquer que pour l'année où l'éclipse 
est mentionnée, le jour FA KA À de Madapkunpan est un 12 sukla de Sräwana 
comme dans la date « du manuscrit de l'Arjunawiwaha que nous étudions plus loin 
(F. 148). Mais cetle dernière est sans aucun doute en 1748 Saka, les données 
étant facilement réductibles. 

1 y a donc certainement une erreur dans le rak du présent colophon du Hariwi- 
jaya et comme une correspondance entre les données cycliques et les éléments 
lunaires ne peut se reproduire dans deux années consécutives, 1l est pratiquement 
certain, a priori, qu’il s’agit de l’année 1748 Saka. 

En conséquence, en admettant qu'il s'agit effectivement de l'année 1748 et en 
partant du numéro suivant, nous pouvons déterminer les deux dates du Hariwijaya. 

Nous avons pour la date a : 


NL de Jyestha.......... 7-iv ou 7-v-1826 EC. 
RES die usiaras 26-1v où 26-v 1826 EC. 
Début d’un cycle........ 5-11-1826 EC. 


Jour MAKA WR Warigadvan  27-1v-1826 EC. 


On voit que les éléments coïncident en supposant un décalage, que Î'on peut 
considérer comme normal, du mois lunaire, et un début de mois le lendemain de la 
NL astronomique. 

Pour la date b, nous avons : 


NL de Jyestha punah..... 7-v-1826 EC. 
ir Sukld: 5. see 21-v-1826 EC. 
Début d’un evcle........ 51-1826 EC. 


Jour MA WA À Kuninan... 21-v-1826 EC. 


Les données coïncident exactement et l’'embolisme remet les lunaisons à leur place 
correcte dans l’année solaire pour environ deux ans. Il ne nous reste plus maintenant 
qu’à vérifier s’il y a bien eu une éclipse de Lune le 21-v-1826 EC, ainsi que nous 
le dit le colophon. 

En consultant les Tables de Schram (!), les seules que nous avions tout d'abord à 
notre disposition à Djakarta, il nous avait été facile de constater que le 2 1-v-1826 EC. 
est un jour ou «une éclipse totale est possible et une éclipse partielle certaine». 

Tout récemment nous avons pu nous procurer l'ouvrage sur la Chronologie astro- 
nomique de P. V. Neugebauer (1. 

Ces Tables nous ont permis de constater sans aucun doute possible qu'une éclipse 
totale de Lune a effectivement été visible à Bali. Les différentes phases, à la longitude 
de cette ile, donc en temps local (), ont eu lieu à quelques minutes près aux heures 
suivantes : 


Début du contact.............. 21h. 9m. 
Début de la totalité. ........... 29 h. 14 m. 
Fin de la totalité. ............. 23 h. 44 m. 
Fin du contact................ oh. Lo m. 


G) R. Schram, Kalendariographische und chronologische Tafeln, Leipzig, 1908, Mondphasen- 
tafeln 1 und Il, p. 356-359. 

@) P. V. Neugebauer, Astronomische Chronologie, Berlin, 1929, 2 vol. Cet ouvrage complète, 
et éventuellement corrige, les trois volumes précédemment parus du même auteur. 

(5) Nous comptons une jongitude moyenne de 115° 15° Est qui est, arrondie, celle de Den 
Pasar (Badun) et correspond à une avance sur le T. U. de 7" 41°. Simärajä (orthog. admin. 
Singaradja) est à 115°5', différence d'ailleurs négligeable pour notre point de vue ici. La 
latitude de Den Pasar est de 8° 40’ Sud et celle de Sinärajä de 8° 10’ Sud (valeurs arrondies). 
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Le jour commençant à Bali à l'aurore, l’éclipse a eu entièrement lieu dans le 
nycthémère appelé dans le calendrier balinais 15 $ukla de Jyestha punah dont les 
éléments cycliques sont MA WA A de Kuninan. 

Aucune hésitation n'est plus possible () et nous pouvons donc enregistrer les 
résultats suivants ©) : 


date a : le seuD1 27 avriz 1826 EC. 
date b : le pimANCHE 21 mar 1826 EC. 


F. 448. ARJUNAWIWAHA (trad. balinaise, date a) ©) 


11 dinä /ka/ra / wara madañkuñan /titi Suklapaksa / ri dwidagi érawanamäsa / 
ri rah / 8 / toñgok) / 4 ; °i $aka / 1748 / UM), 


On a : 
NL de Sräwana......... G-vi ou 5-vir-1826 EC. 
12 SUkKla::. 5: Liiesius 17-VI ou 16-vir-18926 EC. 
Début d'un cycle........ 511-1826 EC. 


Jour HA KA À Madankugpan. 16-vrr-1 826 EC. 


On retrouve exactement l'équivalent théorique de la date lunaire, sans aucun 
décalage puisque l’intercalation a été effectuée deux mois auparavant ainsi qu’on peut 
le voir dans la discussion de la date b du Hariwijaya au numéro précédent. La date 
de ce manuscrit est donc le prmancne 16 suizcer 1826 EC 6) 


F. 449. ARJUNA WIWAHA (trad. balinaise, date b) (6) 


ri dinä ; ‘u / $a / wara tolu / Suklapaksa / ri parñcami / marggasiramäsa / rah 
toàgok) / tka nt hi saka masih kadi ri à «°rp) / 


Les derniers mots nous avertissent que l’année Saka de cette date est la même que 


G) Étant donné qu'il nous a fallu corriger le millésime, indiqué clairement deux fois, nous 
avons par acquit de conscience fait les calculs pour près de deux siècles et demi. [1 nous semble 
inutile de les reproduire ici et nous nous contenterons de préciser que pour toute cette période 
il n'existe, en dehors du 21-v-18:6 EC., aucune date qui soit un jour MA WA À coincidant 
avec un 15 Sukla d'un mois pouvant être Jyestha punah et où une éclipse de lune a eu lieu. 
Malgré l'importance de la correction, celle-ci se trouve amplement vérifiée par les autres 
données du colophon. | | | 

®) Disons encore que la position du mois intercalaire en cette année 1748 Saka ne correspond 
pas à la théorie du Sous Siddhänta telle qu'elle est exposée dans les Tables du D’ Van Wijk, 
cette année 1748 Saka (= 4927 K. Y.) n'ayant pu avoir de mois Jyestha IL. 

6) Cf. BIBSH, 1, 115 b, n° 140, lignes 12-14 du colophon. 

® Les chiffres 1, 7 et 8 ont été reproduits par Brandes respectivement par les aksara ba, la 
et pa munis du paten. Ils ont donc probablement dans l'original une forme lésèrement différente 
de celle des chiffres usuels. 

6) Nous avons constaté après coup que Brandes avait publié la réduction de cette date ainsi 
que de la suivante dans BJBSH, 1, 139, dans son introduction au manuscrit du Babad Sakra. 

(6) Cf. BJBSH, 1, 1156, lignes 16-18 du colophon du n° 140. 
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dans la date précédente (F. 148), d'où l'absence de chiffre après les mots rak et 
tañgoek (1), On a donc : 


NL de Märggasira........ 31-x-1826 EC. 
D'éuklas: vais h-x1-1826 EC. 
Début d'un cycle........ 1-x-1 826 EC. 
Jour WA U SA Tolu...... h-x1-1826 EC. 


Exactement la date lunaire théorique sans aucun décalage. L'équivalent grégorien 
de cette seconde date du manuscrit est le sameni À NovemBre 1826 EC 0). 


F. 450. Ordonnance de Bali n° 52 ©) 


dina nrat sukra pon / wara tambir / titi paglog pin 13 sasih ka 6 / rah 8 
tongok 4 / 1 saka 1748. 


Nous avons : 


NL de Phälguna......... 27-1-1897 EC. 
13 krsna..... ro riue .. 23-10-1827 EC. 
Début d'un cycle......... 1-1-18926 EC. 


Jour MA PO SU Tambir...  9-1-1827 EC. 


Les données ne conviennent que si l’on suppose une erreur dans le paksa, le 
o sukla théorique étant le 8-1-1827. C'est donc avec réserve que nous proposons 
pour cette Ordonnance le (?) venprent Q Février 18927 EC. 


F. 454. Ordonnance de Bali n° 109 (*) 


dina nrat sukra kliyon / wara bala / titi tapgal pin 11 / sasih kasaya / rah 9 / 
tongok 4 / 1 saka 1749 ; 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 26-1-1827 EC. 
11 Sukla.............. 8-u1-1827 EC. 
Début d'un cycle........ 29-1V-1827 EC. 


Jour MA KA SU Bala..... 23-17-1897 EC. 


(1) Le texte dit en eflet rah teñgok tka nt hi saka masih kadi ri à a°rp, litt. «rah [et] topgok 
dans [l'année | Saka sont encore comme ci-dessus ». 

(@) Le colophon, après la seconde date dont nous venons de reproduire les données, continue 
ainsi : hinetä suwen kaline ri sasak) | tigä sasih nom dina | soit, littéralement : «la durée calculée 
à Sasak [l'ile de Lombok] est de 3 mois et 6 jours» (il s'agit d'une révolte à Lombok). Brandes, 
citant cette phrase dans BJBSH, 1, 139 b, ajoute entre parenthèses «sic». [1 voulait probable- 
ment faire remarquer que cette indication de la durée n'est pas correcte. Comptée à l'euro- 
péenne, la distance entre les deux dates est en effet de 3 mois et 19 jours ou, plus précisé- 
ment, de 111 jours. Mais, contrairement à ce que peut-être Brandes croyait, cette indication 
est correcte, car il ne s'agit pas de mois lunaires ou solaires, mais de e mois» balinais de 
35 jours valant donc 1/6 de cycle. Or, du Dimanche de Madaykuman au Samedi de Tolu, 1l y a 
exactement 15 semaines et 6 jours, soit 15 X 7 +6—111 jours ou, en d'autres termes, 
3 æmois» (de cinq semaines chacun) + 6 jours. Ge détail est intéressant en ce qu'il prouve 
que le mot sasih, dans l'usage courant, peut aussi avoir une valeur différente de son sens tech- 
nique astronomique dérivé, de même que son synonyme bulan, du nom de la Lune. H en est de 
même dans l'expression désignant la fête à laquelle on donne à un enfant un nom et qui s'ap- 
pelle nolu bulanin «fêter les trois mois (tolu bulan) accomplis» parce qu'elle a lieu trois « mois » 
de 35 jours après la naissance. 

(5) Cf. Landsrer. Bali, 138 (car. lat.) et trad. néerl., p. 139. 

(4) Cf. Landsver. Bali, 264 (car. lat.) et trad. néerl., p. 265. 
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Les données correspondent si l'on corrige le paksa en krsna. Nous proposons don: 
avec réserve pour cette Ordonnance le (?) vevprenr 23 mars 1827 EC. 


F. 452. Ordonnance de Bali n° 60 ) 


dina nrat radite wage / wara wayay ‘titi tapgal piy 5 / sasih kadasa / rah 0 / 
topgok 4 /1 saka 1749. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha......... 27-11-1827 EC. 
D 'SUKIA: ss dues du 31-11-1827 EC. 
Début d’un cycle. ....... 29-1V-1827 EC. 
Jour WU WA À Wayap...  1-1v-1897 EC. 


Le mois a commencé le lendemain de la NL astronomique mais la série des mois 
se déroule dans le même calendrier que les dates précédentes. La date grégorienne 
de ce document est le pmance 1°° avriz 1827 EC. 


F. 153. Ordonnance de Bali sans numéro '?! 
Les données sont : 
Jeudi Pon du wuku Wariga, 5 krsna de Ka 9, année 1749 Saka. 


Nous avons : 


NL de Caitra.........., 26-11 où 27-11-1827 EC. 
D Kad. ss ire 17-111 Ou 15-1v-1827 EC. 
Début d’un cycle........ 29-1V-1827 EC. 


Jour WA PO WR Wariga. 14-vr-1 827 EC. 


Les données ne coïncident pas, mais on remarquera que Île 14-v1 est le 5 krsna 
d'une lunaison dont la NL a été le 26-v-1827. Comme les données ne sont pas 
reproduites dans le texte original, il n'est pas impossible qu’une erreur se soit glissée 
dans la traduction du nom du mois. Nous proposons donc : 


le (?) seupr 14 sun 1827 EC. 


F. 154. ARJUNAWIWAHA (trad. balinaise, date c) @) 


fi dinä, pa / wa / bu / wara lañkir) / suklapaksa ! ri dwitiya / bhädrawädamaéa | 
rah / 9 / toñgek) ; 4 / °i $aka / 1749 // 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda....... 2 -vi ou 22-vin 1827 EC. 
+ SUKID Sn sua 25-vit où 23-vur 1827 EC. 
Début d’un cycle........ 29-1V-1827 EC. 
Jour PA WA RU Lankir... 25-vi1-1 827 EC. 


() Cf. Landsver. Bal, 150 et trad. néerl., p. 151. 
® Cf. Landsver. Bal, 139, note à, où les éléments sont donnés en néerlandais. 


6) Cf. BJBSH, Ï, 116a, lignes 2-4 (n° 1ho) 
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Les données correspondent exactement et le recul de la lunaison dans l’année 
solaire n’est pas encore sullisant pour qu’on puisse parler de décalage. 
La date est le mencreni 25 suizer 1827 EC. 


F. 455. Ordonnance de Bali n° 51 ) 


dina nrat apgara umanis / wara landop / titi tangal pin 2 / sasih kanom /rah 9; 
topgok 4 / i saka 1749 | 


Nous avons : 


NL de Posya............ 19-x1 ou 18-x1-1827 EC. 
à SUR ssssiieuese 20-x1 où 19-x11-1827 EC. 
Début d'un cycle........ 25-x1-1827 EC. 
Jour PA U An Landop.....  4-xn-1827 EC. 


Les données ne correspondent pas. On remarquera cependant que le 2 kysna 
théorique de Posya est le 5-x11-1827. Si l'on admet la veille de l'équivalence théo 
rique, on peut proposer — avec réserve — le (?) manpi 4 DéceuBre 1827 EC. 


F. 456. RAMAFANA 


... / à saka / 17950 / ka / wr / wara kulawu / thithi / pa | pi / 8 / Sasih / 
hasadda / rah / windu toñgok) / 5 / ... 


Nous avons : 


NL de Asädha.......... 14-v ou 192-v1 1828 EC. 
D RES roms 5-v1 ou 4-vi-1 828 EC. 
Début d'un cycle. ....... 22-vI-1820 EC. 


Jour HA KA WR Kulawu.. 5-vr-1828 EC. 


Il n'y a pas encore eu d’intercalation depuis 1748 Saka et le décalage est mainte- 
nant net. La date est le seupr 5 suix 1828 EC. 


F. 457. LUBDAKA 


ri dinä / wu / ka / bu // ca / byä / ma kä / dadi / wära gumrg /thithi badrawä- 
dämaéa / krsnäpaksä ri catürti / ... / näksatra nikä // rohini marthasampadäh // 
rah windu / toùgok) / 5 / babadnya / i $akä / 1750 fo }] ... 


La mention du naksatra est tout à fait inattendue dans un manuscrit et fait 
archaïsant. Les abréviations ca, byä, ma et ka, ainsi que Île mot dadi, indiquent Îles 
autres sortes de «semaines» dont nous ne nous occuperons pas ici (). 


(@) Cf. Landsver. Bali, 136 (car. lat.) et trad. néerl., p. 137. 

G@) Cf. BIBSI, I, 25, n° 919. 

(3) Cf. BIBSIT, WE, 129, n° 610. 

&@) Les abréviations sont : BYA = Byantara, un autre nom du triwara Ken; MA est le dasa- 
wara Manu; KA, le astawara Kala ; Dadi est le sagawara. CA qui devrait représenter le caturwara 
est peut-être une erreur pour Jaya. 
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Les données nécessaires pour la réduction sont au complet et nous avons : 


NL de Bhadrawäda....... 12-VII Où 1 1-vi11-1 828 EC. 
A'KPénd drones 30-vI1 où 29-virr-1 828 EC. 
Début d'un cycle........ 29-vi-1898 EC. 


Jour WU KA BU Gumrog..  30o-vii-1828 EC. 


L'intercalation se fait toujours attendre et le retard s'accentue, la date de ce 
manuscrit est le weRCREDI 30 suiLLErT 1828 EC. 


F. 158 et 159. Convention tripartite XXV1 (dates a et b) (1) 


-.-rin dina buda kliwon / wara pahan sasi jesta tapgal pig 3 rah 1 topgok 5 ©), 


Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 3-v-1829 EC. 
D 'OURID Mheue ur à 5-v-1829 EC. 
Début d'un cycle........ 18-1-1829 EC. 
Jour TU KA BU Pahan....  6-v-1829 EC. 


Il n'y a aucun décalage, ce qui indique qu’un embolisme a été effectué depuis la 
date précédemment étudiée, mais la lunaison a commencé le lendemain de la NL 
astronomique. La date est le mercreni 6 mai 1829 EC. 


F. 160. Ordonnance de Bali n° 3 


diua nrat radite umanis / wara mnail / titi paglop pig 5 / sasih kasa / rah 1 / 
topgok 5 /1 saka 1751. 


Nous avons : 


NL de $räwana......... 3-VI OU  1-vVi1-1829 EC. 
DSKESHA: Eee 21-VI où 20-vu-1829 EC. 
Début d’un cycle........ 18-17-1829 EC. | 


Jour WA U À Manahil.....  21-vi-1899 EC. 


On constate ici un décalage très accusé du mois de Sräwana. Comme la lunaison 
est celle qui suit celle qui s'appelle Jyestha dans la Convention que nous venons 
‘étudier, il est évident qu'il ne s’agit pas du même calendrier, celui de la Conven- 
tion XXVI ayant déjà effectué l'intercalation du 13° mois, tandis que celui de la 
présente Ordonnance ne l’a pas fait, de sorte que la lunaison du 3-v devait y porter 
le nom d'Asädha. La date grégorienne ne fait cependant aucun doute, c'est : 


le DIMANCHE 941 JUIN 1 829 EC. 


(9) Cf. Bal. Over., 98, 3° alinéa et p. 100 (car. lat.); trad. néerl., p. 99 et 101. 
(® Le texte de la date b est exactement semblable à celui de la date a. 
6) Cf. Landsver. Bali, 20 (car. lat.) et trad. néerl., p. 21. 
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F. 464. Ordonnance de Bali n° 139 0) 


dina norat rodite umanis / Wara monail / titi panlon pig 5 / sasib kasa / rah 1 / 
tongok 5 /i saka 1751. 


Les éléments sont identiques à ceux du numéro précédent. La date est donc aussi 


le DIMANCHE 21 JUIN 1829 EC. 


F. 462. Ordonnance de Bali n° 47 (?) 


dina nrat apgara Wage / Wara ugu / titi tapgal pin 13 / sasih karo / rah 1 / 
tongok 5 / i saka 1751. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda.. . .... 1-vi1 où 31-v1-1829 EC. 
13 SUKIAS sus eee 1 h-vni ou 13-viur-1829 EC. 
Début d'un cycle. ....... 18-1-1829 EC. 


Jour PA WA An Wugu... 14-vr-1829 EC. 
On constate le même décalage que dans les deux dates précédentes, le comput 
étant le même. La date est le manDi 1 4 suizer 1829 EC. 
F. 163. Ordonnance de Bah n° 46 () 


dina nrat sukra klion / wara suysag / titi panlon pig 11 / sasih kalima / rah 1 / 
topgok 5 /i saka 1751. 


Nous avons : 


NL de Märggasira. . ...... 28-1x ou 28-x-1829 EC. 
1 KTSHd: simon 23-x ou 22-x1-1829 EC. 
Début d'un cycle. ....... 16-vi-1829 EC. 


Jour WU KA SU Susan... 23-x-1829 EC. 


Le décalage est de plus en plus accusé, aucune intercalation n'étant intervenue 
depuis la date précédente. L'équivalent grégorien est : 


le veNpREDI 23 oCTOBRE 1829 EC. 


F. 1464 et 165. BRAHMANDAPURANA (man. A et L) 


...rin dinä ra/ pa / wara durnülan / $asih / ka / 6 /rah 1 / ton / 5 / krsnäpaksä 
tridasi // o // ... 


Q) Cf. Landsver. Bali, 316 (car. lat.) et trad. néerl., p. 317. 

(3) Cf. Landsver. Bali, 130 (car. lat.) et trad. néerl., p. 131. 

(6) Cf. Landsver. Bali, 128 (car. lat.) et trad. néerl., p. 129. 

(@) Cf. Gonda, Brahmaäandapuräna, 31 et Juynboll, Sup. Cat. JMH, 11, 168, n° MCCLXIX = Cod. 
5039. Selon Gonda, le manuscrit L du même texte correspond exactement au manuscrit À ainsi 
que son colophon. La date est donc la même. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 129 


Tridasi est évidemment une variante aberrante de trayodasi 1), Nous avons, pour 
1751 Saka () : 


NL de Posya........... 28-x ou 26-x1-1829 EC. 
19 KPSnds sidi sie 34-x1 où 23-xn-1829 EC. 
Début d'un cycle........ 16-vui-1829 EC. 


Jour WA PA À Dugulan... 25-x-1829 EC. 


Les éléments ne correspondent pas. On remarquera cependant que le 25-x est le 
13 krsna de la lunaison précédente qui a commencé Îe 28-1x. Il est difficile & priori 
d'admettre un décalage de plus de deux mois et l'on penserait plutôt à une erreur 
dans le chiffre désignant le mois. On aurait ainsi un calendrier correspondant à celui 
des documents que nous venons d'étudier (n° F. 160 à 163). Pour que Posya puisse 
commencer le 28-1x-1829, il faut envisager un retard de deux ans environ dans 
l'intercalation. [1 existe par aïlleurs un manuscrit de l’Usana Jawa (cf. le numéro 
suivant) dont la date fournit exactement les mêmes éléments cycliques et astrono- 
miques, de sorte que l'hypothèse d'une erreur devient moins vraisemblable (5), 
d'autant moins que les deux manuscrits ne semblent pas provenir de la même région, 
le man. À ayant été ramené de Lombok alors que le manuscrit de l'Usana Jawa a été 
décrit par Friederich à Badun (— Den Pasar) dans le Sud de Bali. 

Aucune autre solution ne semblant possible, l'existence de deux manuscrits indé- 
pendants l'un de l'autre et contenant la mème date, nous porte à proposer, comme 
date grégorienne de ces deux copies du Brahkmaändapurana, et avec réserve : 


le (?) DIMANCHE 25 ocrosre 1829 EC. 


F. 166. USANA JAWA () 

Les données sont : 

rodite pahig / dugulan / kanam / 13 kpsaa / rah 1 / topgok 6. 

Friederich ajoute : «Ceci ferait l'année 51 et, si nous adoptons le xvini° siècle, 
nous aurions 1791 de saka, ce qui correspond à 1839 EC. ». 

Il y a là une erreur, car les données du colophon sont ..6: qu'on peut interpré- 
ter 1761 Saka, auquel cas l’année EC. est elfectivement 1839, alors que 1751 cor- 
respond à 1829 EC. 

Nous pouvons essayer de réduire les éléments en partant de 1761 Saka. Nous 
avOnS : 


NL de Posya........... 6-x1 ou 6-xni-1839 EC. 
19 KESNAdR 5e sens 3-x1-1839 où 2-1-1840 EC. 
Début d’un cycle. ....... 22-x1-1839 EC. 


Jour WA PA À Dugulan... 1-11-1 84o EC. 


. Les données ne correspondent absolument pas et nous pouvons envisager 1751 
Saka. Dans ce cas, les données sont exactement les mèmes que celles du manuscrit A 
du Brahmändapuräna éludié au numéro précédent et un raisonnement analogue conduit 
au même résultat. La seule différence est que si, dans la date de F. 164, on pouvait 


G) Voir plus haut, p. 4a et note 9. 

() Les années 1651 et 1551 Saka ne conviennent Je 

() Voir cependant au numéro suivant la contradiction dans les données reproduites par 
Friederich. 

() Les éléments du colophon sont donnés par Friederich dans la première partie de son 
Verslag Bali (VBG, 22, 1849. 23). 


BEFEO, XLIX-1. 
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supposer une erreur dans le chiffre désignant le mois (6 étant alors à corriger en 5), 
il n'en est pas de même ici où le nom de nombre est écrit en toutes lettres. Ce détail 
renforce l'hypothèse d'un comput différent et quelque peu aberrant s'appliquant aux 
deux manuscrits (1). Nous proposons donc, mais toujours avec une certaine réserve : 


le (?) Dimancue 25 ocroBre 1829 EC. 


F. 1467. Ordonnance de Bal n° 136 ©) 


dina norat apgara pon / wara lamkir / titi paglon pig 2 / sasih kasa / rah 2 / 
tongek 5 / 1 saka 1752. 


Nous avons : 


NL de Sräwana........... 29-v ou 20-vI-1830 EC. 
d'RPSNA eos i és 7-v1 ou G-v-1830 EC. 
Début d'un cycle ......... 14-11-1830 EC. 


Jour WU PO An Lankir ... 8-v1-1830 EC. 


La place de Sräwana, telle que les données cycliques nous la révelent, et qui sup- 
pose un fort décalage, convient au calendrier de F. 163 (), La date est : 


le marpi 8 quin 1830 EC. 


F. 168. PASWARA (date d)(t) 


11 dinä / ra / ka / wara / mdañkuñaän) / thithi / ta / pi / 5 /$asah ka / 2 /rah, 
2 /toñgok) / 5 / °i $akä / 1952 // C1. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda........ 2 0-VII Où 10-vin1-1030 EC. 
DSURID: Eden 2e 2 L-vir ou 292-vin-1 830 EC. 
Début d'un cvcle.......... 14-11-1830 EC. 


Jour HA KA À Madagkugan. 25-vu-1830 EC. 


H y a eu une intercalation depuis la date de F. 167 et c'est la lunaison dont la 
néoménie a été le 20-v1 qui a dû être Sräwana punah. Cet embolisme est cependant 


M) Précisons que 1761 Saka est exclu, car le mois Ka 6 se trouverait en avance de deux 
lunaisons, ce qui est impossible, les irrégularités provenant de ce que l'embolisme n'est souvent 
pas effectué au moment voulu. Des lunaisons en avance impliqueraient un embolisme effectué 
trois ans trop tôt, ce qui n'a aucun sens. | 

On pourrait penser à uue erreur dans la désignation du mois, auquel cas il serait possible, 
en gardant 1761 Saka, de prendre la lunaison du 3-1-1840 ECG. dont le 13 krsna est le 
3-11-180. Gette lunaison ne pourrait être que Phälguna (sans décalage) car Caiïtra n'ayant 
jamais été dans le Sud de Bali le dernier mois de l'année , exigerait ici un millésime 1769 Saka. 
Le comput serait alors diflérent de celui du manuscrit G du Wiräfaparwwa (cf. F. 198) dans 
lequel la lunaison du 2-1-1810 EC. est celle de Ka 8 (— Phälguna). Un autre comput est certai- 
nement possible, mais le fait que le nom du mois est en toutes lettres dans le colophon et qu'il 
y, a de toute façon des erreurs dans les explications de l'riederich nous portent à choisir 1751 
Saka. Seul l'examen de l'original pourra permettre de décider. 

@) Cf. Landsver. Bali, 324 (car. lat.) et trad. néerl., p. 325. 

(®) Mais non aux documents F. 164 à 166 qui sont vraiment anormaurx. 

® Ci. BIBSH, I. 2h73 a, dernière ligne, et b, les deux premières lignes (n° 853). 

6) Ta est une graphie incomplète pour t4. De méme sasah n'est pas une variante pour $asih, 
mais une graphie incomplète, le signe vocalique pour -i ayant été omis. 
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tellement en retard, qu'un nouveau décalage commence à se faire sentir. La date 
grégorienne de ce manuscrit est : 


le prmancRe 25 suicer 1830 EC. 


F. 1469. Ordonnance de Bali n° 94) 


dina nrat buda wage / wara manail / titi paglon pin 15 / sasih karo / rah » : 
topgok 5 / 1 saka 1750. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda........ 20-vII-1830 EC. 
19 -KPSU, rise 18-vu-1830 EC. 
Début d'un cycle......... 14-11-1830 EC. 


Jour HA WA BU Manahil .. 18-vin-1830 EC. 


Le compte des mois est le mème que dans le numéro précédent . La date yre- 
gorienne est exactement le mercreni 18 aoûr 1830 EC. 
F. 170. Ordonnance de Bali n° 48 (3) 


dina nrat buda pon / wara bala / Liti tapgal pig 14 j sasih katiga / rah 2} 
tongok 5 / 1 saka 1752. 


Nous avons : 


NL de Asuji.............. 18-vur où 17-1x-1830 EC. 
1h SURIQ. sus see 31-vur ou 30-1x-1 830 EC. 
Début d'un cycle ......... 1 4-u1-1830 EC 
Jour PA PO BU Bala...... 1-1x-1 830 EC 


Le numéro précédent nous a montré que le 18-vur était le 15 kysna de Ka 2. Le 
19-vuir doit donc être le 1 sukla de Ka 3. C’est ce que confirme la présente date. 
L'équivalent grégorien est donc le mercren: 1° sepreuBre 1830 EC. 


F. 474 et 472. SRI TANJUY (man. A et B)(‘) 


teja bayu kaki waysit ipun / tan sipi lawase / sudamala duk kinawi / puputut kay 
agapus / citragotra parab ipun / kartikamasa tangale / purnama gurvw in pray bakat / 
sudamala duk rinipta / batari sampurnäjiwa // (6). 


(1) Cf. Landsver. Bali, 220 (car. lat.) et trad. néerl., p. 221. 

@®) Mais peut-être pas le compte des jours. Cf. F. 168, d'où il appert que le 21-vn a été 
le 1 Sukla de Bhadrawäda. S'il s'agit du même compte de jours, 11 faut admettre un quantième 
supprimé, ou du moins que la quinzaine claire n'a eu que 14 jours. 

(5) Cf. Landsver. Bali, 132 (car. lat.) et trad. néerl., p- 133. 

#) Cette date ne se trouve pas dans un colophon, mais au début du texte même de l'ouvrage 
(chant 1, strophe 1); cf. l'édition du professeur Prijono, p. 1 et, pour la discussion du chrono- 
gramme, p. 18" (la traduction néerlandaise se trouve à la p. 62). Cf. aussi B/JBSH, HI, 99 a, 
où l'on trouve cette strophe en caractères balinais, et p. 98, fin de la 1°*° col., où elle est 
transcrite en caractères latins. A la 2° col. de ceite mème page, Brandes donne aussi la iran- 
scription d'un manuscrit en caractères arabes. Les différences assez grandes que l'on peut relever 
entre ces textes sont pour la plupart des fautes de copistes (certains semblent par exemple 
n'avoir pas compris Guru dans son sens de Jeudi et ont ajouté un « Somar ou un « Buda» qui 
rendent toute réduction impossible). Ces erreurs ont été corrigées dans l'édition du professeur 
Prijono et c'est pour cette raison que nous suivons ici son texte. 

(5) Le mètre de cette strophe est Adri ou Wukir. Cf. Prijono, Sri Tañjung, 5* et note 3. 
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Le chronogramme est 3-5-7-[1] soit 1753 Saka. Il ne faut pas confondre waysit 
avec bagsit qui apparait dans des expressions numérales balinaises (4), Waysit a le 
sens de «faire des signes de la main (en guise d'adieu par ex.)» et, étant donné 
l'existence de l'expression waysit karunä « parler en termes couverts», il doit s'agir 
d'une façon de désigner le chronogramme (?). Dans ce cas, le chiffre des milliers 
u'est pas indiqué. Autrement il faut considérer waysit comme valant «1» comme le 
propose aussi le prof. Prijono. De toute façon, il s’agit de 1753 Saka 6). 

On trouve ensuite : Karttika, sukla, Pleine Lune, jour Guru — Jeudi de Pray Bakat, 
soit PA PA WR. Nous avons ainsi toutes les données nécessaires à la réduction. En 
partant de 1753 Saka, nous avons : 


NL de Kärttika........... 6-x-1831 EC. 
19 SUR 224. ea 20-x-1831 EC. 
Début d'un cycle ......... 8-v-1831 EC. 


Jour PA PA WR Prayn Bakat ou-x-1831 EC. 


On voit que les données coïncident parfaitement sans aucun décalage de la 
lunaison. 

Étant donné cependant les considérations développées par le prof. Prijono dans 
son édition de ce texte, nous avons, par acquit de conscience, fait Île calcul pour 
toutes les années . .53 en remontant jusqu'à 1053 Saka. Le résultat est négatif 
ainsi qu'on peut le constater ci-dessous. 


ANNÉE NL pe 19 SUKLA DÉBUT Jour PA PA WR 
SAKA KARTTIKA D'UN CYCLE PRAI) BAKAT 
1693 1-x-1731 EC.  15-x-1731 EC. 29-1v-1731 EC. h-x-1731 EC. 


1553 926-1x-1631 EC. 10-x-1631 EC. 6-1v-1 631 EC. 18-1x-1 631 EC. 
1453 10-x-1531 EC. 95-x-1531 EC. 8-x-19531 EC. 2 h-vin-1 531 EC. 
ou 21-11-1932 EC. 
1393 G-x-1431 EC. 20-x-1431 EC.  923-1x-1 453 EC. 6-111-1 439 EC. 
1253 2-x-1331 EC. 16-x-1331 EC. 8-1x-1 331 EC. 20-11-1339 CC. 
1153 28-11-1931 EC. 19-x-1231 EC. 94-vur-1931 EC. b-1-1 232 EC. 
1053 23-11-1191 ÊC. 7-x-11231 EC.  g-vim-1131 EC.  21-1-1139 EC. 


On voit qu'aucune de ces dates ne correspond aux données cycliques et la date 
indiquée au début des manuscrits À et B du Sri T'uïjuy est donc sans aucun doute 
le seuni 20 ocToBre 1831 EC ("). 


(1) Pour l'emploi de baysit dans les noms de nombres, voir plus haut, p. 50 et note 14. 

® C'est bien amsi que l’a compris le professeur Prijono car il traduit mijn geheime mededeling 
soit, littéralement, «mon information secrète». 

6) Nous croyons que kaki est à prendre dans le sens d'eermite». H est alors synonyme de 
wiku, pandita, resi, mots qui lous valent 7. Dans son édition (p. 18*), le professeur Prijono 
fait remarquer que 1753 Saka est bien tardif pour la rédaction de ce texte alors que si l'on 
prenait kaki dans le sens de «chef», «seigneur», donc — 1 (soit 1153 Saka) la date serait 
trop haute. Nous ne pouvons discuter cette question ici, nous bornant à déterminer l'équivalent 
européen des dates. Nous ferons seulement remarquer que 1753 peut fort bien s'appliquer à 
l'année d'une nouvelle rédaction de ce texte. 

(4) Les différents manuscrits décrits par Brandes dans BJBSH, 11f, 107-117 semblent tous 
avoir une date qui n'est que la reproduction — partiellement erronée — de celle que nous 
venons d'étudier. 1 nous semble inutile d'en donner ici lo détail. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 133 


F. 173. Traité Septipartite 1) 


Les éléments sont : 


buda kliwon du wuku Matal, 1 krsna, Ka 5, année Saka 1754. 


Nous avons : 


NL de Märggasira ....... 2 4-x-1 8392 EC. 
14 kréna ............. 21-x1-1839 EC. 
Début d'un cycle. ....... 1-vu-1 832 EC. 


Jour MA KA BU Mahatal.. 21-xr-1839 EC. 


Les données correspondent exactement et la date grégorienne est : 


le MERCREDI 91 NovemBre 1839 KC. 


F. 474. KUNTIYAINA 6) 
... / $u / pwa / madäsya / posya / / rah/5 /to/5/ 


f manque le quantième lunaire. Nous pouvons partir de 1755 Saka. 
Nous avons : 


NL de Posya ........... 19-X1 ou 11-x1-1833 EC. 
Début d’un cycle ........ 25-vin-1833 EC. 
Jour TU PO SU Madasiha. 29-x1-1833 EC. 


Les éléments correspondent en admettant qu'il n’y a pas eu d’intercalation depuis 
la date du numéro précédent, ce qui fait que le décalage est maintenant très sensible. 
Malheureusement le fait que les données sont incomplètes ne permet pas de consi- 
dérer ce résultat comme certain ®). C’est donc avec réserve que nous proposons : 


le (?) veNDREn1 209 NOVEMBRE 1833 EC. 


F. 1475. WRHASPATITATW A U) 


... /ri wwo wudda $iwä wara hugu / süklapaksa ni °ekadaëi | phalgunamasä 
rah / 5 / pañca Sirsa / °air $akawarsa / wô pitu bhuta hamba... 


Le mot wwo est une erreur ou une fantaisie graphique pour wwai. Nous avons 
déjà rencontré plus d’une fois Siwa — Kaliwuan. Au lieu de l’usuel toñgok, accom- 


(D Cf. Bal. Over., à, lignes 4-6 du 2° alinéa, où les éléments sont traduits en néerlandais. 

@ Cf. BIBSH, 11, 98, n° 545. 

(En effet, l'imprécision résultant de l'absence de quantième et même du paksa, fait qu'une 
année Saka 1655 est théoriquement possible. On a dans ce cas : 


NL de Posya........... 7-x1 où 6-xu1-1733 EC. 
Début d'un cycle........ 9-vu-1733 EC. 
Jour TU PO SU Madasiha. 13-x1-1733 EC. 


Nous choisissons la date la plus basse car il semble, selon Brandes, qu'il s'agit d'un texte 
assez moderne. Cf. BJBSH, I, 97, début de ia :° col. 
® Cf. BIBSH, 11, 355, n° 1445. 
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pagnant rak, nous trouvons ici éirsa dont le sens littéral est «tête». L'année est donc 
.. B5. °Air n’est qu’une fantaisie graphique ou une erreur pour %. Nous avons pour 
terminer un chronogramme complet à lire de gauche à droite 175., le dernier mot, 
hamba n'étant pas usuel dans les chronogrammes. Étant donné que le rah est donné 
comme valant 5, on peut lui accorder pour l'instant la valeur 5. Nous avons 
alors : 


NL de Phälguna......... 9-11-1 83 4 EC. 
11 SUR eds, 19-11-1834 EC. 
Début d'un cycle ........ 25-vin-1833 EC. 


Jour WA KA BU Wugu... 19-1-1834 EC. 


Il n'y a aucun décalage, ce qui prouve qu'une intercalation a été faite depuis la 
date du Kuntiyajia étudiée au numéro précédent. On peut donc considérer comme 
certain que hamba — 5 et la date grégorienne est : 


le MERCREDI 19 FÉVRIER 183 4 EC. 


F. 476. Ordonnance de Bali n° 76 


dina nrat rodite pwon / wara tambir / titi panlon pig 6 / sasih karo / rah 6 } 
tongok 5 / i saka 1756. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda ...... 7-vir où 5-virr-1 83 4 EC. 
6 Krsndis sous 27-vui ou 2 0-vinr-1 03 4 EC. 
Début d’un cycle ........ 23-11-1834. 


Jour TU PO À Tambir.... 27-vu-1834 EC. 


En admettant un décalage très net du mois, les données correspondent (1, La date 
grégorienne est le pimance 27 suiLuer 1834 EC. 


F. 477. BHOMAKAWYA (man. B) 


.. / ri dinä / bu / pa wara °uye / thithi / pañlô / 1 / $asih / 3 /rah/ 6 / tongok) / 
5 /°i $aka / 1756 / 


Nous avons : 


NL de Asuji............ 5-vis où 3-1x-1 83 4 EC. 
1 Kisnas ssuesiesss 20-vu1 où 18-1x-1 83 4 EC. 
Début d’un cycle ........ 23-11-1 83 4 EC. 


Jour TU PA BU Wuyai.... 20-vnr-183/4 EC. 


(1) Cf. Landsver. Bali, 176 (car. lat.) et trad. néerl., p. 177. 

() Le comput révélé par la date de cette Ordonnance est différent de celui du manuscrit du 
Wrhaspatitatwa (F. 175) que nous venons d'étudier. En eflet, partant de la place de Phälguna 
1755 Saka qui est normale du point de vue astronomique, la NL du 7-v1-183/ devrait ètre 
celle de Sräwana 1756 $Saka et non de Ehadrawäda comme c'est le cas ici. Seuls les éléments 
cycliques permettent de réduire de telles dates avec précision. 

(G) Cf. BJRSH, 1, 192, n° 259, colophon. 
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La lunaison d’Asuji présente un décalage très net(!) mais les données corres- 
pondent exactement. La date est le wencreni 20 août 1834 EC. 


F. 178. Ordonnance de Bali n° 75 () 


dina nrat wrospati klion / wara monail / titi panlog pig 9 / sasih ka 3 / rah 6 / 
tongok 5 / i saka 1756. 


Nous avons : 


NL de Asuji............ D-vinr où 3-1x-1 83 4 EC. 
D: KTSTd se 4 un sin bn 28-vinr ou 26-1x-1 834 EC. 
Début d’un cycle .....:..  19-x-1834 EC. 


Jour WU KA WR Manahil. 98-vi-1 834 EC. 


Le calendrier est le même que celui suivi dans le numéro précédent et la date 
est le sui 28 aoûr 1834 EC. | 


F. 479. Ordonnance de Bali n° 86 6) 


dina norat buda umanis / wara pran bakat / titi panlon pin 15 / sasih katiga / 
rah 6 / tongok 5 /i saka 1756. - 


Nous avons : 


NL de Asuji............ D-vui ou 3-1x-1 83 4 EC. 
10 RPSNas ss irc cees 3-ix où 2-x-1 034 EC. 
Début d'un cycle........ 19-x-1 03 4 EC. 


Jour WU U BU Pran Bakat. 3-1x-1 83 4 EC. 


Le comput est le même que dans les deux Ordonnances précédentes. La date est : 


le MERCREDI 3 SEPTEMBRE 1834 EC. 


F. 180. Ordoriance de Bali n 137 () 


dina norat saniscara pain / wara kulau /titi tangal pin 9 / sasih ka 5 / rah 6 
tongok 5 / i saka 1756. 


Nous avons : 


NL de Märggasira........ 3-x ou 1-x1-1034 EC. 
GéURla ss ses 11-x où 9-x1-183 4 EC. 
Début d'un cycle........ 19-x-103 4 EC. 


Jour PA PA SA Kulawu.….. h-x-1 834 EC. 


Les données ne conviennent que si l’on admet une erreur dans le quantième. 
Bien que la correction soit quelque peu arbitraire, une erreur dans le chitlre .dési-. 


® Ceci correspond au calendrier de l'Ordonnance n° 76 (F. 176) que nous venons d'étudier 
mais non à celui de F. 174. | 

GE) Cf. Landsver. Bali, 176 (car. lat.) el trad. néerl., p. 177. 

6) Cf. Landsver. Bah, 190 (car. lat.) et trad. néerl., p. 191. 

() Cf. Landsver. Bali, 326 (car. lat.) et trad. néerl., p. 327. 
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gnant le quantième n'est pas exclue si l'on admet qu'il devrait y avoir 1» au lieu 
de «g» (un chiffre 2 est moins vraisemblable parce que plus éloigné, paléographi- 
quement parlant, du 9). Ce qui nous conduit à proposer cette correclion est que les 
données correspondent alors à celles de l'Ordonnance suivante (F. 1 81) avec le même 
décalage pour le mois Ka 5 et avec le 3-x-1834 pour 1 $ukia. Nous considérons 
donc que la date grégorienne est très vraisemblablement : 


le (?) samenr 4 ocrorre 1834 EC. 


F. 184. Ordonnance de Bali n° 77 U) 


dina nrat coma wage / wara dukut / titi taggal pin 4 / sasih kalima / rah 6 / 
langok 5 /1 saka 1756 


Nous avons : 


NL de Märggasira . ...... 3-x où 1-x1-1 83 4 EC. 
HSukia. se este 6-x ou h-x1-1 83 4 EC. 
Début d'un cycle........ 19-x-1 83 4 EC. 


Jour MA WA SO Dukul... 6-x-1 834 EC. 


Avec un décalage très marqué (cf. le numéro précédent), les données correspondent 
exactement. La date est le Lunni 6 ocrosne 1834 EC. 


F. 1482. HANAY NIRARTHAU) 

... rig dinä /ra/ ka / $a$ih / 8 / panluy 11 / rah 6 / tongok 5 / 1 $akä 
17956 /6) 
756 / 

Ni le sadwara ni le nom du wuku ne sont indiqués. 

Nous avons : 


NL de Phälguna.......... 30-x1-1 834 ou 29-1-1835 EC. 
14 KiSha: ss cu ces 2 h-1 ou 23-n-1835 EC. 
Début d'un cycle ......... 19-x-1 83 4 EC. 
Jours. .KA À : WA KA À Tolu....... 1 6-x1-1 83 4 EC. 
PA KA À Sunsan ..... 2 1-x11-1 03 4 EC. 


WU KA À Julun Pujut. 25-1-1835 EC. 
HA KA À Madagkugan.  1-111-1 835 EC. 
TU KA A Bala....... 5-1v-1 835 EC. 
MA KA À Watu Gunun. 10-v-1835 EC. 


On voit qu'une seule date correspond, à un jour près, à l'équivalent du quan- 
tième lunaire. Il s’agit du jour WU KA À qui est le Dimanche de Julun Pujut. H y 
a par ailleurs un fort décalage du mois qui correspond à celui que nous avons cons- 
taté dans les deux derniers documents étudiés. La date grégorienne de ce manuserit 
du Hañay Mrärtha est le nimancne 25 sanvier 1835 EC. 


(M) Cf. Landsver. Bali, 178 (car. lat.) et trad. néerl., p. 170. 

® Cf. BJBSH, Il, 13, n° 416. où le colophon est en caractères latins. 

6j On peut se demander si papluy est une variante ou une simple erreur. Cf. plus haut, 
p. lo, note 2. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 137 


F. 483. Ordonnance de Bali n° 74 U) 


dina nrat wrospali klion / wara laykir / titi panloy pin 4 / sasih karo / rah 7 } 
topgok 5 /i saka 1757 


Nous avons : 


NL de Bhadrawada.. ..... 26-vu ou 9 4-virr-1 835 EC. 
hkrsnasss sous vs 13-vini où 11-11-1839 EC. 
Début d'un cycle........ 17-v-1835 EC. 


Jour WA KA WR Lankir..  13-vrr-1 835 EC. 


Il y a eu une intercalation depuis la date précédente. La date est : 
le seunr 13 aoùT 1839 EC. 


F. 484. Ordonnance de Bali nr 146 (?) 


... dina norat Wraspali wage / wara hala / titi taggal piu 15 /{ sasih ka 5 / rah 
7 | tongek 5 /1 saka 1797 


Nous avons : 


NL de Märggasira.. . ..... 32-x-1835 EC. 
15 sukla.............. 5-x1-1 8395 EC. 
Début d’un cycle . ....... 17-v-1835 EC. 


Jour WA WA WR Bala... 5-x1-1 835 EC. 


Un nouveau décalage commence à peine à se faire sentir. La date est : 


le seuDr D NOVEMBRE 1 835 EC. 


F. 1485. Traité Septipartite IT ) 
Les données sont : 


Année Saka 1 757, Ka 6, 6 krsna, Vendredi Klivon de Watu (runuy. 


Nous avons : 


NL de Posya............. 30-x1 où 20-x1-1 835 EC. 
Gkrshdss sa sue neue 10-x11-1 835 ou 9-1-1836 EC. 
Début d'un cycle.......... 13-xu-1835 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gunun :11-xn-1835 EC. 


Le décalage du mois lunaire est assez nel et le 1 $ukla a été le lendemain de la 
NL astronomique. La date grégorienne est le venpreni 11 néceusre 1835 EC. 


() Cf. Landsver. Bali, 174 (car. lat.) et trad. néerl., p. 175. 

(@) Cf. Landsver. Bali, 3ho (car. lat.) et trad. néerl., p. 341. 

(5) Cf. Korn, Bal. Over., à, lignes 9-11 du 2° alinéa, où les éléments de la date sont donnés 
eu néerlandais. 
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F. 1486. ARJUNAWIWAHA (man. G)l) 


.. i aka 1763 puput sinurät rig dinä $a / wa / madaysiya / $asih ka 10 / 
éuklapaksa rin dwitya hasta rudira parca hastaka. . . (2) 


Le rah-tapgok qui donne . .58 ne correspond pas au millésime en entier qui est 
1673 Saka 1. | 


Prenant d’abord 1673 Saka, nous avons : 


NL de Waisäkha ........ 26-11 où 27-11-1791 EC. 
 SUukia. ce sara re 27-I1 OÙ 28-11-1791 EC. 
Début d'un cycle ........ 8-x1-1790 EC. 


Jour HA WA SA Madasiha.. 13-11-1751 EC. 


« + lé 
Les données ne concordent pas. Nous pouvons faire les calculs avec 1758 Saka. 
Nous avons alors : 


NL de Waisäkha........ 17-111 OU 16-1V-1 836 EC. 
d'suldss sun sus: 18-111 où 17-1V-1836 EC. 
Début d’un cycle ........ 13-xu1-1839 EC. 


Jour HA WA SA Madasiha. 19-n1-1836 EC. 


Le lendemain de l'équivalence théorique et avec un décalage assez accusé de la 
lunaison. La date est donc le samen1 19 mars 1836 EC. 


F. 487. CANTAKAPARWWA 


. ri dina / pa / ma / bu / wara wayä / güklapaksa pratïpada / titi hapik kayu / 
hiña ni sämpürnnanya / rah / 8 / to / 5 [°i saka / 1758 Pres el 


Ce colophon est intéressant car il nous montre que la dénomination Hapit Kayu — 
Asadha (5) que Brandes a signalé en 1899 (7 d’après un ouvrage sur les questions 
calendériques, était encore en usage. 

Nous avons : 


NL de Asädha ...... .... 15 ou 14-vr-1836 EC. 
ul sus sens eus le même jour. 
Début d'un cycle........ .13-xn-1835 EC. 


Jour MA PA BU Wayan ... 15-vi-1836 EC. 


Le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire sans aucun déca- 
lage, ce qui prouve qu'il y a eu une intercalation depuis la date précédente. L'équi- 
valent grégorien est le wercrepr 15 suix 1836 EC. 


a) Cf. l'édition du professeur Poerbatjaraka dans BKI, 82, 1926, 247, où le colophon est 
transcrit en caractères latins. 

@) Nous rappelons que rudira — rah et hastaka (< mastaka) — toygok. 

(5) Une année Saka 1658 ne permet pas de réduire les éléments. 

4) Cf. BIBSH, I, 207-208, n° 1189. 

(5) Le mot gäkla n'est qu'un lapsus pour éükla, les deux aksara ne différant que par la pré- 
sence (a) ou l'absence (ga) d'un trait. 

(6) Hapik pour Hapit n'est qu'une erreur du manuscrit ou une faute d'impression. Voir plus 
haut, $ 83, p. 39 et nole 10. 

(7) Cf. son article Le nom de mois Hapit dans TBG, h1, 1899, 21, note 1. Voir aussi ÉEIL, 1, 
11, note 5. 
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F. 488. Ordonnance de Bali n° 67 U) 


dina nrat buda pain / wara kurwolut / titi paglon pin 9 / sasih kalima / rah 8 / 
tongok 5 / i saka 1758. | 


Nous avons : 


NL de Märggagira . ...... 10-x où 9-x1-1836 EC. 
a KFSnRr sers cus 2-x1 où 2-x11-1836 EC. 
Début d’un cycle . ....... 10-vi1-1836 EC. 


Jour WA PA BU Kuruwaslut 2-x1-1836 EC. 


Les données correspondent, mais en admettant un décalage très prononcé de la 
lunaison. Le calendrier n’est donc pas le même que celui du numéro précédent. La 
date est le mercuen: 2 NovemBre 1836 EC. | 


F. 489. Ordonnance de Bal n 110 


dina nrat sukra kliwon / wara watu gunun /titi paglon pin 13 / sasih ka 8 } 
rah 8 / tongok 5/i saka 1758. 


Nous avons : 


NL de Phälguna........... 7-1 où 5-1-1837 EC. 
19. KTSNA eh sroeseecun 3-1 où h-11-1 837 EC. 
Début d’un cycle.......... 5-1-1837 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gunun 3-n1-1837 EC. 
Le décalage est toujours très accentué, le calendrier étant le même que celui de 
l’Ordonnance qui précè:le. La date est le vexoren: 3 Février 1837 EC. 
F. 490. Convention Sextipartite XX VII ®) 


. ri dina buda / pon / tolu / tangal pin 2 sasih ka 9 rah 9 topgok 5 i sakala 
1759- | 


Nous avons : 


NL de Caitra .......... 7-111-1 837 EC. 
a $ukla............... 8-11-1 837 EC. 
Début d’un cycle........ 5-1-1837 EC. 
Jour HA PO BU Tolu..... 8-m-1837 EC. 


Les données correspondent exactement et il n'y a aucun décalage du mois 
lunaire (4). La date de ce traité est le mercreni 8 mars 1837 EC. 


() Cf. Landsrer. Bali, 158 (car. lat.) et trad. néerl., p. 159. 

@) Cf. Landsver. Bali, 264 (car. lat.) et trad. néerl., p. 265. 

(1) Cf. Bal. Over., 103, 2° alinéa que nous reproduisons ici. 

(@) J1 y a donc eu un Phälguna punah, du moins si le comput est le même que dans la date 
précédente, car s'il s'agit du calendrier utilisé dans la date de F. 187, l'embolisme a été effectué 
bien plus tôt. 
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F. 1494. Ordonnance de Bali n° 54 


dina nrat buda klion / wara gumrog / titi tangal pin 9 / sasih kasana / rah 9 / 
Luygok 5 / 1 saka 1759. 


Nous avons : 


NI, de Caitra........... 7-11-1837 EC. 
HSuRId sr nes 15-11-1837 EC. 
Début d’un cvele........ b-n-1837 EC. 


Jour WU KA BU Gumrog. 15-11-1837 EC. 


Le calendrier est exactement le même que dans la Convention du numéro pré- 
cédent. La date grégorienne est le mercrept 15 mars 1837 EC. 


F. 1492. Traité Septipartite III 


Les données sont : Mardi Umanis de Kunigan, 5° jour de krsna, 10° mois, année 


Saka 1759. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 7-1 où »-15-1837 EC. 
» répare iii sat 26-11 où 24-1v-1837 EC. 
Début d'un cycle. ....... 5-1-1837 EC. 


Jour HA U An Kunigan... 25-1v-1837 EC. 


Le lendemain de l'équivalence théorique sans aucun décalage. La date est : 


le manpr 25 avriz 1837 EC. 


F. 1493. Ordonnance de Bali n° 78 &) 


dina nrat apgara pon / wara lankir / titi panlon pig 12 / sasih kadasa / rah 9 / 
topgok 5 / 1 saka 1799. 


Nous avons : 


NE de Waisäkha........ b-1v-1837 EC. 
OA a 1-v-1837 EC. 
Début d'un eycle........ 5-1-1837 EC. 


Jour WU PO An Lagkir... 2-v-1837 EC. 


Le compte des jours est le même que dans le Traité qui précède. La date est : 
P J ] P 


le mari 9 MAI 1037 EC. 


Q) Cf. Landsver. Bali, 142 (car. lat.) et trad. néerl., p. 1483. 
@) Cf. Bal. Over., », lignes 28-24, où les éléments sont publiés en néerlandais. 
6) Cf. Landsver. Bali, 178 (car. lat.) et trad. néerl., p. 179. 
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F. 194. Ordonnance de Bali n° 1492 U) 


dina norat coma umanis / wara madaykumgan / titi paglon pin 5 / sasih ka > / 
rah 9 / tongok 5 / i saka 17959. 


Nous avons : 


NL de Mägha........... 27-xu1-1837 EC. 
D krsna............... 15-1-1838 EC. 
Début d’un cycle........ 3-1x-1037 EC. 


Jour WUÜU SO Madankuyan.  15-1-1838 EC. 


La place du mois lunaire commence à reculer dans l’année solaire, mais il n'y 
a pas encore de décalage. La date est le Lunpr 15 sanvier 1838 EC. 


F. 195. Traité Septipartite 1V (? 


Les données sont 1760 Saka. mois Ka #, 10 krsna, Vendredi Kaliwon de 


Pujut. 


Nous avons : 


NL de Phälguna........ 19-1 où 14-11-1839 EC. 
10 KFSnd- 35:52. 02222 8-1 où 10-11-1839 EC. 
Début d'un cycle........ 28-x-1838 EC. 


Jour HA KA SU Pujut....  8-1-1839 EC. 


HW y a ici un décalage sensible du mois lunaire. La date grégorienne est : 


le VENDREDI 8 FÉVRIER 1839 EC. 


F. 1496. ADIPARWWA (man. D) 6) 


... / dinanrat / bu / pwa / wara watu gunü / $a$ih / sadda / krsnapaksa ri 
‘ekadasi / rah / 1 } toñgek) / 6 / ... 


Prenant comme millésime Saka 1661, nous avons : 


NL de Asädha............ 8-v ou 6-vr-1739 EC. 
Li KPSDA assises. 2-vI OU 1-v11-1739 EC. 
Début d'un cevycle.......... 10-v-1739 EC. 


Jour WU PO BU Watu Gunug.  6-v-1 739 EC. 


(1) Cf. Landsver. Bali, 332 (car. lat.) et trad. néerl., p. 333. 

() Cf. Bal. Over., 2, lignes 18-20 du s° alinéa où les éléments de la date sont publies en 
néerlandais. 

6) Cf. BJBSH, 1, 9, n° 9, début de la 1" col. 
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Les données ne concordent pas et nous devons prendre 1761 Sakatl!. Nous 
avons alors : 


NL de Asädha............ 13-v ou 11-vI-1839 EC. 
11 Krénas sn eus 7-v1 ou 6-vir-1839 EC. 
Début d’un cyele.......... 26-v-1839 EC. 


Jour WU PO BU Watu Gunun. 22-v-1839 EC. 


Les éléments ne concordent pas non plus. La seule correction qui ne soit pas 
trop arbitraire est de corriger krsna en $ukla. Dans ce cas, l'équivalent théorique 
du 11 sukla est le 23-v-1839 qui est le lendemain du jour WU PO BU. H faut 
donc envisager un début de mois la veille de la NL astronomique ou un quantième 
sauté, fait qui se présente dans plusieurs autres documents, même s'il est relati- 
vement rare (?. Nous proposons donc pour ce manuscrit, avec quelque réserve : 


le (?) mercreni 22 mai 1839 EC. 


F. 497. SARASAMUSCAFA (date b)® 


.. si wwai / pa / pa / ra / pahä / tithi / pä / pi / 15 / $asih / ka / 3 /ra/1} 
toñgok) / 6 / °i $äka / 1761 / ... 


Nous avons : 


NL de Asuji............ o-vui où 8-1x-1839 EC. 
15 ÉTSNA sua 7-ix ou 7-x-1839 EC. 
Début d'un cvcle........ 26-v-1839 EC. 

Jour PA PA À Pahan..... 8-1x-1839 EC. 


Le lendemain de l'équivalence théorique avec un net décalage du mois. La date 
est le prmANcuE 8 SEPTEMBRE 1839 EC. 


F. 198. WIRATAPARWWA (man. G)() 
. rin dina / 3 / cä / wara tolu / pan / pin / i / $asi / ka / 8/rah /1/ten/6)} 


le 3 suivant le mot dina est évidemment une erreur de transcription pour °o, ce 
signe ressemblant en effet au chiffre 3. La valeur est ici U(manis) et les éléments 
cycliques du jour en question sont donc MA U SO. Le : suivant piy ainsi que celui 
qui suit rah sont aussi des erreurs de lecture pour un chiffre que nous ne pouvons 
guère déterminer à priori, mais les autres éléments de la date vont nous permettre 


de le faire. | 

Nous avons : Jour MA U SO de Tolu, krsna, Phälguna, année Saka—6—. 

Nous allons faire une liste des rencontres de MA U SO avec Phälguna pour les 
dix années 1760 à 1769 Saka. 


G) {l est inutile de remonter plus loin dans le passé, car le jour WU PO BU recule de plus 
en plus : en 1639 EC. par exemple, il tombe le 20-1wv, de sorte qu'il est impossible qu'il 
s'agisse d'un mo's d'Asädha. 

@) Cf. plus loin, p. 226 et nole 35. 

G) Cf. BIBSH, WU, 54 b, n° 996, lignes 6-8 du colophon. 

(8) Cf, Juynboll. Wirataparwa, fin de la p. 5 et, du même auteur, Sup. Cat. JMH, TX, 153, 
n° MCCVIIL 


ANNÉE 
SAK A 


8 


2. 


]' 


FRS RS 


1760 
17061 
1702 
1703 
1764 
1705 
1766 
1767 
1768 
1769 
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DÉBUT 
D'UN CYCLE 


———— 


28-x-1838 EC. 


22-x1-1839 EC. 


1h-n-1841 EC. 
19-1x-1 841 EC. 
G-x1-1849 EC. 


31-x11-1843 EC. 


23-11-1845 EC. 
21-1x-18495 EC. 
19-x1-1846 EC. 

9-1-1848 EC. 


sour MA Ù SO 


TOLU 


26-x1-1838 EC. 
20-1-1840 EC. 
15-11-1841 EC. 
11-x-1041 EC. 


b-xu-1849 EC. 


20-1-184h EC. 


24-11-1845 EC. 


20-x-1845 EC. 


14-x1-1 846 EC. 


7-u-1848 EC. 


NL PRÉCÉDANT 
CE JOUR 


17-11-1838 EC. 
5-1-1840 EC. 
21-11-1841 EC. 
15-1x-1841 EC. 
2-x11-1842 EC. 
20-11-1044 EC. 
8-11-1845 EC. 
1-x-1845 EC. 
19-x1-1846 EC. 
5-1-1848 EC. 
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QUANTIÈME 
DU JOUR 


MA U SO 


10 $ukla 
41 krsna 
8 krsna 
12 krsna 
k $Sukia 
10 $ukla 
2 krsna 
 krsna 
11 krsna 


3 sukla 


On remarquera que les dates a, d,e, g; h et 2 peuvent être immédiatement 
éliminées car elles ne sauraient représenter un mois de Phälguna. Restent donc b, 


c, fet à De ces quatre dates, nous 


le texte donne krsna. 
Éxaminons maintenant une à une les trois dates restantes. La date b suppose 
«1» comme chilfre des unités et comme quantième 1 krsna. On remarquera que 
nous avons deux fois le chiffre 1 pour ce qui, dans le texte, a été transcrit deux 
fois «ir par Juynboll. 
La date c suppose un «2» comme chiffre des unités et un 8 comme quantième. 
On ne voit guère comment deux chilfres aussi différents auraient pu être transcrits 
par le même signe. 
La date : suppose un 8 comme chilfre des unités et 11 comme quantième, ce 
qui n'est guère vraisemblable non plus étant donné la transcription de Juynboll. 
La conclusion est que seule la date b convient en corrigeant les deux à de Juyn- 
boll en un chifire « 1 » (1). Le millésime Saka est donc 1761 et le quantième lunaire 1. 
La date grégorienne est le Luxpr 20 sanvier 184o EC. 


/ ri wwe / ka / bu / wara 


F. 499. TANTRI DA MUy ® 


tlu | toñgok) nom) / °i $aka / 1763 / .. 


Nous avons : 


Début d'un cycle 
Jour WU KA BU Gumrog.. 


. 9 + + + 


+ +. se + ee = «€ 


293-111 Où 21-1V-1841 EC. 
2h-11 ou 29-1v-1841 EC. 
1h-11-1841 EC. 
24-11-1841 EC. 


pouvons exclure / qui tombe en $ukla puisque 


gumrg) / $asih / kadasa / titi tañgal pindo / rah 


Le recul commence déjà à se faire sentir mais il n'y a pas encore de décalage 
proprement dit. La date est le mercrenr 24 mars 1841 EC. O1. 


(1) I est d’ailleurs fort possible qu'il s'agisse tout simplement d'un malentendu à l'impression 


le chiffre 1 manuscrit étant en néerlandais souvent surmonté 


alors guère d'un i. 
@) Cf. BIBSH, LL, 174, n° 1135, colophon. 
6) Le colophon du manuscrit n° 1139. reproduit dans BJBSH, III, 1:75, en caractères latins, 
a exactement le même texte à quelques variantes orthographiques près. La date grégorienne est 
évidemment ia méme. 


d'un point et il ne se distingue 
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F. 200. SARASAMUSCA YA (date a) () 


.. ri wwai / tu / ka / $a / wariga / tithi / pä / pi / 4 / hasaddamäfa / rah / A 
toñgok) / 6 / ‘i Säka / 1764 / ... 


Nous avons : 


NL de Asädha.......... 10-V où g-vi-1842 EC. 
h'ATÉNO ss sense ets 28-v ou 27-vI-1842 EC. 
Début d'un cycle....... 10-1v-18492 EC. 


Jour TU KA SA Wariga... 28-v-1842 EC. 


Il y a un décalage très prononcé du mois lunaire. La date est : 


le samED: 28 mar 1842 EC. 


F. 204 et 202. BHIMASWARGA dates (c et b)?) 


date b: ... / ri dinä / ca / wa / wara madäsya / titi / & / pa / 4 / $asi karo / 
rah / 5 / toñgek) / 6 / i Sakawarsä ni bhumi / 1764 / ... 

date c: ... / ri dinä / wy / ka / wara lañkir) / pä / pi / 15 / sasih toñgek saka- 
dine ri à a°rp)/ ... 


Pour la date b, nous avons : 


NL de Bhadrawäda...... 8-vu ou G-vin-1842 EC. 
RU l'O 11-vI1 où g-vin-1842 EC. 
Début d'un cycle........ 10-1v-1 842 EC. 


Jour WU WA SO Madasiha. 11-vu-18h9a EC. 


Les données correspondent exactement en admettant un décalage net de Îa 
lunaison. 

Pour la date c, le texte nous dit que le mois et le toygok sont les mêmes (‘). 
Nous avons donc les mêmes caractéristiques et le jour WA KA WR de Lapkir est 
le 7-vu-1849 EC. 

En fait, il y a une erreur car, cette date étant antérieure à la date b, ce qui ne 
peut faire aueun doute étant donné les éléments cycliques, Île 15 krsna fait encore 
partie du mois précédent, qui est kasa (Ka 1) F1. 


Dans l'ordre chronologique, les dates de ce colophon sont donc : 
date c : le seupr 7 suiuzer 18492 EC. 


date b : le zunpi 11 suizer 1849 EC. 


G) Cf. BIBSH, HE, 74 b, n° 996, lignes 1-3 du colophon. 

@) Cf. BJBSH, 1, 179, n° 249, date b. lignes 6-8 du 2° alinéa; date c, lignes 9-10. 

(3) Les aksara du mot éasi de cette date ont probablement une forme inusitée car Brandes 
les a rendus par l'aksara représentant le ‘% initial pour le £a et par le même signe surmonté 
du ulu (signe vocalique -i) pour le #i. Le sens ne fait en tout cas aucun doute. 

(&) Sakadine ri arap «comme ci-devant ». Le rah n'est pas expressément mentionné, et il est 
donc sous-entendu dans l'expression. 

(5) Le WA KA WR suivant qui pourrait étre en Bhadrawäda, le 31-viu-1843 EC., nest pas 
un 15 krsna. 
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F. 203. DEWADANDA (date a) (1) 


... Wä / wa / ra / wä / wara kurwlut) / tithi / pä / pi / 9 / $asi / ka/ 9 /rah / 
k ] toñgok) / 6 / °i Säka / 1764 ] ... 


Les éléments du Dimanche de Kuruwolut étant au complet (WA WA RA), le 
premier w& est superllu ou, ce qui est plus probable, 1l s'agit d'une erreur ou 
d'une variante aberrante de wa. Nous avons : 


NL de Bhadrawäda...... S-vu ou 6-vin-:8492 EC. 
4 ÉFSNA ss sue das 31-v1 où 29-vin1-1 842 EC. 
Début d'un cycle. ....... 10-1V-1849 EC. 


Jour WA WA À Kuruwelut.  31-vi-184a EC. 


Le calendrier est le même que dans la date b du Bhimaswarga étudiée au numéro 
précédent. La date grégorienne est le pimancue 31 sucer 1842 EC. 


F. 204. TATWA SUNDA® 


.. ri sande 6) / ra / °u / wara / mnahil) / titi / tä / 6 / $asih / kärtika / rah / 
h / tohgok) / 6 / ‘i Sakäwarsä / paksa / gai °rsi tuñgal) / 1764 / ... 


Le chronogramme 2-3-7-1 — 1732 Saka ne correspond pas au millésime en 
chiffres, lequel s'accorde avec le rah-toygok. La réduction des éléments va nous 
permettre de faire un choix. Prenant 1732, nous avons : 


NL de Kärttika......... 30-vin où 29-1x-1810 EC. 
6 Sukla.s.s ss...) h-1x ou h-x-1810 EC. 
Début d'un cyele........ 28-1-1810 EC. 


Jour WA U À Manahil.... 1-vu-1810 EC. 


Les données ne correspondent absolument pas. Si nous prenons 1764 Saka, 
nous avons : 


NL de Kärtüka......... 5-ix où 4-x-18ha EC. 
GSUuMA..ssssmssuee 10-Ix où 9-x-184a EC. 
Début d’un cycle. ....... 10-1v-1849 EC. 


Jour WA U À Manahil.... 11-Ix-18492 EC. 


En tenant compte d'un décalage assez accentué, les données correspondent avec 
un début de mois le lendemain de la NL astronomique. La date est : 


le DIMANCHE 11 sepTemBre 1842 EC. 


@) Cf. BIBSH, 1, a41 b, n° 340, lignes 1-4 du colophon. 

@) Cf. BIBSH, 11, 187, n° 1157. 

6) Au lieu de dina ou de l'un de ses synonymes, on trouve ici sande (<= skrt. sandhyä) qui 
est à Bali la forme honorifique de sore «soir», «crépuscule». 


BEFEO. XLIX-1. 10 
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F. 205. LAMBAy SALUKAT 0) 


... ri dinä / pa / ra / sinta / üiti / à / pi / 3 / $asih / ka / 6 /rah/4} 
toñgok) / 6 / °i Saka / 1764 / 


Nous avons : 


NL de Posya........... 3-x1 où 2-x11-1849 EC. 
J'Sukla miens: ass o-x1 où h-x11-1 849 EC. 
Début d'un cycle........ 6-x1-1 842 EC. 

Jour TÜ PA A Sinta..... le même jour. 


Le décalage augmente et le mois a commencé le lendemain de la NL astrono- 
mique. La date de ce manuscrit est le pimaxcne 6 Noveugre 1849 EC. 


F. 206. WIRATAPARWWA (man. B) 
... / wara brähmä guru kuräntol) / tiwi $rawänamäsa / rah 5 /toñgok) 6 / ... 


1 manque le quantième et les chiffres séculaires du millésime (). Brahma est un 
synonyme du pañcawara Pahiy, et Guru est un des synonymes de Wrhaspati. Le 
nom du wuku garantit du reste ces valeurs. Prenant l'année Saka 1765, nous 
avons () : 


NL de Sräwana......... 29-v où 28-vr-1943 EC. 
Début d'un cycle. ....... k-vi-1843 EC. 


Jour HA PA WR Kurantil. 29-vr-1843 EC. 


On voit que ce jour correspond à un 2 (ou un 1) $ukla de Sraäwana, sans 
décalage de la lunaison %). Un 13° mois a donc été intercalé depuis la date précé- 
dente. La date de ce manuscrit est le sEupt 29 suix 1843 EC. 


F. 207. Ordonnance de Bali n° 104 (5) 


dina nrat coma pon / wara gumbrog / titi taggal pin 13 / sasih kasa / rah 5 }/ 
toygok 6 / 


Essayant 17659 Saka, nous avons : 


NL de Sräwana......... 28-vi-1843 EC. 
1 SURId 1442 -0n 10-vl1-1843 EC. 
Début d'un cycle.-...... h-vi-1843 EC. 


Jour TU PO SO Gumrog.. 10-vi-1843 EC. 


Les données correspondent exactement. La date est le Luxot 10 sucer 1843 EC. 


(G) Cf. BIBSH, 11, 118, n° 589, colophon. 

@) Cf. BIBSH, IL, 348, n° 1439, colophon que nous transerivons ici. La transcription publiée 
dans l'édition de Juynboll, p. 4, diffère dans des détails de graphie. 

G) Tiwi n’est qu'une bévue graphique pour tithi, an thi étant devenu «ÿ wi par l'omission du 
rait vertical. 

(4) D'autres chifires séculaires ne permettent pas de réduire les éléments. 
: () En fait, étant donné le compte de jours de F. 207, 1l doit s'agir du 1 sukla. 

(6) Cf. Landsver. Bali, 2h44 (car. lat.) et trad. néerl., p. 245. 
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F. 208 et 209. MALAT (dates a et d) (1 


date a : ... ri dinä / su / °o / wara warigadyan) / titi suklapaksa / ri pañcami / 
sadwara / tü / sasih / ka /la /rah/5/t5/6/... 

date d : ... ri dinä sukra humanis warigadyan panañgal) parñcami tuñleh lan 
sasihnya sapta // hirika rahnya parica toñgon sasti 


Les éléments sont les mêmes dans les deux dates. On remarquera que la syllabe 
la qui suit ka dans la date a ne peut être qu'un chiffre 7 mal formé ou mal lu, ce 
que confirme d'ailleurs la date d où l’on trouve pour le mois sapta. Prenant 
1765 Saka, nous avons : 


NL de Mägha........... 21-x11-1843 ou 20-1-1844 EC. 
D'OR. ess are 25-x11-1 843 ou 2h-1-1844 EC. 
Début d'un cycle........ 31-x1-1 843 EC. 


Jour TU U SU Warigadyan. 23-11-1844 EC. 


Les données ne concordent pas entre elles. Étant donné le chiffre mal formé de la 
date a dont le sapta de la date d pourrait n'être qu'une interprétation, nous pouvons 
partir des éléments cycliques (5). 


DÉBUT sour TU U SU NL PRÉCÉDANT D S$UKLA 
D'UN CYCLE WARIGADYAN TU U SU DE CES LUNAISONS 


h-vi-1843 EC. 927-vu-1843 EC. 97-vn-1843 EC. 31-vi-1843 EC. 
31-x1-1843 EC. 923-n-184h EC. 18-u-1844 EC  99-n-1844 EC. 
o8-vu-18hh EC. 90o-1x-1844 EC.  19-1x-184h EC.  16-1x-1844 EC. 


On voit que la lunaison du 18-11-1844 EC. convient parfaitement. Mais il ne peut 
s'agir du mois de Mägha (Ka 1) (%). Cette lunaison ne peut être qu'un Phälguna ou, 
avec le décalage si souvent rencontré, un Caitra. En fait, les points de repère four- 
nis par les dates avoisinantes, en particulier par la date c du même manuscrit 
(cf. F. 211), montrent qu'il s’agit très probablement de Caitra(). Si cette date était seule, 
on pourrait hésiter à effectuer la correction, d'autant plus que dans la date d, le 
nombre désignant le mois est en toutes lettres, mais avec la date c dont la réduction 
est absolument certaine, c’est cette solution qui nous parait la plus satisfaisante. 
Avec quelque réserve, nous proposons donc pour les dates a et d : 


le (?) VENDREDI 23 FÉVRIER 1344 EC. 


F. 210. MALAT (date b) 
. ri dinä / ca / pwa / wara duñulan) } ... 


H n'y a pas de données lunaires et cette date ne peut être réduite que par celle 


ü) Cf. BJBSH, H, 145 a, n° 637, lignes 9-11 pour la date a et p. 1456, lignes 9-11 pour la 
date d. 

(:) Toñgon n'est qu'une erreur ou une faute d'impression pour toñgok. Panañgal est une 
variante de tañgal. 

(G) D’autres années séculaires ne donnent aucun résultat satisfaisant. 

&) Le jour TU U SU en 1764 Saka tombe bien en Mägha (le 3o-x-1843 EC.), mais ce n’est 

as un 5 sukia. | 

(5) Dans ce cas, Caitra serait le dernier mois de l'année 1765 Saka et le plus ancien exemple 
attesté jusqu'ici. 

(6) Cf. BJBSH, IE, 145 a, ligne 15, n° 639. 
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qui la précède et celle qui la suit, en supposant qu'il s'agit du Dugulan le plus rap- 
proché. Nous avons : 


Début d’un cycle........ 31-xu-1843 EC. 
Jour MA PO SO Dugulan.. 11-11-1844 EC. 


Ce jour fait partie du même mois que la date « du même manuscrit. Nous pro- 
posons, avec réserve, pour cette date b, le (?) Lunpr 11 mans 1844 EC. 


F. 244. MALAT (date c)() 


... dina soma manis) tolu lañgal pi tigawlas) sadwara mahulü hanut sa$ihnya 
hasuji rah sastyä toñgok sasti . .. 


Nous avons, pour 1766 Saka : 


NL de Asuji........... . 14-vin ou 12-1x-1 844 EC. 
13 SURIAS ia pates 26-vir ou 24-1x-1 84 4 EC. 
Début d'un cyele........ 28-vr1-184h4 EC. 
Jour MA { SO Tolu...... 26-vin-1844 EC. 


Les données correspondent exactement avec décalage de la lunaisou. La date est : 
le Lunor 26 aoûr 1844 EC. 


F, 242. Testament de Karay Asom ) 


..dina nrat coma umanis / wara pujut / titi paglon pin siya / sasih kalima , 
rah nom / hi saka 1766 } 


Nous avons : 


NL de Märggasira . ...... 12-x ou 10-x1-1844 EC. 
g'kpsnas ss: sess ue L-x1 ou 3-xu-1844 EC. 
Début d'un cycle. ....... 28-vu-18/4h EC. 

Jour PA U SO Pujut..... h-x1-1844 EC. 


Hya décalage net du mois lunaire. La date de ce testament est : 


le Luxpi 4 NovEMBrE 1844 EC. 


F. 213. BRAHMANDAPURANA (man. E et H)® 


.. / ri dina / $u / pwa / wara dukut) / $asih / 3 / suklapaksa ri ‘ekadasi / dä / 
pa / 3/rah/7/to/6/... 


() Cf. BJBSH, I, 145 a, lignes 17-19, n° 637. 

@) Cf. AdatRB, XXXVII, 502, pour la date en caractères latins que nous retranscrivons 1cl. 
La trad. néerl. est à la p. 503. 

G) Cf. RIBSH, 1, 197, n° 278, début de la 2° colonne. Voir aussi éd. Gonda, p. 34. 
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Nous avons, avec 1767 Saka (1) : 


NL de Asuji............ 3-vinr où 2-1x-1845 EC. 
RU LR 1 3-vir où 12-1x-1845 EC. 
Début d'un cycle ........ 21-1x-1845 EC. 


Jour PA PO SU Dukut... 19-1x-1845 EC. 
Les données coïincident exactement et le mois est à sa place normale. Îl y a donc 


eu une intercalation depuis le Märggasira du numéro précédent. La date de ce 
manuscrit est le VENDREDI 12 SEPTEMBRE 18/15 EC. 


F. 214. BHOMAKAÂW YA 


ri dinnä / ka / $u / warah pujut) / $asih / ka / 7 / thithi / ttä / pt / 11 /rah/ 
/ 7 / toùgok) / 6 /] °i $akä / 1767 / ... 


Nous avons : 


NL de Posya........... 3q-x1 où 29-xn-1845 EC. 
tt SURId M renoue 9-x1-1 845 ou 8-17-1846 EC. 
Début d'un cycle. ....... 21-1x-1845 EC. 

Jour HA KA SU Pujut....  2-1-1846 EC. 


Les données ne correspondent pas. Comme un millésime 1667 ou 1567 convient 
encore moins, nous ne pouvons guère suggérer qu’une erreur dans le quantième. 
Au lieu de 11, il faudrait restituer 5 (ou 4) $ukla. Une telle correction est évidem- 
ment arbitraire et c’est donc sous toute réserve que nous proposons : 


le? venpreDi 9 JANVIER 1846 EC. 


F. 215. PASWARA (date b) 


NL TI £a / wara /°uye / titi / pä / pi / 10 / Sasih / ka / wa / rah / 7 / toñ- 
{ro 


Le chiffre désignant le mois est probablement mal formé dans l'original car 
Brandes trancrit wa. Graphiquement, le chiffre le plus proche est un 8. Les élé- 
ments cycliques vont nous permettre de décider. 

Pour 1767 Saka, nous avons : 


Début d'un cycle........ 23-11 et 21-1x-1845 EC. 
Jour PA KA SA Wuyai.... 26-vn-1845 et 21-11-1846 EC. 


G) Nous ne pouvons expliquer da que comme une abréviation du sanawara Dayur. PA est 
certainement le sadwara que le nom du wuku confirme. Au lieu de «3» il faut lire ‘o, variante 
de ‘°u, abréviation du astawara Uma. Mais ces données ne sont pas nécessaires pour calculer la 
date européenne. 

G) Cf. BJBSH, 1, 193, n° a6ü. 

6) Cf. BIBSIT, 11, 247 a, n° 853, lignes 8-10. 
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NL précédant les dates ci-dessus : 


Sräwana Rd ti 2 5-vu-1845 EC. 0 
Phälguna............. 27-1-1846 EC. ©) 
10. KTSTds rss as 29-vi1-1845 et 20-11-1846. 


On voit que la première date est exclue alors que Îa seconde est la veille du 
jour PA KA SA. Le mois est bien Phälguna (Ka 8) de 1767 Saka et il n'y a pas 


encore de décalage sensible. La date de ce manuscrit est donc : 


le sameDi1 21 révrien 1846 EC. 


F. 216. Ordonnance de Bali n° 49 () 


dina nrat kliwon saniscara / wara uye / titi panlon pig 10 sasih kaulu / rah 7 
tongok 6. 


Les éléments sont exactement les mêmes que ceux du numéro précédent. La 
date grégorienne est donc également le samenr 21 Février 1846 EC. 


F. 247. BHARATAYUDDHA (date b) ( 


..rig dinä / ka / $a / wara landop / titi / than / pin / 6 / $asih / ka / 10 /rah } 
8 / tongok / 6 / i $aka / 1768. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 97-11 où 26-1v-1846 EC. 
G'SARIR. 42 meida ariv où 1-v-1846 EC. 
Début d’un cycle. ....... 18-1v-1846 EC. 


Jour HA KA SA Landop... 1-v-1846 EC. 


Non seulement il n’y a pas de décalage, mais l’intercalation a été effetuée nette- 
ment plus tôt que c’est normalement le cas à cette époque ). La date b de ce manu- 
scrit est le sameDi 15 mai 1846 EC. 


F. 218. ARJUNA WIWAHA () 


ri dinä / pwa / ra / wara dukut) / thithi / 8 / 1 / $asih destä / rah / 9 / toù- 
gok) / 6 / °i $aka / 1769 / ... 


Il y a une erreur dans l'une des deux indications suivant le mot thin. Sans voir 
le manuscrit, il est difficile de décider, mais il nous semble à peu près certain que 
ce que Brandes a transcrit «8» est en fait un pä négligemment écrit. Ceci nous 


G) Cette assimilation est pratiquement certaine étant donné que le manuscrit étudié précé- 
demment nous montre que la lunaison débutant le 2-1x était Asuji (cf. F. 213). 

@) S'il n'y a pas eu d'intercalation, cette lunaison ne peut être que Phälguua, et ceci corres- 
pond à notre hypothèse selon laquelle le wa du texte est, en réalité, un 8 mal formé. 

(3) Cf. Landsver. Bali, 134 (car. lat.) et trad. néerl., p. 135. 

&) Cf. BIBSH, 1, 168b, n° 213, lignes 11-12 du colophon (en caractères latins). 

G) C'est-à-dire, comme durant la période épigraphique, d’après les maigres données que l'on 
possède à ce sujet. Étant donné la date du l'aswara, étudiée au n° F. 216, le 13° mois a dù 
être intercalé après Phälguna ou après Caitra. 

(6) Cf. BIBSH, I, 114, n° 133, colophon, 
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donnerait 1 krsna. Les autres données sont d’ailleurs suffisantes pour réduire la 
date. Nous avons : 


NL de Jyestha. ......... 19-1V ou 14-v-18h47 EC. 
PA KESNA: 2 cire 30-1v ou 29-v-18h47 EC. 
Début d’un cycle........ 13-vI-1847 EC. 


Jour WA PO À Dukut....  30-v-1847 EC. 


On voit que les données correspondent en supposant le lendemain de l'équiva- 
lence théorique, sans aucun décalage du mois lunaire. Notre correction est donc jus- 
üifiée et la date est le prmañcue 30 mar 1847 EC. 


F. 219. RA9GA LAWE ) 
Les données sont : 
année ..69 Saka (= 1569), Kasa, 13 sukla, Saniscara Kakwon du wuku Landap. 


Nous avons : 


NL de Sräwana......... 19-VI Où 12-vI1-1847 EC. 
13 SUKId:E MC L es 25-vIi ou 2/h-vrr-1 Sh7 EC. 
Début d’un cvcle........ 13-vI-1847 E :. 


Jour HA KA SA Landop...  96-vr-1847 EC. 


C'est bien la date indiquée par Friederich. Il y a un décalage très net du mois 
lunaire. Îl est intéressant de constater que la réduction effectuée à l’aide de tables 
valables depuis les premières inscriptions contenant des données cycliques, corres- 
pond exactement à la date notée sur place par Friederich lui-même (. 


Ce manuscrit porte la date du samen: 26 suix 1846 EC. 


F. 220 et 224. WARGASARI (dates a et b) () 


date a: ...rf dinä / pwa / wr / warä °uye / citi / tä / pi / 3 /... 
date b: ... ri dinä / wa / $u / huku kadi à ærp)/tii/tä /pi/8/.../ 
sasih / sadä / rah / windu / toñgok) / 7 : à $akä }/ 1797 / ... (4) 


® Cf. Friederich, Verslag Bali, VBG, 22, 1849, a1, où la date européenne est indiquée en 
même temps que les données balinaises traduites. 11 s’agit certainement d’un manuscrit que 
Friederich a fait copier pour son propre usage. 

@®) Signalons cependant une difficulté apparente. Le manuscrit de l'Arjunamiuwäha étudié plus 
haut (F. 218) nous montre que le mois de Jyestha a commencé le 15-v-1847 EC. Or cette 
lunaison de Sräwana, débutant le 14-vi-1 847, est la suivante. Comme on ne peut guère suppo- 
ser qu'un nom de mois aura été sauté (la position du Jyestha de l’Arjunamiwäha est exacte) et 
que, d'autre part, Friederich qui a noté, à Bali même, le jour où a été finie la copie de son 
mapuscrit du Ragga Lawe, ne peut guère avoir commis d'erreur, il faut admettre que linter- 
calation n'avait pas encore été faite à Badun où se trouvait Friederich alors que, dans le Nord 
de l'ile d'où semble provenir le manuscrit de l'Arjunawiwäha, cette intercalation avait déjà été 
effectuée. (n a donc affaire à deux computs différents. 

6) Cf. BIBSH, III, 308 b, n° 135o, lignes 9-8. 

® Ce colophon mentionne l'attaque de Jagäragä par les troupes néerlandaises (Bali était à 
cette époque encore entièrement indépendant) dont on trouvera le récit dans la biographie 
du négociant danois Mads J. Lange écrite par son compatriote Aage Krarup Nielsen. Dans Ja 
traduction néerlandaise de cet ouvrage qui est seule à notre disposition Leven en avonturen van 
een Ovstinje vaarder cp Bali (Vie et aventures à Bali d'un navigateur des Indes Orientales), 
Amsterdam, 1928, l'attaque de Jagäragä est narrée aux p. 149-161. 
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Les deux dates ne différant que d’un jour, les calculs sont les mêmes. Le 
millésime n'a pas son chiffre des unités, mais l'indication du rak — windu (donc « o ») 
permet de le compléter. Nous avons : 


NL de Asädha.......... 3-v ou 1-vI-1848 EC. 
Jéuklasrisiensesnun: 9-v où 7-vI-1848 EC, 
S'ÉURIA: SEE: Liane 10-v ou 8-vi-1848 EC. 
Début d'un cycle........ 9-1-1848 EC. 


Jour HA PO WR Wuvyaï... &-vi-1848 EC. 
Jour WU WA SU Wuyai..  o-vi-1848 EC. 


La lunaison a commencé le lendemain de la NL astronomique, mais il n’y a 
aucun décalage. Les deux dates de ce manuscrit sont donc : 


date a : seunr 8 suix 1848 EC. 
date b : vexprent 9 aux 1848 EC. 


F. 222. Convention W de Lombok-Bayl 0) 


. rip dina sukra klion / wara bala / titi suklapaksa / riy sadmi / sasih katiga / 
rah 1 / tongok 7/ i saka 1771. 


Le quantième a une forme aberrante mais sa valeur est évidemment «sixième » (?). 
Nous avons : 


NL'de Asus: 18-vur où 17-1x-1 849 EC. 
Dukan ss 23-vui ou 29-1x-1 849 EC. 
Début d'un cycle........ k-n1-1849 EC. 


Jour MA KA SU Bala..... 24-wn-1849 EC. 


Le décalage du mois lunaire est très net et le jour trouvé est le lendemain de 
l'équivalence théorique. La date est le venpreni 24 aoûr 1849 EC. 


F. 223. Ordonnance de Lombok n° 153 à) 


dina nrat buda klion / wara wugu / titi tapgal pin solas / sasih ka 2 / rah 1 ; 
tongok 7 /i saka 1771 ... 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda ...... 18-vur-1849 EC. 
15 SUR, aus 28-vui-1849 EC. 
Début d'un cycle........ 30-Ix-1849 EC. 

Jour WA KA BU Wugu... 29-vini-1849 EC. 


À l'inverse de ce qui se passe pour la date du numéro précédent où l'intercala- 
on n’a pas encore eu lieu, le calendrier suivi dans la date de cette Ordonnance 


(Cf. Nog Eenige..., 464-466 (car. lat.) et trad. néerl. p. 465-467. 

@) I faut considérer ce sadmi comme une formation hypercorrecte d’après les ordinaux 
sanskrits parca + mi, etc., le radical du nombre sanskrit pour «six» étant devenu à Bali sad. 

6) Cf. Landsver. Lombok, 11, 188 (car. lat.) et trad. néerl. p. 180. 
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suppose un embolisme déjà effectué, de sorte que la même lunaison porte un nom 
différent dans les deux documents. On a donc ici un exemple très net de l'emploi 
de deux calendriers. On pourrait aussi supposer que le chiffre «2+ est une erreur 
pour «3», mais cette supposition est tout à fait arbitraire et il n'est guère possible 
d'en tenir compte. De toute façon, la date de cette Ordonnance est : 


le MERCREDI 29 AOÛT 18/49 EC. 


F. 224. PASWARA (date c) (1 


. ri dinä / ka / wr / wara warigadyan) / thithi suklapaksa / pi / 7 / maga 
marghgaëirä / rah / 1 /toñgok) / 7 /°i &akä / 1971 / ... 


Nous avons : 


NL de Märggasira . ....... 16-x on 15-xr-184o EC. 
T'OUKIB sise oise 22-x où 21-x1-1849 ECG. 
Début d'un cycle......... 30-1x-1849 EC. 
Jour MAKAWR Warigadyan. 29-xr-18409 EC. 


Le lendemain de l’équivalence théorique, mais sans décalage du mois lunaire. 
La date c de ce Paswara est le seu 29 noveusre 1849 EC. 


F. 225. Ordonnance de Bali n° 98 (3) 


rip dina wrospati klion / wara warigadiyan / titi suklapaksa / pig 7 / masa mar- 
gasira / rah 1 / topgok 7 / i saka 1771. 


Les éléments sont exactement les mêmes que ceux de la date c du Pasrrara 
F. 224 et la date grégorienne est évidemment la même, soit : 


le seunr 22 voveusre 1840 EC. (A), 


F. 226. NITIPRA FA F5) 
. ] bu /ka / duñulan) / kasa // rah // 2 //ta || 7 /| 


Le style est extrêmement concis et il manque le titi ainsi que les chiffres sécu- 
laires du millésime. En supposant 1772 Saka, nous avons : 


NL de Sräwana......... 10-vI où 9-vr-18b0 EC. 
Début d’un cycle. ....... 28-1V-18b0 EC. 
Jour HA KA BU Dunulan.. 10-vu-1850 EC. 


Les éléments correspondent dans un calendrier où Sräwana est à sa place nor- 
male, ce qui s'accorde avec les deux numéros précédents où il n°y a non plus aucun 
décalage. 


(1) Cf. BIBSH, II, 247, n° 853, 3° alinéa de la 1°° colonne. 

® On remarquera l'orthographe fantaisiste marghgaëira. 

5) C£ Landsver. Bali, 23a (car. lat.) et trad. néeri. p. 233. 

( Nous ne savons pourquoi la traduction néerlandaise indique «de zesde maand» (le 6° mois), 
avec un point d'interrogation, il est vrai. Märggasira équivaut à Kalima, le «5°» mois. 

(5) Cf. BIBSH, [, 199 a, n° 526. 


154 LOUIS-CHARLES DAMAIS 


Si l'on fait le calcul pour 1672 Saka, nous avons : 


NL de Sräwana......... h-vi ou h-vn-17550 EC. 
Début d’un cycle........ 19-1V-1790 EC. 
Jour HA KA BU Dunulan.. 24-vr-1750 EC. 


Les éléments concordent si l’on admet pour le mois lunaire un décalage très net. 
Ceci est en soi fort possible mais ne correspond pas au calendrier du n°F. 55 
étudié plus haut où la lunaison du 7-1v-1750 EC. étant Waisäkha, celle du 4-vi ne 
peut être que Asädha et non Sräwana. L'existence d'un autre calendrier n'étant 
toutefois pas exclue, c'est sous toute réserve que nous proposons Îa première solu- 
tion qui nous semble la plus vraisemblable. Dans ce cas, la date de ce manuscrit 
du Mitipraya est le ? 10 suirer 1850 EC. 


F. 227. Convention balinaise XXIX U) 


...rin dina saniscara pon sinta sasih ka 6 rah 2 tongok 7 / 


Le tithi manque. Prenant 1772 Saka, on a : 


NL de Posya........... h-x1 où h-xu-1850 EC. 
Début d'un cycle. ....... 2h-x1-1850 EC. 
Jour TU PO SA Sinta..... 3o-xr-1850 EC. 


Hya ici décalage très net de la lunaison. La date est : 


le samMEDI 30 NOVEUBRE 1890 EC. 


F. 228. Ordonnance de Lombok n° 2 ?) 


..rin dina paniron / sukra / umanis/wara manail / taygal pi » / sasih asada / 


rah 3 / tongok 7 / 1 saka 1773. 


Nous avons : 


NL de Asädha .......... 1-v ou 31-v-1851 EC. 
d SURId ia der rast 2-v au 1-v-1891 EC. 
Début d'un cycle........ 22-vI-1891 EC. 


Jour PA U SU Manahil. ... 2-v-1 851 EC. 


Le décalage du mois est très accentué, mais les données correspondent exacte- 
ment. La date grégorienne est le vexpren 2 Mai 1851 EC. 


F. 229. NITIPRAYA ® 


.… ri ddinä / pa / cä / wara/ warigadyan) / thithi / suklapaksa / pi / 14 / Sa$ih/ 
2 / rah / 3 / toñgok) / 7 / °i $akä / 1773 / 


Q) Cf, Bal. Over., 112, 5° alinéa, où la date est en caractères Jatins. La trad. néerl. est à la 
p- 113. 

@) Cf. Landsver. Lombok, 1, 38 (car. lat.) et trad. néerl. p. 39. 

@) Cf. BIBSH, Il, 197 b, n° 7924, colophon. Le n° 525 a le même colophon et donc la même 
date. 
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Nous avons : 


NL de Bhadrawäda ........ 28-vr-1851 EC. 
1H URI. 52544. aies 10-vIII-1891 EC. 
Début d’un cyele.......... 22-vI-1851 EC. 


Jour WU PA SO Warigadyan.  11-vin-1851 EC. 


Le lendemain de l'équivalent théorique de la date lunaire. il n’y a pas de décalage 
et la comparaison avec la date précédence (F. 228) montre qu'un embolisme a été 
effectué depuis. La date est le Lunpr 11 aoûT 1851 EC. 


F. 230. JATISWARA () 


... / ri dinä /ra / wa / wara wayä / sdok bok pasar / agi / ka / 7 / titi / pä / pi/ 
13 /rah / 3 / toñgok) / 7 / °i saka / 1783 / ..…. 


Le millésime en entier ne correspond pas au rah-tayg9k. Nous devons donc faire 
le calcul pour les deux : 





1773 SAKA 1783 SAKA 
NL de Mägha. ....... 23-x1 où 29-x11-1851 EC. 2-XI1 Où 31-x11-1861 EC. 
1 krenassessss 2 20-x1-18D1 0u 19-1-18D2 EC. 29-x11-1 86 1 ou 27-1-1 869 EC. 
Début d’un cycle ..... 29-vI-1891 EC. 27-x-1861 EC. 
Jour WU WA A Wayan. 21-xnr-1851 EC. 29-Ix-1861 EC. 


H est évident que seule l’année Saka 1779 convient aux données calendériques 
du texte. On constate un décalage très accentué qui suppose une intercalation en 
retard de plus d'un an. Il s’agit donc d'un calendrier autre que celui de F. 229 où 
l'intercalation a déjà été effectuée. La date de ce manuscrit est donc : 


le DIMANCHE 26 DÉCEMBRE 1851 EC. 


F. 231. Edit IT de Silaparay 


...rin dinä / budda / pain wara / wayan / titi / tapgal / 1 $asih / ka 7 /rah/3/ 
tongok / 7 / i $aka / 17973. 


Nous avons : 


NL de Mägha........... 29-X11-18D)1 où 21-1-18959 EC. 
1 SURIds is diuer ane le même jour 
Début d'un cycle......... 22-vI-1851 EC. 


Jour MA PA BU Wayan.... 94-x1-1851 EC. 


Le calendrier est celui suivi dans F. 229 et non celui du numéro précédent où 
l'intercalation est fort en retard. Il faut en outre admettre que le mois a commencé 
le surlendemain de la néomonie astronomique. La date de cet Édit est : 


le MERCREDI 24 DÉCEMBRE 1851 EC. 


(9 Cf. BJIBSH, 1, 259, n° 356, colophon. 
® Cf. TBG, La, 1899-1900, 529 (en car. lat.) avec la trad. néerl. en regard sur la même 
page. 
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F. 232. BHIMARSWARGA (date a) (1 


.. / ri dinä / bu / wa/warä warighadyan) / kr Fena pales / pañcammi / drawwa / 
cdatür) / mastakkä tuju / °i $akäwarsä / 1974 /[ @ 


On trouve à la place de rah et de tepgek les synonymes drawmwa et mastakka, ce der- 
nier avec une graphie hypercorrecte. 

Le mois n'étant pas indiqué, nous devons partir des données cycliques. Nous 
avons alors : 


Début d'un cycle.......... 18-1et 15-vin-18592 EC. 
Jour WA WA BU Warigadyan. 10-11 et 6-x-1852 EC. 
NL précédant ces dates. ..... 20-11 et 14-1x-1 8592 EC. 


Le 10-11 est en 5 (ou 4) krsna tandis que le 6-x doit être un 8 (ou 7) krsna. Les 
données du colophon nous forcent à choisir la première possibilité. La lunaison doit 
être Caitra, car Phälguna appartiendrait encore à l’année 1373 Saka. La date de ce 
manuscrit est en tout cas le MERCREDI 10 MARS 1859 EC. 


F. 233. Ordonnance de Lombok n' 164 () 


... vi dina wurukun / coma umanis / wara madankuman / titi taggal 13 / sasih 
asada / rah 4 / taggok 7 / 1 saka 1774 


Nous avons : 


NL de Asädha.......... 19-v où 18-vr-1859 EC. 
SC LE ER 31-v ou 30-vI-1892 EC. 
Début d'un eycle......... 18-1-18592 EC. 


Jour WUU SO Madankuman. 31-v-1859 EC. 


Le décalage du mois est très net, mais les données correspondent exactement. 
La date est le runnr 31 mar 1852 EC. 


F. 234. Ordonnance de Lombok n° 130 (1) 


.rig dina sukra umanis / warigadiyan / titi panlog pin 10 sasib ka 4 / rah À } 
toygak 7 / i saka 1774. 


Nous avons : 


NL de Kärttika.......... 1h-ix où 13-x-1899 EC. 
10: Krasus 8-x ou 6-x1-1899 EC. 
Début d’un cycle … ... 15-vi-189592 EC. 


Jour TU U SU War gadyan. 8-x-1892 EC. 


Le décalage augmente car il n’y a pas eu d’intercalation depuis la date précédente. 
L'équivalent grégorien est le venpren: 8 ocrosre 1952 EC. 


G) Cf. BIBSH, 1, 179, n° 249, colophon, dernière ligne de Ja 1"° colonne et ligues 1-2 de la 
2° colonne. 

@) Cdatür doit être une mauvaise graphie pour une variaute du type “c(a)catür. (ln remar- 
quera tuju[h] = 7 qui est en fait malais. 

(3) Cf. Landsver. Lombok, Il, 226 (car. lat.); trad. néerl. p. 227. 

(4) Cf. Landsver. Lombok, Il, 72 (car. lat.); trad. néerl. p. 73. 
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F. 235. PARARATON (man. 1) 


Nues ns bee us mnahil) / tà / 2 / kaëih ka /8 /rah / 4 / toñgok) 
fe 


Nous avons déjà discuté ailleurs en détail ce colophon et nous nous permettons 
d'y renvoyer le lecteur (?, 


La date grégorienne est le vexonepr 21 sanvier 1853 EC. 


F. 236. RAYGA LAWE (man. B)5) 
-.. / % $aka/ 1775 / ri dinä / wy / pa / wara kurantül) / thithi [pa/14/... 


Le mois n'est pas indiqué, mais les autres données sont suffisantes pour réduire 
la date. Nous avons : 


Début d’un cycle............ 13-111 ef 9-x-1853 EC. 
Jour HA PA WR Kurantil..... 7-1v el 3-x1-1853 EC. 
NL précédant les dates ci-dessus. 10-11 et 1-x1-1 853 EC. 
1h krsna de ces lunaisons. . ... 7-1V et 29-x1-1853 EC. 


Il est évident que seule la première de ces dates convient. Le mois étant absent, il 
est impossible de savoir s’il y a décalage ou non. Mais si l'on se base sur la date du 
man. Î du Pararaton (F. 235) où la lunaison du 101-1853 EC. est Phälguna 1774, 
il est probable que celle du 10-ur est Waisakha, le décalage étant déjà très sensible. 

La date de ce manuscrit est le seunt1 7 avis 1853 EC. 


F. 237. KIDUy SUNDA C (man. A) 


... /°i $aka / 1775 / rah / 5 / toñgok) [7 / Sañih jyesta / pähls J 10 / vi wai} 
Su / pwa / $a warigaddyän) // 


L y a une erreur dans les éléments cycliques, #4 étant impossible pour un sadwara 
et les combinaisons pwa $a (. ..PO SA) ou pra su (...PO SÜ) étant impossibles en 
Warigadyan. Nous avons : 


NL de Jyestha . ......... 8-1v où 8-v-1853 EC. 
to KFSNA 4er 2,12 2-v ou 1-vI-1853 EC. 
Début d’un cycle.........  13-in-1853 EC. 


(1) Cf. Pararaton ?, 4*; idem., p. 41 en note et BJBSH, H, 241, n° 8a6 que nous transceri- 
vons ici. 

@ Cf. EEI, 1, 39-ho. 

S) Cf. BIBSH, HI, 4o, n° 945, que nous {ranscrivons ici. On trouve aussi ce colophon dans 
l'édition du Rapga Lawe par le professeur Berg, p. 182, dans une orthographe normalisée. 

®) Cf. BIBSH, II, 67, n° 490. La lettre C désigne ici, non pas un manuscrit, mais une 
rédaction de l'ouvrage. Elle a été éditée par le professeur Berg sous le titre Kidung Sundäyana, 
Solo, 1928. On y trouve le colophon à la p. 33. Bien qu'il s'agisse du même manuscrit (cf. la 
note 1 de la p. 7 où Berg déclare que le texte qu'il désigne par À est celui du Codex 3865 (4) 
de Leiden qui est le n° 499 de BJBSH), on remarquera une différence très nette dans l'ortho- 
graphe avec le colophon tel qu'il est publié dans BJBSH que nous transcrivons ici. {ne difré- 
rence plus grave est le tepgok que Berg transcrit 1 alors que Brandes a 7. 
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HA U À Warigadyan...... 1-v-1893 EC. 
WU PA SO. ........... 2-v-1853 EC. 
PAPO AN: ieilsesa 3-v-1893 EC. 
WA WA BU............ L-v-1833 EC. 
MA KA WR............ 5-v-1853 EC. 
EUVSUE see ee 6-v-1853 EC. 
HA PA SA............. 7-v-1993 EC. 


Le premier su, s'il désigne le saptawara, donne le G6-v, ce qui est trop loin de la 
date lunaire. Si l'on considère que sa est le saptawara, on obtient le 7-v, ce qui est 
encore moins satisfaisant. Si par contre, on admet que pwa est correct pour le pari- 
cawara, on obtient le 3-v qui est le lendemain de l'équivalent théorique du quantième 
lunaire. Cette solution ne suppose que la correction d’un élément, d'ailleurs inévitable 
puisque les données se contredisent, et la suppression d’un autre, inutilisable ici U), 
Aucune autre correction ne permet de réduire les éléments d'une façon aussi satisfai- 
sante et cette solution est certainement la bonne. 

On remarquera un décalage très net du mois lunaire, aucune intercalation n'ayant 
eu lieu depuis Ka 8 de 1774 Saka. La date est le manDi 3 mar 1853 EC. 


F. 238. Edit V de Silaparay ®?) 


vin dinä / budda / pain / wära / kuniyan / titi / paglon / pis 9 / $asih / asadda / 
rah / 5 / tongok / 7 /i $aka / 1575. 


Nous avons : 


NL de Asädha........... S-v ou 7-vI-1893 EC. 
SEL PE Tr 31-v ou 30-vI-1893 EC. 
Début d’un cycle. ....... 13-11-1893 EC. 


Jour WU PA BU Kuniyan 1-v1-1893 EC. 


Le décalage de la lunaison correspond à celui de la date précédente. La date est : 


le uercrepr 1°° suin 1853 EC. 


F. 239. Convention bipartite XXII) 


...vin dina aggara umanis / Wara ugu / sasih kapat / paylon piy nom rah 5 
tongok 7 / 


Une erreur saute aux yeux, le wuku Wugu n'ayant pas de Mardi Umanis, mais 
un PA WA An. Les jours . .Ù An les plus rapprochés du wuku Wugu sont MA U An 
de Wuyai et PAU An de Landop. On peut aussi penser à une crreur dans le saptawara 
et supposer MA U W. Essayant de réduire les données avec 1775 Saka, nous avons : 


NL de Kärttika.......... 3-1x où 3-\-1853 EC. 
D'RTSNa una de vues 29-Ix où 22-x-18D3 EC. 


4) Cf. le su du manuscrit Ï du Pararaton dont nous avons étudié la date dans EEÏL, I, 39-40 
et surtout p. 4o, fin de la note 1 de la p. 30. 

@) Cf. TBG, 2, 1899-1900, 538 (car. lat.) et trad. néerl. en regard sur la même page. 

6) Cf. Bal. Over., 82 (car. lat.) et trad. néerl. p. 83. 
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Début d'un cycle. ....... 9-x-1893 EC. 
Jour MA U An Wuyai....  o-vin-1853 EC. 
Jour PA WA An Wugu... 6-1x-1853 EC. 
Jour MA U WR Wugu.... 8-1x-1893 EC. 
Jour PA U An Landop ..... 18-x-1853 EC. 


Aucune de ces dates ne convient. On peut remarquer que MA U An est beaucoup 
trop tôt dans l'année pour Kärttika; que PA WA A5 et MA U WR qui sont bien dans 
Wugu n'exigent que le décalage si souvent rencontré et que PA U An convient pour 
un Kärttika sans décalage. 

Cherchant maintenant le quantième lunaire des quatre dates ci-dessus, nous avons : 


ÉLÉMENTS QUANTIÈME NL PRÉCÉDANT QUANTIÈME 
CYCLIQUES GRÉGORIEN CEUX-CI LUNAIRE 
MA U An ...... o-vu-1853 EC.  5-vi-1853 EC. 5 (ou 4) Sukla 
PA WA AD..... G-1x-1853 EC. 3-1x-1853 EC. h (ou 3) Sukla 
MA U WR..... 8-1x-1893 EC. 3-1x-1893 EC. 6 (ou 5) sukla 
PAUAD......  18-x-1853 EC. 3-x-10)3 EC. 1 krsna (ou 15 Sukla) 


Les données correspondent en admettant une erreur dans le paksa puisque le 
6 sukla de Kärttika peut être le 8-1x-1853. Il n’y a en fait qu'une correction propre- 
ment dite, un jour .. L An en Wugu étant une impossibilité. Cette correction dans 
le paksa nous semble justifiée et nous proposons donc : 


le (?) seuor 8 sepremsre 1853 EC. 


F. 240. PURWADHIGAMA U) 


ri dina / ma / pa /ra/ wara gumrg) / éasih / ka / 5 / tañgal) pi / ba üa 
ei &aka / 1779 / rah / 5 /toñgok) / 7 / 


Les deux aksara ba ña qui se trouvent à la place des chiffres qui devraient indiquer 
le quantième ne peuvent être interprétés immédiatement, mais tañgal (— $ukla) est 
net. Nous avons : 


NL de Märggasira.. ...... 3-x ou 1-xr-1853 EC. 
Début d'un cycle ........ 9-x-18b3 EC. 
Jour MA PA À Gumrog... 13-xr-1853 EC. 


Cette date correspond à un 12 (éventuellement à un 11) $ukla et le ba ña du texte 
doit donc étre une déformation graphique de l’un de ces deux nombres . On 
remarquera que le décalage du mois lunaire a disparu. I y a donc eu un embolisme 
depuis la dernière date, donc un Kärttika punah, si toutefois il s’agit du même 
calendrier. La date grégorienne est en tout cas 


le pIMA‘CHE 13 Novemre 1993 EC. 


() Cf. Sup. Cat. JMH, I, 191, n° MCCXLI, Cod. 5098 (1). 
@) Graphiquement, 11 a plus de chances d'étre à l'origine des deux aksara. 
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F. 244. Convention bipartite VI® 
..sukra kliwon / wara bala / titi tangal pin 3 sasih ka 10 rah 6 tengek 7 
$aka 1776 / 
Nous avons : 
NL de Waisäkha......... 9209-11-1854 EC. 


SÉURIdi 25H34 ees 31-111-1 8h 4 EC. 
Début d'un cycle......... 9-x-1853 EC. 
Jour MA KA SU Bala..... 31-11-1854 EC. 


Les données correspondent exactement sans aucun décalage de la lunaison. La date 
de cette Convention est le venpreDi 31 mars 1894 EC. 


F. 242. USADA 


_.../ri dina/ bu /ka/ warä duñhulan) pä ] pi / 12 / masa phalguna / rah / 6 | 
to /7 [à $aka/1776//o/ 


Nous avons : 


NL de Phälguna......... 18-1 où 17-1-1855 EC. 
1 RTS ue ssh ue 1 3-1 ou 15-11-1855 EC. 
Début d’un cycle. ........ 3-xu-1894 EC. 


Jour HA KA BU Dupulan.. 14-51-1855 EC. 


H n'y a pas eu d’intercalation depuis Waisäkha de 1776 Saka (F. 241)et le 
décalage commence à se faire sentir. La date est le mercReDI 14 FÉVRIER 1 855 EC. 


F. 243. AGASTYAPARWWA (man. H) 5 
..rin dinä / pa / a / u / wara bäla / tithi / tan / pin / 6 / $asih / asaddä / rah } 
7 l'ongek /7 Ji saka / 1777 ] 
L'ordre des abréviations désignant le jour n'est pas usuel. On trouve d'abord le 


pañcawara PA, ensuite le saptawara An et enfin le sadwara # — WU, soit WU PA An. 
Nous avons : 


NL de Asädha........... 16-v ou 14-vi-1855 EC. 
6 Sukla............... 21-v ou 20-vI-1855 EC. 
Début d’un cycle ........ 3-xu-1854 EC. 


Jour WU PA An Bala..... 292-v-1855 EC. 


Le décalage augmente et la date cyclique est le lendemain de l'équivalence théo- 
rique du quantième lunaire. 
La date est le marni 22 mai 1855 EC. 


() Cf. Bal. Over., 36, 3° alinéa pour le texte en caractères latins et p. 37 pour la traduction 
néerlandaise. 

@) Cf. BIBSH, HI, 256, n° 1270, colophon. 

6) Cf. Gonda, Agastyaparwa, dans BKI, 90, 1933, 334 (p. 6 de l'éd. séparée) où le colophon 
est transcrit en caractères latins. C'est ce texte que nous reproduisons ici. 
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F. 244. Assignation de Buleley (doc. D) 


Les éléments sont : 


Jour Aygara Pon du wuku Ükir, 5 sukla, rah 7, topgok 7, année Saka NT. 


Le mois n'étant pas indiqué, nous devons partir des éléments cycliques : 


Début d’un cycle. .......... 1-V11-1 895 et 27-1856 EC. () 
Jour WA PO An Wukir...... 17-VI1-1899 et 19-11-1856 EC. 
NL précédant ces deux dates...  14-vu-1855 et 6-n1-1856 EC. 


La première date suppose un 4 $ukla (éventuellement un 3), la seconde un 7 
(ou un 6) Sukla. 

Le quantième indiqué étant 5, les éléments ne correspondent pas exactement. La 
première date suppose un début de mois la veille de la NL astronomique tandis que 
la seconde force à admettre un début de mois le surlendemain. 

Cette dernière hypothèse serait au premier abord plus plausible à l'époque dont 
il s’agit mais, compte tenu des autres documents contemporains, la lunaison du 
G6-1-1856 ne convient guère. En effet, il faudrait supposer que le 1 $ukla a été le 
8-1 alors que le document F. 249, étudié plus loin, nous montre que le 3 $ukla 
de cette lunaison (Aa 8 de 1777 Saka) était le 9-1, ce qui donne le 7-1 pour le 
1 Sukla. Un autre document, F. 250 (), daté ainsi qu'on le verra plus loin dans un 
comput différent (la lunaison en question y est le mois Ka 9 de 1778 Saka) suppose 
aussi un début de mois le 7-11. 

D'autre part, un autre document de Bloemen Waanders — provenant donc aussi 
du Nord de Bali comme celui qui nous occupe maintenant — (voir plus loin F. 251) 
où ladite lunaison lait encore partie comme ici de l'année Saka 1777 (*), suppose un 
début de mois le 6-1, donc le jour de la NL astronomique. 

Nous avons ainsi déjà deux façons de commencer le mois et on peut hésiter à en 
admettre une troisième. 

Si maintenant on prend la NL théorique du 14-vi-1856 EC., on peut admettre 
que nous avons affaire à une suppression de quantième, soit au cours des derniers 
jours de la lunaison précédente, soit dans les premiers jours de celle-ci 5). [1 s'agirait 
de l'application d’un système de réajustement analogue à ceux encore usités actuelle- 
ment (). 

Cette hypothèse entre malheureusement aussi en conflit avec une lettre publiée 
par Bloemen Waanders, également de Bulelen (F. 245) où le 1 0 krsna d'une lunaison 


(1) Cf. Aanteekeningen omtrent de zeden en gebrutken der Balineezen, inzonderheid die van Boeleleng 
(Notes sur les mœurs et coutumes des Balinais, en particulier ceux de Bulelen), par P. L. Van 
Bloemen \Waanders, dans TBG, 8, 1859, 265, 2° alinéa (fin de l'appendice D), où les éléments 
de la date sont donnés en traduction néerlandaise. | 

) Une partie du cycle commençant le 3-x1-1854 EC. tombe aussi en 1877 Saka, mais le 
wuku Wukir étant le troisième du cycle, se trouve encore dans l’année 1876 Saka. 

G) Voir plus loin F. 250. H s'agit d'une Convention publiée par Korn et provenant du Sud de 
Bali alors que l'Ordounance n° 59 est de Bulelen, donc du Nord de l'ile. 

() Le nom du mois n’est pas indiqué, mais 1l s’agit certainement de Ka 8. 

6) Par exemple, 1/2, 3, 4,5, ou 1, 2/3, 4, 5 ou 1, 2, 3/4, 5. Dans tous ces cas, le 
5 sukla sera le 17-vn-1855. 

(s) Nous espérons reprendre ces questions plus en détail dans une étude spéciale. Disons sim- 
plement ici que cette suppression d'un quantième, appelée techniquement unalatri (lttérale- 
ment, du sanskrit änaratri, «une nuit en moins») a lieu tous les 63 jours, la seule différence 
entre les quelques systèmes en usage étant le point de départ de chaque cycle ou, en d'autres 
termes, la position du quantième sauté dans la lunaison et dans le cycle de 210 jours. 
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anonyme de 1777 Saka ne peut, selon les éléments cycliques qu'équivaloir au 
S-vi-1855 EC., ce qui force à admettre pour ce document le 15-vir comme 1 $ukla 
(le lendemain de la lunaison astronomique), ce qui est parfaitement normal, mais 
s'oppose à une équivalence 17-vn —5 $ukla. Il faut alors ou bien envisager un 
comput indépendant, ou bien admettre une erreur dans le quantième lunaire. 

En résumé, les deux solutions possibles ne sont guère satisfaisantes car les objec- 
tions que l'on peut leur opposer sont à peu près de force égale. Îl est rare que a 
seule absence du nom du mois provoque de telles difficultés. Malgré ce qu'un tel 
choix a d’arbitraire, il nous semble plus probable qu'il s'agit de la lunaison de 
Juillet 18355 () et nous proposons donc, pour ce texte, avec les réserves qui s'im- 
posent, le (?) marpr 17 JUILLET 1855 EC. 


F. 245. Lettre de Buleley (doc. C) 


Les éléments sont : 

Jour Buda Kliyon du wuku Gumrag, 10 krsna, rah 7 toygok 7 de l’année Sala 
1777: 

lci encore, le nom du mois est absent. Nous avons : 


Début d’un cycle. ........... 1-vu-1855 et 27-1-1856 EC. 
Jour WU KA BU Gumrog..... 8-viu-1855 et 5-15-1856 EC. 
NL précédant ces deux dates...  14-vii 1855 et 8-1-1856 EC. 


Les deux jours WU KA BU ci-dessus ont été respectivement un 11 (ou 10) krsna 
et un 14 (ou 13) krsna. 

Le texte indiquant un 10 krsna, c’est la première date qui est la bonne. 

Cette lettre est datée du mercrent 8 aoûrT 1855 EC. 


F. 246. PASWARA (date a) 
,.. /nuju purnama / sasih / 4 ] rah wi / 7 / toñgok) / pi / Ts 


IL n’y a pas d'éléments cycliques et la date lunaire ne peut donc être vérifiée. La 
syllabe pi après toñgok représente certainement la particule numérale ordinale pi 
qui n’est d’ailleurs pas usuelle pour les chiffres désignant les millésimes. Le wi qui 
suit rak n’est qu’une erreur (dans le manuscrit ou à l'impression) pour pi et a aussi 
la valeur pi. 

Nous avons : 


NL de Kärttika.......... 11-Ix ou 11-x-1855 EC. 
D SUR: 5 ss rieur 25-1x ou 25-x-1855 EC. (1). 


Si l’on suppose le décalage si souvent constaté, la date est : 


le manpr 25 sertTEM8rE 1895 EC... 


a) Seule l'évidence interne des textes en question pourra éventuellement donner une certitude 
à ce sujet. 

@) Cf. Bloemen Waanders, Aanteckeningen..., 263 (fin de l'appendice C). 

G) Cf. BIBSH, Il. 249 a, n° 857, lignes 24-95. 

#) Les éléments cycliques de ce jour sont WU PO An Lankir. 
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F. 247. Contrat de vente de Buleleg (doc. B)) 


Les données sont : 


Jour Rodite Kliyon du wuku Madaysia, 11 krsna, année 1775 Saka. 


Ïl y a une irrégularité dans les données en ce sens que le Dimanche de Madasiha 
nest pas un jour Kliwon, mais un jour Pon. Par contre le Dimanche de la semaine 
suivante, Pujut, est un jour WU KA A. On a donc un nouvel exemple de ce que 
nous avons appelé un décalage des noms des wuku et dont nous avons donné des 
échantillons pris dans les inscriptions dans une étude précédente (?). 

L'indication du mois est de nouveau absente. Nous avons : 


Début d’un cycle............ 13-11 et 9-x-1853 EC. 

Jour WÜ KA À Pujut........ 19-vI-18953 et 15-1-1854 EC. 
NL précédant ces deux dates...  7-viet 30-x11-1853 EC. 

11 KPSNA: sr Sie nie. a-vu-1853 et 24-1854 EC. 


On voit que rien ne correspond. Comme tous les autres documents publiés par 
Bloemen Waanders sont de l'année Saka 1777, nous nous demandons si le 1775 
que l'on trouve ici n'est pas une faute d'impression pour 1777. | 

Calculant sur ces données, nous avons : 


Début d'un cycle............ 3-x11-1854 et 1-vri-1 855 EC. 
Jour WU KA À Pujut........ 11-n1 et 7-x-1855 EC. 

NL précédant ces deux dates... 17-17 et 11-1x-1 855 EC. 

it :KTSha es. 1 4-1 et G-x-1855 EC. 


On voit que le 6-x étant la veille d’un jour WU KA À, cette dernière date est 
certainement la bonne. 
tant donné que toute réduction est impossible avec les éléments tels qu’ils sont 
publiés, nous croyons la correction du millésime justifiée et nous proposons done 
pour ce Contrat le pimancue 7 ocronre 1 855 EC. 


F. 248. PÜRWADHIGAMA ) 


...1f dinä / °u / ca / titi / Süklapaksa / pi / wolü / $ast / ka / 6 / $wanitanya / 
saptämi / Loñgok pitu / °i $aka / wara bäla / 


Le millésime n'est indiqué que par le chiffre des unités (éwanita —rah) et celui 
des dizaines, soit . .77. Prenant 1777, nous avons : 


NL de Posya........... 10-x1 où 9-x11-1855 EC. 
8 Sukla............... 17-x1 où 16-x1-1855 EC. 
Début d’un cycle ........ 1-vi1-1 855 EC. 

Jour HA U SO Bala...... 17-x1-1855 EC. 


Ï n'y a pas de décalage de la lunaison et l’intercalation a donc été effectuée sans 
grand retard. La date est le Lunpr 17 péÉcemBre 1855 EC. 





G) Cf. Bloemen Waanders, Aanteekeningen. . ., 261, fin de l'appendice B où les données sont 
en néerlandais. 

() Cf. EET, IV, appendice 8. 

6) Cf. BJBSH, II, 258, n° 877, colophon. 
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F. 249. Ordonnance de Bali n° 590) 


dina nrat saniscara / klion / wara landop / titi tapgal piy 3 ] sasih ka 8 j rah 7 : 
tongek 7 / 1 saka 1777. 


Nous ayons : 


NL de Phälguna. ....... 6-1-1856 EC. 
3 SUkID 2 Uri diese 8-1-1856 EC. 
Début d'un cycle. ....... 27-1896 EC. 


Jour HA KA SA Landop...  9-1-1856 EC. 


Le mois lunaire est à sa place normale, mais il a commencé Île lendemain de la 
NL astronomique. La date est le sameDr 9 Février 1856 EC. 


F. 250. Convention bipartie VIII) 


. apgara kliwon / wara kurantil titi taggal piy 13 sasih ka 9 rah © tonger 
7 1 saka 17759. 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 6-1 où 7-11-1856 EC. 
14 Suka..::.2. 40046 18-n où 19-11-1996 EC. 


Début d'un cyele......... 27-1-1856 EC. 
Jour MA KA An Kurantil.. 19-11-1856 EC. 


 H y a décalage net de la lunaison et l’on voit que celle-ci, qui est Phälguna 1777 
Saka dans l'Ordonnance étudiée au numéro préctdent, est ici Caitra 1778 Saka. fl 
s’agit donc de deux computs différents. 

La date de cette Convention est le marD1 19 FÉVRIER 1896 EC. 


F. 254. Sentence de Bulelen (doc. F.) 


Les données sont : 
Sukra Kliyon du wuku Talu, 9 krsua, rah 7, tapgok 7, année Saka Cr brie LE 


Le nom du mois étant absent, nous devons partir des données cycliques : 


Début d'un cycle. ....... 1-vii-1805 et 27-1-1856 EC. 
Jour PA KA SU Tolu. ..... 3-vi-1 855 et 29-11-1856 EC. 
NL précédant ces dates .... 14-vn-1855 et 6-n-1856 EC. 
DS UT RTE 6-viu-1895 et 29-1-1896 EC. 


On voit que seul le 29-n-1856 convient. On remarquera que la lunaison est Îa 
même que celle des deux numéros précédents. L'absence de nom empéche de déter- 


GU) Cf. Landsver. Bali, 148 (car. lat.) et trad. néerl. p. 149. 
() Cf. Bal. Over., ho où la date est donnée en balinais (car. lat.) et la trad. néerl. p. 41. 
6) Cf. Bloemen \Waanders, Aanteekeningen..., 268 (fin de l'appendice F}), où les données 


sont en néerlandais. 
(4) Nous ne savons si la forme 7Zalu est ici vraiment une variante ou simplement une faute 


d'impression pour Tolu. 
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miner avec certitude quel système a été suivi ici mais, étant donné les éléments du 
numéro suivant qui provient de la même ville que le document présent et où le nom 
du mois est indiqué, il est probable qu'il faut admettre qu'il s'agit de Phälguna, de 
même que dans F. 249, mais avec un compte de jours différent 0). De toute façon, 
la date de cette Sentence est sans aucun doute le venvrenr 29 rÉvRIER 1856 EC. 


F. 252. Lettre de Bulelen (doc. A) 0) 


Les éléments sont : 
Buda Wage du wuku Warigadyan, 12 sukla, mois Kasaya, rah 7, tongok 7, 


année Saka 1 777% 


C'est le seul document publié par Bloemen Waanders où le nom du mois soit 
indiqué. Nous avons : 


NL de Caitra............. 19-11 où 10-11-1855 EC. 
LA SURIB season 28-11 où 29-11-1805 EC. 
Début d'un cycle .......... 3-x11-1 09 4 EC. 


Jour WA WA BU Warigadyan . 24-1-1855 EC. 


Les données ne concordent pas. Comme nous avons affaire à un document du 
Nord de Bali où Caitra est actuellement le dernier mois de l’année au lieu du pre- 
mier, nous pouvons faire les calculs en envisageant cette possibilité. Nous avons 
alors : 


NL de Caitra............. 6-11 ou 7-u1-1856 EC. 
12 Sukla.... ........... 17-11 où 19-11-1856 EC. 
Début d'un cycle.......... 27-1-1856 EC. 


Jour WA WABU Warigadyan. 19-11-1856 EC. 


On voit que les données correspondent en admettant un début de mois le lende- 
main de la NL astronomique. 11 n’y a aucun décalage de la lunaison et c’est seule- 
ment le changement de millésime qui n’a lieu qu'au mois suivant. Notons que 
dans le document F. 250 qui provient de Karan Asom, donc du Sud de l'ile, Caitra 
est bien le premier mois de Saka 1778 mais, l'intercalation n'ayant pas été effectuée 
à temps, 11 y a un décalage très sensible, ledit Caitra étant dans cette date la lunai- 
son qui précède celle du présent document (5). 

La date de cette Lettre est donc de toute facon le MERCREDI 19 mars 1856 EC. 


(9) Sauf s'il y a suppression d'un quantième entre le 3 sukla (cf. F. 249) et le 9 krsna. 

® Cf. Bloemen Waanders, Aanteekeningen..., 260 (fin de l'appendice A) où les données sont 
en néerlandais. 

® Ces quelques dates nous fournissent un excellent exemple des différences locales, si 
typiques de Bali, au moins à l'époque moderne. La lunaison du 6-1-1856 EC. est Caitra 1778 
dans F. 250 et le premier mois de l'année dans le comput méridionai, alors que dans le comput 
septentrional, la même lunaison est Phälguna 1777 Saka (dans F. 249 et probablement dans 
F. 251) et la suivante, (NL le 7-1-1856 EC.) est Caitra 17377 selon F. 259, ce mois étant là le 
dernier de l'année Saka. 

Le millésime 1778, Saka s'applique ainsi en gros dans le Sud à Février 1856 EC. alors que 
dans le Nord, 1773 Saka s'étend jusqu'à Mars (et même quelques jours d'Avril) de la même 
année. 
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F. 253. Ordonnance de Lombok n° 131 :!, 


...rig dina tunpgoleh coma umanis/wara watu gunur titi panlon pin 2 /sasih 
ka 2 /rah 8 /tongok 7 /i saka 1778 (I. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ..... o-vr où 1-vi11-1 856 EC. 
d KFSR.s saisis 1 8-vir où 17-vin-1 856 EC. 
Début d'un cycle........ 2 k-vi-1 856 EC. 


Jour TU U SO Watu Gunun. 18-vin-1856 EC. 
I n'y a aucun décalage, mais le mois a commencé le lendemain de la NL astro- 
nomique. La date de cette Ordonnance est le Luxpi 18 août 1856 EC. 
F. 254. Convention bipartite VII (5) 


. coma pon /wara sinta /titi paylog / pig 10 sasih ka 2 rah 8 tongok 7 ï saka 
1778/ 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ..... 1-virt-1 856 EC. 
10 KTSNa. rondes 25-vi1-1 856 EC. 
Début d'un cycle........ 2 h-vinr-1 856 EC. 
Jour HA PO SO Sinta..... 25-vin-1 856 EC. 


Les données correspondent exactement. Le compte des mois est le même que 
dans la Convention précédente, mais le compte des jours diffère. La date est : 


le Lunpi 25 aoùr 1856 EC. 


F. 255. MALAT() 


.. rin dina/pwa/ su /wara julun wani/titi/pan /pi/ 10 / $asih / ka/4 /rah / 
8 tongok /7 /i sakawarsa 1778 


Nous avons : 


NL de Kärttika............. 29-1x-1 856 EC. 
10 KIAND: Lie ss esabse 23-x-1856 EC. 
Début d'un cycle............ 2 h-vin-1856 EC. 


Jour HA PO SU Julun Wani.. 24-x-1856 EC. 


() Cf. Landsver. Lombok, Il, 74 (car. lat.) et trad. néerl., 75. 

G) Le renforcement de la nasale par la douce hormogane dans Tupgoleh, au lieu de l'usuel 
Tupleh est un phénomène typiquement balinais. Cf. en outre pañglô — paygelon pour payloy dans 
F. 35a et aussi gambolan au lieu de la forme javanaise gamolan «orchestre (javanais ou bali- 


nais)n; jumblah au lieu de jumlah (venant du mot arabe da gumla), etc. 

(5) Cf. Bal. Over., 36, avant-dernier alinéa où la date est en balinais (car. lat.). La trad. néerl. 
est à la p. 37. 

@) Cf. BIBSH, II, 152, n° 653. La date (en car. lat.) se trouve aux trois dernières lignes du 
n° 653 dans la 2° colonne. 
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Le lendemain de l'équivalence théorique du quantième, mais sans décalage. La 
date est le venpreni 24 ocro8re 1856 EC. 


F. 256. ADISWARA 


... Ji dinä / °o / ca / wara balä / ri suklapaksa / pañcadaëi / phalgunamasä } 
rah /8 // 


I manque à cette date non seulement les chiffres séculaires, mais encore le tapgok. 
Ayant fait les calculs pour toutes les années possibles du xvin* siècle Saka, nous 
pouvons dire que l'année est 1778 (1. On a : 


NL de Phälguna.......... 26-1-1857 EC. 
10 UK She 9-1-1857 EC. 
Début d’un cycle.......... 2 h-vin-1 856 EC. 
Jour HA U SO Bala....... 90-11-1857 EC. 


ll n'y a pas encore eu d'intercalation depuis la dernière date étudiée (F. 255) 
mais 11 n'y a pas encore de décalage sensible. La date est : 


le LUNDI Q FÉVRIER 1857 EC. 
F. 257. Convention bipartite IX) 


... rn dina rodite kliwon wara tolu/titi panlon pin 10 sasih ka 10 rah 9 
tongok 7 1 saka 1770. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha.......... 26-11-1857 EC. 
ORNE Asso. 19-1V-1897 EC. 
Début d’un cycle .. ....... 29-11-1897 EC. 
Jour WA KA À Tolu...... 19-1v-1897 EC. 


Le décalage est encore insensible et les données correspondent exactement. La 
date grégorienne est le DIMANCHE 19 AvRiL 1857 EC. 


F. 258. Convention bipartite X (') 
...rodite pon / wara julun wani titi panlon pig 9 sasi jesta rah 9 tongok 7 / 


Nous avons : 


NL de Jyestha.............. 24-1v ou 23-v-1857 EC. 
D'RISNA: ensure 17-v ou 19-vi-1857 EC. 
Début d’un cycle............ 29-11-1897 EC. 


Jour WU PO À Julug Wami.. 17-v-1857 EC. 


Le calendrier est le même que dans les deux documents précédents et le recul de 
la lunaison s'accentue. La date est le DIMANCHE 17 mar 1897 EC. 


(Cf. BIBSH, T1, 16, n° 21, lignes 2-4 de la 2° colonne. 

@) Il nous semble inutile de reproduire ici tous les détails. 

6) Cf. Bal. Over., ka pour le texte balinais (en car. lat.) et 43 pour la trad. néerl. 
(® CT. Bal. Over., kk pour le texte balinais (en car. lat.) et 45 pour la trad. néerl. 
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F. 259. Convention bipartite XIII () 


. Saniscara Wage wara julun Wami titi panloy pu) 15 sasih jesta rah 9 


tongok 7. 


Nous avons : 


NL de Jyestha............ 2h-1v-1897 EC. 
19: KISNA Se see 23-v-1997 EC. 
Début d'un cycle. ......... 292-111-1897. 


Jour WU WA SA Julun Wami. 23-v-1857 EC. 


Le comput est le même que dans le numéro précédent. La date est : 


le samED1 23 Mar 1897 EC. 


F. 260. Ordonnance de Lombok n° 166 ®) 


... rip dina sukra kliyon/wara pujut/titi tangal pin 11/sasih kasa /rah 9 / 
topgok 7 /i saka 1779. 


Nous avons : 


NL de Sräwana......... 29-vI où 21-vVI1-1897 EC. 
Si SUR saine dues 9-vu où 31-VH-1897 EC. 
Début d’un cycle........ 29-11-1897 EC. 


Jour HA KA SU Pujut.... 3-vu-1897 EC. 


Le retard augmente et le décalage commence à être sensible. La date est : 


le vENDREDI 3 JUILLET 1897 EC. 


F. 261. Ordonnance de Lombok n° 75 M) 


... rig dina apgara /kliwon / wara julun wagi/titi tangal pin 6 /sasih 9 /rah 1} 
tongok 8 / 1 saka 1781. 


Nous avons : 


NL de Caitra............. 3-1 ou b-111-1859 EC. 
RO 0 ER RS I ET PU 8-11 où 10-11-1899 EC. 
Début d’un cevcdle.......... 19-x11-1 898 EC. 


Jour WA KA An Julun Wagi. 8-1-1859 EC. 
La lunaison de Caitra présente un fort décalage mais elle est bien la première 
de l’année comme dans le Sud de Bali. La date est : 


le mari 8 rÉvRIER 18959 EC. 


(1) Cf. Bal. Over., 52 pour le texte balinais (en car. lat.) et 53 pour la trad. néerl. 
(3) Cf. Landsver. Lombok, 11, 228 (car. lat.) et trad. néerl. p. 229. 
6) Cf. Landsver. Lombok, 1, 338 (car. lat.) et trad. néerl. p. 339. 
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F. 262. BRAHMANDAPURA VA (man. C)U) 


. A Säka 1780 /rah windu /tongok 8 / phalgunamaäsa / byantara / wa / ra / wära 
kunigan /krsnapäksa rin dasami. .. (2 


Nous avons : 
NL de Phälguna......... h-1 ou 3-n-1859 EC. 
10 -KISnAz 25228840 28-1- où 27-11-1859 EC. 
Début d'un cycle. ....... 19-x11-1898 EC. 


Jour MA WA À Kunigan... 27-11 859 EC. 


Comparant ce résultat avec celui de {Ordonnance au numéro précédent, on peut 
constater une situation analogue à celle des numéros F. 249 et 259 étudiés plus 
haut. La même lunaison (NL 3-n-1859) est dans le calendrier de l’'Ordonnance de 
Lombok Caitra 1781 Saka (1° mois de l’année), avec un décalage très net, mais 
dans celui du man. C du Brahmändapuräna, elle est, sans aucun décalage — ce qui 
prouve un embolisme déjà effectué — , Phälguna de 1780 Saka. On voit que seuls 
les éléments cycliques peuvent permettre de déterminer l'équivalent européen exact 
de telles dates. 

La date de ce manuscrit est le pimancne 27 Février 1559 EC. (6). 


F. 263. Ordonnance de Lombolk: n° 181 U) 


... rin dina aggara klion / wara pran bakat /sasih asada / titi panlon pin 7 / rah 
1 /tongok 8 /i saka 1781. 


Nous avons : 


NL de Asädha............ 3-v ou 1-vi-1859 EC. 
7 KITS Sn as scie de 24-v ou 22-vi-1859 EC. 
Début d'un cycle.......... 10-vII-1899 EC. 


Jour HA KA An Pran Bakat.. 94-v-1859 EC. 


Le décalage du mois est très accentué, ce qui correspond au calendrier de F. 261 
(également de Lombok), mais non à celui de F. 262 où l'intercalation a été effectuée. 
La date est le marpr 24 mar 1859 EC. 


F. 264. Ordonnance de Lombok n° 165 (date a) F) 


... ri) dina saniscara Wwage / wara tambir /titi panlog pig 9 /sasih ka 5 /rah : / 
tongok 8 / 1 saka 1781. 


GE Gonda, Brahinändapuräna, 33, 3° alinéa pour le colophon en balinais (car. lat.). La trad, 
néerl. des données se trouve à la même page, 4° alinéa. 

® °U n'est qu'une mauvaise graphie pour ‘i ou ‘i bien que les caractères originaux ne pré- 
sentent guère de ressemblance. fyantara est un autre nom du triwara Kajoy. | 

® Dans sa traduction des éléments, Gonda donne 1858 EC. (millésime Saka + 78), mais 
Phälguna ainsi que Mägha et souvent une partie de Posya étant les derniers mois avant l'équi- 
noxe de printemps, correspondent en année EC. au millésime Saka + 79. 

(9 Cf. Landsver. Lombok, 11, 282 (car. lat.) et trad. néerl. p. 283. 

(® Cf. Landsver. Lombok, I, 228 (car. lat.) et trad. néerl. p. 229. 
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Nous avons : 


NL de Märggagira. . ........ 26-x-1859 EU. 
g KFendi ses ssiésseumesss 18-u-13959 EC. 
Début d’un cycle. ......... 10-v11-1899 EC. 


Jour TU WA SA Tambir..... 19-xr-1859 EC. 


I n’y a plus décalage de la lunaison, de sorte que l'intercalation a dû être effec- 
tuée à Lombok entre Asädha et Märggasira. Le mois a débuté Île lendemain de la 
NL astronomique. La date est le sameD1 19 novEmBRE 1859 EC. 


F. 265. Ordonnance de Lombok n° 121 U) 


dina norat /angara / wage / wara sinta /titi panlon pin : /sasih ka 8 /rah 1 /tongok 
8/i saka 1871. 


Le millésime est à lire de droite à gauche, soit 1781 Saka (7. Nous avons : 


NL de Phälguna ....... 2 3-1 ou 22-11-1060 EC. 
1. KFend ss sus. 6-11 ou 8-11 1860 EC. 
Début d'un cycle. .......  5-1-1860 EC. 
Jour WU WA An Sinta... 7-u-1860 EC. 


Le recul de la lunaison commence à se faire sentir, mais il n’y a pas encore de 
véritable décalage. La date est le maroi 7 révrien 1860 EC. 


F. 266. CARCA NIy KUDA 5 


... ri dinä/bu/ka/warä sinta/thi À thi /pä/ 1 / $afih/bu/ka/gha/rah/2} 
toñgok/8 /°i $akä/1780/ 


Le millésime complet ne correspond pas au rak-toygak qui donne ..82. Le signe 
qui se trouve entre les deux syllabes de thithi n'a aucune valeur et doit être un teduy 
(jav. tarug) un peu fantaisiste qui ressemble au chiffre 4. Quant au signe suivant la 
syllabe ka et que Brandes a transcrit gha, ïl a toute chance d’être un chiffre 9, 
signe qui présente une certaine ressemblance avec cet aksara (a), 


Nous alions essayer de réduire les éléments pour les deux années Saka indiquées 
en commençant par les données cycliques. On a alors : 


1780 $aka 1782 Sara 


Début d’un cycle.... 16-vet 19-x1-1898 ECG. 5-11 et 2-1x-1 860 EC. 
Jour PA KA BU Sinta. 19-vet 15-xn-1858 EC.  8-n et 5-1x-1860 EC. 
NL précédant ces dates.  13-v et 5-x1-1898 EC. 23-161 4 7-vii-1 860 EC. 
1 Krsna ss se 28-v et 20-xu-1858 EC. 7-n et 1-1x-1860 EC. 


G@) Cf. Landsver. Lombok, II, 28 (car. lat.) et trad. péerl. p. 29. 

) L'année Saka 1871 correspond à 1949 EC.! 11 pourrait s'agir d'une erreur, mais une lec- 
ture de droite à gauche est certainement possible. On en a un exemple très net dans F. 8. 

6) Cf. BIBSH, HI, 215 a, n° 1203, lignes 1-5. 


4) (Juant au bu qui se trouve entre éaéih et ka, nous ne pouvons en donner aucune explication 
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On voit qu’en admettant un début de mois le lendemain de la NL astronomique, 
le 8-11-1 860 satisfait aux données. L'année est donc 1782 Saka. 

Quant au chiffre qui doit se cacher sous le gha de Brandes, il ne peut s'agir d’un 
8, car il faudrait 1781 Saka comme dans la date du numéro précédent. Etant 
donné qu'il s’agit de 1782, c'est bien un 9 qu'il faut lire, ce qui est aussi le plus 
probable paléographiquement parlant. Caitra est donc ici de nouveau le premier 
mois de l'année avec un très net décalage, alors que dans la date de F. 265, la 
même lunaison est Phälguna de 1581 Saka. 

La date de ce manuscrit est donc le mercreDt 8 FÉvRIER 1860 EC. 


F. 267. Convention balinaise XXIV (Ü) 


. ri dina rodite umanis wara warigadiyan titi tapgal pin à sasih dasa rah : 
tongok 8 1 sakawarsa 1781. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha ........ D-11- où 3-1V-1899 EC. 
SJ SUR. sinus. 7-11 où 5-1v-1859 EC. 
Début d'un cycle........ 12-x11-1 858 EC. 


Jour HA U À Warigadyan..  30-1-1859 EC. 


Les données ne conviennent pas du tout. En fait nous n’aurions probablement pas 
étudié cette date ici, n'’élait-ce l'équivalent européen donné par Korn lui-même et 
qui est le 25-11 1860. Comme cet auteur n’a pas effectué la réduction des autres 
dates, nous supposons qu’il a repris celle-ci d'un document officiel contemporain 
(traduction néerlandaise de la convention en question ?). Nous pouvons vérifier si 
elle convient aux données cycliques. On a : 


Début d'un cycle....... b-1-1860 EC. 
Jour HA U A Warigadyan. 25-11-1860 EC. 
NL précédant ce jour.... 292-1-1860 EC. 
3 SUkIA:...: 54822. 24-11-1860 EC. 


L’équivalent grégorien indiqué satisfait aux conditions en admettant un début 
de mois le lendemain de la NL astronomique el la lunaison peut être un Waisäkha 
avec un décalage tout juste naissant, mais il est clair qu'il ne peut s'agir de l'année 
Saka 1781. 1 faut donc corriger le chiffre des unités aussi bien dans le rah que 
dans le millésime en entier et lire 1782 Saka. 

On remarquera d'autre part qu'il y a une lunaison entre celle de la date de 
F. 266 et celle-ci. Comme ïl faut bien admettre que dans le calendrier de F. 266 
la lunaison du 23-1-1860 est celle de Caitra ©), il s’agit dans le colophon qui nous 
occupe présentement d'un calendrier correspondant à celui de F. 265 où la lunai- 
son du 23-1-1860 EC.— Ka 8 (Phälguna), ce qui fait que celle du 22-11 est évi- 
demment Ka 9 (Caitra) et enfin celle du 22-n1 Ka 10 (Waïsäkha). 

De toute façon la date grégorienne de la présente Convention est bien : 


LE DIMANCHE 25 mars 1860 EC. 


(1) Cf. Bal. Over., 84 pour le texte balinais en car. lat. et 85 pour la trad. néerl. où l'on 
trouve aussi la date européenne +25 Mars 186o». 

®) Ou bien 1l faudrait admettre que le 2 des unités du millésime est aussi une erreur et lire 
1781. Dans ce cas, 1l pourrait s'agir de Phälguna 1781 Saka comme dans F. 265. Mais ceci 
nous parait fort hypothétique. 
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F. 268. PASWARA (date b)( 


... /ri dina/bu/ka/wara pahä/titi / suklapaksa/ pi /6 sasih/ maghä /rah /° / 
tongok / 8 / hi sakawarsa/ 1789 / ... 


Nous avons : 


NL de Mägha ........ 19-x11-1 860 ou 1 1-1-1 S6 1 EC. 
6'SUkRa 2e 17-xX1-1 860 ou 1 6-1-1 861 EC. 
Début d'un cycle...... 2-1x-1860 EC. 


Jour TU KA BU Pahan.. 19-x11-1860 EC. 


Hyaun décalage très net de la lunaison et celle-ci a commencé le surlendemain 
de la NL astronomique. 
La date est le MERCREDI 19 DÉCEMBRE 1860 EC. 


F. 269. Ordonnance de Lombok n° 165 (date b) (2) 


.vin dina apgara klion / wWara madasiva / titi panlon pi 10 / sasih ka 1 j rah 


3 | tongek 8 /isaka 1793... 


Nous avons : 


NL de Sräwana......... 8-vi ou 8-vr1-1861 EC. 
10 IST ssisauses 9-vII où 1-VIN-1861 EC. 
Début d'un cycle........ 31-vin-1861 EC. 


Jour PA KA An Madasiha . . 2-v-1861 EC. 


Le décalage est encore plus accust, aucune intercalation n'ayant eu lieu depuis 1a 
lunaison de la date précédente. L'équivalent grégorien est : 


le MARDI 9 sUILLET 1901 EC. 


F. 270. KORAWASRA MA (man. D) ® 


...ri tätkäla ni dewäsa / Su / pwa warä juluy wagi titi krsnapaksä pin / 13 / 
ulan / kkäéa ‘ räh / 3 / tongek / 8 / i sakäwarsä 1383 / 


Nous avons : 


NL de Sräwana......... 8-vi ou 8-vui-1861 EC. 
FR SOU CRE TE 5-vu où h-vinr-1861 EC. 
Début d'un cycle. ....... 31-11-1061 EC. 


Jour HA PO SU Julun Wani. 31-v-1861 EC. 


Les données ne correspondent pas, mais on remarquera que Îles éléments du 
13 krsna théorique, le 5-vn-1861 EC. ; sont TU PO SU. Le sadwara n étant pas 
indiqué, seul le nom du wuku est à corriger en Madasiha. Étant donné que le 31-v 


0) Cf. BIBSH, Il, 249 b, n° 857, lignes 9-11. 
@) Cf. Landsver. Lombok, IL, 228 (car. lat.) et tr. néerl. p. 24. 
&) Cf. Swellengrebel, Korawäsrama, Variantes, 22. 
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ne peut faire partie de la quinzaine sombre d’un mois de Sräwana et que la position 
de ce mois dans l'année correspond à la date du numéro précédent (F. 269), la cor- 
rection nous semble parfaitement justifiée et la date de ce manuscrit est alors : 


le vENDREDI D JUILLET 1861 EC. 


F. 274. KUNJARAKARNA 


.. ri dinä / candrä / pwa / ndi wara pahä / titi suklapaksä / pi / 12 / hulan)/ 
palgunnä / rah / © / toñgok) / 5 / hi sakäwarsa / 1583 / // o // 


Une fois de plus le millésime en entier ne correspond pas au rah-taygok. Essayant 
1783 Saka, nous avons : 


NL de Phälguna......... 30-1-1862 EC. 
12 Sukla.............. 10-11-1862 EC. 
Début d'un cyele........ 27-x-1061 EC. 


Jour WA PO SO Pahan... 10-n1-1869 EC. 


Les données correspondent exactement sans décalage de la lunaison et comme une 
telle coïncidence est impossible dans deux années consécutives, le chiffre 2 du rak 
est à corriger en 3. La date est le Luxpi 10 FÉvRIER 1862 EC. 


F. 272. Ordonnance de Lombok: n° 182 5) 


...rig dina buda umanis / wara kurantil / Uti panlon pin 7 / sasih kasa / rah 4 ; 


tongok 8 / 1 saka 1781. 


Nous avons : 


NL de Sräwana NE 28-v ou 27-vi-1862 EC. 
7 KTSA es rise. 18-v1 où 18-vi1-18692 EC. 
Début d'un cycle........ 25-v-18692 EC. 


Jour TU U BU Kurantil...  18-vi-18692 EC. 
Le décalage est très accusé et le calendrier correspond à celui de F. 270 sans 


intercalation entre les deux dates et non à celui de F. 271 qui suppose une interca- 
lation déjà effectuée. La date est le wercrenr 18 aux 1869 EC. 


F. 273. WIRATAPARWWA (man. A) (*) 


...ri dinä / wa / $u / wwara wuye titi tañgal) / pi/ 2 /éa8ih/5/rah/4} 
bñgok hulu / °i sakä / 1784 / ... 


Nous avons : 


NL de Märggasira........ 23-x ou 29-x1-1862 EC. 
> Sukla............... 24-x où 23-x1-1 5869 EC. 
Début d'un cycle. ....... 25-v-1862 EC. 


Jour WU WA SU Wuyai... 24-x-1869 EC. 


(0) Cf. BIBSH, IL, 95 b, n° 540, lignes 5-9 du colophon. 

® Test probable qu'il faut, en dépit du signe de ponctuation, rattacher le n de ndi au pra 
qui précède. On a ainsi pwan di wara... qui est plus logique. 

(9 Cf. Landsver. Lombok, IL, 284 (car. lat.) et trad. néerl. p. 285. 

(@) CT. BJBSH, UE, 349 a, n° 1433, lignes 1-3 du colophon. 
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La place dans l'année solaire de ce Märggañira correspond à celle de Phälguna 
dans F. 271. Un nouveau décalage va bientôt se faire sentir. La date de ce colophon 
est le vexpreni 24 ocroBre 1862 EC. 


F. 274. Ordonnanre de Lombok n° 133 () 


...rin dina saniscara pain / wara kulawu / titi taygal pin 1 / sasih ka 6 /rah A} 
topgok 8 / 1 saka 178/. 


Nous avons : 


NL de Posya........... 29-x1 ou 21-x11-1862 EC. 
s Suklds-: des ss es 2 le même jour. 
Début d’un cycle........ 21-x11-1 8692 EC. 


Jour PA PA SA Kulawu.... 6-x1-1862 EC. 


Les données ne conviennent (avec un décalage très peu sensible) que si l'on sup- 
pose une erreur dans le quantième, la date correspondant aux éléments cycliques 
étant un 15 (éventuellement un 14) sukla. Il se peut que le chiffre 5 (ou 4) ait été 
sauté par le copiste. Sous cette réserve nous proposons : 


le (?) samen: 6 péceuBre 18692 EC. 


F. 275. Ordonnance de Lombok n° 122 () 


...rin dina rodite / pon / wara modansiya / titi tangal pig 3 / sasih ka 10 / rab 
5 / tongok 8 / 1 saka 1785. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 19-11 ou 18-1v-1863 EC. 
3 ouklds cr sua seede 21-111- où 20-1v-1863 EC. 
Début d'un eycle........ 21-x11-1 0092 EC. 


Jour HA PO À Madasiha... 9292-n1-1863 EC. 
Décalage sensible (aucun embolisme depuis la date du numéro précédent) et début 
de mois le lendemain de la NL astronomique. La date est : 


le DIMANCHE 292 Mars 1863 EC. 


F. 276. WIRATAPARW WA (man. C, date c) ) 


...rig dina / wara / $u / wara / tambir / suklapaksa trayodasi / $asih / destä / 
rah / 5 / to / 9 / 8 / i Sakawaréa 1785 / 


Le mot wara avant su doit être une erreur et n’a aucune valeur car le Vendredi 
de Tambir a les éléments MA PO SU. 
S'il ne s’agit pas d'une faute d'impression, l’un des deux chiffres du toygok est 


Q) Cf. Landsver. Lombok, 1, 84 (car. lat.) et trad. néerl. p. 85. 
@) Cf. Landsrer. Lombok, II, 30 (car. lat.) et trad. néerl. p. 31. 
G) Cf. BIBSH, LU, 349 b, n° 1434, lignes 19-21 où la date est en caractères latins. 
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erroné el, de toute façon, 11 y en a un de trop. Prenant le millésime en entier pour 
point de départ, nous avons : 


NL de Jyestha.......... 18-17 où 18-v-1863 EC. 
1) SUR sas see. 30-1v ou 30-v-1863 EC. 
Début d'un cycle........ 21-x11-1 862 EC. 


Jour MA PO SU Tambir...  1-v-1863 EC. 


I n'y a pas encore eu d'intercalation depuis F. 275 et le décalage est encore plus 
net. La date grégorienne est le vE\DREDI 1°° mai 1863 EC. 


F. 277. WARIGA NU) 


...ri dinä / ra / wa / wara krulut) / thithi / krsnäpaksa / pi / 12 / Sasih /ka/4} 
rah / 5 / toùgok) / 8 / °i sakawarsa / 4 / samañkanä sakanya 


Nous avons : 


NL de Kärtüuka.......... 13-1x ou 13-x-1063 EC. 
1 Krsnd. 16... 9-x ou 8-x1-1863 EC. 
Début d'un cycle........ 19-vu-1863 EC. 


Jour WA WA À Kuruwolut. 8-x1-1863 EC. 


Une intercalation a dû être effectuée depuis la date précédente, car il n’y a plus 
aucun décalage. La date de ce Wariga est le prmañcue 8 noveuBre 1863 EC. 


F. 278 et 281 ). SUTASOMA (dates a et b) ) 


mañgalyaänià adrat) ri $akä dampati diwasänyami madümasä / 
$üklapäksa pi limawläs) rwa leknya ro latrenica ñkatä diwasä / 
tlasinurät ri mañüryva kaliwon ï raditya krsnäpaksa hekä // 

‘irika ta sota ni carittha nira putus ni huku julü pujut) / 

sädda sad rahnya wolu sirah ki sakä sahaérä saptatus walü dasä / 
sä kinoryyan hanrät) wetan ï raja sudda manah hira turü tamä /(“) 


Les éléments sont : 


date a : Madhumäsa — Caitra; 15 sukla; 
date b : Kaliwon Raditya de Juluy Pujut — WU KA À ; krsnapaksa heka — 1 krsna;: 
sad rahnya — rah 6 ; wolu sirah — loygok 8 ; année Saka mille sept cent quatre vingts. 


Seule la date b étant à peu près complète, c’est par elle que nous devons commen- 
cer. Le millésime qui donne 1780 semble ne pas correspondre avec le rah-toygok 
qui a ..86. En fait, il est probable qu'il faut ajouter le rah au millésime en toutes 


Q) Cf. BIBSH, IL, 310 b, n° 1358, colophon. 

@) Afin de pouvoir étudier ensemble les dates a et b de ce texte, s1 étroitement liées, nous 
sommes obligé de reporter plus loin l'étude de F. 279 et de F. 280, rompant ainsi quelque 
peu l'ordre chronologique. 

(6) ]1 ne s'agit pas d'un colophon, mais du texte même de l'ouvrage : chant I, strophes 2 et 3. 
Cf. BIBSH, HI, 155, n° 1092, lignes 6-7 du texte pour la date a et 8-11 pour la date b. 

(%) Nous ne pouvons songer à discuter en détail 1e style de ces vers. Disons seulement que 1e 
adrat de la 1° ligne est certainement une erreur pour anrat. 
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lettres et l'on obtient aussi 1786 Saka. Le nom du mois n'étant pas indiqué, nous 
aHons d’abord rechercher l'équivalence des éléments cycliques. 
Nous avons : 


Début d'un cycle......... 1 h-n et 11-1x-1 864 EC. 
Jour WU KA À Julun Pujut. 22-v et 18-xn1-1864 EC. 
NL précédant ces dates. ...  6-v et 29-x1-1864 EC. 
1'KTENAR Sida tee 21-v et 1h-x1-186/1 EC. 


On voit que le jour WU KA À qui tombe le 22-v-1864 EC. convient parfaitement 
comme 1 krsna, l’autre étant exclu. Quant au mois, s'il n° y a aucun décalage, ce 
doit être un Jyestha, autrement il s'agit d’un Asädha. 

De la date a, seuls les éléments lunaires sont indiqués, mais le texte ajoute que 
la durée a été de +de deux mois et deux nuits» ra leknya ro latri®). Or, Madhu- 
mäsa étant une autre désignation de Caitra, deux mois comptés à partir de cette 
lunaison nous amènent en Jyestha, et c'est donc bien de ce mois qu'il s'agit, sans 
décalage. 

Théoriquement, on peut avoir pour la NL de Caitra le 5-n ou le S-m-1864 EC., 
mais il est évident que dans le cas présent, seule la lunaison du 8-11 convient puis- 
qu'il nous faut une distance de deux mois avec la date b que la présence des éléments 
cyvcliques rend précise. 

Cette date b nous prouve que le 1 $ukla du mois qui ne peut être que Jyestha à 
été le lendemain de la NL astronomique, donc le 7-v-1864 EC. 

Comme la néoménie précédente a eu lieu le 6-1v et qu'un mois de 31 jours est 
une impossibilité dans un calendrier lunaire, nous pouvons être assurés que le 1 $ukla 
de Waisäkha a été le 7-1v. Ce mois a donc eu 30 jours. La néoménie de Caitra a eu 
lieu selon les tables le 8-11, mais si nous admettons l'alternance usuelle 29/30 jours 
pour Îes mois se suivant (il est vrai qu’il y a peut-être eu des exceptions), Waisäkha 
étant de 30 jours. il ne faut en compter que 29 pour Caitra. Ceci fait que le 1 sukla 
de ce mois a dû être le o-rm1. Dans ce cas, le 15 sukla a été le 23-11-1864 EC. ©). 

Les équivalents grégoriens de ces deux dates sont donc : 


date a : le mercrepi 23 mars 1864 EC. 
date b : le pimañcue 99 mar 1864 EC. 


F. 279. MENAK 6) 


...rig dina ka su ca / Wara kunigan / ini pay pig 11 sasih jyesta / rah 6 toy- 
gok 8 i saka 1786 (1). 


(1) Latri est la forme balinaise normale (-= skrt. rätri). Le latrerca du texte est pour latri + ca 
avec une nasalisation de liaison. Cf. ce que nous avons dit d'une forme analogue p. go, note 2. 
( Le texte précisant que la durée est de 2 mois et à nuits, nous pouvons rechercher si Île 
schéma admis convient à ce détail. Nous avons : 
quinzaine sombre de Caitra compté à 29 jours... 14 jours 
tout le mois de Waisäkha compté à 30 jours .... 30 jours 
quinzaine claire de Jyestha................... 15 jours 


soit au total 59 jours — 2 mois, plus une nuit qui restait à courir du 15 sukla de Caitra, et 
enfin un jour et une nuit pour le 1 krsna de Jyes'ha. Les données correspondent donc. 

6) Cf. R. M. Ng. Dr. Poerbatjaraka, B. H. Menak, 46, Lontar Engelenberg, n° 19. Le lieu 
d'origine n'est malheureusement pas indiqué. 

(4) La forme originale #ini est une confusion graphique facilement explicable en écriture 
récente pour {iti, lui-même variante graphiqué de titi ou thitha pour titlu. On en trouve aussi des 


exemples dans BJBSII. 
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IL y a une erreur dans une des abréviations : SU n'existant ni comme sadwara ni 
comme parcawara et KA ne pouvant être un sadwara. CA ne peut être que le sapta- 
wara et KA le paricawara, de sorte que su doit être une faute pour le sadwara que le 
nom du wuku permet d’ailleurs de restituer immédiatement, puisque le Lundi de 
Kuninan est TÜ KA SO. Nous avons : 


NL de Jyestha.......... G-1v où 6-v-1864 EC. 
1 KESNa. ses sacs 1-v ou 31-v-1864 EC. 
Début d’un cycle. ....... 14-11-1864 EC. 


Jour TÜ KA SO Kuninan.. 2-v-1 864 EC. 


On peut constater un décalage très net du mois lunaire et début de la NL astro- 
nomique. La date est le Lunni 2 mai 1864 EC. UN), 


F. 280. Ordonnance de Lombok n° 178 (2) 


M9 dina saniscara wage / wara modansiya / titi tapgal pin... / rah 6 /tongok 
8 /isaka 1786. 


Le mois est absent et le quantième ayant été laissé en blanc 6), seule la quinzaine 
peut nous aider dans la restitution de cette date. Partant des éléments cycliques en 
1786 Saka, nous avons : 


Début d'un cycle........ 14-11 ef 11-1x-1 864 EC. 
Jour HA WA SA Madasiha.  21-v et 17-xn-1 864 EC. 
NL précédant ces dates. ...  6-v et 29-x1-1864 EC. 


La première date correspond à un 15 $ukla en admettant un début de mois le lende- 
main de la NL astronomique alors que la seconde est nettement en krsna. Le tangal 
du texte est donc suffisant pour éliminer cette dernière. La date grégorienne de cette 
Ordonnance de Lombok est donc le samen1 21 mar 1864 EC. 


F. 281. (Voir plus haut au n° F. 278) 


F. 282. Ordonnance de Lombok n° 183 () 
. rig sasih kasa / panlon pin 10 / rah 7 / tongok 8 / i saka 1787. 


Les éléments cycliques sont absents et l'équivalent grégorien ne peut être vérifié. 
Nous avons : 


NL de Sräwana ET 23-vi-1865 EC. 
10 KFSNA 5:12 17-V11-1865 EC. 


L'équivalent théorique est le Lunni 17 suizuer 1865 EC. * 


® On remarquera que dans le calendrier suivi par ce texte, le mois de Jyestha présente un 
décalage qui le met Ne place de ce qui, dans le calendrier du Sutasoma (F. 278 et F. 281) a 
été Waisäkha, puisque la lunaison suivante y est Jyestha. Si ce lontar n'est pas originaire de 
Bali ou de Lombok, il serait intéressant de constater à Java, il y a moins de cent ans, à côté 
du calendrier lunaire javanais d'inspiration musulmane, l'emploi correct du vieux calendrier {uni- 
solaire. Malheureusement, ce n’est pas sûr. 

(9 Cf. Landsver. Lombok, 11, 258 (car. lat.) et tr. néerl., p. 259. 
® Une note de la traduction néerlandaise (p. 259) précise que Île quantième n'a pas été 
écrit. 

(9 Cf. Landsver. Lombok, Il, 288 (car. lat.) et tr. néerl., p. 289. 
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F. 283. Ordonnance de Lombok n° 14 0) 


i sakakala 1787 / asujimasa / titi krosnapaksa rig astami / ariyan / buda / wage / 
wara ni manail... 


Nous avons : 


NL de Asuji............ 21-VIII Où 20-1x-1 865 EC. 
D'kSds ess sueesse 19-1x ou 12-x-1865 EC. 
Début d’un cycle........ o-1v ou 5-x1-1865 EC. 


Jour HA WA BU Manahil..  13-1x-1865 EC. 


Le décalage commence à être sensible et le mois a commencé le lendemain de Îa 
NL astronomique. La date grégorienne est le uercReDI 13 SEPTEMBRE 1865 EC. 


F. 284. AMIR JAMINTORAN © 


vi dinä / $u / °u / pha / wara lañkir / $a$ih / 7 / rah / 5 / tongok) / 8 /°i saka / 
1787 9. 


Le quantième manque, ainsi que la quinzaine. Le signe qui suit « peut se lire 
pha (qui serait une variante graphique de pa) ou encore 8. Nous ne savons ce qu'il 
signifie ici, à moins qu'il ne s'agisse d'un ma mal formé qui désignerait le sadwara, 
les éléments du Vendredi de Lankir étant MA U SU. 

Nous avons : 


NL de Mägha........... 18-x1-1 865 où 17-1-1866 EC. 
Début d'un cycle. ....... 5-x1-1 865 EC. 
Jour MA U SU Eankir..... 9-1-1 866 EC. 


Cette dernière date fait bien partie de la lunaison de Mägha, sans décalage, ce 
qui suppose un embolisme depuis le mois de Asuji du numéro préctdent et nous 
pouvons considérer la réduction comme pratiquement certaine. La date est donc : 


le vENDREDI 2 FÉVRIER 1866 EC. 


F. 285. SUMANASANTAKA KIDUY (date 6) 


... wyspati wage / wara puñjog / titi kysnap rig caturthi sasih kaulu / rah pitu 
topgok 8 / ri wgimya kaboh 3 (5). 


Nous avons, en prenant 1787 Saka : 


NL de Phälguna......... 17-1 où 15-11-1866 EC. 
Lrsna:s sua h-u ou 5-i1-1 866 EC. 
Début d'un cycle. ....... 5-x1-1 865 EC. 


Jour TU WA WR Pujut... 15-11-1866 EC. 


(@) Cf. Landsver. Lombok, 1, 1392 (car. lat.) et tr. néerl., p. 123. 

@) Cf. BIBSH, 1, 53 a, n° 50, colophon. 

G) Après $afih, Brandes transcrit «lu» ie ne peut être qu'une erreur pour «7», ce chiffre 
présentant une grande ressemblance avec l'aksara la. 

6) Cf. BIBSH, UI, 142 b, colophon en caractères latins que nous reproduisons ici. 

(5) Pour le nom de wuku Puijop, cf. plus haut $ 74, p. 31 et note 5. Le «p.» après krgna ne 
peut pas s'être trouvé sous cette forme dans l'original : 11 n'y avait rien ou alors le mot paksa 
en entier. L'expression rig wyinya kabah 3 où le dernier mot est à corriger en taboh, signifie «de 
nuit, à la 3° veille». 
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Les données ne correspondent que si l’on corrige caturthi en caturdasi et en faisant 
commencer le mois le lendemain de ja NL astronomique. Comme aucune autre cor- 
rection ne donne de résultat salisfaisant, c'est celle-ci que nous adoptons. Notons 
d'autre part que le mois de Phälguna présente ici un net décalage et qu'il s’agit d’un 
autre calendrier que celui de F. 284 où la lunaison du 17-1-1866 est Mägha (avec 
position normale dans l’année). Nous proposons comme équivalent grégorien de la 
date de ce manuscrit le (?) seupr 15 Février 1866 EC. 


F. 286. SUTASOMA 0) 


... ri dinä / wa / cä wara kürwlut / titi / ta / pi / 15 / sasih / ka / 4 / rab j 
8 / toñgok) / 8 / °i $akka / 1788 / ... 


[1 y a une erreur dans les données cycliques car le Lundi de Kuruwolut est MA 
KA SO. Le Dimanche par contre, est WA WA A. Nous avons : 


NL de Kärttika.......... O-Ix où 9-x-1866 EC. 
15 SUklAss 6e aus 23-1x ou 23-x-1 866 EC. 
Début d'un cycle........ 3-vi-1866 EC. 


Jour KA WA À Kuruwolut. 23-1x-1866 EC. 
Jour MA KA SO Kuruwolut. 24-1x-1866 EC. 


Suivant la façon de faire commencer le mois. ces deux dates conviennent en 
admettant pour Kärttika un décalage très net, ce qui correspond au calendrier du 
numéro précédent, sans intercalation entre les deux (?. Le choix entre le Dimanche 
et le Lundi est quelque peu arbitraire puisqu'il y a dans les deux cas un élément à 
corriger. Admettant c&4 comme la donnée correcte, la date de ce manuscrit est : 


le LuxDI 2 4 SEPTEMBRE 1866 EC. 


F. 287. KRTABASA ) 


... ri dinä / $u / wa / wära °oye / titi / pä / pi / dasa / rah / holu / tgok) / holu 
$asih / kalima / ... 


Nous avons, en supposant 1788 Saka : 


NL de Märggasira........ 9-x où 7-x1-1866 EC. 
10 krsna.............. 2-x1 où 1-xli-18C6 EC. 
Début d’un cycle........ 3-vI-1866 EC 


Jour WU WA SU Wuyai... 2-x1-1866 EC. 


On constate le même décalage que dans les deux numéros précédents et les trois 
dates se renforcent. Ce manuscrit est donc daté du venprenr 2 NovemBre 1866 EC. 


& Cf. BJBSH, IN, 157 a, n° 1100. 

® Alors que dans Île comput suivi dans la date de F. 284, l'intercalation a eu lieu près d'un 
an auparavant. 

(5) Cf. BJBSH, IT, 87 a, n° 520, lignes 4-6 du colophon. 
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F. 288. Ordonnance de Lombok n° 137 () 


...rig dina wrospati paig / wara pra bakat / titi tangal pin 15 / sasih ka 8 } 
rah 9 / toygok 8 / 1 saka 1789. 


Nous avons : 


NL de Phälguna............ 26-x1-1867 où 25-1-1868 EC. 
15 sukla................. 9-1 ou 8-1-1868 EC. 
Début d'un eycle ........... 28-vu-1867 EC. 


Jour PA PA WR Prar Bakat .. 9-1-1868 EC. 


Il y a dans ce calendrier un décalage très accusé du mois de Phälguna qui 
suppose un embolisme en retard de plus de deux ans. La date est : 


le 3EUDI Q JANVIER 1868 EC. 


F. 289 et 290. BABAD BLA-BATUH (dates a et b)®) 


Date a : ...riy dina bu / ka / wära sinta / ulan rip kärttika / Suklapaksa rin 
astamiï / ... 


Date b : ...rig dina $a / ka / wära landop / . .. (). 


Aucun millésime n'est indiqué. Il n'y aurait aucun espoir de pouvoir restituer 
la date si un détail sur lequel Berg a attiré l'attention ne venait à notre aide. Ïl 
s’agit, dans le texte balinais original, de l'orthographe Solo (prononcé avec deux 
o fermés) au lieu de Sala (prononcé en javanais Sälà avec deux o ouverts), ce qui 
nous prouve que le copiste — ou le dernier rédacteur — avait entendu et repro- 
duisait la prononciation néerlandaise du nom de cette ville (). 

Nous pouvons donc faire une liste des wuku Sinta tombant dans un mois de 
Kärttika en partant du milieu du siècle dernier. Nous avons : 


JOURS NL PRÉCÉDANT 8 SUKLA + PA KA BU 
PA KA BU CES JOURS DE CETTE . Rp 
SINTA PA KA BU LUNAISON LR de 
a. 6-1x-1837 EC. 31-vur-1037 EC. 7-1x-1837 EC. (ia veille) 


b. 15-1x-1841 EC. 15-1x-1841 EC. 22-1x-1841 EC. = 
c.  24-1x-1845 EC. 2-1x-1845 EC. 9-1x-18/49 EC. — 


Q) Cf. Landsver. Lombok, Il, 98 (car. lat.) et tr. néerl., p. 99. 

@) Cf. GC. C. Berg, Babad Bla-Batuh, éditions de la Kirtya Liefrinck — Van der Tuuk (Fondation 
L. — V. d. T.) à Siyaraja (orth. admin. Singaradja), à Bali (Javaansch-Balische Historische 
Geschriften, n° H), Santpoort, 1932, p. 70. 

(6) L’orthographe semble avoir été normalisée par l'éditeur. 

(4) Solo, prononcé avec deux «o» fermés (en écriture javanaise, 1l faudrait dans ce cas mauz 


quas\) est en effet la prononciation néerlandaise de S&l& (avec deux «v» ouverts, en javanais 
os au ou, en graphie honorifique asaw\), nom du hameau sur l'emplacement duquel fut 
construit le Kraton (palais du Susuhunan) appelé officiellement Surakarta Adi niy rat. En javanais, 
seule la prononciation [solo] est usitée. Mais, en indonésien, on prononce le plus souvent à Îa 


20-x-1926 EC. 


7-x-19206 EC. 


1/4-x-1926 EC. 
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d. 3-1-10/19 EC. 17-x1-18/09 EC. > 4-1x-18/1q EC. (la veille) 
e. 19-x-18)3 EC. 3-x-1853 EC. 10-x-1899 EC. (le surlendemain) 
f. 21-x-19)7 EC. 18-1-1857 EC. 25-1-1997 EC. _— 
g 30-1-18601 EC. l-x-1 861 EC. 11-x-10601 EC. — 
h._ 11-1x-186/4 EC. 1-1x-1 86/4 EC. S-1x-1 86/4 EC. _- 
1. 23-1x-18608 EC. 10-1x-1868 EC. 23-IX-1 908 EC. (exactement) 
Je 2-x-1879 EC. 2-x-1872 EC. 9-x-1879 EC.  — 
k.  11-x-1N56 EC. 18-1x-1876 EC. 25-1x-1876 EC. _ 
[. 20-X-1 000 EC. h-x-1 880 EC. 11-Xx-1900 EC. _ 
m. »-1x-1993 EC. 11-1x-1 883 EC. S-1x-1 883 EC. - 
nn... 29-x-188/4 EC. 19-x-1S8/1 EC. 26-x-188/4 EC. — 
0... 23-14-1891 EC. 3-IX-1991 EC. 10-14-1891 EC. — 
pe >-x-1N99 EC. 19-1x-18099 EC. 26-1x%-1895 EC. — 
4: 11-x-1819 EC. »-x-1899 EC. 12-x-1N99 EC. (la veille) 
r, 21-X-10909 EC. 20-x-1903 EC. 27-x-1903 EC. — 
s. _30-x-1907 EC. 7-x-1907 EC. 14-x-1907 EC. _ 
(. 1/h-1x-1 910 EC. h-1x-1 910 EC. 11-1X-10910 EC. — 
u.. 23-11-1091 4 EC. 20-1X-1 91/4 EC. 27-1x-1 91 4 EC. - 
D. 2-1-1918 EC. D-IX-1918 EC. 19-Ix-1918 EC. - 
M. 11-x-19929 EC. 21-IX-1929 EC. 20-Ix-1929 EC. - 


Un voit que les rencontres sont rares. 

La date a peut être éliminée non seulement parce qu’elle suppose un très fort 
décalage du mois de Kärttika qui ne correspond pas avec le calendrier usité dans 
les n* F. 192 à F. 19% où la lunaison du 31-vm-1837 ne peut être que 
Asuji, mais encore parce que cette date est bien haute pour la graphie «Solo», 
Bali étant à cette époque encore entièrement indépendant. 

Les dates e et q ont de leur côté peu de chances d’être la bonne solution car 
elles supposent respectivement le surlendemain et la veille de l’équivalent du 8 sukla 
et l'on sait que ces cas sont rares. 

Par contre, la date i, 23-1x-1868 EC., suppose un décalage normal qui corres- 
pond à celui des mois de Posya et de Phälguna des dates des numéros suivants 
F. 291 et F. 292 de la même année Saka 1790. C'est donc celle-ci que nous 
choisissons (1), 

Dans la date b, l'âge de la Lune n’est pas indiqué et nous supposons done qu'il 
s'agit du jour HA KA SA le plus rapproché car il fait encore partie du mois de 
Kärttika et se trouve dix jours plus tard, le 3-x-1868 EC. 

I est évident que seule la critique interne du texte, en particulier l’époque à 
laquelle a vécu le dernier personnage mentionné dans cette chronique, pourra 
décider de la justesse des restitulions que nous proposons. 

Nous croyons en attendant pouvoir adopter pour ce texte les réductions : 


Date a : le (?) mercrenr 23 sepremsre 1868 EC. 
Date b : le (?) samenr 3 ocrosre 1868 EC. 





néerlandaise et l’on écrit aussi en caractères latins «Solo». L'orthographe des noms propres 
javanais, balinais, etc., en indonésien moderne est l’un des détails que devra fixer la nouvelle 
orthographe. ; 

(9 IT y a ainsi bien eu une intercalation depuis Phälguna 1789 Saka, mais celle-ci a été effec- 
luée avec un tel retard qu'un nouveau décalage se fait nettement sentir. 
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F. 291. Ordonnance de Lombok n° 149 () 


i saka 1790 / posiyamasa / titi dasami krosnapaksa } wurukun / buda pain / wara 
nin kuninan... 


Nous avons : 


NL de Posya........... 1h-x1 ou 14-xu-1868 EC. 
10 SN ssesaesesse 8-x11-1868 ou 3-1-1869 EC. 
Début d'un cycle........ 20-1x-1868 EC. 


Jour WU PA BU Kunigan..  o-xn-1868 EC. 


Le décalage est déja bien sensible et le mois a commencé le lendemain de la NL 
astronomique. La date est le mercREDI 9 DécEMBRE 1868 EC. 


F. 292. ADIPARWWA KIDUn ©) 


...rin dina / s / k / modankuman titi pan / pig 9 sasih ka 8 rah o t / 9 /1 
sakanya 1790 /(]. 


Le nom du wuku permet de restituer les abréviations mutilées et les données 
sont : Jour TU KA SÜ de Madaykugan, 9 krsna de Phalruna, année Saka 1790. 
Nous avons : 


NL de Phälguna ........... 13-1 ou 11-11-1869 EC. 
GKESnas Ses sie ierasrne b-1 où 6-11-1969 EC. 
Début d’un cycle ........... 20-1x-1 868 EC. 
Jour TU KA SU Madankunan.. 5-1-1 869 EC. 


Le décalage du mois lunaire augmente et la date est : 


le vE\DREDI 5 FÉVRIER 1860 EC. 


F. 293. JAYEy PATRAW) 


ri dinä / $a / po / wara duñulan) titi pañlô pi / 12 / sasih ka / 73 /rah /1 / 
Loñgok) / 9 / hi saka / 1791 /F). 


Nous avons : 


NL de Mägha........... 3-x1-1869 ou 2-17-1870 EC. 
13 KTgna.ssssossss sus 29-xu-1869 ou 28-1-1870 EC. 
Début d'un cycle........ 14-x1-1869 EC. 


Jour WU PO SA Dugulan.. 29-1870 EC. 


Une intercalation a été effectuée depuis la date précédente car il n’y a plus de 
décalage. La date est le sameDI 29 3ANVIER 1870 EC. 


(4) Cf. Landsver. Lombok, I, 120 (car. lat.) et tr. néerl., p. 121. 

(@) Cf. BKT, Numéro spécial pour le 6° Congrès International des Orientalistes, Taal en 
Letterkunde, 1883, 158. 

(6) Nous reproduisons telles quelles les abréviations utilisées dans cette transcription, mais 
elles sont purement arbitraires car 8, À et { ne peuvent se trouver sous cette forme dans l'original. 

(@&) Cf. BIBSH, 1, ao, n° 378. 

) Le texte de ce colophon se termine par un ? entre parenthèses. Nous ne savons ce que 
Brandes a voulu indiquer exactement par là. Peut-être une lecture incertaine ? 
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F. 294. ADIPARWWA KIDUN CU 


...r rahinä buda wäge tomonin) wara klawu katuju nmonin pañlô pi dasa 
sasih desla yen kocapa rato ditu hi $aka &iyu pitü à atus sañä daéa ri kakalih fo / 


Les éléments sont : Jour Budha Wagai du wuku Kulawu, 10 krsna de Jyestha, 
année Sala mal sept cent quatre vingt douze. Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 1-1V ou 1-v-1870 EC. 
10 RES: 52e 25-1V où 25-v-1870 EC. 
Début d'un cycle........ 14-x1-1869 EC. 


Jour TU WA BU Kulawu.. 9°5-v-1 870 EU. 


n'y a pas de décalage du mois lunaire, ce qui correspond au calendrier du 
, L 4 
numéro précédent. La date est le uercrenr 25 mar 1870 EC. 


F. 295. PÜRWADHIGAMA 


...rin ne wage wara kunigan / tangal / 1 / $asih 3 / rah / 12 /to / 9 /i 
Sakawarsa 1792 (). 


Les données cycliques sont incomplètes car il y a deux jours de Kunigan ayant 
le pañcawara Wagai : MA WA À et WA WA SU. Par ailleurs, le chiffre 13 après 
rah semble être une erreur pour 2. Nous nous en tenons au millésime 1792. Nous 
avons : 


NL de Asuj1............ 27-vi1-1870 EC. 
 SURIA: ss: sue ue: le même jour. 
Début d’un cyele : 0 12-vI-1870 EC. 


Jour MA WA À Kunigan.. 28-v-1870 EC. 
Jour WA WA SU Kuninan. 2-1x-1870 EC. 


On voit que seul le jour MA WA À correspond au lendemain de l'équivalent 
théorique du quantième lunaire. C'est donc la solution cherchée. La date de ce 
manuscrit est le pimancue 28 aoûr 1870 EC. 


F. 296. Ordonnance de Lombok n° 1928 (4) 


...r1n dina sukra kliwon / wara watu gunun / titi tangal pig 15 / sasih ka 8 
rah 2 / tongok 9 /i saka 1792. 


Nous avons : 


NL de Phälguna. ......... 29-x11-1870 ou 21-1-1871 EC. 
1) SUkKId::- serait b-1- où 4-1-1871 EC. 
Début d'un eycle.......... 8-1r-1871 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gugun.  6-1-1871 EC. 


() Cf. BIBSH, I, 14, n° 17, colophon. 

® Cf. BIBSH, Il, 258, n° 881 où le colophon est en caractères latins. 

6) Nous ne savons ce que signifie le «?» que Brandes a mis après dina. Peut-être un saptawara 
illisible. | 

® Cf. Landsver. Lombok. 11, 48 (car. lat.) et tr. néerl., p. 49. 
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Décalage très accusé de la lunaison qui ne correspond pas au calendrier des trois 
numéros précédents (F. 293 à 295), mais continue le comput de F. 292 sans 
aucune intercalation. Le mois a débuté le lendemain de la NL astronomique. La 
date est le VENDREDI 6 JANVIER 1871 EC. 


F. 297. Ordonnance de Lombol: n° 160 0) 


...rig dina sukra pon / wara kurantil / titi tangal pin 14 / sasih ka 0 / rah 3 / 
tongok 9 /i saka 1793. 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 21-1 où 19-11-1871 EC. 
SUR ES 3-1 ou 4-11-1871 EC. 
Début d'un cycle........ 8-1-1871 EC. 


Jour WU PO SU Kurantil . 3-11-1871 EC. 


Le calendrier suivi ici correspond à celui du numéro précédent avec un décalage 
extrêmement accusé. La date est le vexpreni 3 FÉvRIER 1871 EC. 


F. 298. Ordonnance de Lombok n° 167 


...riy) dina sukra pon / wara kurantil / titi tangal pig 15 / sasih ka 0 / rah 3 
tongok 9 / i saka 1793 


Les éléments cycliques sont les mêmes que ceux de la date précédente et seul Île 
quantième lunaire diffère : 15 au lieu de 14 $ukla. Ou bien il s’agit d’un compte 
de jours différant de celui suivi dans F. 297, ou encore il y a une erreur dans Île 
chiffre des unités du quantième. Quoi qu'il en soit de ce détail, la date grégorienne 
déterminée par les éléments cycliques est sans aucun doute : 


le veNDREDI 3 FÉVRIER 1871 EC. 


F. 299. Ordonnance de Lombok n° 1929 6) 


...rin dina buda pain / wara wariga / titi tapgal pig à / sasih ka 10 / rah 3 / 
tongok 9 / i saka 1793 


Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 19-11 on 21-11-1871 EC. 
D'SURIR SEE. 21-11 où 23-11-1871 EC. 
Début d'un cycle........ 8-1-1871 EC. 


Jour PA PA BU Wariga... 292-1-1871 EC. 


Aucune intercalation n'ayant encore eu lieu, le décalage est de plus en plus 
accusé. Une telle position de Waisäkha dans l’année solaire n'est acceptable que 
parce qu’elle se trouve en quelque sorte vérifiée par les dates précédentes F. 296 à 
F. 297. La date est le meRcREDI 29 FÉvVRIER 1871 EC. 


(1) Cf. Landsver. Lombok, 11, 322 (car. lat.) et tr. néerl., p. 223. 
G) Cf. Landsver. Lombok, 11, 334 (car. lat.) et tr. néerl., p. 235. 
G) Cf. Lundsver. Lombok, II, 54 (car. lat.) et tr. néerl., p. 55. 
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F. 300. BHISMAPARWWA (man. C)) 


... / rip Wai / wa / ra / wara kunigpan / tan / pin / 5 / $asih / 10 / rah / 3 / 
oygok / 9 / 1 Sakawarsa / 1793... 


Nous avons : 


NL de Waisäkha ........ 19-11 où 21-m-1871 EC. 
DSURId: ire dures 23-11 où 25-11-1871 EC. 
Début d’un cycle........ 8-1-1871 EC. 


Jour MA WA A Kunigan .. 26-n1-1871 EC. 


Nous avons affaire ici à un comput différant de celui de l'Ordonnance ci-dessus 
étudiée (F. 299) car les données de ce manuscrit montrent que l'intercalation du 
13° mois a eu lieu avant la lunaison du 21-n1-1871 EC., ce qui n'est pas le cas 
dans la date précédente. Un nouveau décalage va d’ailleurs bientôt se faire sentir. 
La lunaison a commencé le lendemain de la NL astronomique. La date de ce 
manuscrit est le bIMANCHE 26 mars 1871 EC. 


F. 301. AGASTFAPARWWA (man. F.)(? 


...ri9 WWai / ca / ka / wara kruwlut / titi / taggal / pin / 12 / $a8ih / jyestha / 
rah / 3 / tongek / 9 / i sakä warsa 1703... 


Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 20-1V ou 19-v-1871 EC. 
12 SUKRIA. 2 nee 1320 1-v où 30-v-1871 EC. 
Début d'un cycle........ 8-1-1871 EC. 


Jour MA KA SO Kuruwalut. 1-v-1871 EC. 


Le recul du mois lunaire commence à être sensible. La date est : 
le LUNDI 1°" MAI 1871 EC. 


F. 302. RAYGA LAWE (man. A)5 


... / °1 $aka / 1783 / krsnapaksa ; ri catürdaëï / rah / 3 / toñgok) / 9 / éasih / 
4 / ri dinä / ka / Su / wära suñsä / ... 


Le millésime en entier ne correspond pas au rah-ta9gok qui donne ..93. Nous 
pouvons faire les calculs pour les deux années en question. Nous avons alors : 


1783 SKA 1793 SKA 
NL de Kärttika ......... D-Ix Où h-x-1861 EC.  15-1x où 14-x-1871 EC. 
A SI RP RE 3-x ou 1-X1-1861 EC.  13-x ou 11-x1r-1871 EC. 
Début d’un cycle ........ 27-x-1861 EC. 6-vin-1X71 EC. 
Jour WU KA SU Sunsan .. 3-1-1862 EC. 13-x-1871 EC. 


() Cf. BIBSH, 1, 184, n° 255 où le colophon est en caractères latins et aussi Gonda, 
Bhismaparwa, 5, 1° alinéa. 

® Cf. Gonda, Agastyaparwa dans BKI, go, 1933, 334, lignes 5-7 (p. 6 de l'édition séparée). 

GS) Cf. BJBSH, NT, ho, n° 946 que nous transcrivons ici. On trouve ce colophon transcrit dans 
l'édition du prof. Berg, p. 18». Nous ne savons pourquoi on trouve là «3» pour le tpgok au lieu 
de «9» qui est le chiffre correct. 
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On voit que seule l'année 1793 Saka convient aux autres données. Il n'y a pas eu 


d'intercalation depuis la date de F. 301 et le décalage est maintenant net. La date 
de ce manuscrit est : le YENDREDI 13 ocrosre 1871 EC. 


F. 303. Ordonnance de Bali n° 115 1) 


...rin dina rodite wage / wara jonaran / titi suklapaksa pin 8 / masa palguna 
rudira tri / eka mastaka / e sakawarsa 1793 (). 


1713 Saka 1813 Sara 
NL de Phälguna . .... 25-x11-1 791 ou24-1-1792 31-x11-1891 où 30-1-1892 
8 sukla............ 1-1 où 31-1-1792 EC. 7-1 ou 6-1-1892 EC. 
Début d'un cycle.... h-1x-1791 EC. 30-1x-1891 EC. 
Jour MA WA À Kuninan 20-x1-1791 EC. 6-x1-1891 EC. 


Les éléments ne correspondent pas et nous devons abandonner Île rah-toygok. 
Prenant 1793, nous avons : 


NL de Phälguna ........ 10-1 où 9-1-1872 EC. 
BG sua asseesas 17-1 où 16-11-1872 EC. 
Début d'un cycle. ....... 6-vin-1871 EC. 


Jour MA WA À Kunigan.. 292-x-1871 EC. 


Les données ne correspondent pas non plus. La seule solution plausible est de 
supposer une erreur dans le nom du mois, car le 21-x-1871 est le lendemain du 
8 éukla théorique de la lunaison du 14-x-1831 EC. Mais il ne peut évidemment 
s'agir d'un Phälguna, une telle position dans l’année solaire ne convenant qu'à 
Kärttika (sans décalage) ou à Märggasira (avec décalage). Comme le nom du mois 
est écrit en toutes lettres dans Île texte, une telle correction est un peu hasardeuse 
et c'est donc sous toute réserve que nous proposons pour cette Ordonnance : 


le ? DIMANCHE 22 OCTOBRE 1871 EC. 


F. 304. AJI PAyUKIRAN Ô 


. { ri dinä / sapta / $ori / mañca pwan ika / bayu wariga / thithi / suklapaksa 
ri parñcami / masa candrä / jyesta ka / rah / 4 / toñgok) / 9 / pasañkalan i bumi // 
°j $akä / rupa ni hasti / gopura gni } o //(). 


Le rah-toygek nous donne ..94 alors que le chronogramme 1-8-9-3 qui est donc 
à lire de gauche à droite, est 1893. En dehors du chiffre des unités qui diffère, 1l 
est évident que ce dernier ne peut être correct puisque 1893 Saka correspond en 
gros à 1971 EC. ! Nous n'en tiendrons donc pas compte. 

I est d'autre part évident que le mot wariga ne désigne aucun des wuku de ce 
nom car ni Wariga(lit), ni Warigadyan n'ont de jour .. PO SA. H faut donc 


(1) Cf. Landsver. Bali, 2790 (car. lat.) et tr. néerl., p. 271. 
‘ @) Nous rappelons que rudira—rah et mastaka = toygok. Le e précédant sakawarsa est une 
variante ou une faute pour 1. 

(6) Cf. BJIBSIT, I, 26, n° 39. 

&) On remarquera l'expression masa candra qui peut se traduire littéralement par «mois 
lunaire». Pasañkalan est un des termes désignant les chronogrammes. Cf. plus haut $ 106, p. 51. 
Sapta — ici saptawara et mañca — parñcawara. 
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admettre que l'expression Bayu Wariga désigne un des six wuku contenant cette 
combinaison. Ce sont : Sinta, Gumrag, Dugulan, Pahay, Mahatal et Wugu. 
Éssayant de réduire les éléments avec 1794 Saka, nous avons : 


NL de fyestha....... 8-1v ou 7-v-1872 EC. 
D SUR sense 12-1V où 11-v-1872 EC. 
Début d’un cycle. .... 3-11-1872 EC. 


Le jour .. PO SA le plus rapproché est MA PO $A de Gumrog qui est le : 
13-1v-1872 EC. 

Aucune autre année ne convenant (!), Bayu Wariga est donc un synonyme de 
Gumrag et la date de ce manuscrit est le sawen1 13 Avriz 1842 EC. 


F. 305. SARAMUSCA YA () 


... / xi we/ ka / wr / wara lañkir) / krsnapaksa / pi / 8 / sasih hasadda / rah / 
h [15/9 / °i $akala / 1791 / .. 


Îl y a une fois de plus désaccord entre le millésime complet et le rah-topgok qui 
donne ..9/h Saka. 
Nous avons, pour les deux années : 


1791 Saka 1794 Ska 
NL de Asädha.......... 12-v ou 10-vI-1869 EC. 7-v ou 6-vr-1872 EC. 
C'KTBNA Se aus. 3-v1 où 2-vI1-1869 EC. 29-v ou 28-vi-18-2 EC. 
Début d'un cycle........ 18-1v-1869 EC. 3-11-1872 EC. 
Jour WA KA WR Lankir..  15-vir-1869 EC. 30-v-1872 EC. 


Gette dernière date convient en supposant que le mois a débuté le lendemain de 
la NL astronomique. Il y a un décalage très net de la lunaison. La date de ce 
manuscrit est le seuni 30 mar 1872 EC. 


F. 306. WARIGA 6) 


11 dinnä / ‘a / pwä / wara mrakih / thi / wi  kpsnapaksu [ pi/11} 
$asih / ka / 1 / rah / 4 ] toñgok) / 9 / °i &äkä / 1794 / ... (. | 


Nous avons : 
NL de Sräwana rade 6-vr ou 6-vri-1872 EC. 
11 krsna.............. 1-vi1 où 31-vir-1872 EC. 
Début d'un cycle........ 3-1-1872 EC. 


Jour HA PO An Marakih.. 2-vn-1872 EC. 


Le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire et avec le même 
décalage que dans le numéro précédent. La date est le mari 2 sucer 1872 EC. 


(9 Nous avons fait les calculs pour plusieurs siècles mais rien ne va. 
® Cf. BIBSH, III, 71, n° 991. 

G) Cf. BIBSH, LI, 320, n° 1376. 

® Le paksu du texte n'est qu'une simple bévue pour paksa. 
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F. 307. PASWARA 0) 


vi dinä / wg / °u / wara hugu-/ krsnapaksa / pi / caturdasi / $asih / ka / 
2 /rah/4/t3/9/hika/:1794 /o}] 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ..... 6-vui où h-vin-1872 EC. 
ih Kpsnai is. 3-vin où 1-1x-1879 EC. 
Début d’un cycle........ 3-n1-1872 EC. 


Jour MA U WR Wugu... 2q-vn-1872 EC. 


Cette dernière date correspond à 11 krsna et il est probable qu'il y a une 
erreur dans le quantième lunaire. On remarquera qu'il ny a plus de décalage. 
itant donné la correction apportée au quantième, ce n'est qu'avec réserve que 
nous proposons comme date grégorienne le (?) seu: 29 aoûr 1872 EC. 


F. 308. Requête de Lombok (2) 


Les éléments sont : 


Samedi Logi du wuku Madankuyan, 5 krsna de Ka 9, année Saka 1795. 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 2-1 où 27-11-1873 EC. 
7 KiSTdie se eee 15-11 ou 16-11-1873 EC. 
Début d’un cycle. ....... 29-1x-1879 EC. 


Jour HA U SU Madankunan 15-1-1873 EC. 


Les données correspondent en admettant un décalage très prononcé du mois 
lunaire et qui continue le calendrier de F. 306 sans intercalation entre les deux 
à la différence de ce qui se passe pour F. 307, ainsi que pour le numéro suivant 
F. 309. La date est le VENDREDI 19 FÉVRIER 1873 EC. 


F. 309. Convention bipartite À y (3) 


...rin dina radite wage wara uve titi paglon pig 11 sasih ka 8 rah À tog- 
gok 9 i saka 1794 |. 


Nous avons : 


NL de Phälguna ........ 29-1-1873 EC. 
Lt Kenarsssessss san 23-11-1873 EC. 
Début d’un cycle........ 29-1x-1872 EC. 


Jour PA WA À Wuyaï.... 23-11-1873 EC. 


Les données correspondent exactement sans décalage de la lunaison, ce qui 
correspond au calendrier de F. 307 mais non à celui de F. 308 où Îa lunaison 
qui porte ici le nom de Phälguna s'appelle là Caitra. La date est : 


le DIMANCHE 93 FÉVRIER 1979 EC. 


@) Cf. BJIBSH, IL, 251, n° 861. 

@) Cf. AdatRB, XV, 302, n, où les éléments de la date sont en néerlandais. 

3) Cf. Bal. Over., 51, 3° alinéa où la date est en balinais (car. lat.). La trad. néerlandaise 
est à la p. 55. 
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F. 310. RAMAFANA KIDUy 


...ri dina / bu /°u | prà bakat) / titi $ukla / ri trayodasi // $asi // ka 1 9/ 
rah / 4 / ü / 9 / i kawaréa / 1794 // (1. 


Nous avons : 


NL de Caitra. .......... 9-11 où g-11-1872 EC. 
13 Sukla.............. 21-11 où 21-11-1872 EC. 
Début d’un evcle........ 6-vur-1871 EC. 


Jour WU U BU Prag Bakat 15-1-1872 EC. 


On voit que les données ne correspondent pas. 

Nous avons compté ici Caitra à l’ancienne manière, c’est-à-dire comme premier 
mois d'un nouveau millésime Saka. Comme nous avons déjà eu quelques exemples 
de dates où Caitra est le dernier mois de l’année ®), nous pouvons refaire les cal- 
culs sur cette base. Nous avons alors : 


NL de Caitra........... 27-10-1873 EC. 
13 Sukla.............. 11-11-1873 EC. 
Début d’un cycle. ....... 29-Ix-1872 EC. 


Jour WU U BU Pran Bakat 19-11 873 EC. 


On voit que les données correspondent en admettant un début de mois le 
lendemain de la NL astronomique. La date est donc : 


le MERCREDI 12 MARS 1873 EC. 


F. 311. CUPAK() 


-..ri dina / üu / pa / wara kunïñan) / thiti / pä / pi / 6 / sasih / ka, thä 
rah / 5 /te / 9 / hi sakä / 1795 // o ||... 


Le ñu après dina est sans aucun doute un bu mal formé ou une erreur d'impres- 
sion. La syllabe 1k& suivant ka est évidemment un chiffre mal formé désignant le 
mois. Ne pouvant le restituer, nous partirons des données cycliques : 


Début d'un cycle........ 27-1V et 23-x1-1873 EC. 

Jour WU PA BU Kunigan. 16-vui-1 873 et 11-u-1874 EC. 
NL précédant ces dates...  25-vr-1873 et 18-1-1874 EC. 
D'KTSNR secs is 19-vi-1873 et 6-1-1874 EC. 


On peut facilement constater que seule la première possibilité convient à {a 
date lunaire. La lunaison est très probablement Srawana (Ka 1) et il n'y a dans 
ce cas pas encore de décalage sensible. La date de ce manuscrit est : 


le MERCREDI 16 suizzer 1973 EC. 


G) Cf. BJBSH, Ill, 27, n° 929. e 
(3 La syllabe «tir avant «g» est une erreur pour to (— lo) et «kawar$a» est pour sakarwarsa. 


6) Cf. supra, F. 208-209 et surtout F. 252. 
() Cf. BIBSH, 11, 229 a, n° 1991. 
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F. 312. MALAT\W) 


...ri dinä / ka / ra / Wara mdañkuñan) pürnnamä / éa$ih katiga / toñgok) / 
Q / rah / 5 / hi saka / hi buttha / hi kaäni / hi kudä / hataksu }/ o // 1. 


Le chronogramme est 5-9-7-1 — 1795 $aka et correspond donc au rah-t9gok. 
Nous avons : 


NL de Asuji........... 23-vi11-1873 EC. 
15 sukla. ............. 6-ix-1873 EC. 
Début d'un cycle........ 27-1V-1873 EC. 


Jour HA KA À Madankugan  7-1x-1873 EC. 


Le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire avec un décalage 
à peine sensible. 
La date est le pimancue 7 sepreusre 1873 EC. 


F. 313. AMATAKUNDALINI GE) 


.../ rt dinä / wu / wa / $u / wara huye / thithi / tà / pi / 9 / $asih / ka / 
la / rah / 5 / toñgok) / 9 / °i $akä / 1799 /f. 
La syllabe la qui se trouve à la place d'un chiffre désignant le mois peut 


représenter un 7 mais ce n'est pas certain. Nous allons donc partir des données 
cycliques. Nous avons : 


| JOUR NL QUANTIÈME 
ot WU WA SU PRÉCÉDANT DE 
D'UN CYCLE Wauyai WU WA SC WU WA SU 


29-Ix-1872 EC. 
27-1v-1073 EC. 
c. 23-x1-1873 EC. 


Fe 


28-11-1873 EC. 
26-Ix-1873 EC. 
2h-1v-1874 EC. 


27-11-1873 EC. 


29-1x-1873 EC. 
16-1v-1874 EC. 


2 (ou 1) Sukla. 
6 (ou 5) Sukla. 
9 (ou 8) sukla. 


On voit que seule cette dernière date convient à première vue, mais celle fait 
difficulté car elle ne fait en réalité pas partie de l’année Saka 1795, la lunaison 
devant être Waisäkha (sans décalage) ou Jyestha (avec décalage) de 1796 Saka. 
On a ainsi le choix entre deux solutions possibles : corriger le 5 du millésime 
(et du rah) en 6 ou bien corriger le 9 indiqué pour le quantième en 6 afin de 
ne pas toucher au millésime. Le la du texte représentant le mois est faux de 
toute facon, car ni un chiffre 7 (qui ressemble beaucoup à l'aksara la) ni à la 
rigueur un 9 (paléographiquement déjà moins satisfaisant) ne conviennent. Il est 
donc impossible d'en tenir compte pour restituer la lunaison. 

Le chiffre du rah renforçant celui du millésime complet et les signes pour 5 
et 6 ne présentant aucune ressemblance entre eux paléographiquement parlant, 


@) Cf. BIBSH, I, 146 b, lignes 4-6, n° 640. 
() La particule locative hi (= ° ou ‘?) est ici également utilisée devant chaque mot du chrono- 


amme. 


() Cf. Juynboll, Sup. Cat. JMH, 11, 340, n° MDCCCXCIX — Codex 5188. 
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c'est la correction du quantième que nous choisissons. Dans ce cas, le mois est 
Kärttika. 

Etant donné le caractère arbitraire de la correction, c'est sous toute réserve 
que nous proposons pour ce manuscrit le ? vexprepi 26 sepremsre 1873 EC. 


F. 3144. ADIPARWWA KIDUg 


-../ ri we / wr / °o / wara gumbrg) / thithi / suklapaksa / pi / tridagi / maga / 
ka / 5 / rudira / ka / 7 / mastakä / saba / °i Sakanya / 1795 /... (2. 


Nous avons déjà rencontré rudira—rah et mastaka (graphie hypercorrecte) — 
toñgok, mais le chiffre du rak ne correspond pas à celui des unités dans le millé- 
sime. Comme il est précédé de la particule ka, on peut se demander s'il nya 
pas eu confusion avec la désignation du mois, car après masa on trouve ka 5, 
chiffre qui est celui du millésime. Nous pouvons effectuer la réduction en tenant 
compte des deux mois possibles Märggasïra (ka 5) et Mägha (ka 7). Nous avons : 


NL de Märggasira . ...... 29-Ix ou 21-x-1873 EC. 

19 SUKID: Las ue h-x ou 2-x1-1873 EC. 

NL de Mägha........... 20-x1 où 20-x11-1873 EC. 

13 Sukla.............. 2-X11-1073 ou 1-1-1874 EC. 
Début d'un cycle........ 23-x1-1873 EC. | 


Jour PA Ü WR Gumrog.. 1-1-1874 EC. 


On voit que la seule date convenant aux données cycliques est le 13 éukla 
d'un mois de Mägha où un décalage commence à se faire sentir. H y a donc bien 
eu interversion des éléments du masa et du rah, ce dernier devant être «5» et 
le mois ka 7. 


La date de ce manuscrit est donc le 5EuDI 1° 3aNviIER 1874 EC. 


F. 3145. Ordonnance de Lombok n° 1235 6) 


...rig dina buda pain / wara kurwolut / titi taygal 1 / sasih ka 10 / rah 6 
Longok 9 / 1 saka 1796. 


Nous avons : 
NL de Waiï$äkha........ 18-111 où 16-1v-1 874 EC. 
1'SURIQ EL sue eus le même jour. 
Début d'un cycle........ 23-x1-1874 EC. 


Jour HA PA BU Kuruwolut  18-111-1 874 EC. 


Les données correspondent avec un décalage net du mois lunaire, La date est 
le MERCREDI 18 Mars 1874 EC. 


() Cf. BJIBSH, I, 14, n° 18. 
@) Pour tridasi = 13, voir plus haut, $ 86 et 87. Le mot saba est évidemment une faute 


— graphiquement facile à faire — pour saña = 9, ce qui correspond au millésime en chifires. 
® Cf. Landsver. Lombok, 11, 88 (car. lat.) et tr. néerl., p. 89. 
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F. 316. Ordonnance de Lombok n° 149 0) 


...rin dina buda pain / waïa kurwolut / titi tapgal 1 / sasih ka 10 / rah 6 / 
tongok 9 / i saka 1796. 


Les données sont exactement les mêmes que dans le numéro précédent et la 
date grégorienne est donc également le mercReDt 18 Mars 1874 EC. 
F. 317. AWIG-AWIG ®) 


...vi dina / bu / pwa / warah mdäkuñan) / titi / pä / pi / 5 / sasih / ka} 
9 / rah / 5 / teùgek) / 9... 


Nous avons, en supposant 1795 Saka 6) : 


NL de Caitra............. 29-1 où 27-11-1873 EC. 
H'KESNG es sr sous, 17-11 où 18-11-1873 EC. 
Début d'un cycle.......... 29-1x-1072 EC. 


Jour WA PO BU Madapkuman 12-11-1873 EC. 


Les données ne correspondraient que si l’on corrige en 1 krsna et alors le 
mois de Caitra présenterait un décalage très accentué. Nous pouvons essayer en 
supposant Caitra le dernier mois de l’année. Nous avons alors : 


NL de Caitra ............ 17-11 ou 18-11-1874 EC. 
D Krasus ets 8-1 où 6-1v-1874 EC. 
Début d'un cycle.......... 23-Ix-1073 EC. 


Jour WA PO BU Madankugan  8-1v-1874 EC. 


Les données correspondent sans correction, en supposant seulement un début 
de mois le surlendemain de la NL astronomique. J faut en outre admettre qu'il 
s'agit d’un calendrier différant de celui des deux Ordonnances de Lombok 
(cf. F. 315 et F. 316) où la lunaison du 18-ui est Waisäkha (Aa 10). Mais le 
présent manuscrit provenant de Bali, cette différence de calendrier ne présente 
rien d'invraisemblable. 

Nous considérons donc que la date est le (?) mercrepi 8 avril 1874 EC. 


F. 348. Ordonnance de Lombok n° 138 (à) 


...rig dina sukra kliwon / wara tolu } titi tapgal piy 10 / sasih ka 9 } 
rah 6 / tongok 9 / i saka 1796. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ..... 1h-vu où 12-vur-1874 EC. 
io sukla.............. 23-vii ou 21-vin-1874 EC. 
Début d'un cycle. ....... 21-vi-1874 EC. 


Jour PA KA SU Tolu.... 24-vu-1874 EC. 


(1) Cf. Landsver. Lombok, Il, 172 (car. lat.) et tr. néerl., p. 173. 
@) Cf. BJBSIH, À, 123, n° 159. 

6) Une année 1695 Saka ne convient pas. 

(&) Cf. Landsver. Lombok, 11, 104 (car. lat.) et tr. néerl., p. 105. 
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Décalage net du mois lunaire sans intercalation depuis la date précédente et 
le lendemain de l’équivalence théorique. La date est : 


le vexorenr 24 suiccer 1874 EC. 


F. 319. Créance hypothécaire de Lombok \) 


Les éléments sont : 
Jour Buda Wage du wuku Laykir, 5 sukla, mois Ka 4, année Saka 1796. 


Nous avons : 


NL de Kärtüka......... 11-1x où 10-x-1874 EC. 
5 sukla............... 19-Ix où 14-x-187h EC. 
Début d'un cycle........ 21-vI-1874 EC. 


Jour PA WA BU Lamkir...  16-1x-1874 EC. 
Le décalage de la lunaison augmente et le début du mois a eu lieu le lende- 
main de la NL astronomique. 
La date est le MERCREDI 16 SEPTEMBRE 1874 EC. 


F. 320. Ordonnance de Lombok n 1924 


...rig dina buda klion / wara matal / titi tapgal pin 2 / sasih ka 6 / rah 6 ; 
toggok 9 / i saka 1796. 


Nous avons : 
NL de Posya........... Q-x1 où 9-x11-1874 EC. 
ds SuRla: ss sus 10-x1 ou 10-x1-1874 EC. 
Début d'un cycle........ 21-vi-1874 EC. 


Jour MA KA BU Mahatal.. 11-x1-1874 EC. 


Le décalage est maintenant très accentué et l'on trouve le lendemain de l’équi- 
valence théorique. 


La date est le MERCREDI 11 NOVEMBRE 1874 EC. 
F. 324. Ordonnance de Lombok n° 180 5 
...rig tapgal pig 15 / sasih ka 10 / i saka 1797. 
Il n'y a aucun élément cyclique de sorte que la réduction ne peut être contrô- 


lée. Nous avons, en suivant pour la lunaison le Waïsäkha du numéro suivant 


(F. 329) : 


NL de Waïsäkha........ 8-11-1875 EC. 
19 Su: sus ss 22-11-1875 EC. 


L'équivalent théorique est le Lunn1 22 mans 1875 EC. 





Q) Cf. AdatRB, XV, 304, où les éléments sont donnés en néerlandais. 
(@) Cf. Landsver. Lombok, II, 38 (car. lat.) et tr. néerl., p. 39. 
(5) Cf. Landsver. Lombok, Il, a72 (car. lat.) et tr. néerl., p. 273. 
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F. 322. Ordonnance de Lombol: n° S5 U: 


...rin dina saniscara / umanis / Wara sunsan j ti panlon pin 5 / sasih ka 
10 / rah 7 / tangok 9 / 1 saka 1707. | 


Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 8-n1 où 6-1v-1879 EC. 
DRE spores are 27-11 ou 29-1v-1879 EC. 
Début d’un cycle. ....... 17-1879 EC. 


Jour PA U SA Sunsan.... 27-m-1879 EC. 


Les données correspondent exactement en tenant compte du décalage du mois 
Junaire qui continue à s'accentuer, aucune intercalation n'ayant été effectuée 
depuis la date de F. 320. 

La date est le samepr 97 mars 1039 EC. 


F. 323. WAnBAy WIDEFYA® 
... jui dinà / ra / pwa / wa(rà) / prä näkat) / tithi krena / pi / 8 // ah, 
ka / 1 /rah/7/to / 9 /°i $aka wwaisa / 1787 /] . 


Le millésime en entier ne correspond pas au rah-toygok qui a ..97. Nous 
pouvons faire les calculs pour les deux années. Nous avons : 


1787 Saka 1797 SAKA 
NL de Sräwana ....... 2 3-vi ou 23-v11-1009 EC. h-vi ou 3-vu-1879 EC. 
BG. kronas dresse 15-vriou 1 4-vin-1865 EC. 26-vr où 25-vu-1875 EC. 
Début d’un cycle....... 9-1v-1865 EC. 17-1-1875 EC. 
Jour MA PO À Pran Bakat 17-11-1065 EC. 27-vI-1079 EC. 


On voit que seul le 27-vI-1875 convient avec un très fort décalage de la 
lunaison et début de mois le lendemain de la NL astronomique. L'année Saka 
est donc bien 1797. 

La date de ce manuscrit est le pimancne 27 uix 1879 EC. 


F. 324. JAPATWANU 


...vi dinnä / soma pahi klawu nneki / titi pañlô hulu hikä / $asih ane 
badräwaddä / pinigü hi sakA sami / sya dansit kirä Uggä / tuwuh bumi wus 
sohawwi / o j). 


QG) Cf. Landsver. Lombok, 1, 388 (car. lat.) et tr. néerl. p. 389-391. 

@) Cf. BIBSH, LE, 300, n° 1340. 

G) Nous ignorons pourquoi Brandes a mis le r& de wurä entre parenthèses. Pra Näkat est 
évidemment une erreur pour Prä Bakat. 

(@) Cf. BIBSH, 1, 249, n° 349. 

(5) Cette date est en vers. 
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L'expression balinaise sya bansit — 1 800 (M). Kiray tiga — « moins 3». Le millé- 
sime est donc mil huit cents moins rois — 1597 Saka. Nous avons : 


NL de Bhadrawäda . ..... 3-vu où 1-vi-1879 EC. 
D'RESNd merite. 29-vVI où 23-vIH-1879 EC. 
Début d'un cyele........ 15-vn1-1875 EC. 


Jour WA PA SO Kulawu.. 26-vn-1075 EC. 


li n'y a donc toujours pas d'intercalation et le décalage est encore plus accen- 
tué. Début de mois le lendemain de la néoménie astronomique. 
La date est le Luxpr 26 suireer 1875 EC. 


F. 325. Acte de vente de Lombok 


Les éléments sont : 


Jour Worospati Pon de Karuwolut, 15 sukla, mois Ka 1, année Saka 1796. 


Nous avons : 


NL de Sräwana isa iden 22-vI-1876 EC. 
LOT SUR essaie 6-vu-1876 EC. 
Début d'un cycle. ........ 12-11-1876 EC. 


Jour WU PO WR Kuruwaslut. 6-vri-1876 EC. 


Il y a eu un mois embolismique depuis la date de F. 324 et il n'y a pas 
encore de nouveau décalage sensible. 
La date est le sur 6 suiczer 1876 EC. 


F. 326. Ordonnance de Lombok n° 395) 


dumawuh vin paricadasi / suklapaksa / srowanamasa / sakakala 1708... 


Aucun élément cyclique n'est donné mais la date lunaire étant la même que 
dans le numéro précédent où les données cycliques garantissent la réduction, ül 
est évident que la date de cette Ordonnance est également : 


le seup1 6 suizzxr 1876 EC. * (4), 


F. 327. Ordonnance de Bali n° 85 5) 


Les données sont : 


Jeudi Kliyon, wuku Manail, 12 $ukla, à° mois, année Saka 1798. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda. . ..... 2 1-VIL Où 1 9-viu-1874 EC. 
19 SUR esse mena 1-vir ou 30-vinr 1876 EC. 
Début d’un cycle... ...... 8-x-1876 EC. 


Jour WU KA WR Manahil. 17-vu-1876 EC. 


() Le dansit du texte est une erreur du manuscrit ou une faute d'impression. 
® CE AdautRB, XV, 305 où les éléments de la date sont publiés en néerlandais. 
G) Cf. Landsver. Lombok, 1, 218 (car. lat.) et tr. néerl., p. 210. 

®) Nous gardons l’astérisque pour le cas où le compte de jours serait différent. 
(5% Uf. Landsver. Bali, 189 où la date est en néerlandais. 
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Les données ne correspondent que si l'on admet une erreur dans le paksa, Île 
12 krsna théorique étant le 16-vi. Nous proposons donc avec réserve : 


le (?) seunr 17 aoûr 1876 EC. 


F. 328. Ordonnance de Bali n° 134 (date a) 


... rin dina apgara pon / wara ukir / titi tapgal pin 6 / sasih ka 5 / rah 8 / tongok 
4 / i saka 1798. 


Nous avons : 


NL de Märggasira........ 17-x où 16-x1-1876 EC. 
Gésukla................ 29-x ou 21-x1-1876 EC. 
Début d’un cycle......... 8-x-1876 EC. 


Jour WA PO An Wukir... 24-x-1876 EC. 


Le surlendemain de l’équivalence théorique avec un décalage net, ce qui corres- 
pond d'ailleurs au calendrier du document précédent, aucune intercalation n'ayant 
eu lieu. La date est le manpr 24 ocrosre 1876 EC. 


F. 329. Ordonnance de Bali n° 134 (date b)°) 


... malih rin dina sukra wage / wara wayan / titi panlon pig 15 sasih ka 9 / 
rah 8 / tongok 9 / i saka 1798. 


Comme il s’agit du mois de Caitra, nous pouvons faire les calculs pour ce mois 
considéré comme premier et comme dernier mois de l’année. Nous avons : 


PREMIER MOIS DERNIER MOIS 
NL de Caitra........... 26-1 ou 25-1-1876 EC. 13-n1 où 15-11-1877 EC. 
1) Krsnds sn auss: oh-1 où 25-11-1876 EC. 14-n1 où 13-1v-1877 EC. 
Début d'un cycle. ....... 12-11-1876 EC. 6-v-1877 EC. 
Jour HA WA SU Wayay.. 18-1-1876 EC. 13-1v-1877 EC. 


li est évident que seul le 13-1v-1877 convient aux données cycliques et lunaires 
et nous avons ainsi une nouvelle preuve de Caitra comme dernier mois de l’année 
dans un document provenant du Nord de l'ile %. La date b de cette Ordonnance 
est le venpreni 13 AVRIL 1877 EC. 


A) Cf. Landsver. Bali, 320 (car. lat.) et tr. néerl., p. 321. 

@) Cf. Landsver. Bali, 320 (car. lat.) et tr. néerl., p. 323. 

() La lunaison du 15-u1 comme Caitra montre qu'il y a eu une intercalation depuis la date 
a, ce qui correspond à la date de F. 332 plus loin, mais non à F. 331. HR n’y a cependant 
aucun doute à avoir car il est par ailleurs certain que la date b de cette ordonnance n° 13h est 
postérieure à la date a (F. 328) puisqu'il s’agit d'un Additif (Pawuwuh) et, provenant de la 
méme autorité Say Amanku Rat Gumi Bulele (litt. le Souverain du Territoire de Bulelen}), 1l 
serait bien invraisemblable que le calendrier suivi ne soit pas le même dans les deux cas. On 
remarquera à ce propos qu'une note de la traduction néerlandaise (p. 321, note 2) déclare que 
l'Additif date de six mois plus tard, ce qui est exact à quelques jours près et se trouve d’ailleurs 


garanti par les éléments cycliques. 
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F. 330. Ordonnance F de Tabanan U) 


... ri9 dina apgara kliwon / wara dukut / sadawog rin tangal pin solas / sasih 
sada / rah 6 / tangok windu / i sakala 1709 / pawilagan bali / iya punika tangal 
pin 24 / bulan kapat / i sakala 1877 / wawilagan cara i walanda / 


On remarquera que le rak-tepgek qui donne ..06 diffère du millésime en 
entier 1799. Ce dernier toutefois correspond bien au millésime EC. car la date est 
donnée d'abord dans le «comput balinais» (pawilayan bali) et ensuite selon le 
«comput à la manière des Hollandais» (wawilagan cara i walanda). Nous pouvons 
vérifier l'équivalence en réduisant les données. Nous avons : 


NL de Asädha.......... 13-v ou 11-vI-1877 EC. 
ti SukKlass sus mers 23-V ou 21-vI-1877 EC. 
Début d'un cycle ........ 6-v-1877 EC. 


Jour TU KA An Dukut.... 24-1v-1877 EC. 


On constate immédiatement que les données ne correspondent pas, mais que la 
date cyclique trouvée est bien l'équivalent européen donné par le texte lui-même. 
D'autre part, la NL précédant le 24-1v étant le 14-1v, cette date cyclique est bien 
un 11 $ukla. C'est donc dans le mois que le texte contient une erreur. 

Comme la lunaison du 14-1v-1877 EC. ne pourrait être Asädha que dans un 
calendrier nettement plus aberrant que ce que nous avons envisagé jusqu'ici, il y a 
tout lieu de croire qu'il s’agit de Kadasa (— Waisäkha), les deux dernières syllabes 
ayant été Interverties, ce qui peut se produire très facilement si le ka- avait été 
omis, par exemple. Bien qu'il s'agisse d'un document provenant du Sud de l'ile, 
cette lunaison du 14-1v pour Ka 1 0 correspond avec le calendrier du numéro précé- 
dent où celle du 15-11 était Ka 9, ce qui suppose une intercalation effectuée entre 
Märggañïra 1798 Saka et Caitra. 

1 faut toutefois ajouter que le document suivant, un manuscrit du Wirataparwwa, 
relève d'un calendrier où aucune intercalation n'a eu lieu depuis Märggasira 1798’ $. 
de sorte qu'il y a conflit avec F. 329 et le présent document. 

Quoi qu'il en soit, le fait que le quantième lunaire correspond exactement (sans 
décalage) avec les éléments cycliques indiqués ne permet pas de douter de l'équi- 
valent grégorien, mais il faut reconnaître que si celui-ci n'avait pas été mentionné 
dans le texte même, la correction serait restée hypothétique (?. 

La date de cette Ordonnance est bien le marpt 24 avriz 1877 EC. 


F. 331. WIRATAPARWWA (man. H)® 


-.. ri9 Wwe/ pa / ra / wära / matal / tithi kysnapaksa / 1 / $asih / ka 4 /rah / 
9 /tgek / 9 / i Sakawarsa / 1399... 


GO) Cf. Nog Eenige..., 60 (car. lat.) et tr. néerl., p. 61. | 

® Nous, avons par curiosité fait le calcul en supposant 1806 Saka, mais sans aucun résultat. 
Avec 1706 Saka, on obtient une date grégorienne qui convient en ce qui concerne le quantième, le 
jour TU KA A5 étant 11 $ukla, mais il s’agit du 2111-1784 FC. (NL le 21-1) qui ne peut en 
aucun cas être un mois Asädha. Une telle solution, ne tenant aucun compte de la date européenne 
indiquée dans le texte balinais lui-méme, est d’ailleurs purement arbitraire. Nous ne pouvons 
donner aucune explication justifiant le rôle de ce rah-topgok. | | 

8) Cf. Juynboli, Wiräjaparwa, 6, 1° alinéa, où le colophon st transcrit en caractères latins. 
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Nous avons : 
NL de Karttika ......... 7-ix ou 7-x-1877 EC. 
rend re nee: 29-IX où 29-x-1077 EC. 
Début d'un cycle. ....... 6-v-1877 EC. 


Jour WU PA À Mahatal... 23-Ix-1877 EC. 


Le lendemain de l'équivalence théorique avec décalage très net de la lunaison, ce 
qui prouve l'emploi d'un autre calendrier que les n°* F. 329 et F. 330 (. 
La date est le pimAxcHE 23 sEpremnre 137 EC. 
17 


F. 332. Ordonnance de Bali n° 16 (?) 


Les données sont : 

Jour Vendredi Kliyon de Kruwolut, 11 sulla, Ka y, 1749 Saba. 

On peut immédiatement détecter une erreur, aucun jour . . . KA SU n'existant en 
Kuruwalut. Si l'on veut garder le wuku, il faut soit PA WA SU soit WA KA SA. 


Comme le mois est Caitra, nous allons envisager ce mois comme premier et comme 
dernier de l’année. Nous avons : 


PREMIER MOIS DERNIER MOIS 

NL de Caitra........... 13-11 Où 15-11-1877 ECG. 2100 h-111-1878 EC. 
it SUkKIA: -.:. 122448. 2 3-1 ou 25-11-1877 EC. 12-11 où 14-11-1878 EC. 
Début d’un eycle ........ 8-x-1976 EC. 2-x11-1877 EC. 

Jour PA WA SU Kuruwolut. 2-1-1877 EC. 20-11-1878 EC. 

Jour WA KA SA Kuruwalut. 3-1-1877 EC. 30-11-1878 EC. 


On voit que rien ne va. Comme il y a de toute façon une erreur dans les données 
cycliques, nous pouvons rechercher celles des équivalents de la date lunaire. Nous 
ayons : 


Éléments du 23-1-1 877 EG.. TU KA SU Madankuryan. 
= 25-11-1877 EC.. TU KA À Bala. 
—— 12-11-1878 EC.. TU WA A Dumulan. 
— 14-15-1878 EC.  TÜ WA WK Julun Pujut. 


Le 23-11-1877 convient, mais 1e lendemain du 14-11-1878 qui est un jour HA 
KA SU, convient également. Nous avons donc ici deux solutions avec une correction 
équivalente (le nom du wuku étant dans ce cas faux) et l’on hésite à choisir. Cepen- 
dant, le 23-11-1837 suppose que Ka 9 est le premier mois de l’année Saka. Or, dans 
les documents du Nord de l'ile tels que celui-ci (il est de Bulelen}, nous avons vu 
qu'à cette époque Caitra est le dernier. Cette solution est d'autant plus vraisemblable 
que la date b de l'Ordonnance n° 134 (cf. F. 329), également originaire de Bulele», 
nous montre que Ka 9 de 1798 Saka était la lunaison du 15-11-1877 EC. et donc 
la dernière de l’année, T1 n’y a donc aucun doute à avoir et la date de ce document 
est le vENDREDI 15 mars 1878 EC. 


(@) Nous avons fait remarquer au numéro précédent (F. 330) que cette date continue le 
calendrier de F. 328 sans aucune intercalation, alors que F. 329 et F. 330 supposent celle-ci 
déjà effectuée avant Caitra 1798 Saka. | 
. (®) Cf. Landsver. Bali, ha, où la date est en néerlandais. 
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F. 333. KIDUy SUNDA BU) 


. ri dinä / ka / ca / wara kruwlut) / tithi / pa ‘ pi / 3 / éasih / ka / 10 / rah 
windu / toñgok) / windu / ‘i $aka / 1800 / 


Nous avons : 


NL de Waisäkha......... hnr ou 33-15-1878 EC. 
7'KESNA. SNL Me dun 20-11 où 24-1v-1878 EC. 
Début d'un cycle ........ 2-x1-1877 EC. 


Jour MA KA SO Kuruwolut. 95-111-1 878 EC. 


Le décalage de la lunaison est assez accusé mais les données correspondent exac- 
tement. On remarquera toutefois que le calendrier suivi dans ce manuscrit n’est pas 
le même que celui de l'Ordonnance étudiée au numéro précédent où la même lunai- 
son est celle de Ka 9 1709 Saka 

La date est le Luxpi 25 mars 1878 EC. 


F, 334. Ordonnance de Bali n° 81 &) 
... 119 dina sukra pain / wara matal / titi paylon pin 9 / sasih ka 9 /rab 9} 
tongok 9 / i saka 1799. 


Bien qu'il s'agisse d'un document du Nord de Bali, nous allons donner pour être 
complet les résullats pour Caitra comme premier et comme dernier mois de 1799 
Saka. Nous avons : 


PREMIER MOIS DERNIER MOIS 
NL'Callras:.;:.;usii. 13-11 Où 13-11-1877 EC. 2-00 4-11-1878 EC. 
KT rs de is 8-11 où 7-1v-1877 EC. 25-1 où 2 5-n1-1 898 KC. 
Début d'un cycle... ...... 8-x-1876 EC. 2-x1-1877 EC. 
Jour HA PA SU Mahatal... 92-11-1877 EC. 26-1v-1878 EC. 


En considérant Caitra comme premier mois, rien ne va, car le quantième ne 
correspond pas. Si l'on admet Caïtra comme dernier mois, ce qui est logique puis- 
qu'il s'agit d'une Ordonnance de Bulelen, on remarquera que si les deux dates 
théoriquement possibles pour le quantième lunaire ne conviennent pas à la date 
cyclique, celle-ci est en fait le o krsna de la lunaison suivante dont la NL a été le 
3-1V-1878. [1 y a donc tout lieu de croire qu'il y a une erreur dans l'indication du 
mois. Ceci ne ferait en soi aucune difficulté, mais le fait qu'il s'agit de Waisäkha 
force à admettre que le millésime est également erroné. 

Nous hésiterions à eflectuer une telle correction, mais c’est la seule solution car 
une lunaison du mois d'Avril ne peut en aucun cas être un Caitra. H est possible 


(@) La lettre B désigne une rédaction de l'ouvrage et non un manuscrit. Cf. BJBSH, I, 65, 
n° 496 que nous transcrivons ici. Voir d'autre part l'édition Berg dans BKI, 83, 1927, 56, où 
le colophon est transcrit avec quelques variantes orthographiques. On en trouve la traduction 
néerlandaise p. 133. 

® Le présent document (F. 333) continue donc le calendrier de F. 328 et F. 331 sans 
intercalation de sorte que le décalage est très net. | 

GS) Cf. Landsver. Bali, 18a (car. lat.) et tr. néerl., p. 183. 
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que l'erreur dans le mois ait entraîné celle dans le millésime, Caitra faisant encore 
partie de 1399 Saka dans le Nord U). | 

Nous proposons donc pour cette Ordonnance, avec la seule réserve qu'impose 
l'importance de la correction graphique, le (?) vexnreni 26 avriz 1878 EC (1. 


F. 335. Ordonnance de Bali n° 15 ) 


Les données sont : 


Vendredi Paiy du wuku Klau, 3 $ukla, 7‘ mois, année 1800 Saka. 


, Ü y a une erreur dans les données car le wuku Kulawu n’a pas de jour .. PA 
SU. Nous avons : 


NL de Mägha........... 24-xu-1878 ou 22-1-1879 EC. 
D EURE de ous 26-x1-1878 ou 24-1-1879 EC. 
Début d'un cycle........ 26-1-1879 EC. 


Jour WU Ü SU Kulawu... 10-1-1 879 EC. 
Jour TU PA SU Wugu.... 27-x1-1878 EC. 


Il est évident que c’est le nom du wuku qui est erroné, les données cycliques 
étant correctes. La place de Mägha dans l’année ne présente qu'un léger retard et 
il y a donc eu une intercalation depuis la date précédente. 

La date est le vexprenr 27 pécemBre 1878 EC. 


F. 336. NA Lin () 


... ri dinä / ca / pa / wara / °ukir / pä / pi / 5 / $asih / ka / 8 /rah/o0o/t5 / 
0 / °1 $akä / 1800 / ... 


(®) Comme ïl s'agit d’une correction dans le mois, on pourrait se demander si le HA PA SU 
du cycle se trouvant entre les deux mentionnés ci-dessus ne ferait pas tout aussi bien l'affaire. 
Nous avons dans ce cas : 


Début d'un cycle................... 6-v-1877 EC. 
Jour HA PA SU Mahatal............. 28-11-1877 EC. 
NL précédant ce jour................ 7-x-1877 EC. 
D Krsna ne usées dames 30-1x-1877 EC. 


ce qui ne convient pas puisque la date cyclique trouvée se trouve deux jours avant l'équivalent 
théorique de la date lunaire, ce qui est impossible. L'hypothèse doit être abandonnée. 

®) Certains des documents que nous venons d'étudier présentant des erreurs, il n’est possible 
de justifier le choix que nous avons fait qu'en reprenant l'ensemble des dates de F. 328 à 
F. 336 et en essayant de reconstituer ainsi le calendrier de cette période. Pour faciliter le 
classement, nous désignerons par N,S, et Man. respectivement les documents provenant du 
Nord (dans le cas présent Bulelen), du Sud (Tabanan) et les manuscrits dont nous ne pouvons 
rechercher l'origine ici. Nous employons de plus (corr.) pour les dates où nous avons dû corriger 
un élément. 

Prenant le calendrier du Nord comme base (avec Ka 9 comme dernier mois de l’année), nous 
avons une suite de documents relevant d’un seul calendrier avec intercalation en temps normal, 
dans les n° F. 328 (N), F. 329 (N), F. 330 (S, corr. dans le mois), F. 332 (N, corr. dans 
wuku), F. 334 (N, corr. mois et millésime), F. 335 (N) et F. 336 (Man.) qui sont étudiés 
plus loin. Présentent un calendrier aberrant par rapport à celui-ci deux documents, tous deux 
des manuscrits F. 331 et F. 333 où l'intercalation n'a pas encore été effectuée bien que le 
décalage soit déjà très prononcé. L'ensemble est donc cohérent, les irrégularités des dates 
récentes provenant surtout de la facon différente de pratiquer l'embolisme. 

() Cf. Landsver. Bali, ha où la date est en néerlandais. 

®) Cf. BJBSH, Il, 206 b.u° 738,, colophon. 
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Nous avons : 
NL de Phälguna ........ 29-14 ou 21-11-1879 EC. 
D KTETdu ss, Ses 10- où 192-111-1879 EC. 
Début d’un cycle........ 26-1-1879 EC. 


Jour PA PA SO Wukir... 10-1-1879 EC. 


Le décalage du mois correspond à celui du numéro précédent et commence à 
peine à se faire sentir. 
La date est le Lunpr 10 FÉvRIER 1879 EC. 
F. 337. Ordonnance de Lombok n° 55 


... ring dina saniscara / powan / mawulu / wara gumrog / titi tangal pin 15 / 
sasih ka 9 / rah 1 / tongok o / i saka 1801. 


Nous avons : 


NL de Caitra........... 21-11 où 23-11-1879 EC. 
10; SUR 4.2 0 eus 7-ui ou 6-1v-1879 EC. 
Début d’un cycle . ....... 26-1-1879 EC. 

Jour MA PO SA Gumrog.. 8-11-1879 EC. 


Le décalage continue, mais n'est pas encore très sensible. Début du mois le 
lendemain de la NI astronomique (?). 
La date est le sawenr 8 mars 1879 EC. 


F. 338 et 339. WIRATAPARWWA (man. E, dates a et b) 9 


Date a: ... rig dina / pwa / ra / wara mdaëiha / éasih jyesta / titi pan / pin 
6 / i $aka 1801 / 
Date b: ... rig dina pwa ra / wara tambir / $aki asada / titi dwidasami 


Suklapaksa / i $aka kadi 9 arop ... 


Pour la date a, l'édition Juynboll écrit la désignation du wuku waram dasiha, 
mais 11 est évident que c’est là une mauvaise coupure et qu'il faut lire comme nous 
transerivons plus haut, mdasiha étant une variante de madasiha devenu en balinais 
moderne modaysya. 

Nous pouvons d’ailleurs commencer par la date b où les données sont claires et 
qui est de la même année Saka (kadi y arop — «comme ci-dessus»). 

Nous avons donc, pour la date b : 


NL de Asädha. ......... 21-v ou 20-vI-1879 EC. 
12 $ukla()............ 1-vi ou 2-vii 1879 EC. 
Début d'un cycle ........ 26-1-1879 EC. 
Jour TU PO À Tambir.... 1-vi-1 879 EC. 


() Cf. Landsver. Lombok, 1, 2358 (car. lat.) et tr. néerl., p. 259. 

® Caitra est bien ici le 1** mois de l’année Saka. Cf. plus loin p. 226 et notes 4 à 6. 

(8) Cf. Juynboll, Wira{aparwa, 5, 2° alinéa, où les dates sont publiées en caractères latins. 

Le dwidafami du texte est une hypercorrection pour dmadasi. Cf. supra S 87, p. 4a et 
note 8. 
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Les éléments concordent parfaitement avec un léger décalage de la lunaison. 
La date a étant du mois précédant celui de la date b, nous avons : 


NL de Jyestha.......... 21-1V-1079 EC. 


6 Sukla............... 26-1v-1879 EC. 
Début d'un cycle. ....... 26-1-1879 EC. 


Jour HA PO À Madasiha.. 23-1v-1879 EC. 


Le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire. C'est donc bien 
du wuku Madasiha qu'il s'agit. Les équivalents grégoriens des deux dates sont : 

date a : le pimaxcue 27 Avril 1879 EC. 
date b : le piwaxcHe 1° suiN 1879 EC. 


F. 340. SARASAMUSCA } À (1) 


.. ri wwai / bu / °u / turantil) ) 1 kada$sa masä / ta / 5 /rah /ña/to /o/" 
Sakalä ; 1802 / warsä ni bhumi / ... @. 


Le ña du texte après le mot rah suggère un chiffre mal formé, difficilement 
restituable « priori. Nous pouvons partir du millésime en entier. Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 11-11 où 9-1V-1800 EC. 
B'énkld: ce: Juan. 15-11 où 13-1V-1880 EC. 
Début d'un cycle. ....... 21-11-1880 EC. 


Jour TU U BU Kurantil.. 1h-1v-1880 EC. 


[1 n’y a pas de décalage de la lunaison et l'année Saka est bien 1802. 
La date est le mercreni 14 Avriz 1880 EC. 


F. 341. Ordonnance de Bali n° 18 6) 


Les données sont : 
Vendredi Klion du wuku ZLandop, 27° jour du 4‘ mois, année Sala 1802. 
Il n'y a pas de jour .. KA SU en Landop et il faut, à la place de +27° jour» 


qui n’est pas une façon balinaise d'énoncer un quantième, restaurer 12 krsna. Nous 
avons alors : 


NL de Kärttika............ 5-1x ou L-x-1880 EC. 
19 RS - 22e Cuers 1-x où 30-x-18800 EC. 
Début d'un cycle.......... 17-x-1880 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gunuy. 
Jour TU WA SU Landop.. 
Jour WA KA SA  —- 


19-x-1880 EC. 
29-x-1880 EC. 
30-x-1890 EC. 


Il est évident que l'erreur se trouve dans le saptawara écrit (ou lu?) su au Lieu 


de $a, d’où la traduction néerlandaise + Vrijdag» — 


Le wuku est par contre correct. 


= Vendredi qui se révèle erronée. 


La date est le samepr 30 ocrogre 1880 EC. 


@) Cf. BIBSH, 1H, 52 a, n° 992; colophon. 


2) Le turantil du texte n'est qu'un lansus pour Aurantil. Ta est pour tà. 
; Ï P 


%) Cf. Landsver. Bali, h5 où 


a date est en néerlandais. 
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F. 342. Ordonnance de Bali n 60) 


Les données sont : 


Vendredi Kliwon, wara Kruwolut, 13° jour de la quinzaine claire, 8° mois, 1802 


Sak [4 À 


IL y a ici encore une erreur car le Vendredi de Kuruwolut n'est pas Kliwon, 
mais Wagai, tandis que le Samedi est Kliwon. Une confusion entre $a et #4 étant 
plus facilement explicable qu'entre wa et ka (cf. le numéro précédent), le Samedi 
est plus probable. Nous avons : 


NL de Phälguna......... 31-x11-1880 où 3u0-1-1881 EC. 
13 SUukRIar 13... 19-1 Ou 11-11-1801 EC. 
Début d'un cycle. ....... 17-x-1880 EC. 


Jour WA KA SA Kuruwolut. 192-1-1881 EC. 
Jour PA WA SU Kuruwolut. 11-11-1881 EC. 


Bien que théoriquement le Vendredi convienne, c’est certainement le Samedi 
qu'il faut choisir, non seulement en raison des arguments paléographiques, mais 
parce que la date du numéro suivant confirme cette solution. La lunaison ne 
présente aucun décalage. 

La date est le samepi 19 FÉvRIER 1881 EC. 


F. 343. Ordonnance de Bali n° 113 ®) 


Les données sont : 


Samedi Kliwon, wara Kruwolut, 13° jour de la quinzaine claire, 8° mois, 1803 Saka. 

Les éléments sont les mêmes que ceux de l’Ordonnance étudiée au numéro 
précédent, sauf que le saptawara est ici correctement indiqué, détail qui confirme 
le choix que nous avons fait pour la date de F. 340. 

La date est évidemment le sauepr 12 Février 1881 EC. 


F. 344. Ordonnance de Bali n° 83 6) 


Les données sont : 
Vendredi Klhiwon, wara Kunigan, 11° jour de la quinzaine claire, 2° mois, 1803 


Sala. 


I y a ici une erreur comparable à celles de F. 341 et K. 342, car il n’existe pas 
de Vendredi Kliwon en Kunigan, mais bien un Samedi Kliwon. Nous avons : 


NL de Bhadrawäda. . .. ... 26-vi ou 26-vr1-1881 EC. 
11 Sukla.............. G-vix où 5-vur-1881 EC. 
Début d’un cycle ........ 15-v-1881 EC. 

Jour MA KA SA Kuninan.. G-vin-1881 EC. (. 


G) Cf. Landsver. Bali, 33 où les éléments sont en néerlandais. 

G) Cf. Landsver. Bali, 269 où les données sont en néerlandais. 

G Cf. Landsver. Bali, 185 où les données sont publiées en néerlandais. 

® Ici encore, le jour WA WA SU — 5-vin pourrait théoriquement convenir, mais il est tres 
probable que l'erreur est la même que dans F. 341 et F. 3423, d'où notre choix. : | 
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I n'y a pas encore de décalage proprement dit et le mois a commencé le lendemain 
de la NL astronomique. 
La date est le sawenr 6 aoùT 1881 EC. 


F. 345. Ordonnance de Bali n° 117 () 


Les données sont : 

Vendredi Kliwon, Wayay, 12° jour de la quinzaine sombre, 5° mois, 1803 Saka. 

Pour la quatrième fois, on trouve un + Vendredi Kliwon» qui n'existe pas dans 
le wuku indiqué, Wayan ayant HA WA SU et WU KA SA. Réduisant les éléments 


nous avons : 


NL de Märggañira . ...... 23-x ou 22-x1-1881 EC. 
13 KT: ta 18-x1 où 18-x11-1881 EC. 
Début d’un cycle. ....... 11-x11-1881 EC. 


Jour WU KA SA Wayag... 19-x1-1881 EC. 


Les raisons d'ordre paléographique indiquées aux numéros précédents s'appliquant 
également ici, c'est WU KA SA que nous choisissons. Le mois a commencé le lende- 
main de l'équivalence théorique et le recul est plus net qu'au numéro précédent. 

La date est le SAMEDI 19 NOVEMBRE 1881 EC. 


F. 346. TANTRI® 


. ri dinä / wa / bu / wara klawu / tañgal) / pi / 2 / $asih / 6 / rah / 3 /toñgek)/ 
windu /°i saka / 


Prenant 1803 Saka, nous avons ) : 


NL de Posya............ 29-XI OÙ 21-XH-1881 EC. 
2 $gukla............... 23-X1 où 29-x11-1881 EC. 
Début d’un cycle. ....... 11-x11-1081 EC. 


Jour TU WA BU Kulawu.. 923-xr-1881 EC. 


Le recul du mois lunaire est déjà sensible, mais il n'y a pas encore de véritable 
décalage. 
La date est le mercREDI 23 NovemBre 1881 EC. 


F. 347. Ordonnance de Lombok n° 117 () 
. rin panilom sasih jiyesta / i saka 1805... 


Les éléments eycliques sont absents et toute vérification impossible. Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 7-v-1883 EC. 
15 krsna.............. 5-vr-1 883 (1. 


L'équivalent théorique est le marnt 5 auin 1883 EC. *. 


(1) Cf. Landsver. Bali, 273 où les données sont en néerlandais. 

(@) Cf. BJBSH, II, 178, n° 1143, colophon. 

() D'autres années séculaires ne permettent aucune réduction des éléments. 
(4) Cf. Landsver. Lombok, 11, 13 (car. lat.) et trad. néerl., p. 13. 

(#5) Les éléments cycliques de ce jour sont HA PO An Marakih. 
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F. 348. Ordonnance de Lombok n° 7 U) 


. Swasti sakawarsa / riÿ purnama nig sasih kapat / rah 5 / tongok o | i saka 
1805 / 


Les éléments cycliques manquent. Nous avons : 


NL de Kärttika......... 1-x-1 583 EC. 
15 sukla.............. 15-x-1883 EC... 


L'équivalent théorique est le Lunnr 15 ocrosne 1883 EC.*. 


F. 349. Ordonnance de Lombok n° 105 (5) 
... kajalanan uli di purnama hin sasih ka 4 / rah 5 / tongok o / i saka 1805 /. 


Les éléments cycliques sont encore absents et la date lunaire est la même que 


dans le numéro précédent. 
L'équivalent théorique est donc également le Luxni 15 ocro8re 1883 KC.*. 


F. 350. Ordonnance de Lombok n° 19 (à) 
. rlÿ purnama nin sasih ka 10 / rah 6 / tongok o / i saka 1806. 


Les éléments cycliques sont absents et les données lunaires ne peuvent être véri- 
liées. Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 27-11-1884 EC. 
15sukla.............. 1 0-1v-1 884 EC.(). 


La date théorique est le seup1 10 avriz 1884 EC.*. 


F. 354. UDYOGAPARW WA (5) 


. ri dinä / $a / pwa / wara gumrg) / tä / pi / 15 / $asih / wyesta /rah/6/t3 , 
0 / ‘i $aka / 1806 /(), 


Nous avons : 
NL de Jyestha.......... 25-1v ou 25-v-1884 EC. 
15:Sukla. 2.43. 9-v ou 8 vi-1884 EC. 
Début d'un cycle. ....... 30-11-1884 EC. 


Jour MA PO SA Gumrog.. 10-v-1884 EC. 


(1) Cf. Landsver. Lombok, 1, 62 (car. lat.) et tr. néerl., p. 63. 
@) Les éléments cycliques de ce jour sont HA KA SO Wariga. 
(8) Cf. Landsver. Lombok, 1, kho (car. lat.) et tr. néerl., p. 441. 
(@) Cf. Landsver, Lombok, 1, 158 (car. lat.) et tr. néerl., p. 159. 
(9 Les éléments cycliques de ce jour sont MA PO WR Landep. 
(@) Cf. BJBSH, li, 244, n° 19248. 

() Le mot wyesta ne peut étre qu'un lapsus pour jyesta. 
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Le décalage du mois lunaire ne se fait pas encore sentir et le début du mois a eu 
lieu le lendemain de la NL astronomique. 
La date est le sauep1 10 var 1884 EC. 


F. 352. RAMAFYA VA KIDUy (date a) 


dawog wiwit ti tinurat) na ri dina canisara pon eki / warah duñulan tur lanus)} 
sa$ih kasadda hikñ / pañglô pi nom) / rah pi nom toñgok windu / hi saka sya bäsit 
lalima / ... 


I y a désaccord entre le rah-toygok qui indique .. 06 et le millésime en entier 
qui est 1805 6), Les éléments cycliques vont nous permettre de choisir. Nous avons : 


1805 Sara 1806 Sara 
NL de Asädha.......... 7-v ou 5-vi-1883 EC.  25-v ou 23-vr-1884 EC. 
OR SOU RTE TES 97-v ou 25 vi-1883 RC. 14-vi ou 13-vri 18N4 EC. 
Début d’un cycle ........ h-1-1883 EC. 30-11-1884 EC. 
Jour WA PO SA Dunulan.. 91-1v-1883 EC. 11-vi-1884 EC. 


Seule l’année 1806 convient avec un mois d’Asädha dont le décalage commence à 
peine. 
La date est le sameDi 1 4 suiN 1884 EC. 


F. 353 RAMAYANA KIDU» (date b) 


puput tinurat) ri dina / wy/ka / wara lañkir / titi / à / pi / 3 / sa$ih sadda / rah / 
6 /t5 / o / hi sakä / 1706 / yusa warsa nir lokä / / F). 


Nous avons : 


NL de Asädha.....:::-- 19-v ou 18-vI-1784 EC. 
d SURIA Sucre iiree. 21-v ou 20-vI-1784 EC. 
Début d’un cycle . ....... 1h-ui-1784 EC. 


Jour WA KA WR Lapkir.. 10-v-1784 EC. 


Les données sont inconciliables et l’on se rappellera que la date incorporée au 
lexte mème de l'ouvrage et que nous venons d'étudier au numéro précédent donne 
le 14-vi-1884 EC. Si nous admettons une erreur dans Île chiffre des centaines du 
millésime et faisons les calculs pour 1806 Saka, nous avons : 


NL de Asädha.......... 25-v ou 23-vr-1884 EC. 
DSURIAS 22 22. 27-v ou 25-vr-1884 EC. 
Début d’un cycle. ....... 30-11-1884 EC. 


Jour WA KA WR Lankir..  26-vi-1884 EC. 


@) Cf. BIBSH, WI, 34 b, lignes 3-7. La date se trouve dans la dernière strophe de l'ouvrage 
et non dans un colophon. Il s’agit du début de la copie : dawag wiwit {t tinurat, à corriger en 
dawag wiwit 3 sinurat. Le colophon (voir le numéro suivant) donne la date de la fin de la copie. 

() Les éléments de cette date sont en vers. La forme pañglô est à lire paygoloy. Cf. p. ho, n. 2. 

(6) Nous avons déjà vu plus haut (F. 324) l'expression balinaise sya baysit qui vaut «1800». 

&) Cf. BIBSH, I, 34, n° 938, coloyhon. 

(5) De même que dans F. 359, tinurat est une faute pour sinural. Quant au ir précédant 
loka, ce n'est qu'un lapsus pour ni, le r postvocalique étant un signe suscrit tout comme le cacak. 
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On remarquera qu'en supposant un début de mois le lendemain de la NL astro- 
nomique, les données correspondent, sans aucun décalage du mois lunaire. Mais il 
y a ici une difficulté puisque la date a suppose que Asädha a déjà un léger décalage. 
La seule solution possible est qu'il s’agit dans la date & d’une lunaison intercalaire 
bien que le texte ne le précise pas. Un autre comput est peu probable puisqu'il s’agit 
du même texte. Une correction d'un siècle est évidemment importante mais elle est 
pour ainsi dire vérifiée par les données de la date a, car, a priori, un colophon anté- 
rieur d’un siècle à la date incorporée dans l'ouvrage lui-même ne semble guère 
acceptable (M), Nous choisissons donc l'hypothèse d’un mois intercalaire (2). 

Nous proposons donc le (?) seuni 26 aux 1884 EC. 


F. 354. Ordonnance de Lombok n° 17 () 
dawog rig purnama masa / sasih ka 4 /i saka 1806 ... 


Aucun élément cyclique et la réduction n’est donc pas vérifiable. Basant notre 
choix de la lunaison sur la date du numéro précédent, nous avons : 


NL de Kärttika......... 19-x-1884 EC. 
19 Sukla......:..:.:.4 2-x-188/4 EC. 4), 


L'équivalent théorique est le pimancue 2 noveusre 1884 EC. *. 


F. 355. Ordonnance de Lombok n° 18 (5) 
. ri) panilom sasih ka 5 / rah 6 / tongek o / 


ÏJci encore les données cycliques sont absentes. Nous avons : 


NL de Märggasira. ...... 18-x1-1884 EC. 
15 krsha.............. 17-xu-1884 EC. (6). 


L'équivalent théorique est le mercrent 13 néceusre 1884 EC. *. 


F. 356. dit de Bulelen sur les successions (7) 


riy dino saniscaro kliwon / wara krulut / Uii tanpgal pin 6 / sasih ka 8 / 


rah 6/ tongok o / 1 saka 1806 (8). 


Nous avons : 


NL de Phälguna......... 16-1 où 15-11-1889 EC. 
O'SURI esse ia 21-1 ou 20-11-1885 EC. 


(9 Brandes avait dû remarquer cette anomalie car, avant de donner le texte de ce colophon, 
il déclare : «on remarquera entre temps la dernière strophe de l'ouvrage lui-même». 

(On se souviendra que dans la date b du Hariwijaya (cf. K. 1h 7). après que l'auteur du colo- 
phon a déclaré qu'il y a eu une intercalation, il emploie pour le mois intercalaire simplement 
Jyestha. 

GS) C£. Landsver. Lombok, [, 140 (car. lat.) et tr. néerl., p. 141. 

() Les éléments cycliques de ce jour sont TU PO WR Wayan. 

6) Cf. Landsver. Lombok, 1, 154 (car. lat.) et tr. néerl., p. 155. 

(9 Les éléments cycliques de ce jour sont WA WA BU Warigadyan. 

() Cf. AduRB, XXXIX, 505 (car. lat.) et la trad. néerl., p. 506. 

® L'original balinais semble avoir noté ici la prononciation en popot des -a à la finale de 
chaque mot. 
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Début d’un cycle. ....... 26-x-188h4 EC. 
Jour WA KA SA Kuruwalut. 21-17-1885 EC. 


Le lendemain et sans aucun décalage du mois lunaire. 
La date est le samEDi 91 FÉvRIER 1885 EC. U). 
F. 357. Un GYANAR® 


. ri we / wr / °o / wara matal) / titi / (à / pi / 3 / $a$ih / ka/ 8 /rah/6, 
togok windu /°i Sakawärsa / 1806 // 


Nous avons : 


NL de Phälguna........ 16-1 où 15-11-1885 EC. 
3 suklas: res ae 18-1 où 17-11-1885 EC. 
Début d’un cycle........ 26-x-1884 EC. 


Jour TÜ U WR Mahatal...  19-m-1885 EC. 


Les données ne concordent pas. On notera cependant que la lunaison suivante 
(NL le 17-11-1885) a pour 3 sukla exactement le 19-11-1885. 

Comme cette lunaison est la place normale de Caitra (Ka 9) et que cette manière 
de compter correspond à la date précédente où la lunaison du 15-11-1885 est Ka 8, 
il est vraisemblable qu'il y a une erreur dans ile chiffre désignant le mois. Ceci est 
d'autant plus probable qu'un autre manuscrit du même ouvrage (cf. le numéro sui- 
vant) a dans son colophon exactement les mêmes données que le présent manuserit 
sauf le mois qui est Ka 9 au lieu de Ka 8. 

Si nous adoptons cette solution, il faut en même temps supposer que ce Ka 9 
est le dernier mois de l’année 1806 Saka. Nous avons déjà rencontré d'autres 
exemples de cette façon de distribuer les mois et il n'y a donc là aucune difficulté. 

La date de ce manuscrit est le seuDr 19 mars 1885 EC. 


F. 358. Un GYANAR 5) 


. ri dinä / wr / °u / wara matal) / thithi / ta / pi / 3 / $asih / ka / 9 /rah/6/ 
to windu / hi saka / warsa / 1806 / 


En rappelant ce que nous avons dit au numéro précédent, nous pouvons vérifier 
le résultat en faisant les calculs pour Caitra comme premier et comme dernier mois 
de l’année. Nous avons alors : 


PREMIER MOIS DERNIER MOIS 
NL de Caitra........... 28-1 où 27-11-1884 EC. 15-11 où 17-11-1885 EC. 
+ SURIAS Le ua vies 30-1 où 29-11-1884 EC. 27-11 où 19-11-1885 EC. 
Début d’un cycle........ 2-1x-1 883 EC. 26-x-1884 EC. 
Jour TU U WR Mahatal... 24-1-1884 EC. 109-111-1885 EC. 





() Cette date est d’ailleurs mentionnée dans AdatRB, XXXIX, 508 comme celle de la réunion 
où fut discuté le paswarä en question. Ce dernier a donc été rédigé et daté le mème jour. 

@) Cf. BJBSH, LE, 285, n° 1310. 

(3) Cf. BIBSH, II, 287, n° 1313. 
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On voit que seul le 19-11-1885 convient et que la correction apportée au mois 
dans le numéro précédent est pleinement justifiée. Il n’y a aucun décalage et les 
données correspondent exactement. 

La date est le sEuDI 19 mars 1885 EC. 


F. 359. BABAD SAKRA 0) 


... ff dinä / ca / pa / warä kulawu / titi / pä / pi / 5 / $a$ih / jyestä / rah} ;/ 
toñgok) o / °i $akä / 1807 / ... 


Nous avons : 
NL de Jyestha .......... 15-17 où 14-v-1885 EC. 
b'khona ss sisi h-v ou 2-v1-1885 EC. 
Début d'un cycle........ 24-v-1885 EC. 
Jour WA PA SO Kuiawu.. L-v-1885 EC. 


Les données correspondent exactement, mais avec un décalage net du mois 


lunaire, de sorte que le calendrier de ce manuscrit n'est pas celui utilisé dans 
F. 358. 


La date est le Lunnr 4 mai 1885 EC. 
F. 360. Acte d'adoption de Karay Asom () 


-..rig dina budda wage / wara warigadeyan } titi tapgal pig 7  sasih ka 7/ 
rah 8 ‘tongok o / i saka 1808 / ... 


Nous avons : 


NL de Mägha.............. 26-x1 où 25-x11-1886 EC. 
T'AURIA Sue Ge ER MU Es a-xn où 31-x11-1886 EC. 
Début d'un cycle. .......... 18-vi1-1886 EC. 


Jour WA WA BU Warigadyan.  8-1x-1886 EC. 


Les données sont inconciliables et il y a donc une erreur quelque part. L'année 
semblant assurée par une double notation, nous pouvons parlir des données 
cycliques pour 1808 Saka. Nous avons : 


JOUR NL QUANTIÈME 
DÉBUT WA WA BU PRÉCÉDANT DE 
D'UN CYCLE WARIGADYAN WA WA BU WA WA BU 
a. 20-x1-1885 EC. 10-11-1886 EC. k-n-1886 EC. 7 (ou 6) Sukla. 
b. 18-vri-1 886 EC. 8-1x-1886 EC.  29-vin-1886 EC. 11 (ou 10) sukla. 
c. 13-1-1887 EC. 6-1v-1887 EC. 25-11-1887 EC. 13 (ou 12) Sukla. 


, La date c se trouve éliminée par le fait qu’elle fait déjà partie de l'année 1809 
Saka. La date b ne convient pas, ni pour le mois, ni pour le quantième lunaire. 


@) Cf. BIBSH, 1, 140, n° 170, colophon. 11 s'agit d'un ouvrage rédigé en sasak qui est la 
langue de l'ile de Lombok, mais la date est balinaise. 


G@) Cf. AdatRB, XXIII, 358 où l'on trouve le texte balinais en caractères latins ainsi qu'une 
traduction malaise. 


B8&FEO, XLIX-1. 14 
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Par contre, la date a suppose exactement le quantième indiqué par le texte et c'est 
done le chiffre désignant le mois qui semble devoir être corrigé en «9» (Caitra) 
qui serait alors le premier mois de l'année. Comme cet Acte est originaire du Sud 
de Bali où Caitra est loujours le premier mois de l'année, il n’y a là aucune dif- 
liculté. La correction nous semble donc justifiée et nous adoptons pour ce document 


le uERCREDT 10 FÉVRIER 1 886 EC. 
F. 364. Ordonnance de Lombol: n° 50 
..."i9 purnama nin sasih ka 8 /rah 8 toygak © ; i saka 1808... 


nv a pas de données cycliques et la réduction est invérifiable. Nous avons : 
L 1 * ] 


NL de Phälouna . ....... 21-1887 EC. 
15 Sukla.............. --u-18S7 EC. CU. 


+ + 


La date est, à un jour près, le Luxnt 7 FÉVRIER 1897 EC.*. 


F. 362. BAGUS DIYARSA 6. 


...dina tiane wrspati kaliwon eki warigadvan huku n hipan) kasaña ri sagih 
hipun) kocap lañgal pi pat bolas) rah sañna Kocapan hipun) toñgok windu hi 
sakura siyu domas lan hasivä : !!. 

Le millésime en noms de nombres halinais est 1809 Saka, ce qui correspond au 
rah-toygok. Nous avons : 


NL de Caitra.............. DIE OÙ D D-UI-1 à EC. 
1h Sukla................. Sn où 711-1887 EC. 
Début d'un cycle. .......... 1 3-0)-1 887 EC. 


Jour MA KA WR Warigadyan..  3-15-1 88 KC. 


Les donnces correspondent exactement, sans que le recul du mois soil encore 
bien sensible et Cailra est ici le premier mois de l'année 1809 Saka. 
La date est le sevor 7 avric 1887 EC. 


F. 363. Ordonnance de Lombol: n° 10 
.-sajro Di) purnama niy sasih ka 10 / 1 saka 1809... 


Aucun clément cyclique de sorte que la date ne peul être vérifiée. La date du 


1) Cf. Landsver. Lombok, 1, +46 (var. lat.) et tr. néerl., p. 247. 

(®) Les éléments cveliques de ce jour sont TU U SO Watu Gunur. 

® CF. BJBSIT, |, 151 b, 3° alinéa. La date se trouve dans la dernière strophe du texte (donc 
en vers) et non dans un colophon. Ce manuscrit est désigné par le sigle eLa» par 
M J. 1. Hooÿkaas-Van Leeuwen Boomkamp dans son édition de cet ouvrage De «(roddeli;ke Gast- 
op Bali, T Bagues Iharsa, vol. 10 de la Bibliotheca Javanica, Bandung, 1919. Mais il ne lui à 
servi que pour des variantes et elle n'en donne pas le colophon. 

(9 Domas (à analyser en dua + mas) est une expression qui vaut -Koo». samas avant de son 


côté la valeur evo». 
61 Cf. Landsver. Lombok, 1, go (var. lat.) et tr. néerl., p. 91. 
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numéro précédent et celle de F. 365 nous garantissant en quelque sorte la place de 
la lunaison de Waisäkha. Nous avons : 


\L de Waisäkha.. ...... 231-1887 EC. 
1 Sukla.............. 7-v-1887 EC. "1. 


L'équivalence théorique est le sauwéni 7 Mal 1887 EC.*. 


F. 364. Ordonnance de Lombok: n° 16 !* 
...SajrO nin purnamna nig sasih kadasa i saka 1809... 


Les données sont les mêmes que dans la date précédente. L'équivalent théorique 
es donc également le samEnr 7 mar 1887 EC* 


F. 365. BHOMAKWY}.1 


. nikañ awara $asi mahïswara | 
wärä pujut kala nikä pratipadä ni asasi hani Jestä rakwaya / 
rah näwa wulwä windu nika winilä saña wulu satus eka tuñgalan) / 
näwaä bañsit ikäna karvya. .. 


Les données immédiatement reconnaissables sont Pujut, 1 sukla, Jyestha. Sas 
Mahiswara est d'après sa position une désignation du jour. Le Lundi de [Julun | 
Pujut étant PA U SO, Susi vaut ici Candra où Soma tandis que Makhiswara (<< Mahe- 
swara) est synonyme de Umanis . Wulwa pour œulu << hulu est un synonyme de 
twygek, et le rahk-tomgol: vaut donc . . 09. Ce qui vient ensuite n'est pas clair dans le 
détail, mais la valeur ne fait aucun doute. On a littéralement : neuf, huit cents, un, 
unités [de milliers?], ce qui fait 1809. L'expression nawa bañsit qui termine ces 
données équivaut au balinais moderne sie bagsit et vaut 1800. 

Nous pouvons procéder à la réduction : 


NL de Jyestha .......... 29-1V où 23-1-1887 EC. 
1 uk ses nc a. le même jour. 

Début d'un eycle... ..... 13-11-1887 EC. 

Jour PA U SO Pujut. .... 23-v-18N> EC. 


On voit que les dountes coïncident exactement sans aucun décalage de la lunaison 
ce qui correspond à la date étudiée au n° F. 369 où le mois de Caitra ne présente 
non plus aucun décalage. 

La date est donc le Lunni 23 vai 1 887 EC. 


4) Les éléments de ce jour sont MA KA S\ Kuninan. 

® Cf. Landsver. Lombok, |, 140 (car. lat.) et tr. néerl., p. 141. 

6) Cf. BIBSH, 1, 191, n° 258, 1°° strophe de la première colonne. Bien que ces éléments se 
présentent en strophes à la suite du Chant 118 qui est en Särdälawikridita, ils ne sont pas en 
vers ou du moins pas dans un mètre régulier. 

® Cf. plus haut, $ 61, p. 21 et note 10. 
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F. 366. Rescrit de Lombok 0) 
, rip purnnama nig sasih / ka / 7 / rah / 9 / tongek / o /i $äka / 1809. 


Les éléments cycliques manquent et la date ne peut être vérifiée. Prenant pour la 
position de la lunaison dans l’année solaire le calendrier suivi dans le document 
de Karay Asom étudié plus loin (cf. F. 368) qui est également de Ka 7, nous avons : 


NL de Mägha. .......... 15-xu-1887 EC. 
19 Rai rase 99-x1-1 887 EC. ©. 


L'équivalent théorique est donc le seun1 29 pÉcEmBRE 1 007 EC.". 


F. 367. Ordonnance de Lombok n° 126 
..rin panilom sasih ka 7 / rah 9 / tongek o / i saka 1809. 


Ici encore, aucun élément cyclique. Supposant le même calendrier que pour le 
document précédent, nous avons : 
NL de Mägha. .......... 15-xu-1887 EC. 
1) ps seu 13-1-1888 EC. W. 


L'équivalent théorique est le vENDREDI 1 3 aanvier 1888 EC.*. 


F. 368. Créance hypothécaire de Kara Asom Ô) 


Les données sont : 
Jour Soma Wage de Warigadyan, 14 krsna, mois Ka 7, année Saka 1810. 


H y a une erreur dans les éléments, car le wuku Warigadyan n'a pas de combi- 
naison ... WA SO. mais WU PA SO ou WA WA BU. D'autre part Julun Wani a 


bien PA WA S0. 
Nous avons : 


NL de Mägha............. 3-xu-1888 EC. ou 2-1-1889 EC. 
14 Msn serres. 31-11-1888 EC. ou 30-1r-1889 EC. 
Début d'un cycle. ......... h-x1-1888 EC. 


Jour WU PA SO Warigadyan. 24-x11-1 888 EC. 
Jour WA WA BU Warigadyan. 26-x11-1 888 EC. 
Jour PA WA SO Juluy Wagi. 3:1-xn-1888 EC. 


Q) Cf. TBG, ha, 1899-1900, 37 où la date est publiée en caractires latins. La traduction 
néerlandaise est sur la même page en regard du texte balinais. 

(2) Les éléments cycliques de ce jour sont HA U WR Pahan. 

() Cf. Landsver. Lombok, 11, La (car. lat.) et tr. néerl., p. 43 

() Les éléments cycliques de ce jour sont WA U SU Marakih. 

(5) Cf. AdatRB, XV, 71 où les éléments de Îa date sont traduits en néerlandais. 
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IL faut donc admettre que les abréviations du jour sont correctes, mais que le 
nom du wuku est faux. [1 y a un décalage très accusé de la lunaison. 
La date est le Lunnr 31 nécemBre 1888 EC. 


F. 369. Ordonnance de Lombok n° 111 0) 
. FD purnama ni sasih diyesta / rah 1 / tongok 1 / i saka 1811. 


Aucun élément cyclique et la réduction est donc invérifiable. Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 31-11-1889 EC. 
15 Sukla.............. 14-1v-1889 EC. 


L'équivalent théorique est le pimaNc&E 14 avriz 1889 EC. *. 


F. 370. Contrat de métayage de Lombok ®) 


Les éléments sont : 


Jour Saniscara Kliwon du wuku Wayay, 4 krsna, mois Kasa, année Saka 1812. 


Nous avons : 
NL de Sräwana......... 17-VI ou 17-v11-1890 EC. 
hkPSnn::s, de sie tenss D-vii où 4-vin-1890o EC. 
Début d'un cycle........ 29-x11-1889 EC. 
Jour WU KA SA Wayag...  5-vi-1890 EC. 


Exactement l'équivalent théorique du quantième lunaire avec décalage de la 
lunaison. 
La date est le samenr 5 suizer 1890 EC. 


F. 374. HARISRA YA ) 


... / ri dinä / $u / wa / wara wayä / titi / pä / pi / 6 / $asih / ka / 8 /rah / 
2 [to / 1 / ”i Sakawarsa / 1819 / ... 


Nous avons : 


NL de Phälguna ........ 10-1 où 9-11-1891 EC. 
D KPSndis ii csiii ue. 30-1 ou 1-111-1891 EC. 
Début d'un cycle. ....... 27-v11-1890 EC. 


Jour HA WA SU Wayan.. 30-1-1891 EC. 


Les données coïncident parfaitement avec un décalage net de la lunaison. 
La date est le venprenr 30 5aNviER 1891 EC. 


() Cf. Landsver. Lombok, T, 454 (car. lat.) et tr. néerl., p. 455. 

G) Les éléments cycliques de ce jour sont MA PO À Pran Bakat. 

(5) Cf. AdutRB, XV, 306, où la date du document VI est publiée en néerlandais. 
@ Cf. BIBSH, 1, 19, n° 433, colophon, 
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F. 372. RAMAW/JAHA" 


. vi dina / Wa j ra / wara landop) / titi / pa / pi / 6 / $asi / Ka : 4 frah {5 
Hi, 1 1 Sakawarsa / 1N13 / ... 


Nous avons : 


NL de Caitra 


Dir doi Q-H où 10-11-1891 EC. 
De RES ue 2e motos 1-11 où 30-11-1891 EC. 
Début d'un cycle. . ...... 29-11-1891 EC. 


Jour HA WA À Landop... 1-11-1891 EC. 
Le décalage continue mais les données correspondent exactement. Caïtra est bien 
iei le premier de l’année Saka 1813. 
La date est le DIMANCHE 1° mars 1891 EC. 


F. 373. SMARADAHANVA (man. B)® 


... rip dina ca / wa / Wara kurantil / Sas Ka 5 Uiti taygal pin 8 rah 3 to 5 à 
saka 1813 (5). 


Nous avons : 


NL de Mârygastra . ...... 3-X où 2-x1-1091 EC. 
à SukIds ss oureupec 10-X Où 9-xX1-1891 EC. 
Début d'un cycle . ....... 20-14-1991 EC. 


Jour WA WA SO Kurantil. 12-x-1891 EC. 


n'y a pas eu d'intercalation depuis le Caitra de la date précédente el le déca- 
lage est nettement plus accentué. ÎT faut de plus admettre nn début de mois le 
surlendemain de la NL astronomique. 


La date est le Lunpr 12 ocroBre 1891 EC. 


F. 374. Créance hypothécaire de Karay Asom (date a) ( 
Les données sont : 


Jour Buda Pon de Watu Gunuy, 8 krsna, 12° mois, Saka 1815. 


L'expression + 12° mois» est à retranscrire en Asädha. Nous avons : 


NL de Asädha............ 16-v ou 14-vi-1893 EC. 
D KSndiS si amet meses cs 7-v1 ou 6-vu-1893 EC. 
Début d'un cycle .......... 11-vi-1893 EC. 


Jour WU PO BU Watu Gunuy.  3-vr-1893 EC. 


G) Cf. BJBSH, 111, 7, n° 889, colophon. 


® Cf. Poerbatjaraka, Smaradahana (vol. 3 de la Bibliotheca Javanica, Bandoeng, 1931), p. 54: 
traduction néerlandaise p. 114. 


5) CA est à interpréter en Candra — Soma (Lundi) et non à corriger en Sanaiscara — Samedi 


comme on trouve dans la traduction où il y a ezaterdag». Cf. ce que nous avons dit à ce sujet 
dans EEÏ, 1, 15 avec la note 3. 


Cf. AdutRB, XV, 72, 6° alinéa où les éléments de la date sont traduits en néerlandais. 
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Le recul de la lunaison est déjà net et Ie décalage commence à se faire sentir. 


La date est le mercreDi 7 aüIN 1893 EC. 


F. 375. Ordonnance de Lombok n° 31 (1 


. ri) dina / coma / kliyon / wara wayan / sasih kapilu / titi tapgal pin tiga / 
rah lima / tongok tungal / 1 saka 1815. 


Nous avons : 
NL de Mägha........... 8-x11-1893 EC. où 7-1-1894 EC. 
DLL SE RE 10-x11-1893 EC. on 9-1-1894 EC. 
Début d'un cycle. ....... 7-1-1094 EC. 


Jour PA KA SO Wayan... 11-\1-1893 EC. 


Le lendemain de l'équivalence théorique avec un décalage très net. de la lunaison. 
La date est le Lunpr 11 nécewuBre 1893 EC. 


F. 376. Creance hypothécaire de Kuray Asom (date b)(®. 


Les éléments sont : 


Jour Buda Manis de Tambir, 12 sukla, mois Jyestha, année Saka 1816. 


Nous avons : 


NL de Jyestha.......... 6-1v ou 5-v-1894 EC. 
1 Sukld Sin ire 17-1V où 16-v-189h4 EC. 
Début d'un cycle........ 7-1-1894 EC. 


Jour PA U BU Tambir....  16-v-1894 EC. 


H ny a pas de décalage et une intercalation a donc eu lien depuis Mägba de 
1815 Saka. 


La date est le MERCREDI 16 war 1894 EC. 


F. 377. Ordonnance de Bali n° 88 


... ri dina saniscara pain / Wara monail / titi panlog pig 5 / sasih ka 4 
rah 2 / tongok 2 / i saka vusa nin rat 189». 


Nous avons : 


NL de Kärttika ......... 2k-1x où 23-x.1900 EC 
D KFSDA Rive es sets 13-X OU 11-x1-1900 EC. 
Début d'un cycle........ 6-v-1900 EC. 


Jour WA PA SA Manahil.. 13-x-1900 EC. (). 


Cf. Landsver. Lombok, |, 204 (car. lat.) et tr. néerl., p. 205-207. 

% Cf AdauRB, XV, 72, fin du 8° alinéa. Les éléments sont publiés en néerlandais. 
Cf. Landsver. Bali, 200 (car. lat.) et tr. néerl., p. 201. | 

Cette date est déjà indiquée dans la traduction de Liefrinck. 
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Le mois lunaire recule dans l'année solaire, mais il n’y a pas encore de déca- 


lage sensible. 
La date est le sauEDt 13 OocTOBRE 1900 EC. 


F. 378. Ordonnance de Bali n° 123 () 


. ri dina saniscara paig / wara monail / titi panlog pin 5 / sasih 4 / rah 2 } 
tongok 2 / 1 saka 1822 ... 


Les données sont exactement les mêmes que dans l’Ordonnauce précédente et la 
date grégorienne est évidemment le sAMEDI 13 ocToBRE 1900 EC. 


F. 379. Acte de vente de Baduy 


Les données sont : 


, Jour Buda Wage, semaine Warigadi, 10° mois, 1“ jour de la lune décroissante, 
Saka 1828 W, 


Nous avons : 


NL de Waïsäkha........... 20-11 où 19-1V-1901 EC. 
1: KPShA 2 as uses L-1v ou 4-v-1901 EC. 
Début d'un cycle ........... 2-x11-1900 EC. 


Jour WA WA BU Warigadyan. 23-1901 EC. 


Les données ne correspondent pas, le jour WA WA BU ne tombant pas en Wai- 
Säkha. Mais si l'on cherche les éléments cycliques du 1 krsna théorique, on trouve 
PA KA WR et PA KA SA. Or la veille du premier est WU WA BU (wuku Mara- 
kih). Le sadwara n'étant pas indiqué, seule la désignation du wuku est à corriger. 
Nous croyons que c'est là la solution et proposons donc : 


le (?) MERCREDI 3 Avi 1901 EC. 


F. 380. Convention bipartite XXI () 


. rig dina sukra kliwon watu gunun panlon pig 10 sasih ka 5 rah 5 tongok 
2 kala nin i saka 1895 ... 


Nous avons : 


NL de Märggasira ......... 21-Ix ou 20-x-1903 EC. 
10: RSR at se eue 19-x ou 13-x1-1903 EC. 
Début d'un cycle.......... 18-x-1903 EC. 


Jour WA KA SU Watu Gunun. 16-x-1903 EC. 


() Cf. Landsver. Bali, 283 (car. lat.) et tr. néerl., p. 283 où la date européenne est également 
indiquée. 

(2 Cf. AdatRB, XV, 75, 9° alinéa où les éléments de la date sont publiés en néerlandais. 

() Sous la forme Warigadi pour Warigadyan, voir plus haut, p. 33, note 6. 


(#) Cf. Bal. Over., 73, s° alinéa où la date est en caractères latins. La traduction néerlandaise 
est à la p. 73. | 
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Le lendemain de l'équivalence théorique et avec un décalage extrêmement pro- 
noncé de la lunaison qui signifie un retard de plus de deux ans dans l'interca- 
lation (), 

La date est le venprei 16 ocrosre 1903 EC. 


F. 381. Créance hypothécaire de Baduy (2) 


Les données sont : 


Jour Saniscara Pun, semaine Juluy Wani. 6° jour de la lune croissante, 10° mois, 
’ I} {| 2 J 


Saka 1827 (), 


Il y a une erreur dans les éléments car Julug Wani n’a pas de jour... PO SA 


# 


mais seulement HA PO SU et WU WA SA. Nous avons : 


NL de Waiïsäkha........ 6-11 où 5-1v-1905 EC. 
6 sukla............... 11-H1 Où 10-1V-1905 EC. 
Début d’un cycle........ 11-x11-1904 EC. 

Jour HA PO SU Juluy Wani. 10-11-1905 EC. 

Jour WU WA SA Julun Wani. 11-n-1 905 EC. 


Les données ne concordent pas. On peut rechercher les jours... PO SA avoisi- 
nant Waisäkha. Nous avons : 
MA PO SA Gumrog...... 211-1905 
WA PO SA Dumulan ..... 25-1-190 
PA PO SA Pahan....... 1-1V-1909 
WU PO SA Mahatal..... 6-v-1905 


Aucune de ces dates ne convient. Si maintenant nous revenons au wuku Julun 
Wani, on remarquera que la NL précédant celle du 6-m-1905 a eu lieu le 4-n de 
sorte que le 10-11 est un 6 $ukla si l’on fait commencer la lunaison le 5-n. Dans 
ce cas, il n'y aurait dans les éléments cycliques qu'une correction de toute façon 
nécessaire puisque l’un d’eux est faux, mais il faut admettre qu'il y a une erreur 
dans le mois, la lunaison du 4-1 ne pouvant pas être un Wai$äkha, mais pouvant 
être un Caitra avec un décalage net, comme nous en avons rencontré plus d'une 
fois. 

La seule autre possibilité est de rechercher si les éléments cycliques du 11-n1 et 
du 10-1v présentent quelque analogie avec ceux du texte. Ce sont pour le premier 
TU PA SA Lagkir et pour le second TU PA SO Marakih. Ce dernier ne contient 
aucun élément de la date et doit donc être rejeté. TU PA SA par contre ne peut 
être exclu puisque le saptawara est le même et, la forme Pun étant de toute façon 
anormale, elle ne saurait avoir grand poids. Mais il faut corriger le nom du wuku. 
Sans consulter le texte original il est difficile de faire un choix entre deux possibi- 
lités exigeant des erreurs a priori tout aussi vraisemblables les unes que les autres, 
d'autant plus qu'aucune date voisine ne vient nous aider dans la détermination de 


(® À moins que l'on admette que le 5 du texte pour le mois est une erreur ou une mauvaise 
lecture pour 4, auquel cas il n'y aurait aucune irrégularité. 

® Cf. AdatRB, XV, 75, 5° alinéa où les éléments sont traduits en néerlandais. 

6) Pun est peut-être une variante de Pon ou Pæan car la graphie hollandaise «Poen» rend 
peu vraisemblable qu'il s'agisse d'une faute d'impression. Cependant le caleul révèle que cet 
élément n'est pas sûr. 


218 LOUIS-CHARLES DAMAIS 
la lunaison. Les indications cycliques contenant de toute façon une erreur, nous 


préférons garder le mois et corriger le paricawara et le wuku. Nous proposons donc, 
sous toute réserve. cela va sans dire. le ? samepi 11 mars 1905 EC. 


F. 382. Créance hypothécaire de Klugkunp 


Les éléments sont : 


Jour Buda Pauy, semaine Huy, 10° de la lune croissante, 6° mois. 1827 Saka ti. 


Vous avons : 


NE de Posya...s:s ex 27-\1 où 26-x\1-1909 EC. 
Lo SUR ps pp euIenes 6-x1-1905 où h-1-1906 EC. 
Début d'un cycle. ....... 9-VH-1905 EC. 


Jour TU PA BÜ Wuyai... 6-x11-1905 EC. 


Les données correspondent exactement avec un décalage naissant de la funaison. 
La date est le merncrenr 6 DÉCEMBRE 1905 EC. 


F. 383. lcte de vente de Karay Asom 


Les éléments sont : 
Jour Woraspati Pon du wuku Wayay, 5 krsna, mois Ka 2, année Saku 149%. 


Nous avons : 


NL de Bhadrawäda. . . . .. 20-VIHL Où 21-VH-1906 EC. 
AS CU TR ET ET o-vur où 8-1x-1906 EC. 
Début d'un cyele........ h-1-1906 EC. 

Jour TU PO WR Wavan.. O-vVIH-1906 EC. 


Le décalage est à peine sensible et fa date grégorienne est : 
le seunr 9 aoûrT 1906 EC. 


F. 384. Acte de vente de Tubanan\) 


Les données sont : 
Jour Rodite Klivon, semaine Bala, 4° jour de Va lune croissante, 107 mots, 


Saka 1896. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 25-n1 où 24-15-1906 EC. 
hL'éukldi se: Linie 28-11 où 27-1V-1906 EC. 
Début d'un cycle. ...... | h-1-1906 EC. 
Jour TU KA À Baia...... 94-x1-1905 EC. 


0) Cf. AdaiRB, XV, 755, »* alinéa où les éléments calendériques sont en néerlandais. 

(@) S'il ne s'agit pas d'une faute d'impression, Pauy est une variante de Pa(hiy, et Fuya une 
variante de Huye — Wuyai, mais une erreur nous semble à vrai dire plus probable. 

3) Cf. AdatRB, XV, 54, 8° alinéa où les éléments sont en néerlandais. 

3 Cf. AdatRB, XV, 76, 1° alinéa où les éléments sont en néerlandais. 
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Les éléments ne concordent pas. Après avoir envisagé diverses erreurs possibles. 
la seule qui n'exige qu'une correction est dans le mois. En effet. si nous corrigeons 
le 10 du texte en 8, nous avons : 


NL de Phälguna........ 13-11 00 1h4-1-1907 EC. 
A0 1e ER ET 16-11 où 15-1-1907 EC. 
Début d'un Cycle is 2-1X-1906 EC. 


“Jar 17-11-1907 EC. 


le lendemain de l'équivalencc théorique. N'ayant à notre disposition aucun docu- 
ment original, c'est sous toute réserve que nous proposons pour cet Acte de vente, 
le (?) nrwaxcHE 13 FÉ\RIER 1907 EC. 


F. 385. Acte de pret de Lombol: !: 
Les données sont : 
Jour Woraspati age du wuku alu, y sukla, mois Ka y. année 1829 Saba. 
Nous avons : 


NL de Caitra 


Ra 13-1 où 14-11-1907 EC. 
j'éuRla seins en: 21-11 Où 22-11-1907 EC. 
Début d'un cycle........ 2-IX-1906 EC. 


Jour WA WA WI Bala... 21-1-1907 EC. 


H y a un décalage net du mois lunaire et le calendrier suivi iei diffère de celui 
du document précédent (si toutefois notre correction du mois dans ce dernier est 


exacte) où la même lunaison est Phälguna 1828 Saka. De tonte façon. Caitra a été 
à Lomhok le premier mois de l’année. 


La date est le seups 21 Février 1907 EC. 


F. 386. Contrat de métuyage de Lombok 
Les éléments sont : 


. Jour Woraspati Wage de la semaine Bala, 9° de la lune croissante, 9° mors, 
Saka 1829. 


Les données sont identiques à celles du document précédent (F. 385) et la 
réduction est évidemment la même. 


La date est le seupi 21 FÉVRIER 1907 EC. 


F. 387. Réglement sur l'irrigation de Karan Asom 


... rip dino como pahin / wars morakih / panlon pin ompat / bulan kass rah 
san9 / tongok sans / tahun 18°9 (). 


(4) Cf. AdatRB, XV, 306, document Vil, 3° alinéa où les éléments sont en néerlandais. 

®) Cf. AdatRB, XV, 307, dernier alinéa où les éléments sont en néerlandais. 

G) Cf. AdatRB, XV, 365, fin du 3° alinéa où le texte balinais est en caractères latins. A la 
fin de la même page se trouve une traduction malaise. 

( On pourrait se demander si les *e» (pour nous +) employés dans la transcription latine 
pour les -4 de la. fin des mots sont une translitération de l'original ou une interprétation. 


220 LOUIS-CHARLES DAMAIS 


Nous avons : 


NL de Sräwana......... 11-VI Où 10-vI-1907 EC. 
hKréna sise. 29-v1 ou 28-vn-1907 EC. 
Début d'un cycle........ 31-11-1907 EC. 


Jour TU PA SO Marakih.. 29-vu-1907 EC. 
Hi n'y a pas de décalage de sorte que si le calendrier est le même que dans les 


documents précédents, il y a eu une intercalation depuis. 
La date est le Lunpi 29 suizcer 1907 EC. (. 


F. 388. SMARADAHANA (man. A) 


. ring dina bu / u / tambir / titi tan pig 2 $a$ih 10 rah o tongek 3 1 $aka 
1830... 


Nous avons : 


NL de Waisäkha........ 3-1 où 1-1V-1908 EC. 
+ SUkIdr 34:52. h-11 où 2-1-1908 EC. 
Début d'un cycle........ 27-x-1907 EC. 


Jour PA U BU Tambir.... h-n1-1908 EC. 


Les données correspondent avec un décalage très net du mois lunaire, ce qui 
prouve un calendrier différant de celui utilisé dans le Règlement étudié au numéro 
précédent et où l’intercalation a été faite. 

La date est le mercreDi 4 mars 1908 EC. 


F. 389. Edit de Karay Asom ) 


Les données sont : 


Vendredi Wage du wuku Landop, 4 sukla, mois Ka 7, année Saka 1830. 


Nous avons : 


NL de Mägha.......... 23-\11-1908 ou 22-1-1909 EC. 
DE SUR ee Dee rie 31-x1-1908 ou 30-1-1909 EC. 
Début d'un cycle........ 20-x11-1908 EC. 


Jour TU WA SU Landsp.. 1-1-1909 EC. 


I n’y a pas encore de décalage bien sensible et le calendrier de cet Édit corres- 
pond à celui de F. 387 (ils proviennent de la même ville) et non à celui du 
manuscrit étudié au numéro précédent. La lunaison a commencé le lendemain de 
la NL astronomique. 

La date est le vENDREDI 1°° 3ANVIER 1909 EC. 


L'emploi à deux reprises du papot long (transcrit eô», pour nous 3) prouve qu'il s’agit effecti- 
vement d'une translitération dont il y a d’ailleurs d'autres exemples. Ils rouen la pronon- 
ciation actuelle. 

() Nous ne savons pourquoi l'année de l'ère chrétienne donnée dans la traduction malaise de 
ce document (dernière ligne de la p. 365) est 1908. C'est en tout cas inexact. 

@) Cf. R. Ng. Poerbatjaraka, Smadarahana, p. 54 pour le texte du colophon (car. lat.) et 

. 114 pour la traduction néerlandaise. 
(3) Cf. AdautRB, XXXVII, 441, article 13 où Île texte est en malais et non en balinais. 


ÉTUDES D'ÉPIGRAPHIE INDONÉSIENNE 291 


F. 390. Acte de vente de Karan Asom 1) 


Les données sont : 


Jour Rodite Wage du wuku Kuniyan, 11 krsna, mois Ka 5, année Saka 1835. 


Nous avons : 


NL de Märggasira.. ...... 3-Xx Ou 2-x1-1910 EC. 
11'KPSDdi ss a 28-x ou 25-x1-1910 EC. 
Début d'un cycle ........ 11-Ix-1910 EC. 


Jour MA WA À Kunigan... 27-w-1910 EC. 
ll n y a aucun décalage du mois lunaire. La date est : 
le DIMANCHE 27 NOVEMBRE 1910 EC. 
F. 394. Contrat de Karan Asom ?) 


Les données sont : Aygara Pain du wuku Bala, 10 sukla, mois Ka 5, année Saka 
1834. 


Nous avons : 


NL de Märggasira.. ...... 10-X OU 9-x1-1912 EC. 
10 PukIR:. sis 19-x où 18-xr-1912 EC. 
Début d’un cycle ........ 2-vr-1912 EC. 

Jour WU PA An Bala..... 19-xr-1912 EC. 


11 n'y a aucun décalage mais le mois a commencé le lendemain de la NL astro- 
nomique. 
La date est le mari 19 NOVEMBRE 1919 EC. 


F. 392. I BAGUS DIARSA 6) 


puput kasurat kidun iku / rig badya sarkara / winarah warah anulis | modapsia 
sih anurun / mawastu duwa sih ipun /reh pitu ra tri ulune / sakalan ane di 
gunun / päwakan sarpa purusa / ... 


Les éléments ne sont pas très clairs, mais il est possible d'extraire de ce texte 
ce qui est nécessaire à la réduction. 

Nous citerons tout d’abord le chronogramme contenu dans les deux derniers vers 
de la citation ci-dessus. [1 vaut 7-3-8-1 soit 1837 Saka, soit 1915 EC. W). 

M®° Hooykaas traduit le sixième vers par «unités sept, dizaines huit» en transcri- 
vant reh pituy ratri ulune (cf. p. 127, et Variantes, p. xv1 de son édition). Elle a 
donc interprété reh— rah. Si pitu— 7 et ulu(ne) — 8 ne font pas difficulté, il n’en 


O Cf. AdatRB, XV, 74, 5° alinéa où les éléments sont publiés en néerlandais. 

®) Cf. AdatRB, XV, 73, 6° alinéa où les éléments sont en néerlandais. 

5 Cf. M** Hooykaas-Van Leeuwen Boomkamp, De «Goddelijke Gast» op Bali («L'hôte divin» 
à Bali), Î Bagoes Diarsa, p. 127, dernière strophe du poème. 

® M®° Hooykaas (p. xv1 des «Variae Lectiones») interprète päwakan — 1, et fait donc dériver 
ce mot de awak. Nous croyons qu'il s'agit d'une variante de pämaka efeu». bien connu dans les 
chronogrammes pour exprimer le nombre 3. 
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est pas de même de ratri qui reste sans emploi alors qu'il manque le mot signifiant 
«chitfre des dizaines». Et comme ratri signifie «nuit», on ne voit guère son rôle 
dans ce passage même comme remplissage. C'est pourquoi nous ne pouvons accepter 
celte interprélation. Nous coupons donc rek pitum ra tri ulune : « Sept est le ra(h). 
trois est le tspgok=. La graphie ra pour rak est déjà attestée dans F. 65 el F. 197 
ainsi que dans une date irréductible®). Elle ne fait donc pas difficulté. Quant au 
mot signifiant -chiffre des dizaines» cest (kjulu que nous avons déjà rencoutré dans 
ce sens (2. [l est évident que ce mot ne peut pas signifier it «huit» et que c’est tre 
qui n'a que le sens de «trois» qui est Îe chiffre des dizaines et se rapporte à ulu lout 
comme pituy se rapporte à ra(k). La nasale de pitug est certainement superfétatoire 
mais ne change pas le sens. Cette interprétation est d'autant plus probable que nous 
obtenons ainsi un millésime . .37 qui correspond exactement au chronogramme du 
vers suivant tel que nous l'avons expliqué. 

La seule difficulté apparente est le mot re qui reste dans notre interprétation 
sans emploi calendérique. L'idée centrale de ce mot étant «régler», «gouverner», 
«ordre des choses », il peut s'agir d’un terme introduisant les désignations du millé- 
sime ou même d'une simple cheville. 

Le nom du wuku est clair. mais il n'en est pas de mème des noms du jour. 
Me Hooykaas a pris Badya Sarkara pour un nom de lieu. C’est possible en soi. 
mais rip introduit aussi normalement le jour (ré dima, rig wa, riy rahina, etc. ). 
Sarkara fait immédiatement penser au paricawara Ümanis el comme il n’y a qu'un 
jour Umanis en MWadasiha . WA U BL. Badya doit ètre ici une allusion à Budha ), 

Le quantième lunaire n'est pas mdiqué mais au cinquième vers, on lil mawastu 
duwva sih ipun. Nous voyons dans sih une forme acéphale de sasih et cette phrase est 
alors à traduire +le mois est appelé deux. [s’agit donc de Ka 2 ou Bhadrawäda. 

Nous pouvons maintenant faire le calcul en partant des éléments cycliques. Nous 
AVONS : 


Début d'un cycle . . .... 18-16 ct 14-\-1915 EC. 
Jour WA U BU Madasiha . .  21-vn-1915 #0 16-1-1916 EC. 


Seule la première de ces deux dates est à retenir car elle correspond a la période 
de l’année solaire où peut se trouver le mois de Bhadrawäda. En 1837 Saka en 
effet. on a : 


N£ de Bhadrawäda. ......  19-vu ou 11-viu-1915 EC. 


Ou voit qu'en admettant le décalage st souvent rencontré, les éléments indiqués 
correspondent. I nous semble bien invraisemblable que cette concordance puisse 
être le fait du hasard. H est seulement dommage que le quantième lunaire qui 
apporterait la preuve de la correction de notre interprétation ne soit pas présent 
dans le texte original. Ce doit être un 10 ou un 9 $ukla. 

Nous considérons que la date de ce manuscrit est : 


le MERCREDI 21 JUILLET 1919 EC. 


4 
Cl 


& Voir plus haut. # 91, p. 44 et note 1. 
) Le mot hulu se trouve déjà dans le sens de toygok dans un manuscrit du irätaparwira 
ue nous avons étudié plus haut (cf. F. 77, p. 92. où l'on trouve rudiraï/sad hulu windun: 
rah 6, tongok o). 
G: Surtout si l'on admet que badya est en fait une faute pour budya. Cf. plus haut, $ 69. 
p. 27 et nole 7. 
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F. 393. Convention balinaise \XXII 0 


"1j dina coma umanis Wara watu gunuy Lili payloy pin 5 sasih Ka 10 
saka 18/11. 


Nous avons : 


NL de Waisäkha . ....... 1-1V-1919 LC. 
SA UE PR Te 20-1-1919 EC. 
Début d’un evcie . ....... 27-11-1919 EC. 


Jour TU U SO Watu Gunuy. 21-15-1919 EC. 
Aucun décalage, mas le mois à commencé le lendemain de la NL astronomique. 
La date est le Luxpr 21 avi 1919 EC. ?, 
F. 394. Sentence de Karay Asom 


... ri) rabina saniscara umanis / wara tolu / titi taggal pig 5 ‘ sasih ko > 
rah 1 ‘tongok À /i saka 1841 ‘ warsa nin rat / 


Nous avons : 


NL de Mägha .......... 292-X11-1919 04 292-1920 |C. 
D'OURIR ES ep oruns 26-X11-1919 où 26-v-1920 EC. 
Début d'un cyele ........ 23-X1-1919 EC. 

Jour WA U SA Tolu ...... 27-XU-1919 EC. 


? 


Le lendemain de l'équivalent théorique du quantième lunaire avee un décalage 
qui commence seulement à se faire sentir. 
La date est le sameni 27 DécEuBRE 1919 EC. 


F. 395. Sentence de Aaray som!" 


ruy dina caniscara ; pon ; wara gumbrog / titi payloy pig 4° sasih ka 3 / 


rah 2 / tongok 4 ; ï saka / 1840 / 


Nous avons : 


NL de Phälwuna......... S-1-1921 EC. 
HRISDd Serena 20-11-1921 EC. 
Début d'un eyele ........ 16-1-1921 EC. 


Jour MA PO SA Gumrog .. 26-11-1921 EC. 


Ü n'y a aucun décalage et les données correspondent exactement. 
La date est le samenr 26 FÉvRIER 19%1 EC. 


(M CE Bal, Over., 116, 7° alinéa où le texte balinais est publié en caractères latins. La trad. 
néerlandaise est à la p. 115. 

®) Cette date est indiquée par Korn lui-même dans Bal. Over., 108, 2° alinéa. 

GO Cf. AdatRB, XXII, 371, Bijlage C, où la date est en caractères latins. 

6) Cf. AdatRB, XXVII, 514 où la date est publiée en caractères latins. Plus bas dans la 
même page, à la fin de la traduction malaise, on trouve aussi la date européenne. 
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F. 396. Acte de donation de Karay Asom (1) 


Les éléments sont : 
13° jour | donc sukla |, mois Ka 4, année Saka 1850. 


Ï n’y a aucune donnée cyclique et toute vérification est impossible. Nous avons : 
NL de Kärttika.......... 1 k-1x-1928 EC. 
13 SUR. eds enr. 26-1x-1928 EC. 


Le choix de la lunaison pour Kärttika repose sur le document suivant, également 
de Karan Asom, qui est de deux mois postérieurs et où les éléments cycliques sont 
indiqués. [1 y a un décalage très net. 

La date théorique de cet Acte est le meRcREDI 26 SEPTEMBRE 1998 EC. * 


F. 397. Sentence de Karan Asm ) 


Les éléments sont : 
Mardi Wage du wuku Matal, 15 (sukla), mois Ka 6, année Saka 1850. 


Nous avons : 


NL de Posya ........... 19-X1 Où 12-X11-1928 EC. 
15 SUKIA. 5-60. 26-x1 où 26-x1-1928 EC. 
Début d’un cycle ........ 8-v11-1928 EC. 


Jour WA WA An Mahatal. 27-xr-1928 EC. 


La lunaïson a commencé le lendemain de la NL astronomique et le décalage est 
déjà très sensible. 
La date est le warpr 27 NOVEMBRE 1928 EC. 


F. 398. Inscription de Taman Ujun () 


Ce document étant, sauf erreur, inédit, nous en donnons ci-dessous la transcrip- 
tion intégrale. 


1. // pakeli dawog) rahinan) karyya dewwaya]a 
miwah malighya ri püri °agü kawan) karañ äso 
m) / duk rahinä / $u / pa / Wara prä bakat) / pä / pi / 
ms / $asih / 2 2 / ‘1 $akä / 1859 // makali 
. ügä ri malighya / padanda gde ktut pidadä hi 
da hanake hagü gde hañlurah ktut karaû äso 
m) rajä lombok) / miwah hida °anake hagü 
gde jlantik) / jumn5 hagü ri karaû äsom) // o / 


REA 


Q) Cf. AdatRB, XXX VIT, 412 où les éléments sont en néerlandais. 

«) Les éléments cycliques de ce jour sont WU PA BU Kuninan. 

G) Cf. AduRB, XXXVII, h10 où les éléments de la date sont publiés en néerlandais. 

() Nous avons copié sur place en mars 1955 le texte de l'inscription qui est en caractères 
balinais. Taman Ujun (en orthographe administrative Taman Üdjung) qui signifie «Parc de Ujup» 
est un parc avec pièces d'eau, bâti à proximité du Palais du Prince de Karan Asom, nom d'une 
ancienne principauté et de sa capitale, sur la côte sud-est de Bali. 
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Nous avons : 


NL de Bhadrawäda ...... 8-vir où 9-vint-1937 EC. 
1 KfSnas sisi DVI Où 6-1x-1937 EC. 
Début d’un cycle ........ 21-11-1937 EC. 


Jour WA PO SU Pran Bakat.  G-vin-1 937 EC. 


Le lendemain de l’équivalence théorique avec un décalage déjà sensible 0). 
La date est bien le vexprent 6 aoûr 1937 EC. 


F. 399. Lettre de Bosakih (date a) 


. rig raina $u pwa Wara madaysya tay pin 2 $a$ih ka 4 i $aka 1861 


Nous avons : 


NL de Kärttika.......... 13-IX où 13-x-1939 EC. 
» SURID: in ra us 14-1x où 14-x-1939 EC. 
Début d’un CYCIb = ua 11-vI-1939 EC. 


Jour TU PO SU Madasiha. 15-1x-1939 EC. 
I y a un décalage assez net de la lunaison et début du mois le lendemain de la 


NL astronomique. 
La date est le veNpreni 15 seprEM8RE 1939 EC. 


F. 400. Lettre de Basakih (date b) () 
. rin raina Wra pWwa Waro uye panilom in $a$ih asadda i $aka 1869 


Nous avons : 


NL de Asädha .......... 7-v ou G-vi-1940 EC. 
15 krsna.............. 9-VI Où 9-v1r-194o EC. 
Début d’un cycle ........ 7-1-1940 EC. 


Jour HA PO WR Wuyai...  6-vi-1940 EC. 


Le lendemain de l'équivalence théorique avec un décalage du mois plus accentué 
que dans la date précédente, aucune intercalation n'étant intervenue entre les deux. 
La date b de ce document est le seunr 6 suix 1940 EC. () 


() En regard de l'inscription balinaise se trouve une traduction abrégée en malais balinisé 
qui donne la date européenne. En voici le texte complet dans l'orthographe utilisée sur la pierre : 
c«Peringatan waktu karja Dewa jadnja dan maligia di poeri agoeng kawan Karangasem. Tanggal 
6 Augustus 1937. 

® Cf. R. Goris, Een plechtige bede in een eeuwenoud heiligdom «Une prière solennelle dans un 
sanctuaire antique», dans la revue Indonesié, Il, 1948-49, 15, Bijlage 1, lignes 4-5 du texte de 
la lettre publié en balinais mais en caractères latins. Une traduction néerlandaise due à 
M. Soegyarto se trouve à la p. 16. 

6) Cf. R. Goris, Een plechtige bede..., dans Indonesié, Il, 15, deux dernières lignes de la 
page (texte balinais en caractères latins). Traduction néerlandaise à la p. 16. 

Le D' Goris ne donne aucune réduction des deux dates balinaises ci-dessus et, dans la 
traduction néerlandaise p. 16, les éléments sont simplement transposés en cette langue. Par 
contre, aux pages 1 et 14 de l'article, on dit qu'une cérémonie a eu lieu le 11 juillet 1940 EC. 
Nous ne savons d'où vient cette indication qui est en désaccord avec les deux dates de la lettre 
dont l'exactitude est garantie par les éléments cycliques. !1 y a quelque part uue confusion dont 
nous ne pouvons rechercher ici l’origine. 
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Arrivé à la fin de l'examen des quatre cents dates faisant l'objet de la présente 
étude, nous ferons remarquer qu'il ne nous était pas possible d'examiner plus en 
détail les questions touchant au côté technique du calendrier Jjavano-balinais que 
nous espérons traiter dans un arlicle spécial. Nous n'avons mentionné en passan! 
que ce qui était nécessaire à la compréhension du chemin suivi dans la réduction 
des éléments calendériques et nous nous contenterons ci-après de résumer Îles 
quelques détails les plus saillants. 

De même que dans les documents épigraphiques, on a pu constaier ici que la 
grande majorité des dates (un peu plus de 94 p. 100) suppose un début de mois 
soit le jour même, soit le lendemain de la néoménie astronomique (). Des dates 
restantes, la moitié force à admettre que le mois a commencé le surlendemain de 
la NL astronomique (? et l’autre moilié, qu’il a commencé la veille). Dans ce 
dernier cas, il s'agit vraisemblablement de la suppression d’un quantième dans le 
même mois avant la date en question, suivant un des systèmes de réajustement 
encore employés de nos Jours. 

On a pu constater en outre que certaines dates montrent que Ka 9 (— Caitra) 
était le dernier mois de l'année Saka ce qui, avant la dernière guerre, était devenu 
l'habitude dans la partie nord de Bali, mais non dans le Sud de l'ile pas plus qu'à 
Lombok (4). Dans ces régions en effet, Ka 9 élait resté comme dans le vieux calen- 
drier le premier mois de l’année et l'exemple le plus récent de cet usage dans les 
documents étudiés ici date de 1907 ©). 

D'ailleurs même dans le Nord, cette facon de terminer l'année par Caitra semble 
être relativement récente, car dans deux documents administratifs de Bulelen datant 
respectivement de 1819 et de 1824 EC.. Ka 4 est encore le premier mois de 
l'année (). 

Ce fait nous conduit à admettre, au moins comme conclusion provisoire, que Île 
changement de millésime en Ka 10 — Waisakha dans le Nord de Bali a commencé 
à devenir usuel au cours du deuxième quart du siècle dernier ©). 


4 


G@) Ou, plus exactement, 33% dates sur 352 donnant les éléments cycliques et le quantième 
lunaire. On n'oubliera pas que nous avons dû corriger les éléments de certaines d'entre elles. 

@) Exactement dix dates : F. 20, F. 4e, F. 58, F. 79, F. 119, F. 231, F. 268, K. 317, 
F. 328, F. 373. 

(3) Exactement neuf dates : F. 63, K. 93-94, F. 104, F. 139, F. 139, F. 155, F. 196, 
F. 379. 

ue total, neuf dates supposent Caitra comme dernier mois de l'année. Ce sont : F. 208- 
209, F. 259, F. 310, K. 317, F. 329, F. 332, F. 357-358. L'exemple le plus ancien (F. 208, 
209) est de 1844 EC., mais comme il nous a fallu apporter une correction aux données du texte, 
justement dans la désignation du mois, on ne peut le considérer comme probant. Le cas le 
plus ancien dont les données soient neltes, F. 252, date de 1856 EC., il y a donc cent ans 
exactement. 

(&) Cf, F. 385. Cette date ne doit évidemment pas être considérée comme une limite car ïl se 
trouve simplement que c'est la date la plus récente des quatre cents documents réunis ici qui 
soit de Caitra. La meilleure preuve en est la date b du manuscrit examiné à l'Appendice 3 qui 
montre Caitra comme premier mois de l’année 1860 Saka dans le Sud de l'ile, donc en 
1938 EC. 

te H s'agit des deux Ordonnances de Bali n* 28 et 55, étudiées ici sous les n°° F. 151 
et F. 142. 

(1) Ceci complète done ce que nous avons dit dans ÉET, I, 25. Les huit dates postérieures à 
1825 EC. utilisant Caïtra comme premier mois de l'année (sept de la Liste et la date b de 
l'Appendice 3) sont, à l'exception de deux manuscrits sur le lieu d’origine desquels nous ne 
savons rien (F. 36° et F. 372), tous du Sud de Bali (F. 250, F. 360, date b de l'Appendice 3) 
ou de Lombok (F. 261, F. 337 et F. 385). 
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Depuis la seconde guerre mondiale, le début de l'année a été unifié dans toute 
l'ile et, la capitale administrative étant dans le Nord, c'est le comput septentrional 
qui a été adopté. Les calendriers imprimés actuellement donnent donc tous Aa 9 


comme le dernier mois et indiquent un nouveau millésime en Ka 10, même sils 
proviennent du Sud de l'ile (). 


4) Nous saisissons celte occasion pour remercier ici bien vivement M. Wajan Bhadra (à pro- 
noucer \Vayan Badrà), Chef de la représentation locale du Djawatan Kecbudajaan (Service culturel 
de la République Indonésienne) à Bali et ‘Tjokorde Gde Rake Soekawati (Cokordä Gode Raki 
Sukäwati}, d'avoir bien voulu nous faire parvenir divers calendriers balinais au ceurs de ces 
dernières années, ce qui a grandement facilité nos recherches. 
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C. — LISTE RÉCAPITULATIVE CHRONOLOGIQUE 
DES DATES ÉTUDIÉES DANS LE PRÉSENT ARTICLE (1) 





TITRE DU MANUSCRIT | 
NU- MILL. 
NU ou MILI | SOURCE (® | 


MÉRO 0) / Euxa G) DATE KE 
DESCRIPTION DU DOCUMENT 
F, 1 Wirataparmwa, date a.......... | 918 | éd. Juynboll, 98 | 1-x-096 Jul, (6 
[ 2 Wirataparwwa, date b.......... 918 | éd. Juynboll, 98 | 12-x1-096 Jul, () 
F. 3 | Bhäratayuddha................ | 1079 | éd. Gunning, 2-3 | Gx-1107 Jul, M 
I ! Ragga Lawe....:.:....:..:... | [1256 BIBSH, I, 39 | o h-x1-1334 Jul. 
| | 
F. D | Arjunawiwaha, man. À.......... | 1256 | BIBSH, TI, 113, n° 130 | ? 11-VI-1393/ 
| | ou? 71-1999 Jul. 
| (6) Nägarakrtägama............... 1287 AVG, VII, 1:16 30-1x-1 30) * Jul. (#) 
| 7 Kawih Panyaraman.. ........... 1hho | TBG, 56, 1914, 4h: (?) H-x-1518* Jul. 
| 8 | Suddhamala.................. 1481 | NBG, 24, 1886, 140 13-VI1-1900 Jul, 
l { ROMA: ls cire ess 1526 | BIBSH, Il, 44, n° 464 ? 99-v-160/ 
| ou? 18-x1-1004 Grépg. 
F. 10 Pararaton, man. B, date 4. ...... 1535 | BJBSIEL, I, 241, n° 825 3-v111-1 013 
F. 11 Tantu Paygolaran, man. D....... 1997 | BIBSH, NT, Ga, n° 977 | 18-v11-1 039 
F. 12 | Daydayp Potak................. 1563 | BJBSIH, Ï, 225, n° 314 30-x1-1 0/41 
F. 13 Atmaprasañsà ss | 1 07 LBJBSH., I, 120, n° 15/1 27-v11-1 045 








() Pour éviter dans les références des méprises possibles, nous conservons, pour désigner les manuscrits et 
autres documents étudiés dans le présent article, la lettre F qui était celle de la rubrique réservée aux manu- 
scrits dans la première rédaction de notre Étude sur la réduction des dates indonésiennes. De cette façon, de 
même que les lettres À, B, C, D et E désignent respectivement des inscriptions de Java, Madoura, Sounda, 
Bali et Soumatra, la lettre F se rapporte à des documents de Java-Bali-Lombok et jamais à une inscription 


ancienne. La seule inscription — très moderne — est F. 398. 
@) Pour les titres d'ouvrages originairement en sanskrit, nous normalisons l'orthographe selon les règles de 
cette dernière langue. Mais en ce qui concerne les titres javanais et balinais — même s'ils contiennent des 


mots d'origine sanskrite —, nous avons généralement conservé l'orthographe qui reproduit la prononciation 
balinaise. Par ex., une orthographe telle que Sarasamuscaya est maintenant régulière à Bali. 

G) Nous indiquons dans cette colonne le millésime de l'original. Les chiffres placés entre crochets ont été 
restitués ou corrigés. Lorsqu'un document mentionne plusieurs millésimes, nous ne relevons ici que celui qui 
a servi. 

(4) Pour les abréviations utilisées, voir la liste publiée dans ÉEÏT, ], 1-2, que l'on complètera par l'Appendice 1 
du présent article. 

(8) Pour prévenir toute confusion, nous indiquons expressément les quelques dates réduites en style julien. 
Toutes les autres (à partir de F. 9) sont évidemment en style grégorien. Suivant les conventions adoptées pré- 
cédemment (cf. plus haut, $ 34), un «?» précédant une date indique un élément d'incertitude qui ne met pas 
Ja réduction au-dessus de tout soupcon. Un «(?)» indique que l’élément d'incertitude nous semble minime et 
la réduction pratiquement certaine. Enfin, un astérisque indique que le texte original ne donne pas d'éléments 
cycliques et qu'il y a donc une marge d'erreur de un ou deux jours ou, lorsque l'embolisme entre en jeu, de 
un mois au maximum. 

(6) Dans EEL, III et IV, ces deux dates portent les n° À. 131 et À. 132. 

(7) Cette date porte dans EET, III et IV, le n° À. 154. 

(8) Cette date porte dans EET, III et IV, le n° À. 189. 


G@) Ainsi qu'on l’a vu plus haut, nous insérons dans cetie Liste les quatre dates de manuscrits déjà étudiées dans 
EE, III et IV, en leur accordant un nouveau numéro. 


NU- 
MERO 


EL] P! . 
. 


es 


— 
mn 


a 
. 19 


. 16 


17 
18 
19 


. 54 


. 99 


. 49 
. 90 
a: 
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TITRE DU MANUSCRIT 


Es Ps 
DESCRIPTION DU DOCUMENT “id 
Manuscrit sans titre... ......... [15189 
Arjunawiwäha, man. F.......... 1991 
PRE ses nci ane its [16/12 
Aorawaäsrama, man. B.......... 16929 
Adhigama, date a.............. 1630 
Aorawaäasrama, man. A.......... [16131 
OR ss ienee ses 1631 
A DR Sorti is rare 1045 
Bhäratayuddha.. .............. [16/46 
MODE, CUIR dissous css os [16]47 
Malat, date b................. [16]47 
SAMI ds vce s56 d 60 à de à ce 1653 
Sarasamuscaya, date b.......... 1693 
Sarasamuscaya, date c.......... [16/53 
Adiparwwa, man. F, date a...... 1693 
Sarasamuscaya, date a.......... 1654 
Hariwañsa, man. À, date 4....... [16156 
PR idea dla 1656 
ins PO SE DT ES 1058 
Tantri Kadiri, réd. b........... 16959 
Nägarakrtägama.. ............. 1662 
Ghatothacäéraya. .. ....,....... [16164 
ER PORT TEE TT CPR TES 1669 
HP. is codui vase ee [16/65 
Swargarohanaparmwa,. ... ...,.. 1666 
Arjunamijaya. ..............., (16]66 
Manuscrit sans titre, date b...... [16167 
Manuscrit sans titre, date a...... [16]67 
Dadag Dudag................. (16167 
DR iris seu ducs eue [16,67 
Wrhaspatitatwa. . ............. 1670 
PP dsl d'au Cul 1670 
Tatwa Say Hyay Mahäjiäna.. .... 1070 
Say Hyay Tatwajñäna........... [16]70 
Bhuwanasañlksepa. ............. 1071 
Arjunawijaya, date a........... [16/71 
Arjunawijaya, date b........... [16/71 
Wirätaparwwa, man. D.,,,,,. 1071 





SOURCE 


BJIBSH, 1V, 11, n° 1465 

BAT, 82, 1926, 246-247 
BJIBSIL, 1, 204, n° 286 
BIBSH, I, 70, n° 501 
BJIBSH, T, 4, n° 

éd. Swellengrebel, 206 
BIBSH, T1, 6, n° 6 

BIBSI, T, 20, n° 54 

BIBSH, 1, 167, n° 205 
BJIBSH, IH, 143, n° 633 
BIBSIL, I, 143, n° 633 
BIBSEH, T1, 5, n° 

BIBSH, HI, 35, n° 994 
BJIBSH, WI, 33, n° 994 
BIBSH, 1, 6, n° 10, 6° alinéa 
BIBSH, UT, 73, n° 994 
BIBSH, I, 26, n° 436 
BIBSH, I, 82, n° 513 
BIBSH, 1, 193-194, n° 715 
BIBSH, UT, 167, n° 1117 
VBG, 54, 1°" fasc., 70 
BIBSH, I, 5, n° Loz 
BJIBSH, 1, 96, n° 530 

BKI, 88, 1931, 179 
Juynboll, Drie boeken. .., 31 
BIBSH, 1, 109, n° 124 
BIBSH, IV, 104-105, n° 1637 
BJIBSHL, IV, 104-105, n° 
BIBSIH, T1, 212, n° 296 
BIBSH, W, 147, n° 64h 
BJIBSH, I, 355, n° 1444 
BIBSH, 1, 267-268, n° 370 
BJIBSH, HE, 185, n° 1153 
BIBSH, UN, 65, n° 982 
BIBSH, 1, 209, n° 293 
BJIBSH, TX, 109, n° 127 
BIBSH, 1, 109, n° 127 
éd. Juynboll, 


1637 


t9 
[Re] 
pe) 


DATE EC. 


1-1V-1007 


2 4-vu-1669 


? 28-x-1690 


17-V1i-170 
19-VI1-1 708 
29-11-1700 
7-V11-1709 
320-VI-1719 
16-vin-172/ 
9 9-1V-17 20 
20-VI-1799 
25-11-1731 
17-Xx-1791 
17-x-1731 
26-x1-1731 
1h-v-1739 
920-111-1731 
19-x-1 79 ! 
2-V1-1 730 
29-VI-1737 
30-X-1 7/0 
7-v-17/ 2 
1 1-111-1 743 
20-IX-1 743 
1h-x-17h/ 
7-xu-1 744 
16-1v-1745 
o 14-1745 
O-XH-1 745 
9 2-X11-1 7/45 
1Q-vi-1748 
19-x1-1748 
261-1709 
9-1-1749 
19-11-1749 
21-11-1749 
6-1-1749 


30-1V-1749 


NU 
MÉBO 


DS 
99 
60 


1 
| 
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TITRE | 

5h pe 

DESCRIPTION BU DOCUMENT | je 

Sa ya Pamutus............. 107 1 
A rjunapralubdu NAS date eee ss | [ ! 617 » 

| Us 

MINOR TN des ra ses | 1672 
Manuk Abha.................. | 1673 
Manuk Abha.................. | 1673] 
Adiparwwa, man. F, date €... ... | [1 6|74 
Liga Potak. ss: sidi | | 10]79 
Waid hwakya PR TN TR TEE ES (16178 
Artasamaya inner s dé ses | 1 677 
Arjunapralabda.. .............. | 1679 
Calon Aran Adri............... | [16179 
Ordonnance de Bali n° 90....... | [16]79 
|, PT PT APS RE RENE RUE EAN | 1689 
CON END Li ir rie dades | [16/89 
Subrata..................... 1583 
Korawasrama, man. U.......... [16183 
Dagdag Pofak...:... scsi 16/84 
Faybay Wideya.............. [16,84 
Bhomakamya.. ................ | [16184 
Wanbay adeya, NTM sci ri. [16/85 
Smaramedana.. ue eue... 1683 
Smaramedana................. | 1086 
Lettre sur teuille d'or. ......... [1690 
ArenBniaka.. uses 4 | 1691 
Smaradahana................. [16193 
Wiraätaparwwa, man. C, date a... [17lo6 
Adhigama. PTT, PP PE [1 7108 
Bhäratayuddha................ [17117 
Ayguliprawesa. ............... 1717 
Wriasañcaya. .....:.. cc. 1715 
MOBIL scsi sas ses issues [17118 
Décret de Karan Asom......... | 1721 


Réglement de Cakranagara, date a. 1721 
MR names: res sat 
Réglement de Cakranagara, date ce. 


Bhäratayuddha.. .............. 1 


LOUIS-CHARLES DAMAIS 


SOURCE 


BIBSI, HE, 61, n° 976 


BIBSH, T, 101, n° 118 
BIBSH, 1, 268, n° 3-3 
PJBSH, WW, 166, n° 673 
BIBSH, IN, 
BIBSIT, T, 9, n° 10 

BKI, Go, 1914, 3 
BIBSH, VE, 342, n° 1h97 
JBSH, HE, 90, n° 529 
BIBSIL, 1, 101, n° 116 
BIBSH, WE, 197, n° 117 
Landsrer. Bali, 50 
BIBSH, 1, 158, n° 66: 
BIBSH, WE, 218, n° 120$ 
BIBSH, HE, 119, n° 1069 
BIBSH, WW, 70-71, n° 500 
BIBSIL, Y, 9h, n° 311 
BJIBSIL, VIT. 1331 
VHG, 2h, 233 
BIBSH, HT, 300, n° 
BIBSH, NT, 647, n° 
BIBSH, HT, 67, n° 
Kats dans FBG,T, 202 
BIBSH, HE, So, n° 511 
BIBSH, I, 04, n° 
BIBSH, WT, 349, n° 1454 
BIBSIH. Y, h, n°» 
BIBSTIT 1, 168, n° 21» 
BIBSIL, Y, 97, n° 
BIBSH, HE, 361, n° 144% 
BIBSIH, 1, 
dat. XV, 5h» 
AdatRf, XV, °8f 
BIBSH, W, 155, n° 
AdutlRiB, XV, 85 
BIBSIL, 1, 170, 


AdatRB. X\. 


106, n° 67 


207, n° 
1390 


f 
1041 


10/4: 


ot) 


1209, n° 607 


bo 


20,3 
35 


me 


ou 


DATE EC. 


21-11-1740 
1Q-1x-17/0 


D-V-1790 
29-X11-1 790 
2-1V-1791 
2-1V-1791 
20-VI-1799 
J1-X-170 
10-11-1790 
19-11-1720 
LO--1 797 
6-x-1797 
D-X11-1797 
7-Vu-1700 
1h-vur-1 700 
12-Xx-1701 * 
2Q-x-1701 
9 41-1763 
» 14-1765 
20-V-1 70 

h-vi-17063 
19-1-3 70 
26-x-176/ 
17-X1-1 708 
24-X1-1709 
Q-1V-1771 
27-X1-178/ 
19-1x-1 7806 
D-X1-1 793 
6-1-1790 
5-1-1797 


20-11-1797 


JO0-14-1790 


19-XH-1 790 
21-11-1800 

S-11-1800 
19-X1-1800 


Q-1-1N01 
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. TITRE DU MANUSCRIT D =. 
NU- | | MILL. | | ET 
’ ou | SOURCE DATÉE EC. 
MERO SAKA 
DESCRIPTION DU DOCUMENT 





F. S9 Édit de Karan Asom........... 1723 | AdatRB, XXXVIT, 43% Q-11-1 00 
F. 90! Bharatayuddha................ | 1724 | BIBSH, 1, 167, n° 206 8-1-180: 
F. 91| Brahmandapurana, man. K....... [17/25 | éd. Gonda, 35 | 17-VI-1803 
F. 92! Manuscrit sans titre.......... «| 1[7/26 | BJBSIL, IV, 109, n° 1645 | 92-11-1861 


F, 93| Agastyaparmwæwa, man. D, date a... 1720 | BAL, 90, 1933, 539-336 2-1v-1 80/1 


F. 94! Agastyaparwma, man. G, date a... 17206 | BAI, 00, 1939, 999-390 2-1v-1 801 
F. 95! Ordonnance de Bali n° 10.......! [17/28 | Landsver. Bali, 51 | 2-1v-1 800 
F. 96! Ordonnance de Lombok n° 100... | 1723 | Landsver. Lombok, 1, 450 | 19-1x-1 800 
F. 97! Ordonnance de Lombok n° 171... | 1728 : Landsver. Lombok, H, 250 | 27-x-1 800 
F. 98! Udyogaparwmwa................ | [17219 | BIBSIHL, I, 244, n° 1950 7-V11-1807 


F. 99! Hämäyana......... 0... | {17129 | BJIBSIT, UL, 21, n° 890 | 6-x1-1807 


| 
F. 100! Règlement de Cakranagara, date d,17 1791 | AdatRB, XV, 285 


10-VIH1-1800 


F, 101! Agastyaparæwa, man. D, date b...! 135539 | BAT, 90, 1933, 335-530 | 3-X-1810 
F, 102! Agastyaparmmwa, man. G, date b... | 1732 | BAT, 90, 1953, 335-336 3-X-1810 
F. 103! Pararaton, man. E.............| 1739 | BIBSH, IX, 2h41, n° 824 131-1811 
ECS de: à 2 Soroa cc de: | 1733 | BJBSH, I, 45, n° 465 | [1-18 11 
PF: TOR Norme... coco soso: Li | 1759 | BJBSH, I, 105, n° 719 | 9 Q-H1-15 1 1 
| K, 106! Ordonnance de Bali n° 99,.,.... | 173< Landsver. Bali, 86 11-15-1811 
| F:107kÆdralboks.. ir ssscssvensso vel 14188 | NDS, Il, 95, n° 485 | 14-1V-1811 
F. 108! Margasmara............ RG: | 1539 | BIBSH, 1, 169, n° 678 | 30-vI1-1811 
F. 109! Ordonnance de Bali n° 149...... | 1739 | Landsrer., Bali, 338 S-vi-18 11 
F. 110! Undakan Payarus..............1117]33 | BIBSIL, HE, 246, n° 1255 | 17-x-1811 
F. 111} lonayafs....... ose ce | 1794 | BJIBSH, WE, 37, n° gh1 | i-v-181 
F. 112! Krta Upapati. ................ | 1739 | BIBSH, I, 92, n° 553 | 2D-1V-18 13 
F. 11931 Nuipraya.. ....... 0... . | 1799 | BJIBSH, I, 195, n° 718 | 2 0-1X-1 8 15 
F. 114! Sumanasantaka........ asso | 1739 BJIBSH, I, 140, n° 1080 à h-1Xx-1 81 5 
F. 115! Ordonnance de Bali n° Gs....... | 1799 | Landsrer. Bali, 15° | h-11-1 8 1 / 
F. 116! Ordonnance de Bali n° 11K...... | 1730 | Landsver. Bali, #71 | 1-18 1 
F. 117! Ordonnance de Bali n° 119......! 1736 |! Landsver. Bah, 276 | 1-v1-18 1 / 
F. 118! Ordonnance de Bali n° 57...... .| 1730 | Landsver. Bali, 146 | a-vi-1 81 / 
F. 119! Swargärohanaparwwæa.. . .. ...... [17137 | Sup. Cat. JMH, WE, 161 | 10-VI-1519 
F. 120! Ordonnance de Bali n° 147...... | 1797 | Landsrer. Bali, 342 | 10-vI-1819 
F. 121! Ordonnance de Bali n° 97....... 1733 | Landsver. Bali, 250 | (2) 10-41-1816 
F, 122! Ordonnance de Bali n° 11....... 1750 | Landsver. Bali, 34 | 29-1v-18 1 Ü 
F. 123! Ordonnance de Bali n° 93....... 1738 | Landsver. Bali, 216 | 2-v-1810 
F. 124! Ordonnance de Bali n° 73....... | 1739 | Landsver. Bal, 172 | h-v-18:17 
‘. 125! Ordonnance R de Bulelen....... | 1739 | Nog EÉenige..., 312 h-v1-1817 


— ee 
on = 
t2 
(en) 


Ordonnance de Bali n° 45....... | 1739 | Landsver. Bal, 126 28-vu-1817 





F, 157 
F, 158 
F. 159 
F. 160 


oo 


SOURCE 


Landsver. Bali. 1418 


Landsver. Lom bol , Ï 


, 299 


) _— 


Landsver. Lombok, Y, 948-550 
Landsver. Lonbok, T, 190 
Landsver. Bali, q4 

BIBSH, TE, 361, n° 1446 
Landsver. Bali, 301 

Landsver, Bali, 90° 

Landsver. Bali, 236 

BIBSH, 1, 16, n° 430 
Landsver. Bali. 136 

Bal. Over., 98 

Landsver. Bali, 101 

éd. Prijono, Var., 36 

BIBSH, WT, 127, n° 107/ 
Landsver. Bali, 111 

Landsrer. Bali, 156 

BIBSH, T, 281, n° {oo 
Landsver. Bali, 156 
BIBSH, I, 30, n° 
BJIBSH, I, 30, n° ho 
BJIBSH, 1, 116, n° 
BIBSH, 1, 116, n° 140 
Landsver, Bali, 138 


ho 


110 


Landsver. Bali, 264 
Landsver, Bali, 150 
Landsver. Bali, 130, n. 9 
BIBSIH, 1, 116, n° 140 
Landsver. Bali, 136 
BIBSH, UT, 25, n° 915 
BIBSH, WW, 159, n° 610 
Bal. Over., 08 

Bal. Over., 100 


Landsver. Bali, 20 
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: | —— ns À mm 
ÜUrdonnance de Bali n° 58....... 1740 
Ordonnance de Lombok n° 45....! 17h40 
Ordonnance de Lombok n° 59.... | 17/0 
Ordonnance de Lombok n° 9/4.... 17/40 
Ordonnance de Bali n° 98....... 1741 
Wrtasañcaya. .............. | [17/42 
Ordonnance de Bali n° 396...... 1743 
Ordonnance de Bali n° 89....... 1713 
Ordonnance de Bali n° 5/14...... 1743 
Hañay Nirartha. .............. 1743 
Ordonnance de Bali n° 50....... 743 
Convention tripartite XXV....... 1743 
Ordonnance de Bali n° 34....... 1745 
Sri Tarjuy, man. C......... | [17145 
Suddhamala. ................. [17]45 
Ordonnance de Bali n° 55....... 1716 
Ordonnance de Bali n° 64....... 1746 
Durmaygala lawan Subhamaygala. | [17/16 
Ordonnance de Bali n° 65....... 1747 
Hariwijaya, MB di: ss ssiins. [17l4[8| 
Harimijaya, date b............. [1714[8) 
Arjunawiwäha, trad, bal., date «.. 1748 
Arjunawiwäha, trad. bal., date b.. 1748 
Ordonnance de Bali n° 59....... 1748 
Ordonnance de Bali n° 109...... 1749 
Ordonnance de Bali n° 60....... 1719 
Ordonnance de Bali sans numéro. 1749 
Arjunawimwaäha, trad. bal, date ce. 179 
Ordonnance de Bali n° 51....... 1749 
Rämäyana. ........ ..... sx 1790 
Lubdaka........... tés card | 17)0 
Conv. tripartite XXVI, date a... [17151 
Conv, tripartite XX VE date b.... [17151 
Ordonnance de Bali n° 3........ 1791 


F. 161 
F, 162 
F. 163 
F. 164 


Ordonnance de Bali n° 1:5...... 1791 


Ordonnance de Bali n° 45.......| 1751 
Ordonnance de Bali n° 46....... 1751 
Brahmandapurana, man. A....... [17,91 


Landsver. Bali, 316 
Landsver. Bali, 130 
Landsver. Bali, 128 


éd. Gonda, 31 


a —— 


() 
(?) 


(2) 


@) 


DATE 


Wa. 
EC. 


8-vI1-1818 
9-IX-181$ 
2-1X-1919 
11-XI-1818 
2-1-1810 
2 (-X1-1 9 2 0 
13-V-1891 
1-VI-1891 
i-VI-15921 
28-x1-1891 
192-X11-1891 
31-1899 
921-111-1893 
16-vur-1893 
26-vir1-18 93 
929-111-1892 / 
D-1v-189/ 
2Q-v-189 / 
19-X1-1 89) 
27-11-1990 
21-V-159206 
10-vu-1896 
A-x1-18 26 
Q-1-1897 
23-11-1897 
1-1V-10927 
1-vr-1897 
291-1827 
l-x1-1897 
D-vVI-189$8 
J0-VI-1892X 
G-v-1529 
G-v-18 20 
21-VI-18 20) 
21-VI-1992() 
1h-v1-1820 
2,3-X-1 890 


29-X-1820 
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TITRE DU MANUSCRIT 


DESCRIPTION DU DOCUMENT 





EF. 165! Brahmändapurana, man. L.......!{[17]51 | éd. Gonda, 35 (?) 25-x-1899 


Lo ou FE SOURCE DATE EC. 
F,. 1001: Diane Jan. ss osccsiiusss 2 [1751 | Fnederich, VBG, XXH, »0 (2) 25-1899 
F,. 167! Ordonnance de Bali n° 136...... 1752 | Landsver. Bali, 39! 8-v1-1830 
F. 168] Paswara, date d............... 1992 | BIBSH, I, 215, n° 853 | 23-v11-1 830 
F, 169! Ordonnance de Bali n° G4....... 1752 | Landsver. Bali, 520 | 1S-vi-1830 
_F, 170! Ordonnance de Bali n° 48....... 170% | Landsver. Bali, 13° 1-1X-1830 
| F. 171] Sr: Tañjuy, man. À............ [11753 |! éd. Prijono, : 20-Xx-1831 
| F. 172] Sri Tañjuy, man. B............ (11753 | éd. Prijono, : | 20-X-18531 
 F, 173! Traité septipartite [............ 1754 | Bal. Over., » 21-X-1839 
Pa SORT MR sms dors orss [19/55 | BJIBSH, I, 8, n° 545 ? 209-x1-1833 
F. 175} Wrhaspañtatwa............... 1795 | BIBSH, UE, 355, n° 1415 | 19-11-1853 / 
F. 176! Ordonnance de Bali n° 56....... 176 | Landsver. Bali, 176 | 9 7-V11-183/ 
rs 1728 Domaines. ; 5 ossi ses 1796 | BIBSH, T, 192, n° 250 9 0-VI11-1 83 /i 
F. 178! Ordonnance de Bali n° 35....... 1756 | Landsver. Bali, 176 | 2 8-vI11-1 83/1 
F, 179] Ordonnance de Bali n° 86....... 17006 | Landsver. Bali, 100 | 3-1x-1 83 / 
F. 180! Ordonnance de Bali n° 137...... 1796 | Landsver, Bali, 396 (?) 4-x-1834 
F. 181] Ordonnance de Bali n° 797....... 1796 | Landsver. Bali, 178 G-x-183/ 
F. 182] Hañay Nirärtha............... 17906 | BIBSH, I, 13, n° 416 29-1-183D 
F. 183! Ordonnance de Bali n° 74....... 1797 | Landsver. Bali, 15h 13-VI1-1839 
F. 184! Ordonnance de Bali n° 146...... 1797 | Landsver. Bali, 3h40 D-x1-1835 
F. 185! Traité septipartite II........... 1797 | Bal. Over., » | 11-x1- 1835 
F. 186! Arjunawiwäha, man. G.......... [17/58 | BKI, 89, 1926, 217 | 19-11-1836 
F. 187| Cantakaparmwa.. .............. 1798 | BJBSH, HE, 07-208, n° 1189 15-vr-1836 
F. 185! Ordonnance de Bali n° 67....... 1798 | Landsver, Bali, 158 9-x1-1830 
F. 189! Ordonnance de Bali n° 110...... 1798 | Landsver. Bali, °64 311-1837 
F. 190! Convention sextipartite XXVII.. 1799 | Bal. Over., 102 S-11-1837 
F. 191! Ordonnance de Bali n° 54....... 1799 | Landsver. Bali, 149 19-11-1837 
F. 192! Traité septipartte IL. ......... 1799 | Bal. Over., » | 25-1V-1837 
F. 193] Ordonnance de Bali n° 58....... | 1729 | Landsver. Bali, 178 2-V-1837 
F, 194! Ordonnance de Bali n° 149...... 1799 | Landsver. Bali, 532 151-1838 
F. 195! Traité sepüpartite IV........... 1700 | Bai. Over., 2 8-1-1839 
F. 196! Adiparwwa, man. D............ [17161 | BIBSH, EL, 9, n° 9 (?) 22-v-1839 
F. 197! Sarasamuscaya, date b.......... 1701 | BJBSIH, HE, 74, n° 906 Sx-1839 
F. 198! Wäirataparmma, man. G......... [17/01 | éd. Juynboll, 5 20-41-1840 
F, 199] Tantri Domug................. 1703 | BJIBSIL, HI, 174, n° 1135 a 4-18 41 
F. 200! Sarasamuscaya, date a.......... 1700 | BIBSH, I, 5h, n° ooù 28-v-18/40 
F. 201! Bhimaswarga, date c........... [17164 | BIBSH., 1, 179, n° 240 7-vu-18h40 
F. 202 Bhimaswarga, date b........... 1764 | BJIBSH, 1. 170, n° 249 11-vu-184 2 
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\L- | TITRE DU MANUSCRIT MILL. _ | | | : 
MERO ou rh SOURCE | DATE EC. 
| DESCRIPTION DU DOCUMENT 
| F. 203 Dewadanda, date 4............. | 1764 | BIBSH, I, 241, n° 3ho | J1-vn-18/0 
| F'. 204 | Tatwa Sunda................. | 1764 3JBSH, TT, 187, n° 1197 | 11-IX-1 8/10 
| F. 205 Lamban Salukat. .............. | 1564 | BIBSIH, 1, 118, n° 589 | G-x1-1 8/0 
F. 206 | Wirataparwwa, man. B......... | (17165 | BJIBSH, HT, 348, n° 1439 | DONS 48 
F. 207 | Ordonnance de Bali n° 104...... | [17165 | Landsver. Bali, 24! | 1o-v1-18/43 
FE, 2051 Mali, Dale Mi. ccos oi | 117109 BIBSH, 1, 145, n° 633 7) »°3-1-18h! 
PF: 2090! Mali, dalé di... 545 | (17165 BIBSH, W, 145, n° 633 | (?) °3-47-18/4 
F. 210) Malar, die Dis: ist sosc esse: (17169 | BIBSH, WE, 145, n° 633 | (2) 11-10-18 4h 
| F, 211 | Malat, date c................. | {17165 | BIBSH, I, 145, n° 635 | a6-vin-1 8 4h 
F. 212) Testament de kKarar] Asom....... | 1566 | AdatRB, XXANIT, 50» | h-x1-184/ 
F. 213 Brahmandapurana, man. E et 1... | (13167 | BJIBSH, T, 197, n° 278 | 19-1x-1 8/49 
UK, 214. DAORAROU de rss ensure | 1707 | BIBSH,T, 193, n° 266 | 29-1816 
F. 215] Paswara, date b............... | [17167 2JBSH, I, 47, n° 855 | 91-11-18 /10 
FE, 216! Ordonnance de Bali n° 40....... | [15167 Landsver. Bali, 134 | 91-11-1846 
F. 217| Hharatayuddha, date b.......... | 1568 | BIBSH, FE, 168, n° 915 i-v-18460 
F. 218| Arjunamwaäha................ | 17009 | BIBSH, 1, 114, n° 133 | 30-1847 
Fe 219) DD. DM: 45554 | (17/69 | VBG, XXI, 01 | 26-v1-18/47 
F. 220] Wargasari, date a............. | 1770 2IBSIH, I, 508. n° 13)» | 8-vi-18/48 
F. 221 | NWarresarts, date D... 508 . 1770 | BIBSH, NI, 508$, n° 159» | Q-v1-18/48 
F. 222! Convention W de Lombok-Baml.…. | 1771 | Nog Eenige..., 464-466 | os f-vin-18409 
F. 223! Ordonnance de Lombok n° 153... 1771 | Landsver, Lombok, 1, 188 | 2 (-VIH-1 8/49 
F. 224. Paswara, date c............... | 1771 BIBSH, WE, 247, n° 853 a 9-X1-1 8/10 
F. 225! Ordonnance de Bali n° 49$....... | 1771 | Landsver. Bali, 39 | 99-X1-1 8/40 
F5 220! Néiprage, sms sise: {17/72 | BJBSIL WE, 199, n° 726 | ? 10-vI-1850 
F, 227] Convention halinaise NNIX...... | [17]72 | Bal. Over., 112 | 30-X1-1890 
F,. 228! Ordonnance de Lombok n° 9..... | 1779 Landsver. Lombok, 1, 3% | 2-V-1891 
LPS 228) NP: sise sreceñcsvess | 17979 | BIBSH, UE, 197, n° 3+h/595 | 11-VIH-1901 
Ps ToUl de. ri css cris oves | [17179 | BIBSH, 1, 2509, n° 556 o1-XI1-1891 
| F, 231 | Édit H de Silaparan........... | 1759 | TBG, ha, 1899-1900, 5° o f-xu-1851 
F, 232! Bhimaswarga, date a........... | 1774 | BIBSH, 1, 179, n° 249 | 10-11-1952 
F. 233! Ordonnance de Lombok n° 161... | 1574 | Landsver. Lombok, I, 26 | 31-v-1899 
F, 234| Ordonnance de Lombok n° 150... | 1574 | Landsver. Lombok, 1, 7» | 3-x-189° 
| F, 235| Pararaton, man. I.............. | [17174 | BIBSH, W, 241, n° Soû | 21-1899 
F. 236! Rayga Lawe, man. B........... | 1779 | BJBSH, WE, ho, n° 945 | 7-1V-1893 
F. 237| ÆKiduy Sunda G, man. A......... | 1779 | BIBSH, MH, 67, n° 4 | 34-1893 
F. 238! Édit V de Silaparam............ | 1775 | 1BG, ha, 189g-1900, 53% 1-VI-1893 
F. 239! Convention bipartite NXÏI....... | [17179 | Bal. Over., 82 | (2) S-1x-1893 
F. 240 Pürmadhigama © #8 ses ces | 1779 | Sup. Cat. JIM, IF, 1Q1 | 13 xX1-1893 
| i | 


ND. 
MÉRO 


FF, 241 
FF. 249 
FF, 243 


F, 24/4 


lF. 246 


F. 247 


F. 248 
F. 249 
F. 250 
F. 251 
F. 252 
F. 253 
F, 254 
F. 255 


F. 256 


oo 


. 

[EU 
O1 
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TITRE DU MANUSCRIT 
MILI 
ot é 
SAK A 
DESCRIPTION DU DOCUMENT 
Convention bipartite NS cssscs | 1770 
JUS" SPRINT EURE ER RSR | 1770 
| 
Loastyaparæmwa. man. H | 177 
1 0 1 } * ë » Lloeo ce tes ce | 11) 
Assignalion de Bulelen (doe. D)... | 1777 


Lettre de Bulelen (doe. C)....... 


Paswara, date a............... 





Contrat de vente de  Bulelen 

CR |} ARR DENRE ss... | 177[7 
Püroädhigama................ [17177 
Ordonnance de Bali n° 59....... 1777 
Convention bipartite VII. ..... | 1778 
Sentence de Bulelery (doc. F)..... | 1777 
Lettre de Bulelen (doc. A)....... | 1777 
Ordonnance de Lombok n° 151... | 1778 
Convention bipartite VIL........ | 1778 
Mall ss sssns sésosdeisesssl. 1798 

| 
PEUT PRET ET RE CT | (17718 
Convention bipartite IX......... | 1779 
Convention bipartite X......... | [17179 
Convention bipartite XI. ...... | [17179 
Ordonnance de Lombok n° 166... 1759 
Ordonnance de Lombok n° 55.... 1781 

| 
Brahmändapuräña, man. C....... | 1780 
Ordonnance de Lombok n° 181...) 1781 
Ordonnance de Lombok n° 165, 

MR dr rase essences | 781 
Ordonnance de Lombok n° 191... 1781 
Carca nin Kuda............... | [17182 
Convention balinaise XXIV...... | 178[2] 
Paswara, date b.............. . | 1789 
Ordonnance de Lombok n° 165. 

US PEN NT EE TU PU Re | 1783 
Âorawäsrama, man. D.......... | 1783 
Kusarakarnna.. ....,......... | 1783 
Ordonnance de Lombok n° 182...) 1784 
Wirataparwwa, man. 4A......... | 1784 
Ordonnance de Lombok n° 133... | 1784 
Ordonnance de Lombok n° 199...| 1785 
Wiraätaparwmwa, man. C, date ec... | 1789 





SOURCE 


Bal. Over., 36 


BIBSH, NH, 256, n° 


INDONÉSIENNE 


1270 


éd, Gonda, BAT, 90, 1933, 334! 
| | 


1BG, 8, 1859, 269 
TBGR, 1859, 203 
BIBSH, I, 249, n° 857 


TBG, 8, 1839, 61 


BIBSH, 1, 955. 


Landsver. Bali. 148 


Bal. Over., Lo 


1BG, 8, 1899, 268 
TBG, 8, 1859, o6o 


Landsver. Lombok, 1, 


Dal. Over., 36 


BIBSH, 1, 152, n° 653 
BIBSH, 1, 16, n° »1 


Bal. Over... Lo 
Bal. Over... 4! 


Pal. Over., 5° 


Landsver. Lombok, 1, 


Landsver. Lombok, V, 338 


éd. Gonda, 33 


Landsver. Lombok.,. WW, 28: 


Landsver. Lombok, 1, 298 
Landsver. Lombok, 1, 28 


3JBSIH, HT, 915, n° 


Bal. Over... 8h 


BIBSH, W, 249, n° S3- 


Landsver. Lombok, 1, 29% 


n° 


-1 


éd. Suellengrebel, Var., »» 


BIBSIT, HE, 95, n° 50 
Landsver. Lombok, 
BIBSH, WE, 549, n° 1433 
Landsver. Lombok, VW. 


Landsver. Lombok, 1. 3 


BIBSH, I, 340. n°” 


(?) 


S1-10-185/ 
14-u-1855 
»2-v-1 S53 
17-VH-1899 
S-VHI-189 
,)-1X-1890 * 
7-X-189 
17-xu-1 85) 
Q-1-1890 
14-11-1890 
 (j-11-1 856 
LO-11-1890 
IS 820 
.)-1111-1 8D0 
 /4-x-1 8906 
(1-1 897 
19-1V-1 8957 
17-V-1897 
23-V-1897 
11-1897 
S-1-1899 
27-11-1800 


> 14-1899 


L{j-A1-1 904) 
7-1-1860 
S-11-1 800 

33-11-1860 


ty-xu-1860 


9-\11-1N 01 

o-vVH-1861 
10-11-1860 
19-vI-186 
2/-x-186% 

G-xt-1 806 
92-11-1803 


1-V-1#04 


NU- 
MERO 


+ r 
. 27 
. 279 
. 280 
. 281 
. 282 
. 209 
. 284 


‘ 9285 


…] 


, 


© 


. 286 
. 287 
. 288 
. 289 
. 290 
. 291 
292 


. 293 


7. 301 
°. HU2 
. 503 
. 904 
. 509 
. 906 
. 907 
. 508 


309 


. 910 
. 011 


312 
319 


". 514 
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TITRE DU MANUSCRIT 


MILH. 
ot , 
DESCRIPTION DU DOCUMENT ré 
FN er dau seen varie 1789 
Sutasoma, date 4.............. [17186 
MONA scsi utiu ide 1786 
Ordonnance de Lombok n° 178... 1786 
D'UITIOIRE, TAB Disr soc costee (17]86 
Ordonnance de Lombok n° 183. 1787 
Ordonnance de Lombok n° 14.... 1787 
Amir Jamintoran. …............. 1787 
Sumanasantaka Kiduy, date b.. 1787 
OUT. ss sscrsdasseseces. 1738 
Krtabasa ....... soso. [4 7188 
Ordonnance de Lombok n° 157... 1789 
Babad Bla-Batuh, date a......... [1790] 
Babad Bla-Batuh, date b........ [1790] 
Ordonnance de Lombok n° 14%...! 1790 
Adiparwwa AT TE PES EP 1790 
JON FAN: Sersavére ses es 1791 
Adiparwwa Kiduy C............ 1792 
Pürwädhigama..............4. 1799 
Ordonnance de Lombok n° 198...1 1792 
Ordonnance de Lombok n° 460... 17093 
Ordonnance de Lombok n° 167... 1793 
Ordonnance de Lombok n° 1°9 1709 
Bhismaparæmwa, man. C......... 1793 
Agastyaparwma, man. F......... 1793 
Fo Ds sisssertoisésese [17193 
Ordonnance de Bali n° 115......! 1703 
A PONS scsi sseuse [17191 
DOTOIIMASCOUE à «#50 040 6.0.6. 5 à es à [17191 
PROMR oresre sh elisetestss 1794 
ut à PPT RER TEE 179 
Requête de Lombok............ 1799 
Convention bipartite XV........ 1791 
Ramayana kidun.............. 1794 
Ca ste isa ia 1799 
MO ir rose dsdrenaxss 1799 
Amrtakundalini.. .............. 1709 
Adiparwwa MN. ss si ire sses: 1799 
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SOURCE 


BIBSH, I, 310, n° 13558 
BIBSH, WE, 155, n° 1092 
BIT Menak, 46 

Landsver. Lombok, 1, 258 
BIBSH, WI, 155, n° 1002 
Landsver. Lombok, NW, 288 
Landsver. Lombok, TV, 199 
JIBSH, 1, 53, n° 90 
BIBSH, HT, 142, n° 1085 
BJIBSH, WI, 157, n° 1100 
BIBSH, I, 87, n° 590 
Landsver. Lombok, I, 98 


éd. Berg, 7 


. 


) 


éd. Berg, 70 


} 


Landsver. Lombok, 1, 120 


BAT, numéro spécial, 1883, 158. 


BIBSH, T, 270, n° 378 
BJBSH, T, 14, n° 17 
DIBSH, 1, 258, n° 881 
Landsver, Lombok, W, 48 
Landsver, Lombok, I, 229 
Lombok, 1, 234 
Landsver. Lombok, 1, 54 
BIBSH, T1, 184, n° 955 
BAT, 90, 1935, 334 
BIBSH, HT, ho, n° 946 
Landsver. Bali, 270 
BIBSH, 1, 26, n° 39 
BIBSH, HT, 71, n° 091 
BIBSH, UT, 320, n° 1370 
BJBSH, KE, 551, n° 86: 
AdatRB, XV, 302 

Bal. Over., 5h 

BIBSH, I, 27, n° 929 
BIBSH, WI, 227, n° 1221 
BIBSH, I, 146, n° 64o 
Sup. Cat. JMH, H, 340 
BIBSEH, 1, 14, n° 18 


Landsver. 


e 
®) 





eut 7 WE 
D A I E EC. 


S-x1-1 86: 
9,3-111-1 86" 
2-v-180/ 
»1-v-1 86! 
29-v-1 801 


17-v11-1 865 * 


Î 
13-1X-1 809 
2-11-1 800 
19-11-1860 
a/1-1x-1 860 
2-x1-1 806 
9-1-1 868 
23-IX-1 805 
3-x-1 808 
Q-\11-1 808 
»-1-1869 
20-1-1970 
29-V-1870 
28-VIH-1870 
61-1871 
39-11-1871 
3-1-1871 
29-11-1971 
26-11-1871 
1-1-1871 
13-X-1971 
29-X-1071 
13-1V-1872 
30-v-1879 
2-VI1-1879 
2(-VHI-187 2 
19-11-1973 
23-11-1975 
19-11-1975 
10-v11-1873 
7-1X-1 875 
26-1x-1873 


1--187/ 
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: DU MANUSCRF 
NU- TITRE DU MANUSCRIT MILL. 


A ou , SOURCE DATE EC. 
MERO SAKA 
DESCRIPTION DU DOCUMENT 








F. 315! Ordonnance de Lombok n° 135... 1796 | Landsver. Lombok, 1. 88 18-11-18 7/1 
. 916! Ordonnance de Lombok n° 149... 1796 | Landsver, Lombok, 11, 179 | 18-11-1857 / 
. 317 Imgy-Awip SRE Sec dirss. [17195 2IBSH, 1, 123, n° 150 (7) 83-14-1874 
. 518! Ordonnance de Lombok n° 138... 1790 | Landsver, Lombok, NW, 104 2 h-vr-1 87 / 
. 319! Uréance hypothécaire de Lombok.| 1796 | AdatRB, XV, 304 16-1x-187/ 

320! Ordonnance de Lombok n° 124... 17906 | Landsver. Lombok, 11, 38 11-x1-187/ 

‘. 921! Ordonnance de Lombok n° 180... 1797 | Landsver, Lombok, 1, 27» 29-11-1879 

EF. 322! Ordonnance de Lombok n° 85... 1797 | Landsver. Lombok, 1, 388 27-11-1870 
". 923! Waybay Wideya...... SET TT (17197 | BJBSH, HI, 300, n° 1340 27-V1-187D 

F. 324] Japatwan.................... 1797 | BJBSH, 1, 249, n° 349 26-11-1875 

F. 325! Acte de vente de Lombok...... -| 1798 | AdatRB, XV, 305 O-v11-1 870 

F, 526! Ordonnance de Lombok n° 5 [1 NP 1798 | Landsver. Lombok, 1, 218 6-vr-1876 * 

F. 327! Ordonnance de Bali n° 85....... 1798 | Landsver. Bali, 189 @) 17-01-1876 

F. 3528] Ordonnance de Bali n° 134, date a. 1798 | Landsver. Bali, 320 2/-x-1870 
. 329! Ordonnance de Bali n° 134, date b.| 1 798 | Landsver. Bali, 390 13-1V-1977 

F, 530! Ordonnance EF de Tabanan...... 1799 | Nog Eenige..., 6o 2hv-1857 

F, 331! Wirataparwwa, man. H......... 1799 | éd. Juynboll, 6 2 3-IX-1877 
|. 992] Ordonnance de Bali n° 16....... 1799 | Landsver. Bali, Lo 19-11-1875 
‘, 333] Aiduy Sunda B............... 1800 | BJBSH, Il, 65, n° 406 29-11-1878 
. 9934! Ordonnance de Bali n° 81,...... 1[800]| Landsver. Bali, 182 (2) 26-1v-1878 
*. 339! Ordonnance de Bali n° 15....... 1800 | Landsver. Bali, 4» 27-X1-1878 
. 330 Nalin HA Ses) Lie NT au 1500 | BJILSH, H, 206, n° 538 10-11-1879 

F, 5337! Ordonnance de Lombok n° 53.... 180: Landsver. Lombok, 1, 258 S-111-1879 
. 938] Wiratapariwa, man. E, date a... 1801 | éd. Juynboll, 5 27-1V-1879 

DJ! Worataparmæa, man. E, date b...1 1801 | éd. Juynboll, 5 i-VI-1870 
310! Surasamuscaya.. ...... ........ 1809 | BJBSH, IX, 52, n° 992 14-11-1880 

*. 941! Ordonnance de Bali n° 18,...... 1802 | Landsver. Bali, 45 30-x-18$0 
‘. 342! Ordonnance de Bali n° 6........ 1802 | Landsver. Bali, 23 12-11-1881 
". 343] Ordonnance de Bali n° 113...... 1502 | Landsver. Bali, 269 19-11-1881 
. 5414! Ordonnance de Bali n° 83....... 1803 | Landsver. Bali, 185 G-vini-188 1 

F. 545! Ordonnance de Bali n° 117...... 1803 | Landsver. Bali, 273 19-x1-188 1 

ES RO NS is 2 une out [18103 | BJIBSH, HI, 178, n° 1143 23-XI-138 1 

F. 347! Ordonnance de Lombok n° 177. . 18095 | Landsrer. Lombok, 11, 19 D-vr-1883 * 

l. 548! Ordonnance de Lombok n° Toosoe 1509 | Landsver. Lombok, 1, 69 13-x-1883 * 

F. 349} Ordonnance de Lombok n° 105... 1809 | Landsver. Lombok, 1, kho 19-x-188:5 * 

F. 350! Ordonnance de Lombok n° 19....1 1806 | Landsver. Lombok, 1, 158 10-1v-1 88/1 * 

F. 351! Udyogaparwwa.. .............. (18106 | BJIBSH, UE, 244, n° 1948 10-v-188/ 

FF. 392! Raämayana Kiduy, date 4........ [1806 | BJBSH, HI, 34, a° col., 1. 3-7 1h-vi-188/ 


"O2 


379 
370 
377 
3718 


. 3179 


. SOU 


381 


. 562 


383 


. 384 


389 
380 
587 


. 508 
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TITRE DU MANUSCRIT 
ou | 
DESCRIPTION DU DOCUMENT | 
| 
Homayana Riduy, date b....... | 


Ordonnance de Lombok n° 17... 
Ordonnance de Lombok n° 18.... 
ldit de Bulelen sur les successions. 
Do CU ss soon se cu esse 
Ug Gyañar..........ssssses | 
Habad Sabre. ss css cos | 
Acte d'adoption de Kara Asoim. . 
Ordonnance de Lormbok n° 50. 
Bagus Diyarsa................ | 


Ordonnance de Lombok n° 10.... | 
, 

Ordonnance de Lombok n° 16. | 
Î 

Il 

| 


Bhomakawya 


ee © | 


Reserit de Lombok 


Ordonnance de Lombok n° 196... 


Créance hypothécaire de K. Asom. 


| 
| 


Ordonnance de Lombok n° 111... 





Contrat de métayage de Lombok, | 
Haréraya... soso | 
Rämawtjayga. . ............. 0. | 
Smaradahana, man. B.......... | 


Créance hypothécaire de K. Asomn, 
PNR ca souaenereiasse 


Ordonnance de Lombok n° 51.... 


Créance hypothécaire de K. Asom, 


MD Rires hieesseeute 
Ordonnance de Bali n° 88..... 7 
Ordonnance de Bali n° 12: 
Acte de vente de Badun........ 
Convention bipartite XXI....... 
Créance hypothécaire de Baduy… | 
Créance hypothécaire de ne 
Acte de vente de Karan Asom....! 
Acte de vente de Tabanan....... 

prêt de Lombok........ 


Contrat de métavage de Lombok. 


Acte de 


Règlement sur l'irrigation de K. 
Asem 


Smaradahana, man. A.......... 


1 ob 
1NSloû 
1#06 
iso) 
1500 
1507 
1SOS 
1508 
1809 
1801) 
1009 


109 


1801): 


LA 
* 
ve 


1809 


1810 


1823 
1899 
1327 
1527 
1828 
1828 
1529 
1829 


1924) 
1830 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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SOURCE 


BIBSH, UE, 54, n° 
Landsver. Lombok, V. 
Landsver. Lombok, L, 151 
AdatRB, XXXIX, 505 
BÎIBSH, HI, 285, n° 
BIBSIT, 
BIBSIL, T, 
AdatRB. XXUHI, 358 
Landsver. Lombok, V. 
BIBSIL V, 
Landsver. Lombok, 1, 00 
Landsver, Lombok, T. 
JBSH, 1, 191, n° 58 
1BG, L», 
Landsver. Lombok, 11, Lo 
AdatRB, X\, 7: 
Landsver. Lombok, À. 151 
AdatRB. X\, 506 
BIBSH, 1, 10, n° 153 
BIBSH, HK, 5, n° 88 


‘) 
12114) 


*, *, 
1.) 1.» 


207, N° 


o 


1ho, n° 170 


») 16 


191 [n° 159] 


ho 


1899-1000, 37 


éd. Purbacaraka, p. 0 
AdatRB , AT 72 
Landsver. Lombok. 1. 201 


AdatRB, X\, 7 
Landsver. Bali, 200 
Landsver. Bali, 282 
AdatRB, XV, 79 
Bal. Over., 72 
AdatRB, X\, 755 
AdatRB, XY, 
AdatRB, XV, 74 
AdatkRB, XV, 70 
AdatRE, XV, 506 
AdatRh, XV, 


79 


307 


AdatRB, XV, 365 


éd, Purbacaraka, 54 


—— 


= ne 


een 


nn. ne 
ro 


mm 


mm 


ét 
- 


20-11-1598 / 
2-x1-188 4 * 
17-X-188/ © 
91-11-1989 
19-41-1809 
14-11-1809 
h-v-1885 
10-11-1880 
7-1-1887 * 
7-1v-1887 
7-v-1887 * 
7-v-1887 ‘ 
»3-V-1887 
20-X11-1887 * 
131-1888 * 
31-X11-1885 
14-1v-1880 * 
D-V11-1890 
30--1801 
1-11-1 80 1 


12-x-1801 


7-vi-1 DIT 


i1-X11-1 80: 


10-v-189/ 
15-X-1900 
19-X-1000 
39-11-1001 
:0-x-1005 
11-11-1009 
6-xX11-190 
Q-YIH-1 900 
17-11-1007 
21-11-1907 


21-11-1907 


20-VI- 10907 


11-1908 
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. TITRE DU MANUSCRIT 
NU- | ) | MILL. PAST D 
2 on | SOURCE DATÉE EC. 
MÉRO de. 
DESCRIPTION DU DOCUMENT | 
RE Po frotte act EE) +. ne cs ERA … 
F. 389 | Edit de Kara Asom........... 1830 | IdatRB, XANXVIE, 4h 1-1-1 401) 
* ‘ | O «€ 4 
F. 390! Acte de vente de Karan Asom.... 1839 | idatRB. XV, 5h 27-XI-1()10 
| J | Î i s 
F. 391! Contrat de Karary Asom......... 1534 | AdatRB, XV, 53 itj-X1-1 01 9 
F. | Îl Bagus Diarsa.. ....,.......... 1837 | éd. Hooykaas-van L. B., 1- 21-VII-1019 
F. 393! Convention balinaise XXXIL..... 1Sh1 | Bal. Over., 116 | 21-IV-14)14 
| 
F. 394! Sentence de Karay Asom........ | 1841 | AdaRB, XXI, 37: 27-X11-1 914) 
| 
F. 395! Sentence de Kara Asom........ | 18e | AdatRB, XAXVIL, 514 20-11-1991 
F. 596! Acte de donation de Karan Asom.| 1850 AdatRB, XXXVI. 41 26-1x-1928 
F. 397 | Sentence de Karan Asom........ | 1850 | AdatRB, XXXVIL. ho 2 7-X1-1028 
F. 598! Inscription de Taman Ljuy...... 159 | Inédite? D-VI-1 037 
Sans Arjunawiwaha, date a........... 18/59]! Appendice 5 , p. »46-247. 29-11-1035 
Sans Arjunamiwaha, date b.......... 1560 | Appendice 3, p. 246-247. D-H1-1 953 
F. 399! Lettre de Bosakih, date #..... ++! 18061 | Jndonesié, I, 1948, 15 | 12-IX-1 939 
F, 400! Lettre de Basakih, date b....... 156 | Indonesie, 1, 1948, 15 | 6-v1-1940 





Djakarta, mai 1954-juin 1956. 
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APPENDICES 


. Supplément à la liste d’abréviations de ÉET, I. 


. Liste des synonymes sanskrits des noms des sept jours de la semaine et des deux 
quinzaines. 


. Étude des éléments calendériques d'une copie récente. 


. Index alphabétique des titres de tous les documents étudiés dans le présent 
article. 
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APPENDICE 


Supplément à la liste d’abréviations de EE, | 


En dehors des abréviations déjà indiquées dans EET, 1), on rencontrera les 
sigles suivants : 


AdatRB............. Adatrechtbundels, « Recueils de Droit Coutumier-, Institut 
royal pour la linguistique, la géographie et l'ethno- 
logie des Indes néerlandaises, La Haye, 15 volumes 
parus. 


Bal. Over........... V. E. Korn, Balische Overeenkomsten, « Conventions bali- 
naises», La Haye, 1922 (Institut royal. . .). 


Ba. Djawa.......... W. F.S. Poerwadarminta, Baoesasira Djawa (à pronon- 
cer Bausastrà Jäwä), « Dictionnaire javanais» (tout en 
javanais et en caractères latins), Groningen-batavia, 
1939. | 

B. H. Menak......... R. M. Ng. Dr. Poerbatjaraka, Beschrquing der Handschrif- 
ten; Menak, «Description des manuscrits; Menak, 


Bandoeng, 1940. 
PSE: nine sés Bulletin de la Société des Études Indochinoises . Sigôn. 


Cat. JMH........... A. C. Vreede, Catalogus van de Javaansche en Madoc- 
reesche Handschriften der Leidsche Universiteits-Bibho- 
theek, « Catalogue des manuserils javanais et madou- 
rais de la Bibliothèque de l’Université de Leyde». 
Leiden, 1892. 

Cat. MSH........... H. H. Juynboll, Catalogus van de Maleische en Sunda- 
neesche Handschriften der Leidsche Universiteits-Biblio- 
theelk, « Catalogue des manuscrits malais et soundanais 
de la Bibliothèque de l’Université de Leyde», Leiden, 
1899. 

DOTB::5S:3 se \V. W. Soothiil and L. Hodous, Dictionary of Chinese 
Buddhist Terms, London, 1937. 

Dict. Dr. C. Ind...... D. Van Hinloopen-Labberton, Dictionnaire de termes de 
Droit Coutumier indonésien (publié par l'Académie 
royale des Sciences d'Amsterdam), 8. d. (circa 1934). 
Tous les mots sont traduits en néerlandais et en outre 
en français. | 


Dierenleven........... Dr. H. C. Delsman, Dierenleven in Indonesièé, « Vie des 
animaux en Indonésie», ‘’s Gravenhage-Bandung, 
1991, ill. 

Dict. Sunda L........ J. Rigg, À Dictionary of the Sunda Language of Java. 


Batavia, 1862 (— VBG, 29). 





() Voir BEFEO, XLVY, 1951, 1-2. 
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|} D PRE L. GC. Damais, Études d’Épigraphie Indonésienne; 1, 
BEÉFEO, XLV, 1-41; I, BÉFEO, XLV, h2-63; HI, 
BEFEO, XLNI, 1-105; IV, BEFEO, XLNIT, 37-290. 


Ep. Aant............ L C. Damais, Epigraphische Aantekeningen, + Notes d'épi- 
graphie», I à VIT dans TBG, LXXXIIT, 1949, 1-26. 

Et. bal............. L. C. Damais, Ltudes balinaises, 1, BEFEO, XLIV, 121- 
198; Il, BEFEO, XLIV, 129-139. 

Éhabasn en L. C. Damais, Études javanaises, V, BEFEO, XLNII, 
353-415. 

EWCB:: same H. Hackmann und Johannes Nobel, Erklärendes Wôrter- 


buch zum Chinesischen Buddhismus, Leiden, 1951- 
.... (en cours de publication). 


Guide Col. Boud....... J. Hackin, Guide-Catalogue du Musée Guimet. Les collec- 
tions bouddhiques, Paris et Bruxelles, 1923. 


Hand. Congres Solo . ... Handelingen van het Eerste Congres voor de Taal-, Land- en 
Volkenkunde van Java, gehouden te Solo, 25 en 26 
December 1919, «Actes du premier Congrès pour la 
linguistique, la géographie et l'ethnographie de 
Java, tenu à Solo les 25 et 26 décembre 1919», 
Weltevreden, 1921. 


JNHW Ge-Roo........ J. F. G. Gericke et T. Roorda, Javaansch-Nederlandsch 
Handwoordenboek (le javanais en caractères javanuis), 
nouvelle édition revue et augmentée par À. C. Vreede 
et J. G. H. Gunning, 2 vol., Amsterdam-Leiden, 
1901. 


INHW Pis ss ss Th. Pigeaud, Javaansch Handwoordenboek (le javanais en 
caractères latins), Groningen-Batavia, 1938. 


Kawi JW........... C. F. Winter S', Serat ist tombuy kaur mauwr tagasipun, 
«Recueil de mots kawi accompagnés de leur signifi- 
cation» (tout en javanais et en caractères javanais). 
Il y a aussi un titre néerlandais Kawi-Javaansch Woor- 
denboek, réimpression de 1928. 


KBNGlos............ H. H. Juynboll, Kawi-Balineesch-Nederlandsch Glossarium 
op het Oud-Juvaansch Rämaäyana, «Glossaire kawi- 
balinais-néerlandais du Rämäyana vieux javanais», 


La Haye, 1902. 


Korte Gids........... Korte Gids voor de Archaeologische Verzameling van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 
«Guide bref de la Collection archéologique de la 
Société des Arts et des Sciences de Batavia»r, Welte- 
vreden, 1919. 


KUBL 253 s5 ur W. J. S. Poerwadarminta, Kamus Umum Bahasa Indo- 
nesia, «Dictionnaire général de la langue indoné- 
sienne » (tout en indonésien), Balai Pustaka, Djakarta, 
1992. 
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Landsver. Bali. ....... F. À. Liefrinck, Landsverordeningen van Inlandsche Vor- 
sten op Bali, «Ordonnances de Souverains indigènes 
à Bali», La Haye, 1917 (édité par l'Institut royal..….). 
Landsver. Lombok. ..... F. À. Liefrinck, De Landsverordeningen der Balische Vor- 
sten van Lombok, «Les ordonnances des Souverains 


balinais de Lombok», 2 vol., La Have, 1915 (édité 
par l'Institut royal. ..). 


Liste 1020 Ce terme suivi d'une des lettres À à E et d’un numéro. 
renvoie à notre Liste des principales inscriptions datées 
de l’Indonésie, publiée dans EEL, TT. Suivi de la lettre 
F et d'un numéro, il s'agit de la Liste des manuscrits et 


documents divers... qui forme la 3° partie de la pré- 
sente étude. 


MEDRom ........... R. JS. Wilkinson, À Malay-English Dictionary (Romanised), 
2 vol. 
Nog EÉenige.......... F. A. Liefrinck, Nog Eenige Verordeningen en Overeen- 


komsten van Balische Vorsten, + Encore quelques ordon- 
nances et conventions de Souverains balinais», La 
Haye, 1921 (édité par l'Institut royal. . .). 

Not. Car. Etr......... Notices sur les caracttres étrangers anciens et modernes... , 


réunies par Charles Fossey, nouvelle édition, Paris, 
Imp. Nat., 1948. 


Nutiige Plantenÿ....... K. Heyne, Nuttige Planten van Indonesiè, + Plantes utiles 
d'Indonésie», 3° édition, ‘s Gravenhage-Bandung, 
1990, 2 vol. au total 1660 + cexui pages. Cet ouvrage 
ne contient malheureusement aucune illustration. Î 
renferme par contre un excellent index des noms des 
plantes étudiées dans les principales langues indoné- 
siennes et quelques langues européennes. 


CIN se cree. H. H. Juynboll, Oud-Javaansch-Nederlandsch Woorden- 
lhst, «Lexique vieux javanais-néerlandais», Leiden, 
1929. 

td RE TT R. Goris, Prasasti Bali, « Chartes de Bali», publié par 


l'Institut pour la langue et la culture de la Faculté 
des lettres et de philosophie de l'Université d’Indo- 
nésie, vol. Ï, Bandung, 1954; vol. Il, Bandung, 
1954 ( ce dernier n’a été en fait distribué qu'en 1955). 

PR a a = J. G. De Casparis, Prasasti Indonesia, « Chartes d'Indo- 
nésie» publié par le Service archéologique de la Répu- 
blique indonésienne, vol. I, Bandung, 1950; vol. II. 
Bandung, 1956. 

Ram. VI............ La version en vieux javanais du Rämäyana a été éditée 
d'après des manuscrits balinais et javanais par H. Kern 
sous le titre Ramäyana Kakawin, Ramayana, Oud- 
Javaansch Heldendicht, ‘’s Gravenhage, 1900. Kern a 
déjà fait remarquer que si les grandes lignes du sujet 
sont évidemment les mêmes que dans le texte de 
Walmikrï, on chercherait vainement dans ce dernier 


10. 
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certains épisodes du poème javanais et qu'il s'agit 
d'un ouvrage indépendant. Lorsque nous donnons 
une référence à un passage de cet ouvrage (chilfres 
romains — chant et chiffres arabes — strophe), 11 s'agit 
de la version éditée qui comprend 26 chants. Une 
traduction néerlandaise a été publiée par Kern (chap. 1- 
vi) et Juynboll (chap. vu-xxvi), espacée sur une ving- 
laine de tomes des BK1. Malheureusement Îles pas- 
sages que Kern considérait comme apocryphes — sur 
des critères beaucoup trop subjectifs à notre sens — 
ont été omis dans cette traduction. 


Sadjarah Banten....... Dr. Hoesein Djajadiningrat, Critische beschouwing van de 
Sadjarah Banten, + Examen critique du Sajarah Ban- 
ton», Leiden, 1913. 


Sasak NW........... R. Goris, Beknopt Sasaksch-Nederlandsch Woordenboek, 
«Dictionnaire succinct sasak-néerlandais », Publications 
de la Kirtya Liefrinck-Van der Tuuk, n° 5-10, Singa- 
radja (Bali), s. d. [1939 |. 

Schrift en Spelling . .... H. J. E. F. Schwartz, Schrift en Spelling van het heden- 
daagsch Balisch, «Écriture et orthographe du balinais 
actuel», Batavia, 1931. 


Sup. Cat. JMH 1...... H. H. Juynboll, Supplement op den Catalogus van de 
Javaansche en Madoereesche Handschrifien der Leidsche 
Universiteits-Bibliotheek, «Supplément au catalogue 
des manuscrits javanais et madourais de la Biblio- 
thèque de l’Université de Leyde», vol. I, Leiden, 
1907. 

Sup. Cat. JMH U..... Idem, vol. II, Leiden, 1911. 


Sup. Cat. SH/Cat. BSH.  H. H. Juynboll, Supplement op den Catalogus van de 
Sundaneesche Handschriften en Catalogus van de Bali- 
neesche en Sasaksche Handschrifien der Leidsche Üniver- 
siteits- Bibliotheek, «Supplément au catalogue des 
manuscrils soundanais et catalogue des manuscrits 
balinais et sasak de la bibliothèque de l’Université de 
Leyde», Leiden, 1912. 


ENS 22e cie l'ydschrift voor Neerlands-Indie, Batavia. 
T'uinboeks............ L. Bruggeman, Tuinboek voor de tropen, « Livre de jardi- 


nage pour les tropiques», 3° édition entièrement 
refondue, Amsterdam, 1955, avec 299 reproductions 
en couleurs d’aquarelles dues à M. Ojong Soeriadi. 
La technique de ces reproductions est excellente, 
mais l'ouvrage ne donne pas un seul nom des plantes 
étudiées en une langue indonésienne quelconque. 


Verslag Bali. ........ R. Friederich, Voorloopig Verslag van het Eiland Bal, 
«Rapport provisoire sur l’île de Bali», [ dans BG, 
XXII, 1840; IT dans VBG, XXIIT, 1850. 
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APPENDICE 2 


Liste des synonymes sanskrits 
des noms des sept jours de la semaine et des deux quinzaines 


Étant donné que les manuscrits sont beaucoup plus riches en synonymes que les 
inscriplions, il nous parait utile de donner ici toutes les formes sanskrites que 
nous avons pu réunir comme équivalents : a. des jours de la semaine de sept jours; 
b. des deux quinzaines, bien que nous ne les ayons pas toutes rencontrées dans les 
textes étudiés jusqu'ici (), 


a. Les jours de la semaine () : 


Dimanche......... Aruna, Arka, Aharpati, Ahaskara, Adi, Âditya, Diwäkara, 
Bradhna, Bhatiäraka, Bhanu, Bhaskara, Rawi, Süryya. 

Lundi :535.8,.. Indu, Ksapakara, Candra, Candramas, Nispati, Sitadidhiti, 
Siütara$mi, Siäarsu, Soma, Himagu, Himamayüka, Hima- 
rasmi. 

Mardi: Añgära, Añgäraka, Âra, Awaneya, Kuja, Krüraksi (?), 


Bhauma, Bhaumya, Mañgala, Mahisuta, Mahaya, Rakta, 
Wakra, Rohuañga. 


Mercredi.......... Jia, Daityaguru, Budha, Baudha, Rauhineya, Saumya. 


Jeudi............ Añgirasa, Guru, Jiwa, Dewapitr, Dewapurohita, Dewaman- 
trin, Dewejya, Dhisana, Brhaspati, Waäkpati, Wacaspat, 
Suraguru, Suräcäryya, Süri (?). 


Vendredi.......... Asuraguru, Asphujit, Asbati (?), Usanas, Kam, Kawya, 
Danawaguru, Bhärgawa, Bhreu, Bhreuputra, Sukra, 
Sita. 

Samedi........... Asita, Arki, Adityaputra, Koni, Manda, Yamya, Rawisuta, 


Sani, Süraputra, Sürasuta, Saura, Sauri. 


b. Les deux quinzaines : 


La quinzaine claire...  äpüryyamäna, dhawala, pandara, éukla suddha, $udi, sita, 
himaäbha. 


La quinzaine sombre.  asita, krsna, ksaya, badi, bahula, tämigra, nila, rama, ragi, 
wadi, wadya, wisnu, siti. 


@) Pour les synonymes des noms de mois, on se reportera à L’Inde Classique , 1, 732-733. 
(2) Les mots sont classés dans l'ordre alphabétique sanskrit. 
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APPENDICE 3 


Étude des éléments calendériques d’une copie récente (!) 


Afin de donner une assez bonne idée des erreurs pouvant se glisser dans la date 
d'un manuserit, nous étudierons ici deux dates d’une copie de l’Arjunawiwaha faite 
à la veille de la seconde guerre mondiale pour un collectionneur. Elle est donc très 
récente et nous donne deux dates, exprimées chacune dans le comput balinais et 
dans le comput grégorien. Les données sont instructives car elles montrent comment 
des erreurs dans la date balinaise seraient difficiles à corriger si la date européenne 
ne venait justifier les corrections. 

Les éléments sont : 


Date a.  ... $u °u monahil) pä pi 10 $asih kawolu ‘1 $aka 1860 lañgal) 
wolandi 25 phebhrari 1938. 
Date 6. ... $a wa prä bakat) tä pi 6 $asih ka 9 1860 walandi pi 5 $asih 


marot) °1 $aka 1938. 


Une anomalie saute immédiatement aux yeux : dans la date a, étant donné que 
Ka 8 (Phälguna) est le dernier mois d’une année Saka, Ka 8 de 1860 Saka se 
trouve en 1939 EC. et non en 1938 ou, inversement, Février 1938 ne peut cor- 
respondre qu’à l'année Saka 1859 et non à 1860. 

Dans la date b, 1l n'y a aucune irrépularité en admettant que Caitra (Ka 9) a été 
le premier mois de l’année, ce qui était encore usuel dans le Sud de Bali où ce 
manuscril a été copié. 

Commençant par la date b, nous avons : 


NL de Caitra........... 31-I où 92-11-1938 EC. 
D'SUkIA. Le da. sale... D-I1 Où 7-111-1938 EC. 
Début d’un cycle........ 19-Ix-1937 EC. 


Jour MA WA SA Pran Bakat.  5-m-1 938 EC. 


La date «hollandaise» (welandi) du manuscrit est bien le 5-i1-1938 et il n'y a 
aucun doule à avoir de ce côté. Mais, le texte donnant comme quantième lunaire 
5 $sukla, 11 doit y avoir une erreur car si le jeu des Tables utilisées actuellement à 
Bali pour la distribution des mois de 29 et de 30 jours peut placer un quantième 
la veille de son équivalent théorique, une différence de deux jours avant nous 
parait bien peu vraisemblable. Si la date européenne n'était pas indiquée, la cor- 
rection serait arbitraire (©). 


(%) Cette copie faisant partie d'une collection particulière, il nous a paru inutile de l'incor- 
porer à notre Liste. Nous saisissons cette occasion pour remercier ici bien vivement le proprié- 
taire du lontar, M. A. Mürzer-Bruyns, d’avoir bien voulu nous permettre d'en copier le colophon. 

® Nous n'avons pu nous procurer jusqu'ici d’exemplaire d'un calendrier balinais pour 1938, 
ce qui nous aurait permis de vérifier directement les équivalences, mais en continuant le comput 
du calendrier pour 1937 édité par la Fondation Liefrinck-Van der Tuuk (+ Kirtya»), il est clair 
qu la lunaison dont ia NL astronomique est le 2-111-1938, s'appelle Caitra. La différence est que 

ans ce calendrier, qui suit le comput septentrional (le siège de la Kirtya est à Singaradja), il 
s'agit du dernier mois de année Saka 1859, alors que, dans le Sud, cette lunaison a dû être la 
première de l’année Saka 1860. 
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Si maintenant nous passons à la date a, nous pouvons faire les calculs pour les 
deux années Saka 1859 et 1860. Nous avons alors : 


1859 $AKA 1860 $AkA 
NL de Phälguna........ 2-1 ou 31-1-1938 EC. 20-I OU 19-11-1939 EC. 
10 kpsna.........:...,. 21-1 ou 24-11-1938 EC. 13-11 où 15-11-1939 EC. 
Début d'un cycle. ....... 19-IX-1937 13-X1-1938 EC. 
Jour PA U SU Manahil. .. 25-11-1938 21-1V-1939 EC. 


On voit que seule l’année $aka 1859 permet de réduire les éléments avec une 
lunaison Ka 8, sans décalage, et en admettant un début de mois le lendemain de 
l'équivalence théorique. 

Comme Phälguna ne peut en aucun cas être le premier mois de l’année, le mil- 
lésime Saka est à corriger en 1850. 

On voit que si le manuscrit ne donnait pas les équivalents grégoriens, on pour- 
rait hésiter à effectuer une correction de deux chiffres dans le millésime (date a) 
et de deux jours dans le quantième (date b). 

On peut cependant prouver que le quantième de la date b est faux. Étant donné 
que, dans un espace de huit jours, il ne saurait y avoir plus d’un quantième de 
sauté (), une petite liste suflira à montrer l'erreur. Partant de la date a où le 
quantième est correct, nous avons : 


ÉLÉMENTS SANS AVEC 

CYCLIQUES Hi SUPPRESSION SUPPRESSION 
PA U SU Manahil.... 25-10-1938 EC. — 10 kr Ka 8 1859 $ ou 10 kr Ka 8 1859 $ 
WA PA SA Mauahil.. 26-1-1938 EC. — 11 kr Ka 8 1859 S ou 11/12 kr) Ka 8 1859S 
MA PO À Pran Bakat.. 27-11-1938 EC. — 192 kr Ka 8 1859 S ou 13 kr Ka 8 13859 S 
TÜ WA S0 Pran Bakat. 28-1-1938 EC. — 13 kr Ka 8 1859 S ou 14 kr Ka 8 1859 S 
HA KA À Pran Bakat. 1-17-1938 EC. — 14 kr Ka 8 1859 S ou 15 kr Ka 8 1859 S 
WU U BU Pran Bakat. 92-11-1938 EC. — 15 kr Ka 8 1859 S ou 1 $u Ka 9 1860 S 
PA PA WR Pran Bakat. 3-1-1938 EC. — 1 $u Ka 9 1860 S ou 2 $u Ka 9 1860 S 
WA PO SU Pran Bakat. 4un-1938 EC. — 9 su Ka 9 1860 S ou 3 su Ka 9 1860 S 
MA WA SA Pran Bakat. 5-11-1938 EC. — 3 su Ka 9 1860 S ou k $u Ka 9 1860 S 


Ceci prouve que même dans le cas le plus favorable, on ne peut avoir que le 
& $ukla et non le 6 $ukla. Les données cycliques étant formelles et correspondant 
à la date «hollandaise», la faute ne peut se trouver que dans le quantième 


lunaire. 


H y a certainement des erreurs de ce genre dans des manuscrits anciens, mais 


sans possibilité de vérification, il est difficile de les corriger. 
Les deux dates sont donc bien : 


a : le VENDREDI 25 FÉVRIER 1938 EC. 
b : le samenr 5 mars 1938 EC. 


() Dans l'usage actuel de Bali, un quantième est sauté tous les 63 jours, mais le point de 
départ de ce cycle de 63 jours varie selon les systèmes. 
(Nous supposons ici la suppression du 11 krsna, ce qui est arbitraire, mais que celle-ci ait 
eu lieu ce jour, le 3/4 sukla, ou n'importe quel jour entre ces deux dates, le résultat est le 


même. 
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APPENDICE 4 


Index alphabétique des titres de tous les documents étudiés 
dans le présent article l) 


Acle d'adoption de Karay Asom............ F. 360 10-11-1880 
Acte de donation de Karan Asom........... F. 396 26-1x-1 928 * 
Acte de prêt de Lombok.................. F. 385 21-11-1907 
Acte de vente de Badum.................. F. 379  (?) 3-1v-1901 
Acte de vente de Karan Asom.............. F. 383 Q-VIII-1 906 
Acte de vente de Karan Asom.............. F. 390 27-X1-1910 
Acte de vente de Lombok................. F. 325 6-vir-1 876 
Acte de vente de Tabanan................ F. 384  (?) 17-u1-1907 
Adhigama, n° 2, date a.................. F. 18 19-vir-1708 
Adhigama, n° 2, date b.................. F. 78 15-11-1786 
AGRpaME, Nha mass ss a daiiesses F, 95 25-11-1731 
AURFAMA UN Osiris. srpanienes F. 20 ? 7-v1-1709 
Adiparwwa, man. D, n° g9................. F. 196 (?) 22-1-1839 
Adiparwwa, n° 10, man. F, date a.......... F. 28 26-x1-1731 
Adiparwwa, n° 10, man. F, datec.......... F. 57 26-vr-1759 
Adiparwwa Kiduy....................... F. 292 5-1-1869 
Adiparwwa Kiduy C, n° 17............... F. 294 251-1870 
Adiparivwa Kiduy GC, n° 18............... F, 314 1-1-1874 
AISUAIE,- N° AL 22 Lan onda me tes he à F. 256 9-1-1857 
Agastyaparwwa, man. D, date a............ F. 93 2-1V-180/ 
Agastyaparwwa, man. D, date b............ F. 101 3-x-1810 
Agastyaparwwa, man. F.................. F. 301 1-1-1871 
Agastyaparwwa, man. G, date a............ F. 94 2-1V-180/4 
Agastyaparwwa, man. G, date b............ F. 102 3-x-1 81 0 
Agastyaparwwa, man. H.................. F. 243 22-v-1855 
AnDarma, DJ: use cernes F. 21 29-VI-1719 
Aji Payukiran, n° 39.................... F. 304 13-1V-1872 
Amin Jamintoran, n° 790.................. F, 284 2-n1-1866 
Amrtakundalini. . ....................... F. 313  ? 26-1x-1873 
Ayguliprawesa, n° 10g................... F. 80 6-1-1796 


( Afin de permettre à ceux qui voudraient trouver rapidement la date d'un document juri- 
dique ou des divers manuscrits d'un ouvrage littéraire, nous donnons dans cet Index tous les 
titres des dates ici traitées dans l’ordre alphabétique français. 

En ce qui concerne le choix des titres, nous ne pouvons que renvoyer à ce que nous avons dit 
aux $ 22-32 de la première partie du présent article. Lorsqu'un manuscrit a reçu un sigle d’un 
éditeur, nous l’indiquons évidemment. Dans tous les cas, nous mentionnons pour les manuscrits 
décrits par Brandes, le numéro du BJBSH. L'absence de numéro ou de sigle indique une date 
publiée ailleurs que dans une édition critique ou dans le BJBSH, et le lecteur devra alors se 
référer à la Liste récapitulative pour en retrouver la référence précise. 

Nous avons en outre, pour tous les documents non littéraires publiés par Liefrinck, Korn, etc., 
indiqué non seulement le titre que nous avons accordé à chacun d'eux, mais encore les topo- 
uymes qui s'y trouvent mentionnés. On trouvera donc, sous chaque nom de ville ou de région, 
un renvoi à tous les documents qui en sont originaires. 

Les renvois précis sont aux numéros de notre classement (F.) et non aux pages. 
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Arjunapralabda, n° 116.................. F. 61 10-11-1757 
Arjunapralabda, n° 118.................. F, 53 5-v-1750 
Arjunawyaya, n° 124................... F. 39 17-Xu-17 44 
Arjunawijaya, n° 127, date a.............. F. 49 21-11-1749 
Arjunawiaya, n° 127, date b.............. F. 50 6-111-1749 
Arjunawiwaha, n° 130, man. A............. EF. 11-vI-133/ 
OU  7-1-1335 

Arjunawiwäaha, man. KF................... F. 15 ? 2h4-v-1669 
Arjunamiwaha, man. G................... F. 186 19-11-1836 
Arjunawiwäha, n° 133................... F, 218 30-v-1847 
Arjunawiwäha, copie récente, date a......... App. 3 25-11-1938 
Arjunawiwäha, copie récente, date b......... App. 3 5-1-1938 
Arjunawiwäha, trad. balinaise, n° 140, date a. F, 148 16-vi1-1826 
Arjunawiwäha, trad. balinaise, n° 140, date b. FM. 149 h-x1-1 826 
Arjunawiwäha, trad. balinaise, n° 140, date c. F, 154 25-vi-18927 
Assignation de Bulelen (doc. D)............ F, 244 ? 15-vn-1855 
Atmaprasañsa, n° 154................... F, 13 27-vu-16/15 
Awig-Amip, n° 159... ses. F. 317  (?) 8-1v-1874 
Babad Bla-Batuh, date a. ................. F. 289 (?) 23-1x-1868 
Babad Bla-Batuh, date b.................. F. 290 (?) 3-x-1868 
Babad Sakra, n° 170.................... F. 359 h-v-1885 
Badung (— Badux), voir Acte, Convention, Lettre. 

Bagus Dyarsa [n° 189|,.................. F. 362 7-1V-1 887 


Cf. aussi 7 Bagus Diarsa. 

Bali, voir Badung, Besakih, Buleleng, Karany Asem, Klungkung, Menguwi, Tabanan; 
Ordonnance, Traité, Taman Udjung. 

Bangli (— Banli), voir Convention W de Lombok-Banli. 

Besakih (— Bosakih}), voir Lettre. 


Bharatayuddha (rédaction). . ............... F. 3 6-1x-1 187 
Bhäratayuddha, n° 205................... F. 22 ? 16-vin-1724 
Bhäratayuddha, n° 906................... F. 90 8-1-1803 
Bhäratayuddha, n° 212................... F. 79 8-x1-1793 
Bhäratayuddha, n° 213, date b............. F, 217 1-v-1 846 
Bharatayuddha, n° 293................... F. 87 13-X1-1 800 
Bhimaswarga, n° 2h49, date a.............. F. 232 10-11-1852 
Bhimaswarga, n° 2h49, date b.............. F, 202 11-vI-1849 
Bhimaswarga, n° 249, date c.............. F. 201 7-VI1-1849 
Bhismaparwwa, n° 255, man. C............ F, 300 26-11-1871 
Bhomakäwya . ......................... F. 70  (?) 20-v-1763 
Bhomakawya, n° 258.................... F. 365 23-v-1887 
Bhomakäwya, n° 959.................... F. 177 20-VII-1 83 4 
Bhomakawya, n° 266.................... F. 214 ? 9-1-1846 
Bhuwanasañksepa, n° 293................. F. 48 19-11-1749 
Brahmändapuräna, man. A................ F. 164 (?) 25-x-1899 
Brahmaändapurana, man. G................ F. 262 27-11-1899 
Brahmändapuräna, man. E et H (n°* 978 et 279).  F. 213 12-1x-184 D 
Brahmaändapurana, man. K................ F, 91 17-VIN-1803 
Brahmändapuräana, man. L........ DR F. 165  (?) 25-x-1829 
Bratasraya, n° 286..................... F. 16  ? 928-x-1690 


Buleleng (— Buleleg), voir Contrat, Édit, Lettre, Ordonnance. 
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Calon Aray Adri, n° 117D................ 
Cantakaparwwa, n° 1189................. 
Carca ni Kuda, n° 1203................. 
Catur Yuga, n° 1208.................... 
Contrat de Karan Asom.................. 
Contrat de métayage de Lombok............ 
Contrat de métayage de Lombok............ 
Contrat de vente de Bulelen (doc. B)........ 
Convention balinaise XXIX................ 
Convention bipartite VI.................. 
Convention bipartite VIT.................. 
Convention bipartite VIIT................. 
Convention bipartite IX.................. 
Convention bipartite X................... 
Convention bipartite XIHIF................. 
Convention bipartite XV.................. 
Convention bipartite XXI. ................ 
Convention bipartite XXII. ............... 
Convention sextipartite XXVIL............. 
Convention tripartite XXV................ 
Convention tripartite XXVI, date a.......... 
Convention tripartite XXVI, date b.......... 
Convention W de Lombok-Banli............. 
Cf. aussi Traité. 
Créance hypothécaire de Badun............ 
Créance hypothécaire de Kara Asom........ 
Créance hypothécaire de Karan Asom, date a... 
Créance hypothécaire de Karan Asom, date b... 
Créance hypothécaire de Klunkuym........... 
Créance hypothécaire de Lombok........... 
Cipak, No TES Sénat ee EE 


Daday Duday, n° 296................... 
Dandan Potak, n° 311................... 
Dandan Potak, n° 31h................... 
Décret de Karan Asom................... 
Dewadanda, n° 3ho, date a............... 
Durmaygala lawan Subhamaygala ny Fudda, 

100: 2444 da dd ba des no 


Édit de Bulelen sur les successions. ......... 
Édit de Karag Asom..................... 
Édit de Karan Asom.................... 
Édit Il de Silaparadss rues reed 
Édit V de Silaparag. .................... 


Cf. aussi Ordonnance. 


Ghatotkacagraya, n° ho7................. 


Hañan Nirartha, n° 4136.................. 
Hañar Nirärtha, n° h30.................. 


Cakranagara (orth. admin. Tjakranegara), voir Règlement. 
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42 
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83 


. 203 


. 144 
. 356 


89 


. 389 
. 231 
. 238 


39 


. 182 
. 136 


6-x-1757 
15-vi-1836 
811-1860 
14-vin-1760 
19-XI-1912 
91-H-1907 
D-VII-1 890 
7-x-1855 
30-X1-1 890 
31-11-1854 
25-vin-1 856 
19-11-1856 
19-1V-1857 
17-vV-1857 
23-v-1897 
23-11-1873 
16-X-1903 


(?) 8-1x-1853 


8-1-1837 
3-1-18929 
6-v-1829 
6-v-1829 

2 h-vin-1 849 


11-11-1909 
31-x11-1 888 
7-Vi-1803 

16-v-1894 
6-x1-1909 

16-1x-1 874 

16-vir-1 873 


Q=X11-17 45 
24-1-1 763 
30-x11-1 641 
30-1V-1799 ” 


31-vr1-1849 
29-v-1824 
21-11-1889 


9-11-1802 
1-1-1909 
2h-xu-1851 
17-v-1857 


7-1V-1742 


251-1835 
20-x1-1891 
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Hanisraya, n° 433...................... F. 371 30-1-1891 
Hariwañsa, man. A, date a................ F. 30 20-11-17 3/ 
Hariwyaya, n° hho, date a................ F. 146 27-1V-1 826 
Hariwyaya, n° ho, date b................ F. 147 21-V-18926 
Hargawijaya. .......................... F. 37 20-Ix-1 743 
l Bagus Diarsa.... .................... F. 392 31-VII-1 91 D 
Cf. aussi Bagus Dyarsa. 
Indraloka, n° 445...................... F. 107 19-IV-1911 
Inscription de Taman Ujun............... F. 398 6-vit-1937 
Japatwan, n° 3hg................,..... F, 324 26-vu1-1875 
Jatiswara, n° 356...................... F. 230 21-XI1-1 851 
Jayapuräna, n° 3930..................... F, 45 19-x1-1748 
Jayapurana, n° 373..................... F, 54 29-X11-1 700 
Jayey Patra, n° 338.................... F. 293 20-1-1870 
Kalimahosada, n° 464................... ETS 22-v-1604 
où 18-xX11-1604 
Kamandaka, n° 465..................... F. 104 11-11-1811 


Karang Asem (—Karan Asom), voir Acte, Contrat, Créance, Décret, Édit, Réglement, 
Testament. 


Kamih Panyaraman ..................... K.. 7  () 4-x-1518* 
Kiduy Sunda B, n° 4h96.................. F. 333 25-11-1878 
Kiduy Sunda C, n° 499, man. A............ F. 237 3-v-1853 
Klungkung (— Klunkun), voir Créance. 

Korawäsrama, man. A................... F. 19 22-11-1709 
Korawäsrama, man. B................... F. 17 ? 17-VH-1703 
Korawäsrama, man. C................... F. 67 29-x-1761 
Korawäsrama, man. D................... F. 270 5-vu-1 861 
Krsnäntaka, n° 511..................... K, 75 29-X1-1769 
Krta Upapati, n° 533................... F. 112 25-1v-1813 
Krtabasa, n° 513....................... F. 31 18-x-1734 
Krtabasa, n° 590....................... F, 287 2-x1-1 866 
Krtasamaya, n° 529..................... F. 60 18-11-1756 
Krtasamaya, n° 530..................... F. 36 11-11-1743 
Kurñjarakarnna, n° 5ho................... F, 271 10-11-1862 
Kuntiyajia, n° 545..................... F, 174 ? 29-x1-1833 
Kutäramanawa, voir Adhigama. 

Lambay Salukat, n° 589.................. F. 205 6-xr-1849 
Lettre de Bosakih, date a................. F. 399 15-1x-1939 
Lettre de Bosakih, date b................. F, 400 6-vi-1940 
Lettre de Bulelen (doc. A)................ F. 252 19-11-1856 
Lettre de Bulelen (doc. C)................ F. 245 8-vini-1855 
Lettre sur feuille d’or de Badun-Manuwi..... F. 74 17-x1-17 68 
Linga Potak, n° 41..................... F. 58 31-x-17D3 


Lombok, voir Acte, Contrat, Convention, Créance, Ordonnance, Réglement, Requête, 
Rescrit, Silaparang, Tjakranegara 

Lubdaka, n° 607....................... F. 82 20-11-1797 

Lubdaka, n° 610....................... F. 157 30-vII-1898 


252 LOUIS-CHARLES DAMAIS 


Malat, n° 633, datea................... FE. 
Malat, n° 633, date b................... F. 
Malat, n° 637, date a.................... F. 
Malat;n° 637, date bi sassiuseisen. F. 
Malat, n° 637, date ce... ................. F. 
Malat, n° 637, date d................... F. 
Malat:n° 040..425:h54s. tintin. en. F. 
Malal DO is eue oct romeo F. 
Malat; n° 658.2... resabeusaduehs F. 
Male: ne: 15142 sisi boues F. 
Wanuk Abha, n° 6793.................... F. 
Manuk Abha, n° 695.................... F. 
Manuscrit sans titre, n° 1637, date a........ Fr. 
Manuscrit sans titre, n° 1637, date b..... F. 
Manuscrit sans titre, n° 1465, frag. a-c....... F. 
Manuscrit sans titre, n° 1645.............. F. 
Margasmara, n° 638.................... F. 
Mendk:::::sraausestiamiarsdaisén pans F. 


Mengwi, voir Lettre sur feuille d’or de Badun-Manuwi. 


Nagarakrtägama (rédaction). .............. F. 
Nagarakrtägama . ...................... F. 
Nolin, n° Le F. 
Mubrota,; n9othisrsssn sur se sten roc F. 
Nitipraya, n°710. msn ciamserene F. 
NINDPAUR NT A0 ec ssUaitie nant F. 
Nitipraya, n° 79h-325................... F. 
Nihipraya,; n° 90:26 Resterrpaisesee F. 
Ordonnance de Bali sans numéro ........... F. 
Ordonnance de Bali n° 3................. F. 
Ordonnance de Bali n° 6................. F. 
Ordonnance de Bali n° 10................ F. 
Ordonnance de Bali n° 11................ F. 
Ordonnance de Bali n° 15................ F. 
Ordonnance de Bali n° 16................ F. 
Ordonnance de Bali n° 18................ F. 
Ordonnance de Bali n° 20................ F. 
Ordonnance de Bali n° 99................ F. 
Ordonnauce de Bali n° 98................ F. 
Ordonnance de Bali n° 34................ F. 
Ordonnance de Bali n° 45................ F. 
Ordonnance de Bali n° 46................ F. 
Ordonnance de Bali n° 47................ F. 
Ordonnance de Bali n° 48 ................ FE. 
Ordonnance de Bali n° 4Ag................ F. 
Ordonnance de Bali n° 50................ F. 
Ordonnance de Bali n° 51................ F. 
Ordonnance de Bali n° 59................ F, 
Ordonnance de Bali n° 54................ F. 
Ordonnance de Bali n° 55................ F. 
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Ordonnance de Bali n° 58. 
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25-11-1855 * 
19-X11-1 860 
29-VII-1 87 2 
13-x1-1 853 
17-x1-1855 
28-vI11-1 870 


1-111-1 89 1 
6-x1-1807 
D-vI-1 898 
19-11-1873 


14-vr-1884 


?) 26-vI-1884 


1-V-1819 
2h-x1-1 33/4 
26-vI-1847 
13-x-1871 

7-1V-1853 
1 9-X11-1799 

9-I-1801 

8-1-1800 
10-VIN-1 809 
29-VII-1907 
19-11-1873 
29-x11-1 887 * 


21-11-1749 
19-Ix-1749 
9-11-1 749 
30-v-1872 
14-1v-1 880 
14-v1-1739 * 
17-X-1791 
17-X-1731 
28-v-1849 
8-1x-1 839 
29-11-1856 
26-11-1921 
27-X11-1919 


L-111-1 908 
19-x-1891 

O-IV-1771 
12-1-1704 
26-x-1764 
20-x-1831 
20-x-1831 
16-vi11-1 893 
12-x-1761 * 
13-vur-1559 
26-vlir-1 893 
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Sumanasäntaka, n° 1080................. F, 114 ah-1x-18 13 
Sumanasäantaka Kidun, n° 1085, date b....... F. 285  (?) 15-11-1866 
Sutasoma, n° 1092, date a................ F. 278 23-11-1864 
Sutasoma, n° 1092, date b................ FE. 281 29-v-186/4 
Sutamosa, n° 1100...............:..... F. 286 24-1x-1 866 
Swargärohanaparwwa. ................... F. 119 10-VI-18 19 
Swargärohanaparmwæa. ................... F. 38 14-x-1744 
Tabanan, voir Acte, Ordonnance. 
Taman Udjung (Inscription de Taman ÜUju))... F. 398 6-vit-1937 
l'antris ho aLU Lies osmsinatusseesss F. 346 23-x1-1 881 
L'antri Domuy, n° 1135.................. F. 199 24-11-1841 
Tl'antri Kadiri, réd. B, n° 1117............. F. 33 29-VI-1737 
l'antu Paygoelaran, n° 977, man. D.......... F. 11 18-vu-1 635 
T'atwa Say Hyay Mahajñäna, n° 1153........ F,. 46 26-1-1749 
Tatwa Sunda, n° 1157.................. F. 204 11-1X-1849 
l'estament de Karan Asom................ F. 212 h-x1-184 4 
Tjakranegara (— Cakranagara), voir Réglement. 
Traité septipartite [..................... F. 173 21-XI-1832 
Traité septipartite IL..................... F. 185 11-x11-1839 
Traité septipartite LL. ................... M. 192 20-1V-1837 
Traité septipartite IV.................... F. 195 8-1-1839 
Cf. aussi Convention. 
Udyogaparwwa, n° 1248................. F. 351 10-vI-1884 
Udyogaparwwa, n° 1250................. F. 98 7-Vi-1 807 
Undakan Pagarus, n° 1253................ F. 110 17-x-1811 
Un Gyañar, n° 1310..................... F. 358 19-11-1885 
Uy Gyañar, n° 1313.................... F. 357 19-11-1885 
Usada, n° 12790 8...................... F. 242 14-11-1855 
Üsana Jawn:..:.;:41hie4t retro F, 166  (?) 25-x-1829 
Wagban Wideya, n° 1331................ F. 69 2h-1-1763 
Wayban Wideya, 2° réd., n° 1338.......... EF. 71 L-vi-1763 
Wapban Wideyu, n° 1340................ F. 323 27-vi-1875 
Wargasari, n° 1352, date a............... F. 220 8-vi-1848 
Wargasari, n° 13592, date b............... F. 221 8-vi-1 848 
Wariga, n° 1358...................... EF. 277 8-x1-1863 
Wariga, n° 1376....................... F. 306 2-vi1-1872 
Widhiwakya, n° 1h27................... F. 59 10-11-1756 
Wirätaparwwa, rédaction, date a, man. ÀA..... F. 1 1 1-x-996 
Wirägaparwwa, rédaction, date b, man. À..... F, 2 12-X1-096 
Wirataparwwa, n° 1433, man. À, date c..... F. 273 2 4-x-1869 
Wiraätaparwwa, man. B.................. F. 206 29-vI-1843 
Wirätaparwwa, n° 1434, man. C, date a..... F. 77 27-x1-1704 
Wirataparwwa, n° 1434, man. GC, date c...... F. 276 1-v-1863 
Wirataparwwa, man. D.................. EF. 51 30-1v-1749 
Wirätaparwwa, man. E, date a............. F. 338 27-1V-1879 
Wirätaparwwa, man. E, date b............. F, 339 1-VI-1879 
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Wirataparwwa, man. G.................. F. 198 201-1840 
Wirätaparwwa, man. H.................. F. 331 23-1x-1 877 
Wrhaspatitatwa, n° 144h................. F, 44 19-vI-1748 
Wrhaspatitatwa, n° 1445................. F. 175 19-11-1834 
Wrtasañcaya, n° 1446................... F, 132 29-x11-1826 
Writasañcaya, n° 1447................... F. 81 8-1-1797 


